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Les archives de Venise ayant été transportées à Paris, 
l'auteur de celte histoire eut occasion de s’en occuper, 
el, quoique ce ne fût pas sous des rapports littéraires, 
tous les souvenirs que nous a laissés cette république 
célèbre vinrent l’assaillir lorsqu'il mit le pied dans cette 


enceinte où semblaient renfermés tous les mystères de 
cot antique gouvornement. La’ violente secousse que le 
monde venait d'éprouver semblait avoir rendu ou jour 
une ville souterraine ; l'œil de l'histoire n’y avait jamais 
pénétré : celui à qui l'accès venait d’en être ouvert crut 
en voir sortir une Venise nouvelle. 

Cependant on ne pouvait pas s'attendre à trouver 
dans ce dépôt destitres d’une haute antiquité, puisqu'il 
ne renfermait que les restes d’une collection dévorée 
par un incendie en 1508. 

Les recherches que l’auteur fit faire, quoique la plu- 
part du temps dirigées de loin, l'avaient déjà mis en 
possession d’un assez grand nombre d'extraits, Irsque 
ces archives furent envoyées à Milan, pour être réunies 
à celles du royaume d'Italie. Il se disposait à faire con- 
tinuer ce travail, aussitôt que ces papiers y auraient été 

VIL 1 


Google AC 


2 AVERTISSEMENT. 
classés; les événementspolitiques sont venus lui en ôter 
la possibilité. 

11 s’en est dédommagé en explorant les bibliothèques 
de Paris. Elles contiennent sur la seule hisloire de Ve- 
nise presque autant d'ouvrages manuscrits que toutes 
les autres bibliothèques de l’Europe ensemble. Les ca- 
talogues en sont très-incomplets; mais il ne s’est pas 
aperçu de leur imperfection, grâce à l’infatigable bien- 
lance des savants qui sont à la tête de ces établi 
sements. 

Il a pris, autant qu’il a dépendu de lui, des rensei- 
gnements sur les manuscrits existant chez l'étranger. 
Il a eu le bonheur de trouver des gouvernements dont 
la protection éclairée a favorisé ce travail ; ailleurs on 


a refusé aux biblivthécaires la permission de lui en- 
voyer les notices qu'il sollicitait. 

C'est lo résultat de ces recherchesqu’il publie, pour 
servir de pièces justificatives à la nouvelle histoire de 
Venise. 

Ila laissé enitalien ou en latin les notices dont il est 
redevable à la complaisance de MM. les bibliothécaires 
étrangers. 

On a pensé qu’il pouvait étre utile de présonter dans 
un ordre systématique l’ensemble des matériaux que les 
principales bibliothèques de l’Europe offrent à ceux qui 
voudront s'occuper de ce sujet. Quelque étendu que soit 
ce travail, l’auteur est loin de le donner pour complet; 
il doit avertir que sur à peu près quatre mille manus- 
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AVERTISSENENT. 3 
crits dont il publie la notice il n’y en a guère que la 
moitié qui lui aient passé sous les yeux : c'est à ceux 
qui sont à portée des dépôts dans lesquels il n’a pu pé- 
aétrer de relever les erreurs qu'il a commises, ou de 


révéler les vérités qui ont pu échapper à ses recher- 
ches. 


1 ne peut y avoir aucun inconvénient, et par con- 
séquent il n’y a aucune indiscrétion, à publier aujour- * 
d'hui des documents inédits sur un gouvernement qui 
n'existe plus; sartout lorsqu'on en a soigneusement 
rejeté tout ce qui ne pouvait avoir d'autre mérite que 
d’amuser la malignité humaine. 
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NOTICE 


DES MANUSCRITS RELATIFS À L'HISTOIRE DE VENISE 


QUI EXISTENT DANS LES PUNCIPALES BIBLIOTHÈQUES DE L'EURDPE 
KT DANS QUELQUES ARCHIVES, 


roux envie ee mèce vemmcanve à vmorent te venou 


SECTION I". 


ORGANISATION DU GOUVERNEMENT. 


se. 
Écrits sur le gouvernement de Venise. 


Descriptian ou Traité du gouvernement et régime de la elté et 
seigneurie de Venise. (Bibl, du Roi. — n-4°, sur véin, 
n° 10126; in-4°, sur papier, n° 10127 ; et in-fol., n° 9962. ) 


« Ci commence la description ou traité du gouvernement et ré- 
gime de la cité et seigneurie de Venise. » 


Cet ouvrage est important parson étendue, par les détails qu'on ÿ trouve, 
el par son anciemelé, En voici peu près l'analyse, pour laquelle ibsufit de 
Lranserire 1 table + 

— De la fondation de la cité de Venise. 

— Desasituation, 

_— De l'église métropolitaine, paroisses et autres églises de la cité de Ve- 

4 d'autres chuses appartesantes à colle matière, 
— Des hôpitaux. 
— Da palais pablie, et autres maisons d'autres gens privés, 
— Des habitants, tant Vénitiens qu'étrangers. 
— Del'élection du patriarche, et autres qui ont la charge des 4m. 
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— Du grand conseil, de la manière d'éprouver les gentilshommes pour être 
dudit grand conseil. 

— De la manière d'assembler ledit grand sonseil, et de ce qui y est fait. 

— De l'éection du due. de Venite. 

— Des autres élections qui se font par le grand consell en général. 

— Du conseil des Priés et de l'élection de ceux qui sont dudit conseil. 

— Du eonseil des Dix . et de l'éection de ceux qui en font partie. 

— Des trois conseñs de quarante, et de l'élection de çeux qui sont dudit 
conseil. 

— Du collége, et de la façon de traiter e expédier les matières, tant par 
ledit collége nomma par le ennaeil des Priés d don antrex ronseila. 

— De là chancellerie de la seigneurie. 

—— De la vie et puissance du due, et de sa mort 

— Des praoureurs de. ciérà et ultra, et de l'égise de Saint-Mare, et des 
Arésors de ladite église. 

— Des conseillers de Venise. 

— Des advocateurs du commun , et de leur office, 

— De l'ofice des seieneurs de nuit. 

—— Des chefs de sesticrs, et de leur oMice. 

— De l'office des cinq de la pa, et comment se distribue l'angent qui vient 
de leurs condamnations. 

_— Des espitaines el sergents qui sont députés à la garde de la cité de Venise 
st de l'le de Rivoaïto, et des autres choses appartçnanfes à cela. 

— Des juges de propres, et de leur office. 

— Des juges de pétition, et de leur office. 

— Des juges de meubles, et deleur office. 

— Des juges des examinateurs, et de leur oMce, 

— Des juges de forestiers, et de leur office, 

— Des Juges de procurateurs , et de leur enhce. 

— Des consuls des marchands, et de leur efice, 

— Des tanquiers. 

— De la justice vielle, et de lice de ceux qui sont députés audit olive. 

— Dos suprè-conguis et de leur. office 

— Des juges des choses publiques, el de ur ofice. 

— Du calaveri, et de son office. 

— Des auditeurs vieux des senlemces, et de leur of. 

— Des auditeurs mouveaux, el de leur oflce. 

— Des syndics qui vont aux cités et lieux qui sont de la partie de mer, el 
de leur office. 

— Des suprä-castali,, et de leur office. 

— Des superiores à supri-castakli, et de eur oies. 

— Des avocats ordinaires et extraordinaires. 

— Déclaration où gt principalement le gein qu'ont ks juges onlinaires et 
extraordinaires. 

— Du revenu ordinaire de La seigneurie de Venise en général, et des geu- 
serneurs de l'intrà, e de leur ofhce, 
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— Du dacio de la boucherie, et de office de ceux qui sont députés au gou- 
veremen! dudit dacio. 

— Du dacio du vin, et de ceux qui sont députés au gouvernement dudit 
dscio. 

— Du dacio de la ternarie, et de l'office de ceux qui sont dépatés au gouver. 
nement dudit dacio. 

— De la table de l'inérà, et de son office. 

_— Da dacio de la douane de mer, ot de l'afice de ceux qui sont dépu 
gouvemement dudit dacio. 

— Du dncio de la messaterie, et de l'office de ceux qui sont députés au gou- 
vernement dudit dacio. . 

— Du daclo de latabie ei lise , et de l'amice de ceux qui sont députés au 
gouvernement dudit dacio. 

— Du dacio des extraordinaires, et de l'ofice de ceux qui sont députés au 
gouvernement dudit dacio. 

— Du fontego des Allemands, et des vice-domini dadit fontego, et de l'office 
d'iceux. 

— De l'office des raisons neuves, et de ceux qui sont députés audit ofice 

— Des providateurs du bé, et de leur office. 

— Des fonteg de le ferme, et de l'office de ceux qui sont députés au gou- 
vervement desdits fntegÿ.  * 

— Des proviseurs des bois, el de l'oicede ceux qui sont députés audit 
oftes. 
— Des proviseurs du sel, et de office d'icux. 

— Des factions et dimes, tant perdues que de Monte-Nova. 

— De l'office des caissce, et de ceux qui sont députés au gouvernement 
dudit oMce. 

— Des dix sages, ct de leur office. 

— Des taxes, tant perdues qu'imposées au Monte-Now et prêts. 

— Des taxes des offices, tant à Venise que hors de Venise. 

2 Des camertingues de"commun. 

2 De l'ofice deseus les chambres , st de ceux qui sort dépatés an gouver- 
nement dudit office. 

__ els chambre d'imprestiti, et de ceux qui sont dépatés au gouremement 
de ladite chambre, 

= Des proviseurs de dessus ls chambre des imprestiti, et de leur office. 

— De l'ofice des misons vieilles, et de ceux qui sont députés audit of- 
lice. 
— Delomice ou maison della Ceca , et de ceux qui sont députés au gouver- 
ment décdita maisons et oMice, 
— Des mines qui sant sous la juridiction de la seigneurie de Venise. 
— Del'oMice de l'argent, ct de ecux qui sont députés au gouvernement dudit 
fic. 

— De l'office de la feuille d'or, et de ceux qui sont dératés audit ace. 

— Des prviseurs de commun, et de l'office d'iceux. 

2 mx écolenet fraternité, cmfrairics, petite et grandes. 
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— Des oles de draps d'or de levant et de chambre, et de ceux qui sont 
députés and ofice, 

— De l'aice de la justice move, et de ceux qui sont députés au gouverne 
ment dudit oMice. 

— Des proviseurs sur l'eau, et de l'office d'iceus.. 

— Des proviseurs sur la santé, et de l'ofice d'iceux. 

— Du colége des médecins. 

— Des proviseurs sur Jes pompes, et de Jeur office. 

_— De l'ofice des Dix, et de ceux quisont députés à son gouvernement. 

— De l'ofice del'armement, et de ceux qui sont députés audit oMice 

— Des appointeurs, et de leur office. 

— De la maison de l'arsenal et des proviseurs de ladite maison, de leur uf- 
ce etde lamunition du conseil des Dix. 

— De l'amiral du port, et de son office. 
Du gouvernement des autres cités et lieux qui sont sous La juridiction de 
La seigneur, tant du côléde la mer que du côté de terre. 

— De la garde des cités et autres lieax qui sont sous la juridiction de la sei- 
gneurie de Venise, tant du côté de la mer que du côté le terre. 

— Du csllatéral général et des vice-collaterali, et auai des maires de 
comptes de la seigneurie, et de leur ofice. 

— Des coutumes et ordres descités et lienx qui sont sous la juridiction dela 
seigneurie tant du côté de mer que du côté de tetre. 

— Du ballif qui est envoyé à Constantinople, et de son oMce. 

— Des consuls qui sont envoyés en Alexanirie et à Damasque, et des 
fices d'iceur. 

— Du cœseil de Douze, et del'office dudit conseil. 

— Du vice-domino qui est entoyé à Ferrare, et de son ofice. 

— Des ambassadeurs qui sont envoyés par la selgueurie au pape, àl'empe- 
reur et à autres princes. 

“Les voyages ordinaires, et des gallées qui sont envoyées auxdils voyages, 
et des autres choses. 

_— De la gallée de Zaf, et des pélerins qui sont en Jérusalem. 

— Des aitres navigations qui sont faites par les Vénitiens avecnefs et autres 
navires en divers lieux. 

— Des mvires que la seigneurie de Venise use à la guerrede mer. 

— Du capitaine général de mer, de ses offices, et comment les gallées sub 
files s'arment. 

— Du cpitaine de Goulf, et de son office. 

— Des providateurs de l'armée de mer, el de leur office. 

— Des suprâ-comiles, et de leur office. 

— Des gallées bâtardes, et de leurs capitaines et suprä-comites, et des ani 
lisques. 

— Des gallées grosses qui sont envoyées à la guerre, et des capitaires, ja- 
trons, et suprè-comites d'icelles. 

— Des nofs qui sont envoyées à la guerre, des capitaines et pativns di 
celles, et de Ja façon qui se tient pour armer celles. 
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— Desfistes, et des. suprk-comites d'iceles. 

— Du nombre des savires que communément tient 1 seigueurie en mer par 
temps de paix el Lesnps de guerre. 

— De divers navire, desquels la scigneuric de Venise us quelquefois par 
rivières, en la guerre de terre. 

— Des gens desquels la seigneurie de Venise se sert à la guerre de Lerre, et 
des Heutenants,capiines et gouverneurs généraux et des condacteurs de gens 
d'armes. 

— Des capitaines e! chefs d'arbalestriers. 

— Des chefs de stratiutes. 

— Des capitaines ct comestatis des gens de pied. 

— Des gages et payements des gens de chevaux qui servent la seigneurie à 
la guerre. 

— Des gages et payements de gens de pied. 

— Descemedes-plonniers, cheraux de somme, chariots el charrettes qu'use 
la scigneurie à la guerre. 

— Des providateurs généraux, et des autres providateurs, des trésoriers, et 
‘de leur ofice. 


« Ci commence la description ou traité du gouvernement et ré: 
gime de la cité et seigneurie de Venise. » { Aff. étr. ) 

C'est le même ouvrage que le précéent. 

1 guverno dello Stato Vewetu, dal cavaliere Soranzo. (Abe. de 

Monsieur, à l'Arsenal. — N° 54, in-fol. ) 

Cet ouvrage est excellent. Je ne l'aivu cité nulle part, etje n'en connais pas 
d'autre espie. C'est un éerit de deux cent cimquante-eix pages. 11 doit avoir dé 
composé vers la fin du dix-septième siècle; car l'auteur y parle des places de 
la Suds, de Spina-Langa, et des Grabuses, comme des seules possessions de 
la république dans lle de Candie : or, la république perdit l'ile de Candie 
en 1669, % ces place en 1715. Un autre passage de col ouvrage en indique la 
date avec plus de précision. L'auteur, racontant une anecdote de Dominique 
Contarini, s'exprimeaimi, l'avant-dernier doge. Dominique Contarii régua 
de 1660 à 1674. Celui qui le remplaça, Nicolas Soranzo, ne vécut que jusqu'en 
1676. L'auteur éertvait done sous le dogat du sucecseeur de celuicl, c'est 
dire sous Louis Contarini, qui régna de 1676 à 1683. L'auteur fait le lableau 
du gouvemement véritien en donnant tous les détailsnécessaircs, sans descendre 
jusqu'aux minuties, et avec une sagacité, une force de Lète que je n'ai aperçue 
da aucun autre, Fa Paolo seul exceplé, Mais il a sur celui-ci un avantage 
nmense, par là nobiesse de l'objet qu'il se propose. Toute génie de Fra Paolo 
s'est appliqué à comelider, à étenire le pouvoir de l'ligarchie, etil dune sou 
vent des conseils pervers. Soranso, au contraire, ne dissimule ni ce que celle 
usurpation du pouvar a d'odieur, ni le danger qu'elle fait courir à la répu- 
blique. Son livre est écrit avec une liberté que je n'ai trourée dans aucun at- 
leur véniien, et celle liberté n'est point satirique. 

On conçoit que cetouvrage mai pu être publié tant que ke gouvernement vé- 
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nitien esistait. 1 serait à désirer qu'on l'imprimat aujourd'hui, on aurait un 
bon livre de plus. J'y ai remarqué que l'auteur avait connaissance des statuts 
secrets de linquisition d'État; car il en cite quelques articles, et ses cations 
prouvent l'authenticité des copies que nous en avons, et dont je ferai mention 
chaprès. 

Mémoire, en italien, sur le gouvernement de Ver 


. (Aff. ir.) 
“C'est un ouvrage assez étendu, qu traite du gouvernement plutôtque de La 
statistique. 


De Institutione Reipubliee Venettæ. | Bibl. du Roi. — N° 5878, 
in-fol. ) 


Ce mamserit provient de la bibliothèque de Dufresne. Rien ne donne à con- 
naïtre quel peut en être l'auteur. On lit à L fin du volume cette note dune écri- 
ture diftéænte :« Nel opera antecedente, De Keipublicæ Venetæ Fornd, nonè 
« cosa alcana contro principi à buoni costumi, ma con purità di limgua, cuse 
« degne d'essere communicate colla stampa. 

4 1. FuLcesr0 pe Senvr. 

Cette approbation donne lieu de penser que l'ouvrage était destiné à Tim 
pression : mais j'ignore s'il a été publié. 

L'approbation élant signée du P. Fulgence, l'ouvrage doit être du comnnen- 


cement de dix septième siècle. 


Libro del sito ordine e magistrati di Venezia. ( Bibl. du Roi, 


dans un recueil de pièces. — N° 8097, in-4°.] 


Cet ouvrage est divisé en cinq Hvros. 11 ne m'a pas paru contenir des parti 
cularités qui ne fussent point ailleurs. 


De Veneta Republica. ( Bibl. du Roi. — N° 1008—1:09, 
fol. } 
Ce mavuserit provient de Ia bibliothèque de la Sorbonne : c'est le livre de 

Gaspard Contarini, qui a été imprimé en latin et traduit en français, 

De Magistratibus Reipublicæ Venetæ libri quinque, auctare Con- 
tareno. ( Bibl. du Roi. — N° 605, in-4°. 


Cet autre exemplaire de l'ouvrage de Contarini provient de la hiblioihèque de 
Gaignère. 


De Magitratibus et republiea Venetorum lib. V, auctore Con 
tareno. ( Bibl. du Roi. — N° 5880, in-fol. } 
Autre du même livre. 


Casparis Contareni cardinalis De Magistratibus et Republiea Ve- 
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netorum. ( Bibl. de Thonas Joseph Farsetti, bailli de l'ordre 
de Malte à Venise. Cod. Chart. in-4°.) 
Autre copie. 

Donato Gianotti, Libro della Repubbticade Veneztani. (Bibl. Ric- 
cardi, à Florence , catal. de Jean Lancio. — An-4° ; n° 5. 
Relazione di Venezia, del suo magistrato, dell intrate, descrizione 

dell anime, del governo et del numero delle galere che puè 


Fo al Sera Rè di Spagna. { Hi. du Roi. — N° 10127, 
im. 2 


Ce mémoire est furt courl. 11 y a quelques détails sur l'armement des ga 

Kres \éaitiennes. 

Relaxione di Veneaia, di suoi Stat terrestri et maritimi, dell” 
intrate, governi militari ed armata loro. ( Bibl. du Roi, 
— N° 10127, ina”. 

è 


Ce Mémoire sur Venise ne m'a pes paru conlenir des particularités remar 
quables. 1 n'a pas été fait par un Vénitien, à en juger par quelques expres- 
sions sutiriques. On n'y parie point de Chrpre, mais on y parle de Car 
d'où i faut conclure que cette relstion a été écrite après a prise de la première 
de ces Ike, que les Turcs envahirent en 1570; et avant la guerre do Candie, 
c'estddire antérieurement à 1644. 


De la République de Venise. (Bibl. du Roi, — N° 10138, in-4°.) 
3 


Dans un reeueil de piéces. Cet une notice desept pags, et par cansé 

‘beaucoup trop succinele pour pouvoir présenter dles notions de quelque inté 

Sur un sujet si étendu 

Relazione della Repubblica di Venezia. ( Bibl. de Saint-Mare, 
catalogue d'Antoine Zanetti. — God. Chart. see. xvi, in- 
fol.; folior. 100, n° 26. } 


Relazione di Venezia, ove si vede il principio della sua edifi— 
cazone, rit, forge murltime e terrestri, entrate el spese pub= 
bliche ; il modo e forma del suo governo, come pure dell” ade- 
renze, e corrispandenze eon tutti i principi di Europa. ( Bibl 
des Camaldules de Saint-Michel, à Murano, catal. de Mita- 
relli. — In-4°, n° 953.) 


Narrazione della Repubblien di Venezia, delle ense pli nota- 
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12 NOTICE DES MANUSCRITS 
bili, nella quale si tratta de’ luoghi, stati e fortezze che pos- 
segono quei signori, ete., da Francesco Maricaldi. | Biblioth. 
de Murano. — In-4°, n°285. ) 


Relazione di Venezia e del suo governo. Bibl. Riccardi, à Flo- 
rence. — Cod. Chart. in-fol. n° 14 


Lettere relative allo stato, costumi di Venezia ; queste sono xin &i 
numero, € l'anoñimo scritore ragguaglia in esse con molta 
precisione il su correspondente dei particolari di quella re- 
pubblien. (Bibl. Riceardi.) 

Nella prima dopo breve preambulo, comindia dall'individuare le 24 piu dis- 
tinte, & più antiche famiglie, vnlinanlone la set 
duando succintamente i pregi, l'rigine, ei particclari di claschaduna di esse, 
passa di pol a parlare del come alle 24 dellese ne agglunsero 55, delle quali 
“espone pure La serie, et interzo luogo mostra came, progredendo i tempi, il 
numero delle famiglie patrizie crebbe ino a 150, e si dell 56, come delle rima- 
nenti, con ordine alfabetieo tese in brève la storia per darci la loro origine 
€ indicare il tempo in cui alcune mancarono. 

La seconda lettora riguarda k magistratura del Pregadi, delle quaranzie 
 dandos l'origine à carichi, à diriti da chè n'8 rivestito : vi si parla dei cangia- 
menti che il tempo vi ba introdott si nelh forma, muinero deg indiviquè 
eprerogative, comenelle attribuzioni, @ per cotal modo l'autore tractia la storia 
del pubblico regime dal” anno 47 fino al 1650, epoca in cui probabilmente 
scriveva. Vi si accemna pure la congihra del Thiepolo, rimettendo À euriosi 
acercarne | particolari nella cronica del” Abontio. 

Nalle quattro lettere che seguono si parla del nomi, origine e qualita delle 
famigie che con lo sterzo di 100 mila ducatiin suzzidio del pubblico erario ot- 
tennero 'onore del patriziato. Anco di questa si da l'origine, e la qualità, ansi 
di più sinota quanti voti favorevoli ttenre ciascuna nella sua ammizrione, 
quant contrari, € quanti non sinceri d dubbi. 

Nella seitima si parla dalla forma del govemo, delle relazioni che esso man 
tiene con diverse corti, senca perd esserne grand fatto emice ; si pessa quind 
à fare il carattere della città, dei costumi ,e inclinazioni degli abitanti, non 
si tacciona à vizi ne le abituale prepotenze della nobilà , come la schiavitit 
€ l'opresione del epolo, e siconchiude che in Venezia tft & interesse 
ibidine. 

L'autore nel” ottava ragiona della situazione delà cità, dell aria, e d'alt 
rticolari, del numero dla popolazione, di dove se le porti il meçes- 
ta, à quéndi doi tribunal, nf , maglatrati 

Anoo la nona tratta dei magistraf, e singolirmente dei procuratori di S. Mar- 
«0, ileomsiglio grande, de provvelitorie individua le Loro attribuzioni « salar) 

Si parlanella decima degli impieghi e imyiegati di Terra ferma come altresi 
a'istria, Dalmaria 

Nell undecima si individuano i porli ne quali vi là consolalo venezriano, 


sin 
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1 corti alle quali la repubblica manda ambasciafori € rappresentanti, non menu 
che li esteri che essa riceve. 

L'individuazione dei confin dellostato, entrae fie delle republica, c delle 
sue spese ordinaric forma il soggelto della XII lettera. 

La decima Lerza para delle formalità del ricevimento € lrattamento de mi- 

istri esteri, e per ultimo del come il governo si comporta con gli Ebrei, Tur- 
chi, Armenÿ, Greci, ete. che sono in Venezia per ragion: di {raffico. 

(Je laisse en italien , afin qu’on les dis les notices qui m'ont été en- 
voyées par MM. les bibliothécaires tosca 
Relazione dello stato, costumi, disordini e rimedii di Venezia. 

(Bibl. Slusiana, Romæ; Montfaucon. } 

Relatione della repubblica di Venezia, al tempo del doge Pie- 
tro Loredano. (Bibl. du Roï. — N° 1198 — 186 , in-fol. ) 


Cete relation doit être de 1567 à 1570, puisque le doge P. Lorfdan ne régna 
que dans cet intervalle. 


Relatione di Venetia, d'incerto autore. ( Bibl. du Roi, dans 
un recueil intitulé : Relationi di Venetia, ed altri 
—Q. N° 31, in-4°.) 

Ce manuserit provient de la bibliothèque de Fontanieu. 

Discours touchant les forces et le gouvernement de l'illustris- 
sime république de Venise, ( Bibl. du Roi. — N° 14, in-fol.) 
Dansun recueil intiulé : « Mémoires et traités concernant les royaumes de 

Sicile et de Naples, traités entre la république de Venise, les rois de Franco 

+ etes Hollandais, traités el autres actes de là république de Gênes svec kes 

rois de France. » 

‘Ce manuscrit a fnit partie de la collection deBrienne. L'aateur fait une très- 
courte énumération des possenaions. vénitiennos. 11 évalue les revenus ainsi 
qui suit 


ducs der 
300,000 
500,000 
700,000 
Le 506000 
Tor. 2:000,000 
© Cetie estimation est inférieure à peu près d'un tiers à celles des autres au- 
teurs contemporains. 
Passant aux forces de la république, il dit que les fartassins ont de denx 
écus à cinq écus de solde par mois, suivant l'urgence des besoins. 
Les hommes d'armes, qui doivent chacun aroir deux chevaux, cent vingt 
dueats par an. 
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Yient ensuite la description de l'arsenal, où l'auteur à compté jusqu'à deux 
cents galères outre un certain nombre qui était à la mer. 

Ce mémoire est terminé par quelques réflexions sur le gouvemement de 
vette république, et sur ses rapports avec les autres Has. 

On voit que cet ouvrage estfort insuflhant pour douner une idée de cette 
gmisanes. 
Della Repubblica di Venetia. ( Bibl. du Rot, — N° 2086— 1434, 

in-fol. } 

Dansun recueil iitulé : « Pièces ilalieures ». Mañuserit dans un tel état de 
“dégradation qu'il n'est pas lisible. 

on voi seulement que c'est un mémolrestatistique sur la république de Ve- 
uise, et qu’il présentait, relativement aux dépenses de l'État, quelques détails 
“qu'on doi regretter, parce qu'ils ne se trouvent pointalleurs. 


Relatione dello stato e governo della serenissima signoria e re 
pubblica di Venetia, al eatolico rè Filippo. (Bibl. du Roi. 
— Ibid. } 

Cette pièce est un peu moins illisible que la précédente. 


Relazione di tutti principi e repubbliche d'Italia. ( Bibl. du Roi. 

— N° 10, in-fol. } 

Dans un recueil de la collection de Brienne, intitulé : « Relations italiennes 
pour servir à l'histoire de 1597 à 1626. » C'est une notice qui ne représente 
des faits assez authentiques ni des renseignements asser détaillés poar qu'on 

puisse en faire usage. 
res. Discours touchant les foræs et le gouvernement de l'ilustris- 
sime république de Venise. (Bibl. du Roi. — N° 45, in-fol. | 
Dans nn recueil de pièces provenant de la callertion de Dupuy. Cent un mé. 
imoire tris-court et de peu d'intérêt. 
23 rentembre Discorso politico sopra tutti li principati, potentati e deminii d'I- 
1e talia. ( Bibl. du Roi. — Q. N° 31, in-4°. } 
Dans un manuscrit provenant de la bibiiothique de Pontanien, intitulé 


« Relatione di Venetia ed attri discorsi. » 
L'artide de Venise dans ce discours pollique n'oocupe qe -quatre ou cinq 


pages. 
a.  Relaztone dello stato e forze di tutti H prineipi d'Italia, {Bb}. du 
Roë. — N° 5325—10048, in-4°. ) 
10 


Dans un manuscrit de la Mbliolhèyqne Colbert, intitnlé: « Relatiane della cit 
di Roma, » l'une des pièces qu'il contient est la copie de l'ouvrage précédent. 
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Helatione dell Italia, fatta à 23 di settembre 1643 
Roi. — N° 5321—10068, in-4°. 


CHE. que vue, 


que Coll, intitut 
tious. + Cest encore une autre copie du mème ouvrage, mu 
là date précise. 


celle-ci en donne 


«Rs 


Relatione delle stato, costuni, disordini € rimedit di Venctin. xvur sucre 
Bibl. du Roi. — Q. N° 81, in-4°.| 


L'auteur traite successivement des nobles , 
moines et des religieuses. 


Relatione di tutti li prineipi e repubbliche d'Italia. ( Bibl, du 
Roi. — N° 000 6 146, in°.) 
285 " 


es citadins, des prêtres, des 


Dans un recueil intitulé : « Cose moderne. « 


Ce tablesu politique de l'talie contient quelques renseignements utitrs. 
"file, dit l'auteur, est divisée entre one Elats et quelques princes q 
+ n'exercent pasia puissance souveraine dans toute sa plénitude, 

« Las princes du premier ordre sont le souverain pontife, Le roi catholique 
+ qui possède Milan et Naples, les rois républiques de Vesise, de Gèmes et 
+ Lueques, les dues de Savoie, de Toscane, de Mantoue, de Medène, et d'Ur 
bin. Lesaatres princes ou barons sont le prince de Guasalla, le marquis de 
« Castiglione, avec cenx de le inaison de Gonsague, le prince de la Mirandole, 
+ de prince de Mesa ei de Carrare; les seigneurs de Momco ct de Correggo , 
«et quelques barons ramains, qui n'ont point la faculté de battre monnaie, et 
« qui dépendent du pape. » Cette énumération fait connaltre à peu près l'- 
poque oùce mémoire à été écrit. 

Je me borne, pour en donner une idée, à analyser ce qu 

« La république exerce la pleine souverainsté, et prétend na relever d'au- 
«_œune puissance, quoique le grand seigneur ait eu quelques prétentions de su- 
« zeraineté sur Corfou. Elle possède dans la terre ferme d'talie + Padoue, Vi- 
« cence, Vérone, Brescia, Bergame , Trévise et Créme, le Frioul, le royaume 

de Candie , Corfou, et beaucouy, de points sur le lftral de la Croatie, de 
« l'Esclavonie etde la Dalmatie, 

« Le gouvernement est enlre les maïns des nobles, qui sont en géréral fort 
« habiles dans les affaires d'État; mais leur grand nombre occasionne des dir- 
« cordes et quelquefois La révélation de leurs secrets. 

« Lék revenus de lu république sont éralué à trois milions de dueats d'or, 
« dont Huit cent mille proviennent de la seule ville de Venise, qu'ils appellent 
de magasin de l'Italie. 

«Elle peut armer au moins cent galéres. 

À En générol cet État manque d'hommez paur le dévehpnement des foros 


dit de Venise. 


1668, 
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«que sun étendue exigerait, et de grains pour la subsistance de ls capitale, 
« dont h popalation est évaluée à 120,000 Ames. + 


Les détails que l'auteur dome sur les petits princes sont la partie Ja yilus 
curieuse de ce mémoire, 


Petri Pauli Vergeril Justino-Politant liber de Politie Vene- 
torum, eorumque legibus ac moribus, urbis situ, naturaque re- 
gionis. Bibl. du Roë, — N° 5879, in-fol. 


Ce mnuserit est du petit nombre de ceux existant à Paris que je n'ai 
examiner (ils se réduisent à deux ou trois). On ne l'a pas retrouvé, soit qu'il 
ait disparn, soft qu’il ait changé de place. J'en copie le titre sur le catalogue. 

Ce catalogue annonce qu’il y à dans le même volume un autre ouvrage, 
titalé : Anonymi Chronica Haliana. 

Jetrorve dans la préface que le savant bibliothécaire de Saint-Mare, Mo- 
reli, g mise àla tête de son édition de la Vie du doge André Griti, par Nicolas 
Barbadico , qu'il existe un livre imprimé de Pierre-Paul Vergere, intitulé : 
« De Republica Venela » ; mais qu'il est très-rare. 

N'ayant pu avoir sous les yeux ni ce livre ai le manuscrit cité c-dessus, je 
ne puis juger si ce sont deux ouvrages différents. ; 


Instruction sommaire de l'état présent de la république de Ve- 
nise, de sa manière de gouverner, de ses conseils on assem- 
blées, quaranties civiles et criminelles, magistrats et inqui 
siteurs d'État, etc. ; habillement des nobles selon les différentes 
charges et saisons, étendue du domaine, revenus, et plusieurs 
autres particularités eurieuses ; familles des nobles anciens et 
nouveaux ; avec explication de bien des choses, ainsi que se 
verra par la lecture du présent manuscrit fait par H. D. V., 
chevalier de l'ordre de Saint-Michel, ave toute la diligence et 


on possibles, l'année 1664. (Bibl. du Roi. —N° 10465, 
ind. 4 


Ce manuscrit à appartenu à la biblicthique de M. de Mesmes. 11 contient 
en effetheaucoup de particularités qu'on chercherait vainement aïlleurs; no- 
tammient un état des revenus de la république, le plus détaillé que Ja trouvé, 
soit dans les livresimprimés, soit dans les manuscrits. J'en donneri un extrait 
ci-après, au paragraphe des linanees. 


tèe Repubblica di Venezia, nella qualesono des- 
à li prineipli di sua edificazione, avanzamenti, sequisti et 
perdite fatte, governo, riti, estremi, domino, forz, erario, 
aderenze co’ principi , e differenze con gl’ elettori dell’ impero 
per eausa di precedenza. ( Aff. étr, — In-4. 
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Mème titre. ( Bibl. du Koi. — N°. 10465, in-4°. ) 
3 


Ce litre promet beaucoup trop pour un petit volume. 

L'auteur de ce livre ne cite parmi les possessions véniiennes que les trois 
places de la Suda, Spina-Longa etes Grabuses dans l'ile de Candie, d'o il ré- 
sulte que ce livre a été fat après la conquète de Candie par les Turcs et avant 
La cession de ces rois places par les Vénitiens c'est-à-dire entre les traités à 
septembre 1669 et de 1699. 

Cet ouvrage, quoique assez court, ne laisse pas de contenir un assez. bon 
sombre de particalarités à recueillir ; on y trouve notamment 1° une analyse 
des raisons que produisaient les Gecteurs de l'Empire gemanique pour que 
leurs ambassadeurs eussent la préstance sur ceux de Venit ct la réponse du 
ministre de La république à leur mémoir 

29 La liste de tous les fonctionnaires qui concouraient à l'administration ile 
l'État avec l'indication de leurs traitements. 

3° Le tableau des revenus de la république et de ses dépenses. Je Le présen 
terai ci-après dans le paragraphe des finances. 


Règles de la République de Venise, tirées par extrait des cu 
pitulaires de ladite république. ( A. étr. 

Cet écrit est dans sa première moitié une analyse des statuts de l'inquisition 
d'État, dont texto eu dans le volume précédent. L'auteur me les cite pas; il 
les abrège, mais susai il y ajoute souvent. J'ai remarqué dans son extrait plu 
sieurs dispositions qui ne sont point dans les diverses copies que j'ai enes som 
Les yeux. La seconde moitié de oet écrit est une espèce de discours, où l'auteur 
faitun tabieau ancez satirique du gravernement de Venise. 

IL est à remarquer que cet auteur, en parlant de l'inimitié de Ja république 
contre les Espagnols, l'attribue à la guerre des Urcoques et à d'autres décordres, 
sans dire un mot de la conjuration de 1618, ce qui parterai! à croire qu'il n'at- 
Aribuait paint cette conjuration aux Espagnols. 

Ce mémoire paraît avoir été écrit peu après l'année 1675, 


Règles de la Hépublique de Venise, tirées des capitulaires de 1n- 
dite république. ( Aÿf. étr. | 


C'est Le mème ouvrage que le précédent ; mai 
le gouvernement de Venise. 


Grandezza della città di Venetia. ( Bi. du Roi. — N° 10496, 
in-4°..) 2 
Dans un recueil intitulé : « Memvrie di più cose seguite in var terpi 


ya de meins le mémoire sur 


Du Gouvernement de Venise. | Bibl. de Monsieur. — N° 55.) 


Écrit formant un cahier in-s° qui se trouve dans un voWme contenant la 
statatsde Yinquisiion d'État et l'opinlon de Frà Panle pur ke ouvernoment de 


vil 2 


Entre 1603 et 
1620. 


26 janvier 
LS 


1189. 
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Venise. Cet écrit, en français, présente d'abord le tableau du gouvemement de 
Venise, ensuite les rapports de cette république avec les autres Étits; il est 
assez court, mais très-substantiel; la seconde partie surtout est fort bien 
traitée. 


Mémoire sur l'état politique de la République de Venise. ( 4ÿf. 
étr.) 


Ce mémoire, sans nom d'auteur, est accompagné de notes critiques assez 
piquantés. 

L'auteur établit que la république de Venise a deux ennemis à relouter, les 
“Tures et l'Autriche, mais que les Turcs sont plus arrogants et l'Autriche plus 
dangeretse. 

Les forces de La république consistent en une population d'environ trois mil- 
ions d'âmes {l'auteur des notes dit deux. millions huit cent mille), quelques 
places de guerre, etune armée de dix à onze mille hommes , moilié dans la 
terre ferme, moitié dans Les colonies; à quoi il faut ajouter quelques troupes 
légères «sclavones et albanaises, ef vingt mille hommes de milice {les notes 
disent trente-cinq mille en Italie ci autant en Dalmatic). 

Les forces de mer consistent en vingt vaisseaux de guerre, seize galères et 
deux galasses. 

On estime que la république pourrait porter sa flotte jusqu'à trente vais- 
seaux, et qu'elle à à peu près quatre ou cinq mille marins classés. 

Les revenus de l'État sont évalués à près de vingt-cinq millions de livres 
tournois; mais-les sujets sont épuisés et l'administration est infdèle. Les nobles 
sont à hs fois princes , fermiers, el transgresseurs de leurs propres lois. 

À ce mémoire est jointe une nole sur les établissements de commerce com- 
mencés par la maison d'Autriche à Trieste. 


Idée du gouvernement et de la police de Venise, par le che 
valier Hénin, chargé d'affaires de S. M. T. C, près la république 
de Venise. ( Aff. tr.) 


Cet onvrage est fort dendu. L'auteur commence par un aveu : c'est qu'on 
nb poatavoie comnsinemres des cayitulaires secrets qui conf le règk dc 1 con 
duite de la haute police. On voit qu'il ne ecnnaisgait pas les statuta de l'inqui- 
sition d'État, du moins il n'en parle pas. 

(Ce mémoire, ou plutôt ce livre, est divisé en deux parties : la première con- 
tient um notice de l'état, ancien et moderne, de la république ; 

La seconde traite de tout ce qui a un rappor: direct ou indirect avec la police. 

Le premier chapitre, intitulé: « De la République ancienne et moderne », est 
une notice historique sur Venise, très-rapide et en même temps trèc-hasarée, 
quoique du reste ele ne contienne rien de neuf. 

Le chapitre 1, contenant la description topographique de Venise, ne pouvait 
être que d'un médiocre intérèt. L'auteur évalue 1e population de la capitale 
à 180,090 habitants, sans compter les étrangers. 

Le chapitre nn, suc le gouvemement , est dans le style adimiratif,et on y re- 
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marqie plusieurs erreurs de fait. L'auteur a oublié d'y faire mention de a r6- 
volion du serrar del contigli 

en ditun motdans le chapitre suivant, à propos du livre d'or; maise n'est 
bas de manière à donner une idée de cette révdution , le plus grand événement 
de l'uisloire de Ven; il semble, à son récit, que ce n'ait été qu’mme me- 
sure d'ordre. 

Les chapitres v et w traitent dela citadinance et du peuple. 

Le chapitre virtraile du doge; les chapitres vur et 1x, des proeuraleurs de 
Saint-Mare, et du grard chancelier 

Dans lechapitre x, où l'auteur entreprend le détail des magisträtures, 
compte jusqu'à cent quatre dans Ia ville de Venise seulement : les détails qu'il 
donne sûres principales, comme le grand conseil, là séuat, le eoliége, les con 
sellers du doge, les sages, sont connus. Quand il en vient au conseil des Dix, 
il feint d'ignorer, quoiqu'on trouve cela partout, que ls décemvirs, sommés 
d'abord pour deux mis, se firent proroger successivement , et firent par se 
perpétuer. 1L suppose que le grand conseil esayait cetie magistrature , et la 
“oafirina de son propre gré; il fllut vingt ans, dit-il, au grand conseil, pour se 
persuader que lesdécemvirs méritaient la portion de soureraineté à euxconfse. 

11e trompe de cinquante ans sur l'époque de la création de l'inquisiion d'É- 
tal; carillarapporte Man 1504, et elle eut lieu en 1454. 1 cite sommuirement 
Les déibérations du grand conseil et du cons des Dix, qui instituèrent cctte 
magistrature; mais ilne dit pas un mot des statuts de ce {ribunal, el bome 
A une indication générale et très-incumplèle de we maintes el de ses furanes. 

Viennent ensuite les quaranties, Jes avogadors, et Jes autres magistrats. Ces 
notices ne sont utiles que pour aider la mémoire à se tirer de Ia cmfusion 
«p'ocessionne une aëministration si compliquée. Mais n'y a que des détails 
techniques, point de faits, point d'obserrations. 

Quant à la deuxième partie de cet ouvrage annoncée das le discours préli- 
inaire; elle ne se touve pas dans le manuscrit. 


Sur le Gouvernement de Venise. | 4ff. étr. ) 

C'est un mémoire lit parM. le Dran , qui éait un des chefs du département 
des aires étrangères. 

Aristoeratia conservata dell' abbate Suardi. | Bib/iofh. du frère 
Ange Aprosio Vintimille, de l'ordre des ermites de Saint-Au- 
gustin à Venise, couvent de Saint-Étienne, catal. de Thoma- 
sini, — In-4, autographum. } 

Politiee Venctæ, lib. V, a D. vitali Zuceoli Patavini. ( Pibl. de 
Murano.) , 

De Nobilitate et Folitica Venetorum, uti dicit Leonardus de Re— 
tino| forte de Utino) in sermone de S. Marco, evangelista. 
(Bibl. de Denis Villers, chanvine et chancelier de l'église de 
Tournai, catalogue d'Antoine Sander. ) 


2. 
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De Prastantin Venetæ paliticæ. ( Bibl. Bodleïana. — 
con. — N° 846.) 

La Zuchetta, ove si contengono tutti li magistrati di Venetia, 


reltorie terrestri e marittime del serenissimo Dominio Veneto. 
(Bibl, du Roi. — N° 10128, in-4°.) 
3 


ontfan- 


C'est'un catalogne des magistratures vénitiennes, avec l'indication du traite- 
inent affecté à chacune, les noms des procurateurs de Saint-Marce, la liste des 
familles qui achetèrent la noblesse en 1646, et une notice sur le conseil des Dix. 


Registro dei regimenti dello Stato Veneto. | Bibl. Farsetti à Ve- 
nie.) 

Liber OMficiorum. — ( Bibl, Farsetti, à Venise. 
Peut liste des magistrature de 1597 à 1630. 


Libro nel quale gli ê descritto tutti li magistrat di Venetia, rgt- 
tori, ambassarie, terrestri e marittime del serenissimo Domi 
nio Veneto, con tutti là proeuratori di San-Mareo, e tutte le 
easate fatte da nuovo per danaro, ed altri curiosità di maggior 
stima. ( RébL. du Roi. — N° 694, in-16. 

Magistrati di Venezia. ( Bibl. Riccardi. à Florence. } 

Cod. Chart. ins, n° 18. 

La serie di tutti i magistral del Dominio Veneto, con l'individuazione del 
tempo che slanno in ufrio, e degli stipendj de” quali godona, e son distinti in 
tre css, 

La primaë dei magstrati che si deputazo per clezione del consiglio dei X. 

Laseconda di quegli che sono eletti dal senate. 

La lerza di quei magistrat, reggimenti, etc., che sono eletti, e depurati 
dal maggior consiglio. 

Appresso vi à l'indice disposto alfabeticameate di tuite le famigle nobili 

venete fino al numero di 171. 

La dettaltura d'in dsletto voncto. 


Nota di tutti li mogistrati di Venezia et offizii di San-Marco, 
e di tutto il domino con li salt 
de Sienne.) 

Magistratl, regimenti della Repubbliea di Venetin in terra ferma 
ein mare, con li nomi di tutte le casate della nobiltA. ( Bib/. 
de la reine de Suède, au Vatican. — Montfaucon. 


Magistrali, regimenti, oflicii, ambassarie, dispensati per elet- 
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tione dell’ eccelso consiglio de’ Dieci, e per l'eccelentissimo 
pregadi, e per l’ maggior consiglio, si in Veneta repubblica, 
come in mare e terra ferma, e per tutto lo stado del serenis- 
simo Dominio Veneto. ( Bibl. du Roi. — N° 10471, in-12. | 


Magistrati che sono dispensati per elettione dell’ eccelso consi- 
glio de” Dieci, e per l'eccelentissimo senato, e per l' maggior 
eonsiglio, si in Venetia come in mare e terra ferma, e pertutto 
l'serenissimo Dominio Veneto. ( Bibl. du Roi. - N° 8472, 
in-12; n° 10465, in-12. | 
Cest, comme on woit, une espèce d'almanach indiquant toutes les magis- 

tratures à la nomination du conseil des Dix , du sénat et du grand conseil. 1l 

ne mentionne que lescharges, el non les personnes, mais on y a ajouté le trai- 

tement affecté à chacun de ces emplois , ce qui fait que ces listes peuvent être 
de quelque utilité. £ 

Chacun de ces petit volumes est terminé par la table aplahét 
sons patriciennes. 

Catalogo degl' Ufizii che dispenza la Repubblica Venéta, con le 
Ioro rendite. ( Bibl. de la reine de Suède, au Vatican. ) 

Statuta quedam de serenissimi Ducis electione. Cod. Chart. , 
in-4°. ( Bibl. Farselli, à Venise. ) 

Opinione di Paolu Surpl, in qual modo debbu governarsi la Re- 
pubblica di Venezia. ( Bibl. de Murano.) 

11 y en a cinq exemplaires, n° 202, 585, 466, 1127 et 1180. 


e des mai- 


Opinione di Frà Paolo Sarpi, in qual modo debbs gowernarsi la 
Repubbliea di Venezia, in-4°. ( Aff. étr. } 

Opinioni di Fr Paolo Sarpi, alli signori inquisitori di Stato, 
inquel modo debba governarsi là Repubbliea di Venezia. 
CAÏS. étr.) 

Cette copie est incamplète. On s’est borné à y tramscrire ce qui concerne les 
rapports de Venise avec lesautres États. 

Opinione del P. Frà Paolo, servita, consultor di Stato, data agli 
signori inquisitori di Stato , in qual modo debba governarsi 
la Repubblica di Venctia, internamente e esternamente, per 
aver perpetuo dominio, con la quale si ponderano gl interessi 
di tutti li prineipi, dà lui descritta per pubblica commissione, 
l anno 1615. | Bibl. du Roi. — N° 10462, in-4°; n° 1010. H. 

.254.) 3.3. 
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Ces manuserits, dont le premier provient de La bibliothèque de l'archevêque 
de Reims Letellier de Louvois, et le second de la bibliothèque de Hartay, 
sont, comme les précédents, l'ouvrage de Frà Paolo, que l'abbé de Marsy a tra 
duit, en lui donnant le litre, du Prince, ou conseils politiques. 11 a ausi été 
imprimé plusieurs fois en italien. 
Opinione del P. Frà Paolo, etc. ( Bibl. de Monsieur. — N° 55, 
in-fol. } 
“Ceite copie n'est pas complète : il marque à peu près la seconde moitié de 
l'ouvrage 
Sentiment de Frà Paolo, servite, consulteur d'État, adressé à 
MM. les inquisiteurs d’État, sur la manitre dont on doit gou- 
verner la république de Venise, tant au dedans, qu'au dehors, 
pour en pouvoir perpétuer la durée, avec un examen des inté- 
rêts de tous les princes ; le tout écrit par lui, par commission 
publique, l'an 1615. | Bibl. de Monsieur. — N° 124, in-fol.) 
(C'est une traduction du traité ei-lessue, autre que celle de l'abbé dé Mars. 


Opinione del P. Frà Paolo, servita, consulter di Stato, etc. ( 4ff. 
étr. in-fol. ) 

Cet anvrage est suivi de cent trois consultations de Fri Paolo sur des af- 

{aires d’État ou de discipline ecclésiastique. 

Ricordi e Opinione politiea di Frà Paolo, servita, consultore di 
Stato, ete., come debba governarsi internamente ed externa- 
mente la Repubblica Veneziana, per avere perpetuo dominio, 
con la quale si ponderano gl’ interessi di tutti à Principi, da 
lui descritta di pubblica commission. ( Bibl. de Sienne.) 

Opinione di Frà Paolo, servita ( Paolo Sarpi ), scrittada lui come 
consultore di Stato della serenissima Repubblica di Venezia 
di commissione pubblica, circa il modo di mantenere perpe- 
tuo dominio, e di governarsi tanto con i proprj sudditi, quanto- 
con i eonfinanti e principi stranieri. 

Questostrittoë contenuto inpas. 94, ne si trova per quanto si € potulo ri- 
leva, frale opere del Sarpi impresse solo la data di Helmstad, in piu volumi, 
in-A° nel 1763. Segue appresso un altro seritto, senza nome Ai autore intito- 


Lato cosi : Un umil servo dellaserenissima Kepubblica di Venezia alla Santità di 
Paul V. (Biblioteca Marucellianc. ) 


Opere e opinioni di Fra Paolo, servita. ( Bibl. du Roi. 
10462, in-fol. 
2 
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11 contient vingt-sepl consultations sur des matières d'Htat où de discipline 
ecclésiastique. 

Pauli Robabelli, artium et medicinæ doctoris, at Ser. Venetorum 
Ducem, in creatione ducatus sui. (Bibl. de Saint-Marc.— Cod. 
Chart. sæe. circiter XV, in-fol., n° 496. ) Provenant du car- 
dinal Contarini. 


Augnstini Valerii, cardinalis et episcopi Veronensis, Oratio ad 
Aloysium Contarenum de Relpubblicæ Venetæ leudibus. ( Béb/. 
de Saint-Marc. — Cod. sæc. XVI, in-4°; n° 499. ) Provenant 
du cardinal Contarini. 


LoSerutinio della Libertà Veneta, ete. | Bibl. du Roi. —N°10480, 
in;°, ) F 2 
Dans un recueil intitulé: « Mémoires, relations et pièces. » 
Cest l'ouvrage que quelques auteurs ont atribué au marquis de edenner ; 
<e qui est probablement une erreur. 11a été imprimé plusieurs fois 


Anonimi Squitinio della Libertà Vereta, nel quale si adducono 
anche le ragioni dello imperio romano sopra la città e signoria 
di Venetia, 

 copiato dalle stampato in mirandola appresso Giovanni Benincala, 1612. 
11 codice à in-&e piesala, del solo XVII,  suidetto opuscolo comineia à 


‘carta 40 e va no a carla 77, ma à mancanie in messe. (Bibl. Magliabec- 
chiana , à Florence.) 


Della Veneta Libertà ; Paolo Beni al serenissimo Principe ed ec— 
celentissimo Consiglio Veneto. ( Bibl. du Hoi. — N° 9963, 
in-fol.) - : 

‘Cet ouvrage est une défense de la liberté vénitienne , c'ast--dire une rôfita- 


tion du Sguitimio. L'auteur entreprend de prouver que Venise fut indépen- 
dante dès son origine, et se maitint constamment dans sa liberté. 


Commission donnée à Thadeo Baront pour aller remplir les fonc- 
tions de podestat à Valle | Bibl. du Roi, — N° 10459, in-4°. } 


Celle cowmission et les autres pièces du même genre ne sont pas seule 
mentdes brevets; elles sont utiles, parce quelles comprennent toujours une 
lougue instruction dumée au nouveau magistrat sur les devoirs de sa charge. 
Celle-ci, par exemple, réunit dans un volune de cent dnquante et quelques 
page l'extrait de tous les règlements que Le podestat de Valle avait à observer 
‘ou à faire exécuter. Elle est de 1603. Ces commissions sont en latin et écrites 
sur vélin, 
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In Deinomine: Awex. Incipit Repertorium commissions clari 
simi domini Baptistæ Mauroceno Q. Domini Francisci, proeu- 
ratoris Sancti Marci super commissariis de ultra canale cons- 
tituti { Collection de M. Royez, à Paris. } 


Incipiunt capitula commissionis domini Benedieti Venero, pro— 
eüratris Sancti Marei de citrà canale. ( 1bid.) 


Commission donnée à Jean Barbo, pour aller exercer la charge 
de conseiller et recteur à Candie. ( Bibl. du Ro. — N° 10452, 
in-4°.) 

Elle est de 1629. 

Commission donnée à Alvise Loredan pour aller remplir la 
charge de podestat et de capitaine à Coneÿliano. ( Bibl. du 
Roi. — N° 10453, in-4°.) 
le ot de 1620. 

Commission domnée à Pierre Bollani pour aller remplir les fonc- 
tions de conseiller à Reltimo pendant deux ans. ( Bibl. du 
Roi. — N° 10459, in-4°. ) 

2 
Elle estde 1543. 


Commission donnée à un podestat de Trevise. | Bibl. du Roi. 

— N° 10446, in-4°.) 
3 
Les pramiers feuillets de cette commiésion manquent; on ne peut voir à 

qui elle est adressée. Elle est de 1581. 

Commission donnée à Charles Pasqualigo pour aller remplir 
la charge de podestat à Castel-Franco. ( Bibl. du Roi. — 
N° 10458, in-4°. ) 
lle esi de 1599. Cest un volume de près de quatre cents pages. 

Commission donnée à Victor Pasqualigo pour aller remplir les 
fonctions de podestat à Lentina. ( Bibl. du Roi. — N° 35178- 


10465, in-4°.) 
5.5. 


Ce maauscrit provient de la: bibliothèque Colbert, ainsi que les trois sui 
vants. Là commission eat de 1577. 


Commission donnée à Pierre Bembo pour aller exercer les fonc- 
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tions de podestat à Valle. ( Bibl. du Roi. — N° 4423-1045, 
int.) 
Commission donnée à Thomas Pasqualigo pour aller exercer les 
fonctions de recteur en Albanie. (Bibl. du Roi. — N° 4380- 
747—10467, in-4°. | 
3. 
Elle est de 1572. 


Commission donnée à Alexandre Badouer pour aller remplir la 
charge de enpitaine À Brescia et de proviseur à Salo. ( Bib/. 
du Roi. — N°3526-4744-10163, in-4°.) 

Ÿ 5 


Elle est de 1540. 


Commission donnée à Sébastien Marcello pour aller remplir la 
charge de enpitaine à Brescia et de proviseur à Salo. | Bibl. 
de Monsieur. — N° 56, in-4°. 

Elle est de 1665. 


Commissio viri nob. Domini Andreæ Grodonigo, bajuli Constan- 
tinopolis, data anno 1374. (Bibl. de Saiat-Marc. — Cod. 
Chart. sæc. XV, in-fol., foliorum 192; n° 519.) 


Discorso aristocratico sopra i Signori Veneziani.( Bib!. Riccardi, 
à Florence. — Cod. Chart. in-fol., n° 38.) 


Discorso aristocratico sopra il Governo politiec dei Signori Ve 
neziani, (Bibl. Riccardi. ) 


L'eutore anvuämo di questu si fa conoscere in fatto di lingua d'eser Tos- 
cano. Esamina egli in prima l'origine , e antieo stato dell eff : parla quindi 
de” somui magistrat, dei loru disintivi, del carattere de’ Venezlani , delle 
loro maniere con gli esteri, del come si comportano coi ministri de principi, 
Passe quindi a exanitare l'altre parti dello stato, tratta della nobiltà di Terra 
ferms, delle forze che di là trae la repubblica in caso di necessità , e finalmente 
dlseulo cô che rguarda le corrisondenze che 11 Voneto governo mastiene col 
rè catolico, coll imperatore, col duca di Mantova, eoi Grigicni , eSwizeri , 

< col duca dl Modena, con questo di Parma, col gran duca di Tosana, con 
Genova, con la Francia , con gli Olandesi, con l'Inghiterré, con la Dani- 
mare, € col re dt Pollonis, Paris in ultimosi dei ent che dei mal del go 
vero, € l'autoresi manifesta intelligente nelle cose ed aflri di Stato, 


Petri Francisei Nigri De moderanda Venetorum aristocratia, lib. 
duo. (Bibl. du Vatican. — Montfaucon. ) 
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Narrazione della Repubblica di Venesia, da Francesco Marcalüi. 
(Bibl. de Murano, n° 265.) 

Le bibliographe ajoute qu’il en existe un exemplaire dans la bibliothèque 

Farsetti. 

De Augustini Valerii cardinalis libris De utilitate capienda ex 
rebus Venetorum Silvii Antoniani eardinalis Carmen. | Bibl. 
Nani, à Venise, catalog. de Jacques Morelli, in-8°, n°118.) 
Imprimé par M. Morelli, à la suite de son catalogue. 


Senatoribus et equitibus clarissimis Leonardo Donato et Lauren- 
tio Priolo, Patriciis Venetis, Silvius Antonianus. { Bibl. Nani, 
à Venise, in-8°, n° 118.) 
M Morel a publié est écrit à Ia suite de son catalogue des mannserits 1a- 


ins de la bibliothèque Nani. 1 apour objet Téloge de Ja république de Venise 
et l'ouvrage que le cardinal Valerio avait écrit pour «a défense. 


Sur les Prétentions réciproques de préséance entre les électeurs 
de l'empire etla république de Venise. ( Aff. étr..) 
Motifs pour lesquels les ambassadeurs des électeurs réclament la 
préséance sur ceux de la république. ; 
Réponse à ces motifs par Joseph Delfino. ( Bibl. Farsetti, à Ve- 
nise.) 
(Ces deux pièces ont été imprimées sous le litre de « Relasione della ciltä 
e repubblica di Venezia. Colonia, 1672, in-12. 
Se si deve dar dalla Repubblica di Venetia iltitolo di Gran Duca 
a Fiorenza. | Bibl. du Roi.) 
Dans un recueil de Pièces, n° 198786, in-fol. 


Degli ordini che si tengono dalli ministri pubblici in Venezia, 
nel dare titoli, nel fare le visite ; diviso in due parti, da Giov. 
Alessandro de H. C., seretario dell’ ambasciata del rè della 
Gran Bretarna appresso la serenissima Repubblica di Venetia. , 
(Aff.etr.) 

Particolarità cavate dall” cbizo al Doge di Venezia. Cod. Cart., 
in-fol. ( Bibl. de Sienne.) 
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EL 


Lois de Venie. 


Statuta Veneta. (Bibl. de Saint-Marc.) 


Cod. Chart. sæe. circiter XIV, in-i°, foliorum 77, n° 21s, provenant 
dinal Contarini. 


Statuti Veneti. ( Bibl. de Saint-Marc.) 
Cod. sæ. XIV, in-4, folior. 505, n° 30. 

Statuti Veneti. ( Bb. de Saint-Marc.) 
Cod. membran. sæc. XVI, in-é*, folior. 84, n° 31, 


Bartholomæi Zamberti Veneti, notarii, legum Venetarum Col- 
lectio. ( Bibl. de Saint-Marc.) 


Cod. Chart. sæc. XIV, in°, folior. 281, n° 220, Conkrini. 
Decreta Veneta. | Bibl, de Saint-Mare.) 
(God. Chart. sec. XVI, folor, 116, n° 224, Contarini. 


Decreta serenissimi majoris consilii Venctiarum, ab anno 1384 


usque ad annum 1415. Cod. Chart, in-fol. | Bébl. Farselti à 
Venise.) 


StatutaVeneta tradita posteritatl Lendenariæ. (Bibl. Riceardi, 
à Florence.) 


God. membran. in-4°, n° 12. 
Statuta Venetorum et Leges, libri V, comprebensæ sub Niceluo 
Tusculo duce, 1242. ( Bitl. de lareine de Suède, au Vatican.) 


Le nom du doge est défiguré au paint d'être mécomaissable ; il faut lire 
Jacques Thiepolo. 


Jacobi Thiepoli Statuta et Leges Venetorum. (Bibl. du Vatican. 


Anonÿmi Collectio variarum Constittionum et Legum a duce et 


consilio Venetiarum editarum variis temporibus. ( Bibl. du 
Vatican.) 


Statuta florida composita ab illo seireno (serenissimo | dueale 
concilio saeræ communitatis Venetiarum in libro prasenti de- 
scripta sunt. 
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Cm leges et sacra statuta Veneliarum.per os principis dici possint fare 
divinifis promulgata, appetitus noxios , ete. 

Ego Andreas Dandulus , procurator ecclesie Sancti Marci, in unam summo- 
lam eolligere ipsas, ete 

Sie absolritur iber : ReScripta et completa sunt per me fratrem Bermardum 
de Tvanis de Duresco, etc. — 1434. ( ZibL. du Mont Cassin. — Montfaucon.) 
Quædam statuta compositaa dueali consilio Venetiarum. |fhid.) 


Statuta Venetorum cum glessis. (Bibl. de la cathédrale de Pa- 
doue. — Montfaucon.) 

Statuta urbis Venetæ. (Bi. de Jérüme Gualdi, à Paduue. — 
Montfaucon.) 

Jus consuetudinarium reipiblicæ Venete, per Jacobum Bertal- 
dum. (Bibl. impér. de Vienne. — Montfaucon. ) 

Statuta Veneta sub Jacobo Theopulo duce incepta. (Bibl. publ. 
de Saint-Antoine, fondée par le cardinal Grimani, à Venise : 
catal. de Tomasini.) 


Gollezione di leggi Venete. 


À eustante tradizione cho da Siena fossero mandati { nosri statuti à Venezia 
per incidenza ho trovato qualche legge di quella repubbliea , che à nel articolo 
Describionc di Venelia. (BL. de Sienne.) 


Liber Stattoram, et Legum Venetorum anno 1242. Cod. Cart. 
in-fol. ( BSD. de Sienne.) 

Urbis Venetæ Statuta. (Bill. Bodleiana. ) 
Quatre ol. n°* 839, 840, 841 et 842; deesl principium. 

Urbis Venete Leges et Statata. | Bi, Budieiana.) 
Deux vol. n°% A6 et 64 

Laurentii Prioli, Venetorum ducis, Constitationes quedam. 
(Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.) 

Instituto civile e eriminale per il foro di Venetia. (Bibl. d'A- 
Lezandre Zilioli, jurisconsulle vénitiens catal. de Tomasini.) 

Capitolar de’ xur che elegono il serenissimo Principe. ( Aff. étr.) 


Dans un manuscrit in-4° intiulé : Raccolte diverse in varj propositi pub- 
bei. 


Promissio duealis Francisci Dandolo, Venetiarum ducis. (Bibl. 
de Saint-Mare.) 
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Cod. membran. sæec. X1V, in-fol., folior, 56, n° 219; provenant du ea 
Bemarion 
11 contient ausile serment des conseillers. 
Andreæ Contareni, Dei gratiaducis inelyti, Venetiarum Promissio 
quan fecit populo pre ducatu. | Bibl. de Murano.) 
Coà. mambran. ane. XIV, 


Descriptio electionis Ducis Venetiarum. ( Bibl. de Saint-Mare. ) 
Cod. majori ex parte Chart. sæx. XVI, in”, folior. 293, n° 499. 


il. maso, n° 190. 


Ordini che si tengono nells morte e nella ereazione de’ dogi di 
Venezia. ( Bibl. de Saint-Marc.) 
Cod. Chart. ame. XVI, in, folor. 192, n° 27. 

Modo che si tiene a Venezia dalla morte del serenissimo dog 
alla crearione del nuovo, fol. 12. ( Bibl. de Sienne.) 

11 modo come se elezion il messer l doge di Venezia. (Bibl. 
Laurentiane, à Florence ;cutal, de Bandini. | 

Relation de ce qui se passe à la mort, à l'élection et au couron- 
nement du doge de Venise. ( Bébl du Roi. | 


Dans un recueil de pièces , n° 19128, in- 
: Û 


Narrarione in dialogo del modo del ballottare del_consiglio di 
Venezia, d'incerto autore, in-4. (Bibl. de Marc Molino à Ve- 
nise; calal. de Tomasini.| 

Interregnum del dagale di Venetia. (Bibl. de Vincent Grimaui, 
à Venise ; catai. de Tomasini.) 

Varia pro serenissimi prinepis Veneti juribus in ecclesia divi 
Marei. (Bibl. de Gaspard Leonico, jurisconsulte, à Venise ; 
catal, de Tomasini. ) 

Capitula consiliariorum. (Bibl. du Ioë. — N°1510.—,; in-4°.) 


“Tel est le titre d'un manuserit sur vélin, fort beau, orné d'un frontispice en- 
luminé, de majuscules dorées et de lettres rouges. 

Les conseillers du doge avaient à préter un serment qui n'était autre che 
que le résumé de tous les articles qui composaient le règlement de ce conseil. 
Il étaient obligés d'avoir ces eux une copie de ce serment, et de le lire on de 
se le faire lire au moins une fois tous les mois. 

Le manuscrit que nous avons sas les yeux est une de cescoples du serment 
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‘des conseillers elle a appartenu à uu des membres de la famille Paricipatio, 
à en juger par les amoiries qu'en voi sur le frontispice. 

(On sent de quelle importance ét la connaissance des rglements prescrits aux 
six personnes qui composaient le conseil du prince. Ce règlement est romar- 
quable par la sagesse et Ia prévoyance de ses dispositions, Elle sont en très- 
grand nombre ; car le manuscritn'a pas moins de cent pages. 

Le capitulaire des conseillers du doge a ét imprimé à Venise, en 1720,in-4°. 
Capltulère magnifei et clarissimi Domini Francisel de Gazoni- 

bus consiliarii Venetiarum. | Bibl. du Roi. — N° 1515-449, 
in.) à 


Cest encore une Rrt belle copie, sur véln, du serment des conseillers du 
«loge. Celle-ci porte là date de 1517. 


CapitulareConsiliariorum Venetorum. (Bibl. ducard. Bessarion, 
à Venise ; catal. de Tomasini. — Cod. memb. | 


Capitularia Consiliariorum Venetoram. (Bibl. de Murano. — 
Cod. membran. se. XV, in-fol., n° 302.) 


Privilegia Veneta spectantia ad urbes Veneti dominii, tam in con- 
tincati Vencto quan in urbe Ravena, que tuuc tempuris Vene- 
torum parebat imperio. (Bibl. de Murano.— Cod. sec. XVI, 
in.fol., n° 1094.) 

Le bibliographe Mittarell a extrait de ve manuserit ia listé des podestats, 
capitaines et recteurs qui ont gouverné les villes de Padoue, Bergame, Vicence, 
Vérone, Ravenne, etc. 

Statuta Mercatorum Florentiæ, Mediolani Reipublieæ Venetæ 
(Pergam }. (Bibl. Ambrosienne. : 


Décret du sénat de Venise, du 7 jenvier 1612, portant que les 
docteurs de l'Université de Padoue ne donneront point d'avis 
en matière de juridiction sans en rendre compte à la répu- 
blique. (Bibl. du Roi; dans un recueil de pièces n° 535, 
in-fol.) 

Ce manuscrit provient de la collection de Dupuy. 

Ordinanze eConstituzioni della Repubblica di Venezia, dall’ anne 

1482 all anno 1695, { Bibl. du Roi. —N° 1207-9952, in fol. | 
5 


Ce titre ne tient pas Lout ce qu'il promet; car ce volume n'est que le recueil 
‘les règlements relatifs à In pêche, à la vente, à la salaison du poisson et à 1x 
police des pécheurs 
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“Collection de dérrets et pièces historiques relatives à Venise, 
recueillies par Dominique Molino. (Bibl. de M. Amédée 
Schieyer, comul allemand, à Venise.) 

“Ex librosecundo Statutorum almæ Universitatis DD. philosopho- 
rum et medicorum Patavini gymnasii caput xxx. (Bibl. du 
Roi. — N° 5882, in-fol.] 

A la suite d'un autre ouvrag?, intitulé : « Baptistæ Paierini Vicentini chro- 
aies.» 


Sommario delle parti delli capitolari dell’ offelo sopra le aque. 
(Bibl. du Roi. — N° 10476, in.) 
Cest un extrait des lois sur l'stitution des sages des eaux, c'esti-dire des 


magistrals chargés de la surveillance des travaux hydrauliques sur leur au- 
torlié, leurs devoirs et les fonetions des autres agents de cet ofMee. 


Sommario de’ diversi ordini. sopra l'erdinanze di terra ferma. 
(Bibl. du Roi. — N° 10463, in-4°.) 

“Règlements sur les compagnies d'ordonnance entreteuues dans le provinces. 
A1 yen a l'état à la fin du volume. Ces règlements remontent à l'an 1120, ct 
vont jusqu'en 1579. 

Tarif des droits perçus sur les diverses marchandises à Venise. 
(Bibl. du Roi. — N° 10465, in-4°. ) 

Ce manuscrit se compose d’un grand nombre de tableaux de droits de douane 
et autres) à la auite de 066 tablaaux il,y à des endroits de divers règlements 
relalifs au commerce. 

Venetiarum senatus Decretum, anno 1480, adversus eos qui ad 
Romanam euriam ipso inconsulto ad aliquid impetrandum re- 
<urrunt. (Bibl. de Murano. — N° 206.) 

Décretsur les Juifs. ( Aff. étr.) In-fol. 

Gontrola condotta delli Hebreï. { Bibl. du Roi. —N° 391, in-fol. ) 
Dans un recueil de pibces relatives à l'histoire de V4 
Cestun rapport fait an sénat, et dnnt l'objet est d'examiner sil'on doit per- 

mettre aux juifs de cohabiter avec les chrétiens, et si celte permission serait 


préjudiciable à l'ordre public et aux intérèls des propriétaires des maisons si- 
tuées dans la Juivoriz. 


Scrittura degli eccelentissimi signori proveditori al magistrato 
de Sopra-Feudi, presentata in collegio, contro l'abuso de” 
litoli di conte e di marchesi, praticato in terra ferma. 


(AS. étr.) . 
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su. 


Conseil des Dix et Inquisition d'État. 


Serment des membres du conseil des Dix, dans un manuserit in- 
titulé : « Raccolta di varie leggi et decreti vencti. » (Aff. éér. 
In-4.) 

Liber partium et œdinum cons 


Decen extrsctorum de omnibus Hbris 
li, inciplens « capitulari. 

« Juro ad Evangell sancta Dei, ego qui sum de consilio de Decen, prof- 

cuum ét honorem Vanetlarum et quod consulam domino Duci et suo consilio, 

in his quæ nobis commissa sunt, quiequid erelam, magis speciare ad honorem 

et conservationem beni status communis Venetiarum, et bonafide. 

Et omni die Mercuri, post nonam, veniam ad palatium antequam campana 
officialium cesset pubari, et veniam cum domino Duce el consiliaris, et stabo 
aë minus usque ad vesperas et Lanto plus quano fuerit opportunum, sub pæna 
trium grossorum pro qualibet vice; et si die Mercuriferi festum saiemne , ve - 
aliud impedimentum, tencor venire die Jovis sequenti et stare ut diclum est, 
t capita hujus consli teneantur dre qui ceciderint pro cadutis dominis de 
nocte; et quando dictum consiium vocalum fuerit allis diebus ad requisitio- 
neum capitam, quilib#t tenetur venire sub pæna soldorun viginti, salris occa- 
sionibus specifeatis in capitulari de Quadraginta : occasiones sunt lue videlicet 
eundo aut stando in æervitio communitatis Venetiarum, vel eundo eum domino 
Duee, vel occasione eundi ad mortuum, vel ad ruptias. vel ad offerendum 
monsas, vel si habuere placitum quod sit licitum mihi ire ad ipsum, vel 
ccasione infirmitatis mel corparis, vel meorum propinquorum aut propin- 
uarum, pro quibus secundum formam  majaris eansili exirem de cancilio, 

im aut essem extra. oalti, pro quibus neeasionihs nee Ie. 
arari s Coinmunl noue de me0 perdere deb. 

Item omnes eredeatias tenebo sieut erunt prasceptæ per dominum Duce, 
nec dicanaliquid de e0 quod dicluun fuerit in hoc coneli contra aliquemn seu 
aliqua, alia verba per que posset præsumi deco quod dietum foret sub pœrnn 
hbrarum 25 : quam pænam exigere debent domini de note habentes partem, 
ut habent de aliis prnis, et si aceusator inde fuerit habeat medietatem , et 
quilibet de consilio. de Decem tenetur accusare illos quos sciret taia revelasse. 

Item faclam in his vel dirca hæc quarcumque dominus Dux cum capitibus de 
Decem mibi præceperint. 

Hem si stetero par dics quindecim extra teram, quod non veniam ad istuil 
consiliun, ero extra dictum consilium, compalato die recessus et die occasus. 
Et similiter ei aliquis qui sit caput stctert per dies octo, qued_ ne reniat 
istud consilium , sit extra ancianiam, compalatis diebus prædictis, s&d non 
extbe pro extrede cansilio vel de anciants. 

Et si non venero ad hoc cansilinm tribus diebus Mercurif continuis dum 
sanus sum, ero extrahoc consium et nililominus pewdere debeo soldos decem 


ET PIÈGES JUSTIFICATIVES. 


groussrum, el étiam cadam de grosis tribus pro qualibe vice, quas pornas exc 


mm, debeo esse extra consilium absque alia prna. 
{Et non possum exireterram sine lcentia corum capitum, au. 
sed non datur dieta licntia plus quam duobus de dicto consilit 
Largo modo conceditur licentia per capita hui 
extra, et quod non haben terminum specificatum, possunt stars extra, si volunt, 
quindecim diebus ; ex quo negotia portant sæpe defectum, ordinatum est quad 
de cetero hujusmodi lcentia alicui concedi non possit nisi per octo dies con- 
iaucs, etilli quibus dabitur dicta licentia, si stabunt ultra dictum terminum, 
cadant de grossis duxlecin pro quolibet et qualibet die, salvo si habuerint 
legitimam excusationem, que tamen cognosci debeat per istud cumsiliunt. Cun- 

lo loquente ac pœnam imponente non venientibus al istid consilium tribus 
dicbus Mercurif, in su nihilominus frnitate permanente, quan puma caplta 
consilif escutere tencantur a contra facientibus sub debito sacramenti, et qui 
habuerit leentlam uno mense non pass habere sequent. 

Etnon revocabo ne: ponam ad aliquod consilium de revocare partes captas 
1 majori conslllo super facta prcditorura die 12 junll 1410. 

Item. quando congregabitur bec consilium, debet claudi porta sallæ majoris 
consiii et omnes expeli de salla et sit a ostium semper de intus unus preco, 
et capita de Decem tenentur hoc facere sub pœna soldorum viginti, et domini de 
nocte tenentur exigere dictam poam. 

Item eapita et exsezutores consiii de Decem, vel major pars ipsorum, lenen- 
ur et debent per sacramentum omni tertio mense inquirere et viderc arma qua 
suntin quarantia, indpiendo teminum dietorum trium mensium in menee 
Marti, lai invenerint ea devasata, abeant libertatem faciendi aptri. 

em consiliarii men possint die qua vocatum fuerit cousilium de Decem 
alid consilium vocxe, et etiam quando dictum consilium fuerit congrega- 
tum, non possint necdebeant aufire aliquam personam preter illos de consilio 
de Decem, sed omnes alios de consili licentiare. : 

em die Mereurii ét aliis diebus, quando cansilium de Decem vocatum fue- 
rit, veniam in cancelaria antequam campaa erset, sub pœna qua feneor 
venfre ad palatiom, a ibi stare ad minus uique quod vid 
comslii. 

Hem quicumque de consilio de Decem non venerit ad dictum consilium, ut 
teneur, solvere debeit panam ordinalam prima die qua veneri, sicut solvunt 
quadraginta capitibus dicli consili, et si non solrerit, ut dictumn est, cadat de 
duplo, quos dicta capita teneantur dare pro advoeatoribus cammunis, et adve- 
‘eatores exigere teneantur pœnamet duplum. 

em est sciendum quod hoc consilium potestetiam alibi congregariin pale- 
tio, qnando videhitur capitibus deDecem, vel majori parti, servandhde nstndia 
et de porta claudenda, si erit porta ubi steterit, sicut videbitur dictis capitibus. 

item es sciendum quod lli qui ermt ad eligendum capita de Decem non 


porsunt eligere de s2 ipsis nisi num, et qui fuerit eaput no mense non sit 
alio sequenti. » 
VI. 3 
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Codice delle Leggi attinenti al eonsiglio de’ Dieci e a suoi tribu- 
nali, raccolle da Pietro Franceschi, secretario de’ correttori, 
nell' anno 1761. (Archives de Venise.| 


8 tv. 1308. Prohibition du port d'armes dans le grand conseil, le nat et les quaranties. 

(Hot du grand conseil.) 

rojuin 1910, Institution du conseil des Dix, 4bid. 

2 jour, 1318. Faculté des inquisiteurs du conseil des Dix. (Ce ne sont pas encoroles jnqui- 
siteurs d'État), ibid. 

jui 1325, Confirmation perpétuelle du conseil des Dix, id. 

4 mars 14H, Les chefs ét les inquisiteurs ne pourront refuser leur commission. 

16 ct, 1412. Les inquisiteurs seront privés deleur charge Pils sabsentent huit jours. 


Contre ceux qui attaquent les autres de paroles dans le grand conseil. { Loi du 
grand conseil.) 


S juin, 1482, Peines contre œux qui refusent la charge de chef du conseil des Dix ou d'in- 
quisiteur. 
jeux. 422, Contre lesfactions dans le grand conseil. 


26 nov, 1438, Contre lesnobles qui en offensent d’autres dans les comeils. ( Décret du con- 
sell des Dix.) 


13 noût 1451. Les sentences du conseil des Dix ne nourrnt être révoquées sans avoir pris 
la voix de ceux qui y auraient participé 


19 juin 1454. Les chefs du conseil des Dix obligés d'assisier au grand comseil, et de faire 
exécuter les lois contre les cabales. 


20 aée. 144, Les chefs des Quaranle ne pourront faire dès propositions eu grand eonseil 
qu'autant qu'ils seront tous trois d'accord. 


3 janv. 1455, Prohibition de toutes sortes d'armes dans le grand conseil. { Décret du con- 
soil des Dix.) 


Li nov 1659. Peines contre eaux qui hors du sénat ou du collége parlent des choses secrètes 
qui ont été agitées. 


28 déc. 1460. Les chefs du conseil des Dix ne s'ingérerent point dans les causes civiles. 
(Décret du conseil des Dix.\ 


6 aoët 1457, Le conseil des Dix ne s'immiscera point dans les controverses civiles. 


18 sept. 1468. Premier règlement sur la compétence du conseil des Dix. { Loi du grand 
conseil.) 


48 nov, 1471. Contre eux qui ofenseraient le doge, ibid. 
12 oet. 1472. Les peines en matière de brigue doivent s'appliquer sommairement. 
1 mars 147, Lois à exécuter sommairement. { Loi du grand conseil 


1480. Défense à quiconque est des canseils sécrels ou du collége de communiquer 
avec des étrangers. ( Décret du conseil des Dix.) 


des priviléges des villes et des pays sujets est confiée an con. 
seil des Dix. ( Loi du grand conseil.) 
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seil_ des Dix astreint à maintenir les premiers priviléges réservés 
villes et sujets Lors de leur réunion à l'État, id. 

Le conseil des Dix chargé de veiller sur les filsifcations de bijoux et 
précieuses, t0id. 

Sur les nobles qui ofenseraient les fonctiomaires qn 
seil des Dix.) 

Contre ceux qui dans les harangues emploieront des réticences malirieuses, 14 x 
ibid. : 

“Contre le port d'armes. { Décrel du conseil des Dix} ave 


Le 


Leavni 8 


us. 


is. { Décret de con 3 jun, 11, 


1 Lau 


Hd. 28 avril 1491, 
Ibid. 18 nov, 1491. 
{Contre ceux qui interompent les orateurs , ibid. 5 dé 1499. 


“Contreceux qui invedivent dans les hareng 2 nov 160, 


“Contre ceux qui intemompent les orateurs, 5 vor, 1609, 
Sur le secret à observer dans les comeils, ibid. 23 oct, 1610. 
Peines contre ceux qui divulguerontle secret, ibid. 16 avai 1612. 
Sur le secret à garder touchant les alTaires dela cour de Rome. 

Peines cuntre ceux qui divulgueront le secret, ibid. ; 2 tr 1582 


Peines contre ceux qui entreront dans des brigues pour l'élection des procura- 11 mai 1633, 
teurs, conseillers, avogodors et autres. { Loi du prand conseil.) 


Nomination de rois hquisiteurs pour informer contre ceux qui divulsuent le 2 mp, 1632, 
secret. ( Décret du conseil des Dix} 

Désignation du lieu de leurs séances el de leurs secrétaires, ibid. 25 oet, 1539. 

As auront entrée au conseil des Dix lorsqu'il sy traîtera des affaires de leur 2 dée, 153%, 
compétence, ibid. 


inquisiteurs pour poursuivre cux qui divulguent le secret, 17 déc. 1540. 


Mode d'élection des inquiciteurs etc. ibid. A dé, 1040. 

Défense à Wut patricien de communiquer avec les ministres étrangers, ibid. 9 pt, 1542, 

Les inquisiteurs suppléeront en cas d'absence les magistrats chargés de punir les» déc, 1542, 
blasphémateurs, 6bid. 

Sur l'élection et le assemblées des inquisiteurs, ibid. 8 cet. 1560. 

Désignation d'un lieu pour leurs séances et mmination de leurs secrétaires, 11 aie, 1650 
ibid. 


Les chefs durconsail des Dix pourront ôter la parale aux avagadors, did. 2 at 1951 

‘Onüre aux recteurs de remettre à leur retour leurs papiers secrets : les inquisi- 2 janv, 1568. 
teurs poursuivront les délinquants, ébéd. 

“Compétence du consai des Dix, ibid. 14 man 1862, 

Désignation d'un secrdaire, ibid. 18 dée, 1670 

Aflaires criminelles des nobles, 1b4d. 9 mars 1571. 
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CAC ux qui éerirent des nouvelles, ibid. 
29 juin 16. Prohibition du port d'armes dans le grand conseil, ibid. 


16 déc. 1656. Faculté donnée aux inquisiteurs ile se faire représenter toutes pièces ou procé- 
dures secrètes , ibid. 


21 déc. 1582, Déclaration des matières les plus secrètes, c'est-à-dire de la compétence du 
cunseil des Dix. ( Loi du grand conseil. } 


22 aie. 1942, Les avogadors sont chargés de. veiller à ce quele conseil des Dix n'outrepasse 
point sa compétence. ( Loi dugrand conseil.) 
ta Décret qui maintient la junte du conseil des Dix. ( Loi du grand conseil 
18mars 1543. Déclaration des délibérations prises en 158, ibid. 


Mode d'élection des inquisiteurs après la suppression de la junte. (Décret dut 
conseil des Dix.) 


1 août 183, Décret qui proroge les inquisiteurs jusqu'au mois de septembre, quoique leur 
Leinps soit expiré, 10id. 


7 mars 164. L'autorité des inquisiteurs est augmentée, ibid. 
‘On leur donne le pouvoir de promettre l'impunité anx déatewrs et de mettre 
les accusés à la torture. 
17 os, 1688. _Îne pourra ÿ avoirparmi les inquisiteurs qu'un seul conseiller, bd. 
26 mars 191. n affecte au tribunal des inquidteurs les prisons dites les Plombs, ibid. 
28 pt, 199, 1 pourront se faire communiquer des pièces par Lous les conseils ou magistrats, 


ibid. 


« Commincia il nome d'inquisitori di Stato. » 
On ne comprend gs ce titre, qui d'ailleurs n'a rien de relatif à ce qui suit. 
Les inquisiteurs, comme on la vu par ce qui précède, existaient depnis 1413. 


Il est vrai qu'alors ils n'étaient chargés que de. poursuivre les révélateurs dur 
secret de l'État. 


En 1454 ce tribunal reçut une existence permanente, un plein pouvoir, et se 
dlonna des statuts. 

Le secrétaire Francæschi, auteur de ce recueil, a peut étre eu l'inention de 
aire que es inquisiteurs prirente nom d'inquisiteurs d'État, en 1590. 


Osservazlont fatte nelle flze delle communicate esistenti nella 
cancellaria secreta. 

28 tevbmjo Si nominano inquisitari eontrà li popalatori da” secret dell stato in flza n° 1. 

Avvisi capitati agli inquisitori di Stato per lettere di Ancona delli 29 giugno 


1696. 1596, all savi dell eccellentisimo collegio per deliberazione del! eccelso 
“comilio de” Dieci delli 5 luglic, ibid. 


13 dée, 1000. À Milano, Ducale nomina inquisitori di Stalo in filza n° 11 
2oteb, 1161, Tratta per comando e uso degli eccellentissimi correttori. 


23 ost, 195, Que le conseil des Dix n'évoqueque les afaires de sa, compéteuxe. {Décre! du 
conseil des Dix.) 
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‘On donnera conmaissance an secrétaire du sénat par une communication T@r-_ 1 mai 1599. 
bale du bannissement prononcé contre les nobles, ibid. 


Désignation d'un lieu pour les assemblées des inquisiteurs, ibid. 3oet, 1800. 

11 y aura un inquisiteur suppléant, dbid. 23 mare 1G0t 
Sur les harangues dans le sénat , ibid. 38 juïa 1604. 
Contre les nobles qui ent des relations avec des ministres étrangers , #bid.  1?juill. 1480, 
Contre ceux qui répanent des nonvelles, 4b44. 18 tr. 1671. 


Tout ambessadeur à sn refour devra avant de faite le rapport de sa mission 2 junr, 1559. 
le communiquer avec ses registres et toute sa corespontance aux trois chefs + 
duconseil des Dix, ibid. 

‘Après que les dépêches au sénat y ont été lues, les seeréaires ne peuvent les au spi. 1647. 
donner lire à aucun menbre, ibid. 

Peines canire_ ceux. qui eontinueront de parler après que le conseil leur aura 9 janr, 1459. 
imposé silence; ils seront exclus do toates es assemblés pou six mois, ibid, 
‘Touales membres du cénat devront se tenir sais et à leurs places pendant les & 

déibérations 1044. 

Sur le mème objet, id. ; 10 me. 1549. 

Conte œux qui dans leurs discours s'écarteront du sujt où oflenseront un 2 av, 1597. 
membre de l'assemblée , #Did. 

Défense de se donner les uns. aux autres dans les Larangaes Les litres d'ilus- 21 nov, 1676, 
Lrissime , excellentissime etc. 144. 

Défense aux membres du sénat de parler de leur place , did. 2j 1e, 

Défense de sortir du sénat avant la séance levée, 4bid. 19004, 1499, 

Défense aux membres du collége , du sénat ou du grand conseil, qui auraient 2 nov, 1808. 
été exclus d'une délibération , de le dire ; id. 

Les inquisiteurs peuvent s'assembler jusqu'à le nominaion de leurs succes sept, 1606. 
seurs, ibid. . 

Toute communication avec 1esministres étrangers est interdite aux patriclens, 2 nov, 1612. 
sous peine de dix ans de kannissement, 4bid. 

Pour mettre deux chambres des prisons ou cachots àla disposition des inquisi- 17 mai 1621. 
teurs , idem. 

Idem. 9 juin 1621, 

On ne pourra extraire aucune procédure de 1e cassette des inquisieus aur une 8». 42. 
demande particulière, qu'autant que l'extraction aura &6 délibéréo à ls ma- 
orité des den tiers des voix , ibid. 

Défense à tout patrcien de reeevair ni pension ni présentsd'aucn prince étran- 19 fé. 1622. 
get. ( Loi du yrand conarl. ) 

‘Ordre des propositions à porter au grand conseil. (Loi ds grand conseil.) 14jail. 164. 

Les inquisiteurs pourront prendre connaissance de Loutes les procédures [tes 14 jan. 164. 


par leur tribunal ou par le conseil des Dix, dans les cas spécifiés, et avec 
les formalités prescrites. | Décrec du Const des DIE 


1608 
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2 juil. 16 8. Les inquisteurs sont chargés de poursuivre ls Léméraires qui parlent. mal dut 
gouvemement, ibid. . 
à sept. 1628. 1] sera nommé cinq correcteurs pour les changements à faire aux capitulaires 
des comeillens. (Loi du grand conseil.) 
1i4.… Nomination de ces cinq correcteurs, ibid. 
sept, 163, Sur les saufconduits à donner aux hommes repris de justice, ibid. 

Hit Le conseil des Dix ne pourra révaquer les loi du grand conseil, ni tendre ars 
propres attributions, ni condamner à des peines pécuniaires, 4bid. 

Bit. Sur l'exécutiun des sentences du conseil des Dix, ibid. 

A1 sept, 1628, Nul ne pourra simmiscer dans les affjires dela compétence du grand conseil, 
toutes es foisqu'il ne s'agira pas de délits, ibid. 

21 sent 1628. Les recteurs, polesdats et autres juges délémés ne pourront dans leurs jue- 
ments prononcer aucune peine pécuniaire ibid. 

id. Sur les ofanses faites on roçues par des patrisiens, 444. 

25 sept, 1638. Ibid. 

Ib. Élection des magistrats contre les blasphémateurs et fixation de leur comp 
tence, 14. 

Tha. Le conseil des Dix est chargé de veiller au bon ordre des monastères, ibid. 

Ibid. Matières rocommandées au conseil des Dix, ibid. 

11. Élection des scerétaires du consel des Dix el du sénat, 1bid. 

at dée, 1638. La survellance des forêts de Mautello et de Montona appartiendra au sénat, et 
non au conseil des Dix , ibid. 

ibid. Le conseil des Dix aura la surveillance des masques, ibid. 

li. La connaissance des délits commis sur les barques, lagunes et canaux , appar- 
tiendra au conseil des Dix, 4bid. 

3 avni 6x1, Les dépéches relatives aux affaires publiques ne seront point laissées entre les 
mains du doge, ibid. 

16 juia 1632, Les inquisiteurs sont chargés de poursaivre ceux qui auraient troublé ou fal- 
siñé les sentences. ( Décret duconseil des Dir.) 

27 mar 1640, Règlement sur l'élection des secrétaires du canseil des Dix, Did. 

Hi. Le conseil des Dix devra renvoyer aux avogadors les plaintes qui lui parv 
draient, et qui ne porteraient pas sur des objets de sa compétence 
pourra priveres palriciens de la noblesse. ( Zoi dit grand conseil.) 

29 août 1663, Le port, l'ntroluction et l'emmagasinement d'armes à feu séront considérés 
comme affaires d'État. (Décrel du conseil des Dix.) 
97 juin 1608, loction du consail des Dix at des conseillen. { Lei du grand conseil.) 

1ba. Libération des bannis et des relégués. { Loi du grand conseil.) 

6 juin 1655, Sur l'élection des membres ordinaires ef estraorlinains ducunseil des Di, 
ibid. . 


il ne 


19 sept lue, Des sauFennduils et grâces semblables, ic. 
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Nulne pourra entretenir dos spadaseins à sun service. { Décrel du conseil 29 jein 16. 
des Dis.) 

Les noble ne pourront s'intéresser dans le fennes des impôts. { Loi du grand 10 st. 165. 
conseil. ) 

Aueun ncble, ni le doge lui-même, no pourra faire réponse aux lettres d'un fi. 
prince étranger, qu'après l'avoir soumise au sénat ou au collége, 4bid. 

Probibition des armes à feu. (Décret du consil des Dis.) 16 de, 1659. 

Les lettres adressées au conseil des Dix sert anvartes par los frais chefs 20 a5ût 1050. 
réunis, 4bid, 


Les recteurs devront résider dans leur gouvecnement, ibid. 16 mai 1662, 
Les lettres adressées au conseildesDix seront ouvertes par leschefk réunis ibid, 16 sept. 1600. 
Surl'élection du conseil des Dix. { Loi du grand conseil.) 20 av, 1667. 


Défense au conseil des Dix de s'immiscer das les malières étrangères à 568 90 pt. 1007. 
attributions, ibid. 

Défense de porter des perruques. ( Décret duconseil des Dis.) 29 mai 1668 
Les contrevenants seront traduits devant les inquisiteurs d'État : « Li quali 

esercitando l'autorià temuta e sommaria del loro gravissimo tribunale dove- 

ranno applicare a trasgressor, di qual si vogia condizione, quei castighi che 

lora parerano adequati. » 

Surle maintien du bon ordre dans les églises et dans les monastères , ibid. 26 svût 1. 


Sommario brevissimo di alcune leggi scritte nel reglstro scercto 
dell’ eccelso consiglio de’ Dieci. ( 4ff. étr.) 

Les capitaines, généraux, ambassadeurs, provéditeurs, bailes, recteurs, 8e- 30 juio 1618. 
crétairs , ele, à leur retour dans la capitale, sont obligés de remettre au 
onseildes Dix tous leurs registres, dépêchss et papiers pour être déposés 
danses archives secrètes. (Décre£ du conseil des Dis.) 

Lorsqu'on aura un message À envoyer à un ambassadeur étranger, On aurd 8 vit 1544 
soin d'en charger un seerétaire qui n'entre point au conseil des Dis, nj au 
sénat, ni dans les autres consells secrets , id. 

Toutes les fois qu'en matière d'État il sera proposé de modifier, révoquer ou 13 lv. 1569. 
suspendre une délibération du grand conseil, 1a proposition &era Halte ver- 
balement et non par éerit, et la résolution sera prise à la majorité des sut. 
frages, ibid. 

Los inquisitous sont aulorieés À promeltre des graticatians péenalairés aux 24 « 
personnes qui dénonceront ceux qui divulgaent Le secret de l'État, 4bid. 

Lorsque les inquisleurs aurout à juger un, ecclésiastique ou religieux, is ape 12 iv. 1394. 
pellerant l'assesseur ecclésiastique pour assister au jugement , ibid. 

eu e condamner au bamisament ceux qui répandu ur ei de moe jus, 17 
velles, on leur fera couper Ia main dite 

Les podestats à leur retour seront tenus de remettre leurs registres et papiers, 29, bé. 
uit. 


83, 


20 sept. 1096. 


28 nov, 1606, 


36 jan 1610. 


9 août 1616. 


10 oct, 162, 


8 sept, 1600. 


18 dée. 1678. 


9 jui, 1671. 


21 sept 1677. 


26 jui 1669, 
A1 dée, 1697 


6 jui 1688. 


720 juie 1620. 


26 mar 1704, 
[DAT 
12 mar 1706. 


CRUE 


Tin ins, 
juin, 17, 
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Les héritiers des podestats seronttenus de faire la même remise en cas de dé- 
cs, ibid. | 

Ceux qui auront été exclus d'une délibération ne pourront le révéler sous peine 
de la vie et de la cmfiscation de leurs biers {d'étaient les peines prononcées 
contre ceux qui révélaient les secrets de l'Etat), ibid. 

Permisslos aux inquisiteurs d'État de fatre ouvrir une porte ou plusieurs pour 
communiquer de leur tribunal dans l'antichambre des chefs du consell des 
ÉTAT A 

Décision de la seigneurie, portant qu'à défaut d'un inquisiteur d'État ordinaire 
le suppléant pourra être un papalisie. 

Un inquisteur d'État ne peut être cameringue. ( Décret du conseil des 
Dix.) 

Sur les chiffres. et les déchilfreurs , did, 

En cas de doute sur le ballottage d'un inquisteur d'État la question sera déci 
dée par le consell des Dix, id. 

Défense à Lous les nobles et sujs de la république, dans toute l'étendue du 
territoire, d'avoir des serviteurs sous les titres de pages, laquais ou esta- 
fers , ibid, 

Les recteurs devront résider dans leur gouvernement. (Loi du grand con- 
sell.) 

Contre les désordres qui se sont introduits dans la justice distributive, ibid. 

Sur les brgues dans s affaires qui appartiennent à la justice civil. ( Décret 
du sénat.) 

Les nobles ecclésiastiques ne pourront accepter ni changes ni bénéfices des 
princes étrangers, sait directement, soit pur leurs solicitations auprès de La 
cour de Rome. (Décret du sénat.) 

Les cbefs du conseil des Dix, les avogadors, les membres du collége ne pour- 
ront impétrer, soliciter, faire solliciter, ni obtenir pour eux. ou pour leurs 
parents un bénéfice ecclésiastique tant qu'ils seront en functions ni dans l'an 
née suivante. Tout noble excla des délibérations sur les affaires de Rome 
sera inhabile à étre Lallulté. pour Les chartes de juge, d'avogedor et de ma: 
gistrat des eaux. (Décret du sénat.) 

Défense de porter l'habit court. (Décret du conseil des Dix.) 

L'inquisiteur suppléant ne pourra être papalite, 4bid. 

Diverses déclarations sur la compétence du conseil des Dix. (Loidu grand 
conseil.) 

Les patriciens doivent porter constamment la veste. | Décret du conseil des 
Liz.) 

Sur l'ordre de la parole dans le sénat, ibid. 

Dans la vacance du dogat il est défendu à tous les patriciens de se faire ac- 
cempégner par un nombre de populaires, quelque faible qu'il soit, tant sur 
terre que sur les canaux, ébid. 
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Sommaro brevissimo di aleune Leggi contenute nel registro se— 
creto del consiglio de’ Dieci. { Aff. étr. ) 
Aucun noble ne pourra donner des fes à des étrangers sans permission. {Dé 27 dr. 1601. 
cret du conseil des Dix.) 
Quand les nobles recevront quelques leltres des étrangers, il ne pourront ÿ 14 mars 1652. 
répondre que conformément à la minute qui leur sera donnée par écri par les 
inquisiteurs d'État, ibid. * 
Défense aux nobles et aux secrétaires de converser ou traiter avec un prince 6 jarv. 16%. 
ou miristre étranger, sous les peines portées contre ceux qui révèlent Les 
secrets de l'État, 444. 
Autres peines portées contre los nobles et secrétaires dans le cas d'infraction , 19jenr. 1655. 
ibid. 
Prohibition des casins et des bals, ibid. 30 de, 170. 
Les lettres relatives aux affaires publiques seront closes et expéiliées dans le 29 mars 1711. 
forme prescrite. Les secrétaires seront respensables de la. garde de celles du 
collége, ibid. 
Défense à ceux qui ont entré» au collége et dans les conseils secrets d'écrire 17 andt 1711. 
aux ambassadeurs et autres agents de la publique, soit à l'étranger, soit 
dans les provinces, sur les affaires publiques, ibid. 
Prahibition des casins, bd. ETATS 
Défense de communiquer avec les princes et ministres étrangers. { Loi dut 16 murs 1752, 
grandeonseil.) 
Peine de mort contre ceux qui emgageront des sujets dela république pour un 9 ant 1764. 
service étranger. ( Décret du conseil des Di.) 


Peines contre ceux qui offemséraient les auties, en traitant des affaires pu- 13juil. 1758. 
Hiques, ibid. 

Hlection des correcteurs du capitulaire des conseillers et des membres du col. 9 wpt, 1731. 
Kge. (Loi du grand conseil.) 


Numluation de ces cinq corrceteurs, ébid. a ae ve 
Proposition de la seigneucie contrele projet des correcteurs ; délibération de la 25 janr. 1162. 
seigneurie, 


Autorité du conseil des Dix et de son tribunal sur les nobles. ( Loi du grand 16 mars 1162. 
Conseil.) 

Matières civiles interdites au conseil des Dix. 1e 

Al ne pourra mettre obstacle à ce que les autres conseils exercent leurs attribur 114. 
dons, ibid. u 

A l'avenir aucune école, confrérie ou association quelconque de dévotion ne 19avr. 116 
pourra se former sans la permission du couseil des Dix, ibid. 

Les cheb du conseil des Dix sont chargés de velllerk ce qu'aucun des emplosés fé. 


ve. 
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des manufactures qui ont pour objet là fabrication du verre d'en révèle les 
procédés, et ne puisse sortir de l'État, ibid. 

12 avr. 1762. Le conseil des Dix fer faire le triage des papiers déposés à la chancellerie, ibid. 

12 avr 116%. Des sentences du conseil des Dix et des inquisiteurs ; il seront nommés an 
serutin, 4bid. F 

T4. Serment #xigé pour l'observation de la délibération du 16 avril 176:, ibid. 

18 avr. 163. Jugement de Donado de Lezze, avogador, qui le prive de sa charge #t l'exclut 
des conseils secrets pendant deux ans , avec défense d'en parler, sous peine 
d'encourir l'indigration du conseïl. { Décret du conseil des Dir. | 

1612. Seritura d'Angelo Badoer Kav®, figio di Alberto Kavt', ad Alhero Baloer 
 frateli suoï nipoti. 
I était banni par sentence du conseil des Dix pour avoir eu des commnni- 
cations avec le nonce du pape : sa lettre est un long mémoire justificatif. 

2 avr, 162. Caso del tavalier Antonio Foscarini. 

Étrangé par ordre du conseil des Dix pour avoir révék le secret del'Étal, et 
ensuite rsconmu innocent. 

Affaire du cavalier Renier Zeno, condamné par le cons 

ment pour ses provocalions indiscrètes dans le conseil. 

Sa réclamation. 

Tianv 1718, Décret du conseil des Dis qui réprime un abus qu'on avait remarqué, et qui 
consistait en ce que quelques nobles vêtus en ecclésiastiques communi- 
quaient ave: le nonce du pape; on défend {oute communication entre les 
patriciens ecclésiastiques et les ministres étrangers. 

26 fév. 1718. Décret du sénat qui réforme ce décret du conseil des Dix, et permet aux patri- 
ciens ecclésiastiques de voir le nance. 

29 avèt 1747. Scriftura degli avogadori circa la prodigalilà degli uomini iberi da soggezionc. 


des Dix an hannisse 


Memorie delconsigliode’ Dieci, dalla sua instituzione, sinoa 1705, 
dans le val. intitulé : « Raccolta di Memorie, etc. ( Aff. étr.) 
Ce n'est qu'une notice, qui ne contient que les litres des riglements ou autres 
pièces. 
10jail 190. C, X comordiæ et quietis publice tenacissimum vinculun, ibi vera habuit 
originem. 
2214. Habeat autoritatem revocandi leges non ligatas. 
2 sept 1910, Confiemahur per ducs menses. 
au, bd. 
1311. Pacis et concordiæ ver 
“Theupali fuit erectum. 
49 jauv. 1312, Conlirmatur per quinquennium. 
1 nov, 1312. Se reduçat omni die Mercurii post prandiun. 
2 tv. 1316, Confrmalur per annos decem. é 
#1 mai 1320. Intersit consilio rogatorum. 


conservator 6b proditionem nelari Hajamontis 
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Confirmatur in perpetaur, eum autoritate faciendi et revocandi le; 
annatim rm, $. Micaele, et deficientes intra anna eligantur pro russiduo et 2 mai 116, 
vacant uno anno. 


Adäitie €. X fiat per ipsum C. X. 6 juin 2918, 
Confirmatur in arringo. 9août 1356. 
Quirina Amila potestellgi de C. X. 106. 


st super prodictionibus, sectis, tractatibus, sodomitis, sois, el cancella- 16 sept. 168. 
ria dominil, 

Capita C. X, capita de XL et cancellarius vestibuslugubribus non uiantur. jus. 1485 

Estraordinari €. X fiat per quatuor electiones. 27 set, 1608. 


Serittura informativa del consiglio de’ Dieci, formata nel anno 
1681. (Aff. étr.) 


C'estune noticeListorique, eu peu de pages, des modifications quece conseil 
a éprouvées dans ses attributions. 11 est remarquable qu'elle ne fait aucane 
mention de l'institution des inquisiteurs d'État. 


Haccolta di parti institutive e regolative. { Aff. étr.) 110 


Notice chronologique et sommaire de tous les réglements survenus relative 2 mars 1706. 
ment au conseil des Dix, depuis 1310 jusqu'au 22 rhars 1705. On n'y trouve 
point, sous la date du 16 juin 1454, le décret qui institueles inquisiteurs d'la. 

Voici quelques extraits de ces règlements : 

« 19 juin 1454. — Che gli capi del consiglio de’ Dieci siano cbbligati almeno 
ue di loro sempre venir à star nel maggior consiglo , far per debit del loro 
fizio che gli ordini del consiglio de Dieci iano escguiliveramente, nel primo 
maggior consigllo er questa prima volta, slano tenuti venir tutti tré e far le 
ger le parti di detto consiglio che sono da leggersi € quelle sarà di sell 
debbe in questo maggior consiglio dir in reuga con quelle parole li parc 
tutti debbano ubidire, » 

12 avril 185$. — « Se vi fosse aleuno cos! arditoche presumesse dir qualeho 
‘cosa ad elcuno nel consiglio d in sua abserza con parole inhonestee far segni, 
alti o dimostrazioni improprie, immeliate sia privato per anni 
li consigh, ofizii e benefi del commune; € gli accusatorisiano tenuti secreli 
e abbieno delli beni del contrafattore 200 dueati. 


Caso del cavalier Antonio Foscarini, ibid. 2lavr, 1622 
Le 21 avril 1672, le cavalier Antoine Foscarini fut va exposé sur la place 

Saint-Marc. Le conseil des Dix l'avait fait étranger pendant là nuit. On l'ac- 

cusait d'avoir révdé les secrets de PÉtat À un ministre étranger. On rev 

put ensuite la fausselé de l'aceusation, el un décret réhabilita sa uémuire, 


Aringo fatto nel serenissimo maggior consiglio dal N. H. Zanne 1° juin 175 
Sagredo, kawt® e procurator, per regolazionc del consiglio dle 
Dieci, #bid. 
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wez  Risposta alla renga fatta in maggior eonsiglio, da M" Zuanne 
Sagredo, per la regolazione del eonsiglio de" Dieci, da Z. B. 
Nani, kaver e proeurator. 

11 s'agissait de savoir sile grand conseil ne pourrait choisir les membres du 
conseil des Dix que parmi des sujets réunissant tele ou tale condition, ou bien 
s'ilaurait à cet égard une latitude illimitée. 

1582. Memorie intorno alle rivoluzioni accadute per l'eccelso consiglio 
de’ Dieci, estese da Gio. Antonio Venier, senator Veneto’, 
in-fol. (Aff. étr.) 

5 qu isi0, Congiura Domini Bajemonti Tepuli, simul eu Domino Marco 

Querino, et conjuratio entra ducele dominiurn. ( 4ff. étr.) 

Cette narration es Ia même que celle qui se trouve dans le volume intitulé ; 
+ Raccolla di memorie storichee aneldote per formarla storia del? eccelso 
‘consiglio de” Dieci, eto. » 

Avi 135, Congiura di Marin Fallier, doge di Venezia, al quale fü tagliata 
la testa. {Aff. étr.) 

Elle ne contient aucune particularité. 

13  Congiura di Marin Cicogna, ibid. 

Ce nest pas proprement une conjuration, puisque Ccogna et ses complices 
n'étaient coupables que d’intidéiités dans les scrutins du grand conseil. 
Altri diversi tradimenti ocvorsi in diversi tempi come appare qui 
sotio, cavati dalli annaï del istesso senato, ibid. 
Affaire de Pierre Justiniani ; 
— d'Étienne Monolesso ; 
— de Henri de’ Canal. 


112, Cos uoie affaires oont notées dans le volume intitulé; Racoolla di memorie 
storiche, etc. 
Affaire de Jacques Foscari, ibid. 

ELIES Les deux sentences prononcées contre 3. Foscari sont rapportées avec plus 


de soin que dans le recueil ci-dessus. 


Déposition du dege François Foscari, ibid. 


MG, Elle est racontée à peu près comme dansle manuseri ei-dessus. 
6 wi 0. Diverse cose spettanti al consiglio de Dieci, e alla gionta di esso, 
ibid. 
Ce sont des extraits de diversdécrels, depuis le 6 août 1313 jusqu'au 16 jan- 
her 1622. 
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Dà che naque le coze ante scritte dall' anno 1582, serittura di 
Gio. Antonio Venier, ébid. 


Ce mémoire est plusau long dans le manuscrit cité cilessus. 


Origine delle cose occorse il presente anno, 1628, in proposito 
del consiglio de Dieci , ibid. 


Ceite partie de l'ouvrage contient un long détail sur les sfaires de Renier 
Zeno, qui subit plusieurs condamnations pour ses emportements. Ces affaires 
amenèrent le décret qui exclut dusénat les fils et les fières du prince, et occa- 
sionrèrent l'assassinat de Zeno par le le du doge, La rivalité entre Zeno et ln 
maison Cornaro est exposée dans cet écrit avec toutes les particularités que 
auteur a pu recueilli : les harangues, les décrets y sent rapportés textuelle 
ment, Le résultat de ote affaire fut la modification des attributions du conseil 
des Dix. 
“Cet écritforme les trois quarts du volume que nous analysons. 


Memorie intorno all’ accaduto per il consiglio de’ Dieci ; à 
(AW. étr.) 


Ce volume tout entr traite des affaires de Renier Zeno, el des changements 
qu'elles occasionnèrert dans le conseil des Dix. 


Haccolta di varie Leggi e Decreti veneti , in-4°. { Aff. étr.) 


Ce recueil n'a ni autre tire nitable, voici ce qu'il contient: 

« Liber partium et ordimam consilii de Decem extrctorum de omnibus 
ris diet comshli, videlicet a principlo quidem comsili inciplens a capleuari, » 
Il commence, cammeon voit, par le serment des membres du conseil des 

Pas on trouve les bis rendues après l'affaire de Balamont Thlepolo, en 1310 ; 
celle du 16 juillet, qui crée le conseil des Dix; toutes les lois du grand conseil 
relatives au conseil des Dix , nouvellement créé, notamment celle du 20 juin 
1335, quile déclare perpétuel; celle du 24 août 1355, qui donne aux membres 
adjoints, réunis dans certains cas au conseil des Lix, la voix défibérative an 
lieu de la voix consultative seulement qu'ils avaient dans le principe. 

Les décrets du conseil des Dix commencent dans ce recul au 11 août 1484. 

A partir de 1h, les lois, les décrets du sénat et ceux du conseil des Dix sont 
classés par ordre de matières sous des titres généraux, dans l'orûre alphabé. 
tique el-après : 

Camera degli imprestit. 

Chiozra. 

Commandadori. 

Compravandi 

Confisation. 

Dati in general 

Datio del pallo. 

Datio di Treviso. 
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Datio di Padoa € Lombardia. 
Debitori. 


ai 
Nonasterio di $. Hieronimo.. 
ie d'Oselle. 


Frata e Meduna. 

Preson. 

Froveditor di comun. 

Salariati. 

“Uilità del oMizio. 

‘Tous ces actes sont des quatorzième, quirzième et séiième sièclcs. À par 
du feuillet 137, ce système de distribution des matières cesse. On trouve au 
loi du 11 septembre 1278, et plusieurs autres du quatorzième sicle sur di- 
‘verses matières, 

Le dernier acte du recueil estdu 18 mars 1432. 


Diverse cose spettanti al consiglio de Dieci, e alla gionta di esso. 

(A étr.) 

Dans un manuscrit in-f° portant pour titre : « Memorie intorno alle rivolu- 
zioni accadute per l'eccelso consiglio de” Dieci, estese da Gio. Antanio Venier, 
senator veneto. » 

Extraits de divers décrets depuis 1513 jusqu'au 16 janvier 1622. 
(AÏS tr. — Ibid.) 

Sentence du conseil des Dix contre Basilio de Bergame et son 
valet.{ AfT. étr.) 

Dans un recueil intitulé : « Venise, » 1469—1688, in-P. 

Elerioni del magistrato degli inquisitofi eontro a propalatori de’ 
pubblici secreti, instituito dal consiglio de’ Dicei. ( 4ff. éér.) 

Dans le volume intitulé: « Raccolta di manorie, ete, » 

“Vers l'an 1373, François Carrire, en distussion avee la république pour la 
fabrication du sel, corrompit plusieurs Vénitiens de l'ordre équestre, et essaya, 
dit-on , de faire périr une partie de la noblese. La poursuite de cette espèce de 
conspiration donna lieu à des exécutions et à la création d’une commission de 
trois membres. Ce n'étaient point encore précisément les inquisiteurs d'État, 
ar le décret qui les institue comme magistrature perpétuelle est postérieur 
à ces événements de près d’un siècle; mais ce fut un premier essai de cotte 
forme de magistrature. 


Caso di Pietro Justinian, avogador di commun, # 
Ce Pierre Justiniani fut décapité en 1385 comme convaincu d'intelligence 
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avec le seigmeur de Paloue ; mais on voit par la notice relative à son procès 
que son jugement fut prononcé parle conseil des Dix, et que les recherches sen 
lement furent faites par les inquisiteurs, + 


Caso di Steffano Manolesso, ibid. 81 août 138 


Étianne Malonesso ou Monolesso fut condemné de même par le conseil des 


Dix pour un fait semblable. 
Caso del Mazolier, sbid. ao 
Autre Vénitien, qui, en 1495, fut décapité om una sperenga in Boca, accià 


che non potesse parlare , pour avoir jeté dans Padoue ds flèches auxquelles 
étaient attachées des lettres qui avertissaïent Carrare des projets des Véniticns, 


Caso di Zuanne da Pavia, ibid. Dia 
(Celui-ci était encore un traître, qui recevait huit cents ducats par an du sei- 

Hneur de Carrare; mais la notice dit qu'on ignore si sa condamnation fut pro 

noncée par le sénat où par le conseil des Dix. 

Caso di Francesco Balduin, ibid. 4 mars 1412 


C'était un citadin de Venise, qui fut pendu sur la dénenciation d'an ai 
il s'était confié, 11 avait projeté, dit-on, de faire périrla noblesse, Son ju- 
gement fut prononcé par le epnseil des Dix, etle dénonciaenr fut récomponsé 


par le pat 
Caso di Giovan Nogarola kas 


Décapité par ordre du conseil des Dix pour svoir voulu livrer Vérone 
gneur della Scala. 


Caso di Rigo dei Canali, ibid. 1426, 
Celui-ci, avee quelques complicss, avait voulu s6 rendre matire de Vérone. 

ls ne furent condamnés qu'au bannissement. 

Caso di Andrea Contarini, #bid. 21 mare 30. 


C'était un patricien, dont a tête paraissait alénée, et qui frappa Le dage d'an 
coup de couteau , pour venger, disait-il, la mort de son père {qui était encore 
en vie) le conseil des Dix lui fit couper la main et la tête, 


Casodel Conte di Carmagnole, #bid. use 


Le procts de Carmagnole est raconté précisiment avec les mêmes circons- 
lances que j'ai rapportées. On trouve à là suite de ce procès la copie d'un dé- 
eret du conseil des Dix, qui admet les chefs de la quaranti criminelle à siéger 
dans ce conseil cumune suppléants. Ge décret est du 18 juillet 1402. 


Caso di Marin Cicogna, ibid. 172 


« Col merso di quatro capi ad esso lui subordinafi, € di trenta ali n 
congiurat, ave immagiualo di disturbar l'urdinaria distribucione delle ca 


ibid. 28 die, 112 
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he si repartivano dal maggiarcansiglin, voledo che queste si disjensamero 
quéli del suo partilo. 11 modo ch'erasi meditato fü di falsificare le balle 
doro, ele. « 
Cette infidélité dans les scrulins oecasionaa de grands tumultes dans les as- 
rmmbléss. Les coupables furent condamnés au bannissement. 


1436. Caso di aleuni Padovani, ibid. 


Ils avaient voulu faire révolier leur ville en faveur de Marsile Carrare. Ce 
procès conta la vie à Maralle et à ses partisans. 


3. Caso di Giacomo Scovrigno, ibid. 
Le cime attribué à celui-ci était de vouloir livrer Padoue au due de Milan. 
1 fut pendu. è 
1us. Prime caso di Giacomo Fosearl, figllo del doge, aceusate di aver 
aceettato doni, ibid. 


Ici commence la malheureuse affaire des deux Foscari, père et fls. Le fils 
st d'aburil condamné au bannissement pour avoir reçu quelque préents 


des princes étrangers. 


5 déc, 1450, Secondo caso di Giacomo Foscari, per aver ueciso Almoro Do- 
pado , ibid. 


Voïd comment la sentence du conseil des Dix. est motivée : « Cu Jacobus 
Foscat per occasionem percussionis et mortis Hermolai Donati fuit relentus ; 
et exaninatus, et propter siifcationes, testiiationes et soripturas quæ ha- 
Fentur contra eum, clare apparet ipsum esse reum criminis praici ; sed 
proper incantationes et verba quæ sibi reperta sunt, de quibus existit imicia 
manifsta, videtur, propter obstinstam mentem suam, non esse possiile extra 
here ah pra illam vrritatem que clarn ext per arripénirat et per textiicationes, 
quoniam in fune aliquam nec vocem , nec gemitum , sd solum irtra dentes 
aces ipse videtur et anditur infra se loqui, ete, tamen non sit standumm inistis 
terminis propter honorem status nostri, ef pro multis respectibus  præsertim 
quod regime nostrum oecupatur in ha re et cui Interdictum est amplius pro- 
greder 

+ Vadit pars quod dictus Jacobue Foscari, propter ea ques habentur deillo 
immitltur in confnium In eivitate Caneæ, ele. » 

On mpporte une letire que le recteur de la Canée, qui ne pernettait pas 
inême au condamné de se promener dans les faubourgs de la ville, écrivait au 
ère le 10 septembre 1451 pour être autorisé à accorder cette faveur. 

(On it dans la notice que le conseil des Dix avait fait accompagner l'exilé 
par un espion nommé Louis Bocchetta, et que ce fut celui-ci qui surprit la 
lettre que Jacques Foscari écrivait à François Sforce , duc de Milan. 11 avait 
fint de l'oublier su sa table, pour qu'elle fol aperçue. 

L'ertrevue que ce malheureux , après sa troisième condamnation, eut avec 
son pére, sa mère, sa femme et ses quatre fils, dont le plus igé n'avai 
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que sept ans, est rapportée comme on la lit dans les histoires imprimées. 
L'auteur ajoute ensuite comment Jacques foseari, après sa mort, fut reconnu 

innocent du meurtre de Danado. 

Cette notice êsL fort étendue. On y a inséré textuellement le récit que beau 
coup d'hisoriens ont fit de cet événement , e deux pièces trouvées dans les 
archives de la famille Foscari. 

L'une est la minute de la requête que ke doge se proposait de préseater au 
conseil des Dix pour h réhabiliation de £on fs, et qu'il ne présenta pus. 

L'autre est un exposé des raisons à faire valcir en faveur du condarmé pour 
La révocation de son premier jugement. 

Caso della deposizione del doge M. Francesco Foseari, dal prin-  14r 
cipato di Venetia, e origine di essa seguita, per il consiglio 
de’ Dieci e zonta, l'anno 1457, ibidem. 

“tte notice contient une soixantaine de pages. 

On vient de parcouir la notice de tous les sctes qui signalèrent l'existence 
‘du conseil des Dix depuis l'époque de son instiution, en 1310, jusqu'en 1457. 
Lérecueil que j'analyse présente ensuite l'extrait desjugements qui intervinrent 
depuis cefte dernière époque jusqu'en 1557, où le grand conseil aboli l'usage 
de renforcer le tribunal par l'adjonction de canmiisaires. Ces actes sont les 
suivants. : 

Decreto che habilita quelli di Cà Querini al consiglio di Dieci. 2 mp. tu. 


On suit que les Querini ayant conspiré avec Thiepolo, tous leurs parents 

avaient été exclus du conseil des Dix tant qu'il reslerait des descendants des 

campablen. La race decenx-ci ant éteinte, le grand onneil rétablit le autre 

dans leurs droits, 

Che non possono esser eletti al consiglio de’ Dieci non più di 2 juin 1409 
uno per casade ne cognadi, ne germani. 

Décret du grand conseil. 

Decreto del maggior consiglio, che eoncede al consiglio de Dieci au 
l'elezione provisionale de soggetti per supplire alli deficienti 
per quei casi sol. 

Decreto che commette alli consiglieri intervenir al consiglio 35 janvier 
de’ Dieci. ut 
Décret du grand conseil. 

Décreto prohibitivo a° consiglieri ridurre altro eonsiglio in giorno 1e ave. 16e. 
di consiglio de’ Dieci. À 
Le grand conseil voulant que les conseillers du doge assistasseut régulière- 


ment aux séances du conseil des Dix leur défend de tenir leurs séances le jour 
que le conseil des Di s'axemblera. 


VIH. 4 
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23 avr. u62, Decreto prohibitivo a’ savj esser eletti del consiglio de’ Dieci. 
Décret du grand conseil. 


1x0. Decreto prohibitivo a capi del consiglio de Dieci di serivere 
e precettare fuori che in executivis. 

C décret est une suite du mécontentement qu'avait occasionné l'affaire du 
doge François Foseari : le grand conseil défnd au conwil des Dix, par le dé- 
cret ci-après, des'immiscer dan ce quin'estpas deses attributions; et il défend 
aussi par celui-ci de rien ordonner qui n'ai été délibéré au conseil. 


18 west. 68, Decreto prohibitivo al consiglio de Dieci ingerirsi in altri cnsi 
fuor che in quelli nominalmente espressi. 

& sois vues. Devreto che commette al consiglio de’ Dieci proveder e ordinare 
contro delatori d'armi. 
Décret du grand conseil qui renouvelle le défenses du port d'armes. 

vent us. Gas di Antonello dalle Carmi. 


C'étaitun condotäere au service de la république, qui, accusé d’avoir £rat- 
tato contro lo stat della signoria, fut condamné à rendre tous les biens 
qu'il avait reçus, et relégué à la Canée. 

wi. Caso di Borromeo Memo. 

Condamné par le conseil des Dix à être pendu pour avoir tenu des propos 
outrageants contrele podestat de Padoue. Trois témdins du fait, pour ne l'a 


voir pas révélé dalla sara alla matina , furent mia en prison pour nn an et 


bannis pour trois. 
m4 Caso di Toma Zen. 


C'était un sénateur qui avait divulgué c» qui se faisuit. au sénat, IL fut con- 
damné par le consal des Dix à recevoir dx coups d'estrapade, à subir un an 
de prison, età être exclu des consells secrets pendant dix ans. 

22 nov, 1412. Caso di Lorenro Baffo. 

Ancien chef de la quarantie, qui avait été condamné au bannissement pour 
avoir prévariqué dans la manière de donner ou de recueillir les suffrages. 11 
rompit son ban , et fut pandu. 
au. Caso di aleuni signori nobili condannati dal consiglio de’ Dieci. 


Bernard Orio , François Alberto, François Malipier, François Raimondo, 
nobles, condamnés an bannissement pour avoir voulu 8€ faire un parti dans le 
grand conseil et vllenter les suffrages. 


sum. Caso di monsignor Lorenzo Zane, patriarcha di Aquileja. 


11 était en même temps érêque de Brakia. Le cowocil dos Dix , remforot 
d'une commission, le condanna au banrissement pour avoir révélé au pape 
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Les secret de là seigneurie ; on le priva de ses bénéices, et on conisqua tous 
ses biens. 

Quatre de ses parents furent bannis aussi comme ses complices. 

Decreto che commette élegersi del censiglio de Diect per qua- 
tro mani di elezioni. 

Décret du grand conseil, 

Ces mais mano di eleztoni, main d'éecteurs, ont besoin d'être expliqués. 
An faut saroir que pour le plupart des élections à soumeftre an grand conseil 
on commençait par tirer au sort trente-six électeurs. Ces trente-six électeurs 
n'opéraient point ensemble ; ils se divisaieut en quatre sections, et ces sections 
étaient appelées mains. D 
Decretoche commette l'osservanza dé privilegj delle città sud- 

dite al consigiio de” Disei, ibid. 

Decreto che raccommanda al consiglio de’ Dieci l'asservanza de* 
privilegj delle eittà comesse a dedirione et gli altri all” avo- 
garia, ibid. 

Caso di Tomaso Morosini. 

C'étaitun banni qui avait rompu son ban. 

Caso di Domenicho Michel. 

Ce patricien fut exclu du grand conseil et banni pour avoir eu des commu- 
nicationssecrites avec des membres du grand conseil chargés d'ane élection. 
Cette sentence fut prononcée par le conseil des Dix. 

Decreto del maggior consiglio che ordina che le voci che si face- 
vano per banco abbiano ad esser stridiate per quatro mani 
d'elerioni. 

Parte del maggior consiglio, che tutti quelli che fosseroeletti del 
consiglio de” Dieci, cosl vrdinarj come straveganti Infrà l'anno 
di tempo in tempo, dovessero elegersi per scrutinio dal consi- 
glio de’ pregadi, ele elezioni fossero confirmate dal medesimo 
consiglio. 

Parta del maggior consiglio che tutti quelli che fossero eletti della 
zonta del consiglio de’ Dieci , che eleggevansi per serutinio del 
consiglio de’ pregadi, e si approvarono con ballotazione dal 
maggior consiglio, nominati per quatro mani di elezione, do. 
vessero essere tutti del consiglio de” pregadi. 

Caso di Dona da Legge. 


C'était un avogador. 1 fut destitué par le conseil des Dix et exclu des con- 
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mia. 


oct. 1891 


lié. 
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seils secrets pendant deux ans pour voir parlé de certaines mesures qui avaie 
té prises pour se procurer des fonds à cause de la gnerre. 1 représenta qu'il en 
avait paré sans mauvaise intention; qu'il n'es avait paré qu'à des citadins , 
€ que les lois ne défanduient pus qu'il avait été condamné sans forme de pro 
ès, sans avoir été entendu. Il lui fut défendu même de parer de la cause de sa 
condamnation, sous peine d'encourir l'indiguation du conseil des Dix. 


Leggi perriforma delle elezioni della zanta del eonsiglio de’ Dieci, 
e mettodi in esse preseri 


C'est une analyse des lois antérieures à celle de 1529. 


Deereto che commette l'elezione della zonta del eonsiglio de Dicei 
dovessi far ogn’ anno nel primo ottobre. 

Gli proeuratori di S. Marco possono esser eletti della zonta del 
consiglio de” Dicci. 
Décret du conseil des Dix. 

Decreto di regolazione in torno a procuratori, ibid! 

Decreto che commette che gl eletti della zonta frà l'anno debbano 
elegersi come gli quindici ordinari, ibid. 

Decreto che gli quarant uno elettori del doge siano ballotati 
anche dalli minori di trenta anni. 
Loi du eemsel des Dix 

Decreto che stante la guerra col Turcs, si eleggessero cinquanta 
aggiunti al consiglio de” Dicci, sbid. 

Decreto di conceder ingreso nel maggior consiglio a patrizii 
prima dell’ età prescritta per danaro, ibid. 

Decreto per far lapace co Turchi, ecederlo Napoli di Romania 
e Malvasia, 


+ Fù presa parle in consiglio de Diedi e zoata di far Ia pace con Turehi, con 
la cessione delle due importantisime piazzedi Napoli di Romania e di Mal- 
vasia, nella Morea; il che fü esegaito per messo di secretissima commissione 
 senta veruna parlicipazion al senalo, » 


‘C'est le décret par lequel le conseil des Dix antarisa le négociateur à conclure 
la paix à d'autres conditions que celles qui avaient été approuvées par le sénat. 
Casu di coudanna di Bernardo Capello. 


C'était un sénateur. fut relégné à Arho pour sa vie, par sentence du conseil 
des Dix, « per aver con parole ingiuriose dedamato in senato, e aver parlato. 
= perla citià contra ilconsislin de Dieci € capi di esso ; 6 easendo capo di qua- 
« rai, per aver raccordato che quelli del consiglia de” Dieci all' entrar consi- 
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lieri avessero un aano di contumaceia. » On ordonna en outre que celte sen- 
tence serait lue tous les ans dans 1e grand conseil 


Decreto che ordina il metlodo da praticarsi per nominar la zonta. 15%. 
Décret du conseil des Dix. 

Decreto che prescrive mettodo per ballotar gli procuratori della 19 oct. 1562. 
zonta al consiglio de’ Dieci, 4bid. 

Deercto che prohibisce egli eletti del consiglio de’ Dleci e zonta 1975. 
dispensarsi di esso. 
Loi du grand conseil. 


Decreto che prohibisce esser eletti della zonta gli attuali delli m4. 
altri offizi crenti dal maggior consigliu, ibid. 


On à vu jusque ici que le met décret est employé indifféremment pour dé. 
signer les actes du sénat et ceux du grand conseil, c'est une petite inexacti. 


de en général les actes du grand conseil étaient intitulés parti, Lis, Le nom 

de décret était réservé pour les actes du sénat. 

Abolizione della zonta al consiglio de’ Dieci. 11 dée, 1682, 
Loi du prand conseil. 2 a te. 
Ceci est une époque importante de l'existence du conseil des Dix, puisque la 2 déc. 1682. 

suppression de la junte dont ilse renforçait diminua son autorité. 27 de. 182. 


Quand on proposa dans ces délibérations du grand conseil de déterminer, 19 er 1583. 


é'est-idire de limiter les attributions des décemvire, les voix otrourèrons 24 7 183: 


fort partagées. À mai 1639. 
. 23 ai 1683. 
Serittura di Gio. Antonio Venier, relativa alli motivi per li quali 
nacquerono le cose oltmdette e la totale abolizione della zonta 
del consiglio de’ Dieci. (ff. éér.) 
Cet écrit ext de quelque intéri, parce qu'il développe fort bion le cauios de 
M'inimitié que les décemvirs s'étaient attirée dans les autres conseils. 


Statuts de l'inquisition d'État. | Bib/. du Roi. - 
provenant de la biblioth. de l'archevèque de Reims, Letellier, 
etin-fl., n° 1010 ,1l,, provenant dela bibl. de Harlay.} 


po, ne 40462 juin ti 
Ange, ne 10662, 


(Ce dernier exempaire est défectueux, en ce que le enpiste a omis tout un 
paragraphe d'un article. Dans l'un et l'autre les statuts de l'inquisition se 
trouvent à la suite de l'ouvrage de Sarpi intitulé : + Opinionc in qua modo 
debba governarsi la Repulblica di Venezia. » 


Même ouvrage. (Bibl. de Monsieur, in-fol., n° 55.) 


À lasuite du même ouvrage de Sarpi. 
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Ordini e parti de’ signori inquisitori di Stato di Venezia. | Bibl. 

Riccardi, à Florence. ) 

Cod. Chart. in-8°, n° 47. 

Ce manuscrit est incomplet et défectueux : 1° Les statuts, au lieu ée porter 
la date de 1454, qui est la véritable , portent celle de 150$; 2° au lieu de qua- 
rante-buit articles , les premiers statuts n'en contiennent que quararte-trois. 
Le premier supplément s'y trouve, mais le second manque. 

Instruzione, ordini e capitoli per l'inquisitori di Stato della re- 
pubblica di Venezia. ( Bibl. de Sienne.) 

Cod. Glart., info. aculi XVI. 


SI. 
Inquisition ecclésiastique. 


Relatione del $. Uffiio di Venezia. (Bibl. de Murano, in-4°, 
n° 586.) 

Discorse di Frà Paolo al serenissimo doge di Venezia sopra la 
materia del inquisition. ( Bibl. du Roi. — N° 9961-123, 
in-fol.) 3. 
Manuscrit provenant de la bibliothèque de Lancelot. 11 s’agit ici, non de 

Xinquisition d'État, mais du tribunal du saint office. L'auteur examine ce qu'on. 

peut ajouler aux lois vénitiennés déjà existantes pour diminuer l'influence de- 

la cour de Rome. 
L'abbé Marsollier, dans le troisième livre de son Histoire des Inquäitions, a 
traduit cet ouvrage sans prendre la peine de le citer. 

Traltate del OMcio della santa Inquisitione di Venezia e di 
tutto lo Stato, del R. P. Frä Paolo di Venezia. ( Bibl. du Roi. 
— N°21, in-fol.) 

Meme cuvrage, provenant de 1a collection de Dupuy. 

Scritturs originali in proposito del S. Uffiaio e d'altri affari ec- 

dlesiastici. (Aff. étr. — In-fol. | 
Parmi un grand nombre de pièces qui composent ce recueil, on peut dislin- 
guerles suivantes : 

Serittura con quale si prova che le denoncie si abbian da pren- 
dere senza l'assistenza del pubblico rappresentante. 

27 jui 1656, Lettera originale del P. Vic. M. Cimarelli, inquisitore del S. Uf- 
fizio &i Brescia, sul detto argomento 
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Altra lettera simile. 19 juin 1665. 
Annctazioni di monsiguor Pisani, vescovu di Verons, sapra di 2 avr. 1859. 
quello serisse Frà Paolo Sarpi , intorno al Santo offizio. 
Informati super audiendis in curiareip. Venetiar. regularibus. 1661. 
Lettera originale di monsignor Nunzio, al vescovo di Belgrado, € mars 1653, 
circa il giubileo. : Ô 
Lettere e carte del vescowo di Bergamo, cirea un prete de esso, juil, 
condannato in galera per haver ingravitata una sua penitente. 
Raggioni per le quali gli inquisitori del S. Offizio abbino à prece- 
der nel sedere li pubblici rappresentanti. 
Raggioni per le quali li pubblicirappresentanti non devono assis- 
tere alle denuncie del S. Offizio. 
Diverse Memorie spettanti alle cause e negorij del S. Offzio. 
Sommario della parte del consiglio de’ Dieci, circa quelli che pos- 
sono visitar le monache di questa città e dogado. 
Ducale a Padova in materla de” frat figli de" conventi di Venezia. 25 av, 1006 
Parte dd consigtio de' Dieci, ciree il permutare Hi frati dà un 2 sept. 1646 
convento aH'altro. 
Nota delle entrade delle religione soppresse nel dominio veneto. 
Instruzzione della congregazione della Propaganda al Nunzion 68. 
Venezia. 
Decreto patriarchale della visita fatta dalli visitatori apostoliei 10. 
della chiesa di S. M. Zobenigo. 
Scritture intorno la differenza insorta gli eredi del cardinale Ven- 164. 


dramin, ptriarca di Venezia , per il pagamento de certe gra- 
vezze dovute al pubblico e al patriarento. 


Copia della sentenza centro Cecilia Ferrazi, quondam Alvise 
Casseterda Bassan, di età d’anni cinquanta in circa, data dal 
8. Offcio di Venctia, à di p° settembre 1665. (Bibl. du Roi. — 
N° 5875, in-fol.) 

Cette pièce se trouve à la suite d'un manuscrit de Ia Chronique de Dandolo, 


avec laquelle elle n'a rien de commun, 
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Le crime vu la folie de cette accusée était de vouluit passer pour sainte. On 
la condama à une prison de septans. 
Processo fabbricato contra Cecilia Ferraundi Bassanese. | Bibl 
de Murano.) 
ette procédure est 1a même que celle du manuscrit précédent ; seulement 
le porte la dale dé 1666, au lieu de 1665. 


sv. 


Sur la Souveraineté de l’Adriatique. 


Marci Antonii Peregrini J. C. clarissimi, equitis, Tractatus 
compendiosus de juribus serenissimæ Reipublicæ Venetæ, in 
gulphe maris Adriatici, in littoribus, in portabus et piscatio— 
nibus ejusdem, in insulis, in alluvionibus, et de inundationt- 
bus aquarum ; in quo etian diseutitur de asserta capitulatione 
Juli pape I, mox. (Bibi. Mani, à Venise. — In-fol., n° 32. 
— Coîex. Chart. sæouli XVII. ) 

Voici un extrait de la notice de M” Morelli sur ce manuscrit : 

« Jurisdictionem in mare Adrialicum Peregrinus reipublicæ Venetæ isdem 
argumentis asserit que a jurisconsultis ac historicis petita in pluribus ea de re 
it br patent; ques stabiita Venctorum jura que sin in cmteri ad mar 
pertinentibus expenâit , de pacto a republica cum Julio papa IL, amno 1510, 
luc de re into, non sat constare afrmat ; quud si guide icturn fuisset, ngn 
«0 teneri Venetos prabat, » 

Litellun hunc munquam editun nec à Toma<ino , omrium qui uberrimë in 
Peregrino disseruit, commemoratum, ete. 


Epistola Cristobali ad Curimem. (Ribl. de Murano, n° 546.) 
Cristobolus ostendit mare Hadriatium possessionem esse Venetæ reipu- 

blicæ; inidem argumentum respondit Curio Cristobolo 4lia epistola, 

Le même ouvrage, ibid. — N° 852. 

Risposte di Pietro Giannone, giureconsulto napolitano, intorno 
al dominio del mare Adriatico e la storia dei trattati seguiti in 
Venexia con Federigo I, imperatore, ed atto di papa Alessan- 
dro I, ibid. — N° 685. 


Epistola Nichini ad Cristobalum de mare Venctorum, àbid. — 
N° 546. 
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Le même ouvrage, ibi 


— N° 353. 


Fulgentii Tomaselli Athestini, monachi et abbatis Camaldulen- 
sis, de mare Venetorum inçupatoria Epistola, tbid. — In-4", 
n° 641. 


De mari Venetorum Fulgentit binæ Epistole ad Lorentium Mol. 
tinum, ibid. — N° 541, in-4°. 

Certum Consilium excellentissimorum dominorum Raphaelis 
Fulgosii et Raphaelis de Curris J. U. DD., per quod declarant 
gulphum esse dominorum Venetum. Anno 1442, — | Bibl. de 
Sienne.) 

Scrttura molto dotta ed érudits, nelloatile legale : itesse eromolygicamente 

T'epocha del possesso del Golfo, Pa. 7, in tutto. 

Littera serenissimi Domini Fernandi, regis Sicilie Secundi, circa 
jurisdietionem gulphi. 

Questa leera à riita alla medesima serittura in favore di Venezia. 

Regno maritimo de Veneziani. (Bibl. de Murano. — In-fol., 
n° 84.) 

Gius de Veneziani nel mare Adriatico, testifieazione dell’ antico 
possesso e superiorità nel mare Adriatico, ibid. — N° 367. 

Aggiunta al discorso del dominio del golfo di Venezia, ibid. — 
N° 867. 

Regno maritimo ds" Venctiani. { Bibl. Grimani, à Venise.) 


Risolutione de” signori dotiori legisti sopra le controversie che 
frà la Repubbliea Venetiana et casa d'Austria sono in disputa 
per il dominio del mare Adriatico. ( Bibl. du Roi. N° 1007. — 

H ing à 
201 3 in-4°.) 


Pans unrecuei intitulé : « Varie scritture di Venetia, » 
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SECTION I. 


DE L'ÉTAT DE VENISE. 


sir. 
Rapport des ministres étrangers sur Venise. 


Esame della serenissima Repubbliea di Venetia , con il quale si 
discorre i modi del suo governo, i mezzi per tenere à freno la 
nobiltà, le massime de” primati, la politica che adopre con 
sudditi, il genio e le pretese con prencipi , le sue forze ordina- 
rie con che operar posse il straordinario armamento, l'abon- 
danze del danaro e la sicurezza o il dubbio della permanenza 
sua | Aff. étr. — In-fol. ) : 
Cet ouvrage est fort important; il contient plas de 500 pages. On n'en voit 

pas la date précise; mais l'auteur est le camte dela Torre (Latour), amhasta- 

deur de l'empereur. On peut en voir des extraits imprimés dans le Magasin 
historique et politique de M. k professur Lebret, imprimé à Leipzig. 

Relazione dello stato, forze, e governo della Repubblica di Vene- 
zia, di un Fiorentino. — Cod. cart, in-fol., sec. XVII. (Bib1. 

de Sienne.| 


Relazione di stato, forze e governodella Repubblica di Venezia, 
fatia al rè Cattolico Don Filippo IE, da un suo ambasciatore, 
stato residente in quella città. — Codice Cartaceo , iu-fol. del 
sec. XVII. (Bibl. de Sienne.) 

Relazione dellostato, forze e governo della Repubblica di Venetia, 
fatta da Don Francesco di Vera, cavaliere di S. lago, al Rè 
Catolico , nel ritorno della sua ambassaria di Venetia. | Bibl. 
du Roi, — N° 2085 - 1483, in-4°. 

Ce manuscrit à passé dans les bibliothèques Séguier, Coïslin , et Saint-Ger- 
ain-des-Prés. 
Ce mémoire ne contient pas de particuhrités remarquables. 
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Relatione dello stato, forze e governo della Repubblica di Vene- 
fie al Catolico Rè Filippo diSpagne, 1665, (Bibl. du Roi. — 

N° 1008 — 9), in-4°.) 

Dans un recueil de relations. Cest, à queues différences près dans la ré- 
‘action, le même ouvrage que le précédent. On voit que le premier exempleire 
fait connaître le nom de l'auteur, et le second la date de cet écrit. 
Relatione dell’ illustrissimo signor Francesco de Vera, cavalier 

diS. lago, ritornato dalla serenissima Reputbliea di Venetia, 

all illustrissimo et serenissimo Catolico Rè di Spagna. (Bibl. 
du Roi. — N° 2121-92; in-fol.) 
© Dans on recueil intitulé : « Mélanges de diverses piècesitaliennen, » 

C'est encore le même ouvrage, et il y en a dans le mâme volume uneseconde 
‘copie, un peu abrégée. 

Relatione della Repubblica de’ Venetiani al Rè Catolico, l'anno 

1567. ( Bibl. du Roi. — N° 1198-1786 ; in-fol. ) 

Dans un recueil intitulé : « Relatione della Repubblicadi Venetia, al tempo 
del dogge Pietro Lauredano. 

Informatione per lo Rè Catlico, circa il dominio di Venetia. 

(Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.) 


-Relatione di stato, forze et governo della Repubblica Venetiana, 
fatta alRè Catolico Filippod'Austria. (Bibl. du Roi.— N° 2180- 
1526, in-40.) ; 


Ce manuscrit vient des bibliothèques de Saint-Germain-des-Prés , 
Séguier. 

L'ambsssadeur auteur de cette relation annonce qu'il a tnt de choses impor- 
tantes à raconter et merveilleuses à entendre, qu’il n’est embarrassé que du 
choix. 

1 commence par uns desripéion des États de la république, et il y cum- 
prend l'ile de Chypre ; d'où il faut conclure que ce mémoire a été fait antérier 
remeat à l'an 1570. 

11 éralueles revenus de l'Etat us nmmmairement : 


Bergame et Brescia. . . . . 
Les autres villes de La Lombardi 


Impéts, gabells, e autres dits perçus à Venise, parmi 
lesquels le droit sur le vin est afermé pour 130,000 du- 


jslin et 


‘aucats d'or. 
300,000 
500,000 


700,000 
500,000 


Salines de l'île de Chypre ef autres. 


Torats 
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‘es revenus sant absorhés par les dépenses ordinaires ; maisla république a 
beaucoup de moyens de subvenir à ses dépenses extraordinaires comme les 
décimes sur les biens des nobles ou des citadins ; les contributions des corpo- 
rations, qui doivent des hommes pour le service militaire ;la suppression ou la 
rédaction des émoluments aux principaux magistrats; la vente des charges et 
du droit d'entrer dans les conseils avant l'age prescrit par les loi; lesemprunts 
volontaires ou forcés, remboursables dans vingt-cinq ou trente ans, à trois, 
quatre ou einq pour cent d'intérêt, ou à huit pour cent à fonds perdu, payables 
pendant dix-huitans. 

Quant aux forces militaires, elles ont pour objet la défense plutot que l'at- 
taque. Peu de pars ont autant et de si belles forteresses ; la garde en est confiée 
aux milices du pays, qui sont très-lidèles. Dans la terre ferme on les appelle 
{Cemides, ct on en éralue le nombre à vingtcinq mille hommes. 

. Pour la guerre de campagne, les Vénitiens prennent leur sclde des troupes 
étrangères, ou léventdes recrues dans leurs villes, Is solent aussi des Suisses; 
de sorte que leurinfanterie, non compris les Cernides, peut s'élever facilement 
à trente-cinq mille hommes. 

La cavalerie consiste en six cents hommes d'armes, qui autrefois devaient 
avoir chacun trois chevaux ; maintenant ils n'en ont plus que deux. Ce sont 
presque tous des gentils-hommes de la Lonbardie; et quoique les chevaux 
soiont rares, on pourrait porter cette troupe jusqu'à quinze cents gendarmes. 
Ils lèvent facilement de la cavelerie légère en Dalmatie et en Chypre. La Dal- 
matie seule peut fournir à peu près rois mille hommes, et les autres pro- 
vinces presque aut 

Les généraux de l'armée de lerre sont presque toujours des seigneurs étran 
gens spleudidemnent traités, mais surveillés par deux proréliteurs. 

L'armée ravale est tout autrement remarquatle. Aucune pnissance n'en à 
une si némbreuse, sans en excepler même les Turcs. 

‘On n'y admet point les étrangers. Généraux, provéditeurs, capitaines, tous 
sont vénitiens et patriciens. Ce. n'est que dans des cas très-rares qu'on ac- 
corde le commandement de quelque galère à un genti-homme dalmate ou can 
diote. 

d'ai compté, dit Fanteur, dans l'arsenal jusqu'à deux cents galères, et il y en 
avait quarante dehors. Outre cola, ile ont vingt grosscs galères, qui font ls force 
de leur armée. Is ont en abondance les matériaux, les agrès, l'argent et les 
hommes. ‘ 

Lambassadenr décrit sommairement le genvemement de Venise; et passe 
ensuite aux rapports de celte république avec les autres États. 

11 considère les défauts ou les nconvénien!s qu'il a remarqués dans l'organt- 
sation de cel État, et il les réduit aux suivants + 

1° L'insuffsance des ressources pour assurer la substance de la population, 
notamment de la capital 

2° L'inériorité des Vénitiens dans la guerre, pour défendre leur territoire en 
Htaïie contretrois nations plus belliqueuses que la leur, savoir, les Allemands, 
les Espagnols et les Suisses ; 

3° L'usage d'avoir fonjours un général étranger. 
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Relazione della Repubbliea di Venezia fatta al Rè Cattolico dal 
siguor..… l'auno 1577. ( Bibl. de Sienne.) 


Relatione di Venetia, d' incognito autore, 1579. ( Bibl. de lu 
reine de Suède, au Vatican.) 


Extrait du Rapport fait au Roi d'Espigne sur cette République de 
Venise. (Bibl. du Roi. — N° 10130, in-4°.) 


Ce rapport est attribué au marquis de Bedemar ; c'est évidemment une 
erreur, car cet ambassadeur arriva à Venise en 1606, et en partit en 1618. 11 
fit son rapport sur cette république en 1619. Or, dans celui-ci il est. question 
‘de l'ile de Chypre, comme d'une colonie encoreau pouvoir des Vénitiens, et 
ils l'avaient perdue depuis 1571. Ainsi ce rapport est nécessairement antérieur 
à celte dernière époque. L'auteur explique d’abord l'organisation des conseils et 
des tribunaux, et ajoute: « 1 governa di questa repubblica censiste in quaranta 
persone poco più à meno, beschè siano di numero più dieci mila e cinque 
cento gentiluamini, et questi quaranta sono li pià vecchi e savi per esser quelli 
che governano € amministrano gli offii supremi come sono consèglier, 
savi grandi, del consiglio de Dicoi.» 

On ne comprend pas comment l'auteur peut dire qu'il y vait 10,500 patri- 
ciens; n'y en a eu ce nombre à aucune époque; c’est sûrenent une erreur. Il 
passe ensuite aux finances. 

« Per interlenere l’arsenale ducati due cenlo mille 1 ænno € piû, dicono 
ro, quanto che Ia isogno. 

« L' entrate che tiene questa repubblica tante nella cittàdi Venetia che nel 
regno di Cipro e nell isole di Candia, Zante, Corfà e Cephabnia, et altri Iuoghi 

che tiene in levante et quel che rendono loro le città di terra-ferma. 


Nella Città di Veretia. 


1 datio del vino. - +... : 
1 datio dell” oglio. + « : + «+. +++... 
L'uffizio et datio della mereantia. … . - 


I dritio dell entrata di mercantia. . . 
Litrè per cento. . be nas 
L'uscila della mereant ee 
11 datio del grano. DRE à 
Into della carne. . . .. ... . 
I datio del gross0. ë 

1 datio del ferro. . . . . . 
11 datio dei Frutt 

I datio di tutto il legname.  . . . . . 


11 messoneno. ; ie 


Entrate della città di Venctia. 
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ÆEntrata delle citià di Terra Ferma. 


Padova con à suoi territori . . ............ 130,000 
Vicenza @suo dominio. . . : .-.:.... 3000 
90,900 
:. 140,000 
50,000 
25,000 
25,000 
90,000 

Bin 
{1 y & ici une faute d'adäition dans le manuscrit; il porte 285,000.) 


Cipri. 

Hregno di Cipn, d'ordinari, vale. . =. 106900 
Dell merrantie, che si carano e di eu paga  soidati 
‘he si tengono ordinari Mémo semer, 

ÉD nERpE à eee 100000 

206,000 


T'inola di Cnndin, Zants et Ceffalonia, Corfà et gli alri Innghi éhe tengono 
in levante gli sono più tosto d’interesse che di beneñcio 


Numero dell'anime in Venelia. 


Huomini. 43,333 
Done. . .. . ss,412 
Puit da sedici anni ia gid. . 2,684 
Ebrei. . ÉS 


T0,387 


Farina che si consuma l'anno in Venetia. 


Staia di férina. . . .. . . 656,970 
Quands ls detia republica vuol armars € far la querra, mette imposi- 
tione tanto sopra lo spirituale quante sopm il temporle, cosi nella città di 
Venetia come in tutio il loro sito, solamente riservosi l'isole € li monster) 
di donne, veduve, e pupili. Infratenesi la detta signoria tutti i suoi capitani 
come Siorza, Palavicino , Atiore, Haglionee altri € 600 buomini d'arme con 

ducati. Ra nie se de casier aus HUDAON 
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Le galere che pud mettere in aqua la signoria di Venetia edonde 
Le cava, € ogni loro progresso, € l'ordine che tengono. 


Dal corpo proprio della citià di Venetia cavaso 90 galere delle quali engono 
annotti e descriti gli uomini delremo con ordine di 3 € son partte 
in due parti, luna che softo 25 chiamano le galere delle souole e 1 arti sono 
ebbligate a darli la gente ; l'altra parte chiamano le galere palatine e questi 
s'armano delle genti dell traghett e delle gondole, nelle quali vanno per &0- 
prarcomiti tutti à nobili venetiani, mà à vero che queste chiemate palatine 
vanno persone d'eutorità e qualità e la maggior parte che habbiano arut alri 
earichi fanno la marinaressa e msestransa e soldati e ofliali li cavano della 
propria cit. « . sw 
L'atre dodici lere che armano chiamate fab, quest 20n0 
armate dalle genti del loro luogh e ville di terra ferma, « sono 
descritte con ordine di miitis, tanto le gonti da reme quanto de 
soldat e vanno sopre-comiti venetiani. . . .. ..... 
Altre dodici galere armano in lstria, Dalmitia e Schisvonia 
à ordine di militia delle terre infrascritte 
La città di Capo-d'Istria. 


" 


Lisola di Riazzs. . . 


Di queste vanro sopre-comit getiluomini e dell prop luoghi 
elett per consiglio dell dette oità e terre. 
Altre dieci galere arma l isoli di Candia € queste non sono 
descrile d'ordine di militie, mà quando vogliono armare mutono 
la tavola 6 trovano le genti di liberlh, € ranno sopra-comiti 
gentiluomini dell isola, benchà li loro else sono stati 
Seailæomini venétlani. ! : : . - + - ne ee 0 
5 


Galere ordinarie che tengono armate con loro capitani. 


Tengono fuoriun provveditore, il quale a potestà sopra gli altri capitani 
‘+ commande als lors armats, non csandn finri generale, il quale non s0gliono 
fare enr gran necsuità e condurre 800 sl galere arnale di libertà; perd 
iena in sua compagnia pit galers del numero infrascritte, € il luogo dove-po- 
sano à dedicato in Corfù per discorrere  guardare le mari verso levente. 
Tengono un altro eapitano in golfo con quattro galere il quale à dodicato 
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per guardia del golio, e à la sua residenza nel isola di Lésina, luogo di Dal- 
matis. 

Tengon ancora un governatore con allre galere forzate, il quale l'estate {à 
residenza in Corfu sotto lo stendardo del prorveditore, el'inverno svemna 
Candia, acciocchèla primavera, se à tempo di guerra, si trovino armate le dieci 
galere, e non vi essendo guerra, ve arma quaitro con le quali viene âtrovar il 
pravreditore in Corfh. 

“Tengons aneora nel isola di Gpro per guardia di que mari quattro galere 
con un capitano. 

Queste sono le galere che pud meltere in mare la signeria di Venezia, ben- 
chè credo che queste le faceino ficilmente attento che a loro non manca il 
pane ne meno uomini di guerra, e sebbene so che tengeo nel loro amanale 
cirea 200 galere e più ben inordie d'artigleriae altre eose necessarie, a me 
pare che in Lolto slauo le suddette galere 106, & il capilano in Cipro con ke 
quatiro. 

Di più lengono quasi ti termiri delgolfo un capitano” delle fuste con cinque 
fuste e cirque barche lunghe armale per La gnardia di eertagente detf Uaoocchi, 
vassalli del rè d'Ungheria, li qualihabitano inSigna forteza del dettorbe altri 
luoghi convicini. Ciascheduna gulera ordinaria porta pezzt 15 d'artiglieria di 
bromo del” infrascritta sorte 

Un canone di cassic 
Due aspidi da 12. 
Sei falconetti da 2. 

Sei smerigli. 

Per le bro capitane partano di più due pisrrere di bronro dell costati 6 quat. 
Lro falcon»tti a poppa, € ancora aleuni dell soppra-comiti portano ancors molli 
ingegni di fuoco, Siccome loro trombe, frezze e pigniate. 

il y aieï quelques détails sur les munitions les armes, ct les instruments 
de fer.) 


Quanti uomini portano le suddette galere , e come vanno 
armate. 


Le galere di libertà uomini 59, le forzale 60. 'ortano due nobili venezi 
per ciaseuna galera, giorani per imparare. 

Di plû le forzate portano un agæino e due agozineff, e ricevono à ogni guar- 
dia À loro forzati, el due agozinetti li paga l'agozino magginre , € dalla 
gnoria ancora due capi bombardivri e due sotto capi solumente hanno il 
ei soldat nou portano altre arni che un giaceo € archbusi 6 quelle che vo- 
ëliono. 

(Viennent ensuite des détails sur la paye des officiers et des équipages, sur 
les ration de la chiourme, sur les fonctions de l'écrivain, du bombardier, du 
calfat, etc. 

L'auteur ajoute que les Vénitiens sont fort sévères envers ceux de leurs ca- 
pitaines ui perdent leur bâtiment.) 
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Extrait de la Relation de l'ambassade extraordinaire que le sieur 
Vander Mylen feict par ordre de Messeignenrs les Fitnts à 
Venise, l'an 1699. | 4ff. tr.) 
Relazione de’ Veneziani fatta alla Spagna (ab oratore Hispaniro 
qui Venetis fuerat; hæc relatio facin fuit aë Philippum 111.) 
— | Bibl. de Murano, n° 368.) 


Relazione della Repubblica Veneta, dall eccellentissimo signor 
Alfonso della Queva. ( Jbid.) — N°368. 


Le méme. ( Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.) 


Alphonsi de Cueva, legati, Relatio aè regem Hispaniæ Philip- 
pum I, destatuReïpublicæ Venetæ. (Bibl. impér. de Vienne. ] 


Kelatione politica di Venezia, fatta dà Don Alfonso della Queva, 
ambascindore di Spagna, ultimamente partito, tratta dallo 
spaguolo in itsliano, 1619. — In-4°. (Aff. éfr.) 

C'est le mémoire où le marquis de Bedemar fait le tableau du gouvemement 
de Venise. 1 est analysé d-après. 

Relazione delle cose di Venetia, fatta da D. Alfonso della Cueva, 
ambasciadore di Spagna, ultimameate partito. ( Aff. étr.) 
Même ouvrage que les précédents. 

Relazione delle cose di Venezia, fatta da Alfonso della Cueva, am- 
basciatore di Spagna. Sono pagine 82. — {Biblioteca Maru- 
celliena.) 


Relatione della Repubblica di Venezia, fatta alla maestà del Rè 
Catolico Filippo III, rè di Spagna, per il suo ambascindore 
D. Alfonso della Cueva, residente in Venezia, l'anno 1619. 
(Affair) 
<C'entlerapport statktique sur Venise. 

Relazione della Repubblica di Venezia fatta, alla Maestà el Cat- 
tolieo Rè Filippo di Spagna per lo su ambasciatore D. Alonzo 
dellÿ Cueva, residente in Venezia, l'anno 1619. ( Bibl. Ric- 
cardk) 
questa rerione 8 éistinta in cinqueartcol: Ne primo quel minist eau 


mera tutti gli Stati posseduti dalla repubblica, ndividua le città particoari dei 
medesimi, tratta delle ricchezze e costumi dei pool a le sogetti. 
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Nel secondo parla dell entrate della repubblica delle sorgenti dalle quali le 
trae, e delle pese che hà bisogna fare ordinariamente. 

Nél lerzotratta con precisione delle forze che hà la repubblics si terrestri 
he maritime. 

Nel quarto parla delle particolarità del governo in genere, dei consigli, dell” 
arministrazzione della giustizia, delle leggi, etc. 

Nel quinto finalmente esamina le inclinazioni, ï costumi, il carattere, e la 
natura del Veneriani, non meno che à rguardi e disposisioni dei sudditi verso 
la antaritè. 


Relazione delle cose di Venezia, fatta da Don Alfonso della Cueva, 
ambasciatore di Spagna presso la repubblica di Venezia. 
(Bibi. de Sienne.) 


Méme ouvrage. ( Bibl. du Conseil d'État à Paris, in-fol. ; dans le 
recueil des manusc. de MM. d'Argenson. ) 


Relazione delle cose di Venezia, fatta dà D. Alonzo della Cueva, 
ambasciadore di Spagna, oggi cardinal. — ( Bibl. du Roi. — 
N° 10130, in-4°. ) 

Cet onvrage est adressé au roi Philippe 11; le ministre, après avoir exposé 
Les diMenltés de son snjet trace son plan, qui consiste à faire le portrait du, 
dogect des neuf procurateure, à faire connaltre la condition do la noblesse, des 
citadins, du peuple de Venise, des sujets de terre ferme, l'état de la religion, 
enfin les rapports de la république avec les autres États. 

1 commence par le portrait du doge, Ant. Priuli qui, dit-, est Agé aujour- 
d'hi de saixante-treize ans {0 qui danne la date précise de cet écrit); viennent 
ensuiteles portraits des procurateurs et de quelques autre+ personnages. 

Passant à la noblesse il y a, dit-il, parmi les familles nobles do cette ville 
de grandes richesses, qui égalent au mains celles des principales maisons de 
Europe. Il en est quelques-unes qui ont vingt, vingt-cinq mille écus derevenu ; 
beaucoup qui en ont quatre sis, hit, ce qui tient à leur habitude d'accumaler 
et à la facilité de faire le commerce, qui, loin d'être regardé comme une pro- 
fession au-dessous des patriciens, ajoute à leur considération. Il est d'autant 
plus profitable pour eux qu’ils ont beaucoup d'avantages sur leurs concurrents 
non nobles, à raison de leur influence : aussi sont-ils en possession des princi- 
pales affaires, ou sous leur propre nom, ou à Ia faveur d'un prête-nom. 

{Une autre source de fortune, c'est qu'ils ne laissent point échapper une dot 
considérable, lorsqu'il y a quelque riche héritière dans la classe des citadins, et 
même au-dessous. 

Les lois somptuaires, l'unifomnité des vêtements, les usages du pays, l'inu- 
tilité des équipages, les dispensent, les empéchent de faire de grandes dépenses ; 
de sorte que d'un côté l'économie, de l'autre les bénéfices du trac, leur 
donpent Le facilité de thésaurisor. 

Les emplois publics sont encore un moyen d'opulence, et ils vérifient le pro- 
verhe qu'il est delle de se garder des voleurs domestiques. Dans la deralère 
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guerre, leurs principaux ministres ont fait leur main, jusque Là qu'il fallait 

em venir à des recherches ; mais ua parvint à convaincre peu de coupables, 
parce qu'il est ordinairement difficile de constabr ces sortes de délits, et sur: 
tout de trouver des hommes qui veuillentsc faire des ennemis puissants. 

A côté de e2s patriciens opulentsil y en a qui sont dans une indigencs diff. 
‘ile à croire. Les vieillards chargés de famille sont quelquefois réduits à se faire 
recommander à la charité publique par les prédicaieurs. S' était permis. de 
‘vendre la noblesse, on trouverait à l'acheter pour cent maravédis. 

11 y a une classe intrméliaire entre ceux qui sont excessirement pauvres 
et oœux qui ne sont qu'ainét; c'est a classe de ces nobles qui ont quelque 
chose, mais pas assez. Cette espèce est la pire. ls tyrannisent Les pauvres ar- 
sans, cherchant à tirer dans Le commerce quebque avantage de leur position, 
faisant des bravades, des menaces pour intimider. 

Quoique cette nobles ait une assez bonne renommée pour l'administration 
‘de l justice, elle est bien vaisine de la corruption; st comme 1 n'y er a pas 
un dixième qui ait des lettres où même quelque connaissance des loh, il est 
permis de révoquer endoute l'équilé de leursjugements. 11 faut croire que 
puisque la Providence permet que tant de peuples sient assujettis à ur pareil 
gouvernement, elle dome à eoux qui sont revêtus du pouvoir les lumières n6. 
‘esssaires pour hien gouverner. 

Cest surtout dans l'idministration politique qu'ils réussissent mervelleuse- 
met. La forme de leur aristocratie est si bien ordonnée, maintenue avec tant 
de prudence, que je ne connais rien qui puise être mis en parallèle, et que 
ai quelquefois ils s'égareat dans quelque résalition contraire à leurs maximes 
où à leurs intérht , on ne peut expliquer catt» errenr qu'en l'atiribunt À ln 
justice divine, qui pernet qu'ils se trompent pèur les punir de leurs péchés ou 
pour qu'ils me s'enurgeeillisent pes trup de leur sagesse. 

Après les patriciens, les citadins tiennent le premier rang. Ils ont coutume 
‘de dire que les patriciens sont des princes et eux des gentils-hommes, Leurs 
richesses sont grandes et ont 1a même sourer; lenrs emplois sant honoré et 
lueratifi. Plusieurs sont d'une hauteur insuppartable. 

L'activité du commuree procureau peuple beaucoup de moyens degagner aa 
vie. Aussi est-il fort attaché à on gouvernement, d'autant qu'on lui fait une 
painture épouvantahe de tons les autres. 1 peye les impôts sans mumurer; 
parce qu'il sait que cesaerifice a pour objot le maintien d'un ordre de chonos. 
qui fait son bien-être; du reste, c’est le pourle le plus simple : 1 n'est sorte 
d'ieurdité qu'on ne lui fase croire. Cependant il est impatient, mobile, en- 
lin à la édition, et je suis persuadé que la disetie serait une épreuve dan- 
gereuse pour sa fidélité. Les meurtres sont fréquents; pour la moindie chose 
la ville se partage en deux factions. On dit que le gouvemement n'est pas fh- 
ché de ces divisions; ce qu'il ya de certain , c'est qu'aree un peu plus de fer- 
meté la justice pourrait les prévenir. ‘ 

S'il Gillait en croireles Vénitiens, leurs sujets deterre ferme seraient de tous 
Les peuples le plus afectionné à son gouvemement. En effet la république 
‘exerce non autorité sur eux avec une telle modération, avec tant de douceur ; 
elle eat si libérale dans Les priviléges qu'elle concède, elle 1e maintient sire- 
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ligieusement , qu'il n'est pas possible que cette classe de sujets ne soitrecou- 
nalssaate de tant de bienfaits. Je suis resté longtemps dans cette opinion ; mais 
je me suis aperçu que cette modération, cette douceur, dont on veat faire tant 
d'honreur au gonrernement ne sont guère méritoires , ces peuples ne don- 
rant aucun sujet de déployer contre eux delà sévérité. Voici ce que j'ai en- 
tendu dire à un Véronais, personnage considérable : 

« Vre excellence sait de quelle indulgence notre prince use avec nous; 
mais il en résulle pour nous un effet pire que si ce gpuvernemezt'était plus 
sévère. L'usage de porter des pistolets, d'autres armes par la vilk, est sinon 
permis, au moinstoléré. Noue nous croyons libres, et fort redevables envers le 
prince; mais il y a parmi nous heanconp d'esprits alfiers , impitients : à a 
moindee injure doit succéder la vengeance; et cette tolérance qui nou laisse 
des ares à la main occasionne des homicides, lesquels nous amèent devant 
lhorrible tribunal du conseil des Dix. » 

(On est tenté de croire que Le gentilhomme véronais fait Là ur pitoyable 
raisonsement ; mais celle observation sur La liberté du port d'armes et 
sur Lei meurtres qui en résulient prend de l'importance quand on ré- 
Réchit que Le gouvernement vénitien avait quelquefois des milliers de 
Lettresde grdce-à accerder dans une soule province, 6 qu'il n'en était pas 
Jäché.) ; 

Quant aux priviléges des provinces je veux bien ne pas révoquer en doute 
qu'on } ait égard ; cependant il y a sans cesse des réclamations, de nouveaux 
réglemants ce qui semble prouver que les anciens ne s'exécutent point. 

Quait à la médiocrité des contributions, l'ai vu dans la durée de mon am- 
bissade arriver trois fois à Venise des députations des provinces pour faire des 
représentations sur les impôts. D'où je conclus que les snjets de la république 
m'ont point de raisons jour lui porter un amour extraordinaire. 

Dansla dernière guerre du Frionl ils ont été écrasés de charges, tant péeu. 
niaires que personnelles. 

Quant à la religion, Venise en profossant la foi catholique , ne reconnait 
point l'autorité ecclésiastique sur les choses qui peuvent blesser ses intérêts, 
113 a beaucoup d'églises, beaucoup de monde aux cérémonies; mais cette 
afluente prouverait plus de piété, si les peuples recevaient un meilleur 
“exemple des grands et des prêtres : le clergé vénitien est corrompu au delà 
de tout ce qu'on peut dire, surtout depuis l'expulsion des jésuites. 

J'arrive à l'objet principal de cet ouvrage, aux rapports de cette puissance 
avec Les autres Étals. Je crois, avant tout, devoir établir cet axiome, que la 
république en général fait peu de compte de tous les princes; qu'ell n'en aime 
aucun, pour ne rien dire de plus, et que si son intérêt ne lui conseillit de 
Aire stuvenl des démonstrations d'affection, pas un ne devrait attendre d'elle 
ds procédés d'amitié. Voyons donc de quel côté son intérêt la porte. 

A enjuger par ce qui devrait être, on croirait la république étroiement liée 
avec le saint-siége. Le pape a oublié tous les désagréments qui sont résultés 
pour lui de l'aaire du dernier interdit; il est descandu à un accommodement 
peu honoralle pour la puissance ecclésiastique. Les armes de cet État unies à 
celles de Venise pourraient s'opposer avec succès à l'invasion de toute autre 
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puissance en Italie. Les Vénitiens savent que le pape régnant est plus disposé 
ane tout autre à dissimuler les reproches qu'il pourrait avoir à leur fire, à 
cause de leurs attaques continnelles contre la puissance ecdlésiastique si res- 
pectée den mtro princes enthaliques. Je n'en veux pour prouve que leurs 
“exactions violentes sur le clergé pour la levée des décimes, leurs sentences de 
mort contre des clères, prononcées sans le concours des juges ecclésiastiques 
et exécutées publiquement avec tant de scandale. Le pape ne relève tous. ce 
wriefs que légèrement et avec douceur. 

(Cette indulgence, peut-être mal conseilée , devraitau moins porter la répu- 
blique à complaireà sa sainteté, à se montrer filetendre et soumise ; mais, loin 
de là, il est rare que le nonce pontifical n'éprouve pas des désagréments dans 
<a mission; et si on oblempère à ses demandes, ce n'est que quand l'intérêt de 
Là république s'y trouve 

Une des choses dont les Vénitiens veulent alsolument êre convaincus , un. 
de leurs dictons habituels, c'est que le pape est tout dévoué à notre nation 
Quiconque ne se montre pas notre ennemi, on l'appelle Espagnol, et c'est le 
titre qu'on donne au saint-père. Sur cela ils sont inépuisables en arguments. 
Le pape ne secourt point le duc de Savoie, donc il est Espagnol. Le pape ne se 
déclare pas contre le roi Ferdinand, donc il est Espagnol. Le pape insiste pour 
qu'on supprime l'hérésie, donc il est Espagnol. Je ne puis concevoir que. de 
vareils raisonnements trouvent place dans des iètes d'aflleurs si habiles à gou- 
veruer les affaires d'État. 

L'usurpation continvelle des imunités ecclésiastiques, l'intervention dam 
toutes les affaires qui ne regardent pas la puissance temporelle est pour eux 
un moyen de constater et d'accruttre leur indépendance. Ik y sont encouragés 
var la connaissance du caractère personnel du souverair pontife , à quoi ils 
s'appliquent très-soignensement. Par exemple, ils savent que-le pape actuel 
à fort À cœur l'agrandissement de sa maison et que depuis l'affaire de l'in- 
trait 1 est bien résolu d'éviter de compromeitre son outorité. Ils s'en pré- 
valent pour réitérer les insultes. Cela donne à leurs prétentions l'autorité de 
usage, et l'on sait comme ils sont habiles à établir des droits sur ce fonds- 
ment , notamment leur droit de souveraineté sr l’Aûriatique. 

‘Uneantre maxime qui art inculquée dôus leur esprit, c'est que jamais le pape 
0e se déterminerait à appeler contre eux. le secours d'un prince étranger, 
garce qu'il n'est pas de son intérêt de détruire un État dontla force et la réqu- 
lation contiennent les princes qui seraient tentés de rompreavec l'Église. Cette 
idée pourrait être juste si l'on pouvait aîmettre que jamuls les papes ne 3e 
comduiront que d'après les règles de La pulitique. 

7” Dans le fai, lespapes sont puissants, Lil n° à rien à gagner à leur faire la 
guerre, d'où il suit que la république doit chercher à vivre en bonne intel 
gence aves eux, et que si elle ne le fait pas, i faut en accuser ses maximes 
plutot que les torts des souverains ponts. 

I ne peut exister une véritable amitié entre l'empereur ei la république. Elle 
porte encorelesciratrices des plaies qu'il lui a fites, lorsqu'elle fut sur le point 
d'être dépouillée de tons ses États d'Italie, et qu'elle ne dutson salut qu'ala 
sésistance de Padoue. Quoique la maison impériale ne reproduise pas ses an- 
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ciennes prétentions, on sait fort bien qu'ells ne sont pas oubliées. À tout 
moment le chef de l'Empire peut faire renattre les eppréhensions des Véni- 
tiens. Aussi ce nom leur sers-til toujours peu agréable; et malgré tous les 
raltés, toutes les alliances, es politiques judicieux ne croiront jamais qu'il 
puisse exister entre ces deux puisssnces une véritable union. 

Les changements qui sont survenus en Allemagne ant diminué un peu les 
erreurs des Vénitiens. Au lieu de l'unité de religion et de l'attachement où 
chef de l confédération germanique, on voit es disoordes civiles et religlouses. 
11 en résulte la difficulté de faire mouvoir nation allemande , et par conté- 
quent la diminution de la puissance impériaie. Aussi la république traite-t-elle 
l'empereur avec: mains de circanspection, se flattant d'ailleurs qu'au besoin il 

serait possible de déterminer le Turc à faire une diversion en Hongrie. 
Elle s'est enhardie jusqu'à élever sur ses frontières Ia forteresse de Palma 
Nova. 

Si emsuito now considérons l'empereur mme prince de là maison d'Au- 
triche, comme roi de Bohême , la république ne pent ocblier que S. M. Ch- 
tholique s'est montrée empressée à seconde ce prince, à le secourir. Elle en 
eonclut que les intérêts de l'un et de l'utresont Les mêmes. Dans Ia dernière 
guerre que les Vénitiens ant faite à l'Autriche, ils ont été les agresseurs. Ils se 
sont servis du prétexie de poursuivre Les Ussoques qui infestaient la mer, ui 
malent le commerce, iritaient les Turcs et cawsaient à Venise beaucoup d'in 
commodités ; mais ce n’était qu'un moyen pour colorer une guerre injuste. Ils 
voulurent choisr le_mament où le pape n'était occupé que d'idées paci- 
fiques et où le due de Milan avait à ae déferdre vontre ledue de Savoie, pour 
tenter d'enlever à l'Autriche trois ou quatre places qu'elle possédait encore en 
deçà des monts, Ils espéraient faire ensuite Ia paix en offrant quelque argent 
à larchidue, I leuren a coûté trente mille horames. 

Je n9 saurais nier que parmi les sénateurs il n’y en ait de très-sages et de 
rès-hables ; mais es plus Jeunes et le grand nombre l'emportèrent dans cette 
délibération. Ainsi la république étant ememie naturelle de l'empereur, et 
brouillée avec l'Autriche, il n'est pas naturel de prévoir qu'à moins d'événe- 
ments peu probables, les circonstances amènent une réelle et parfaite intel 
gence entre les deux États. 

Les rapports, au contraire, qui existent eatre les Vénitiens et la France sont 
intimes. Tlsnelaissent échapper anenne acæsion de montrer à cette puissance 
leur dévouement et leur zèle pour les intérêts comrbuns. !ls la regardent 
eue le contre-poids de la nôtre, dissimulent les désagréments qu'ils peuvent 
en recevoir, et ne négligent rien pour se l'etacher. Ils voudraient fort voir la 
France et l'Espagne aux prises, parce que l'Italie, et surtout la république, ne 
peuvent que gagner à ces divisions. Ils se ænt montrée ingrats plus d'unc Pis 
“envers l'une de ces puissances comme envers l’autre; notamment lorsqu'à pro- 
pos de je ne sais quelle conjuration, ils ont insulté les deux premières nations 
du monde. Je ne veux pés m'étenära ici sur ce anjet, parce que lachose parle 
assez d'elle-même. Si je me décide à dire quelques mots de cette affaire, ce 
exra lorrque je lralcral ci-après des rdations de la république avez l'Espagne. 

Les rapports de Venise avec l'Angleterre consistent en démonstrations of 
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cieuses et en témoignages de la plus parfaite intelligence. C’est une close qui ne 
peut qu'étonner lex esprits oluervaleurs, que cette politique nouvelle, Inouié, 
de ce sénal si prudent, qui ne se maintient pas en bonneharmonie avec: s6s 
volsins, beaucoup plus puissants que Ii, et qui prodigue les démonstrations 
d'amitié à ceux dont i est séparé par de grandes distances et par des difié- 
rences de mœurs et de religion. Supposons quela république ff attaquée par 
un voisin puissant, et qu'elle obtint des secours de l'Angleterre, elle serait en 
ant que cés secours fussent prêts à partir. 

a pas de prince qui ait plus de crédit à Venise quele roi d'Angleterre. 
Son ambassadeur obtient tout ce qu'il veut. 11 suspend les poursuites de l'in- 
quisition par ses notes, et à sa demande on reliche des gers qui ne méritaient 
pas moins que le bûcher. Le roi ne 1e montre point ingrat; il henore la répu- 
Mique à l'égl des plus grandes puissances. Nous l'avons vu faire une déclara 
on en sa faveur danal'affaire de interdit, lui offrir des troupes pour l guerre 
du Frioul. Je sais bien qu’un tel secours serait dangereux, 2! que la république 
se garerait de l'arcepuer ; mais elle veut se réserver la possibilité d'y recourir 
dans un péril extrême. 

Les considérations raatives à la Hollande sont à pen près les mêmes. Les 
Yénitiens en ont reçu du secours, et affectent de priser beaucoup cette nation, 
at de la féliciter d'avoirreonquis a liherté; car c'est ainsi qu'ils qualifient une 
honteuse rébellion. L'rimitié des Hollandais contre l'Espagne est leur pre- 
mlère recommandation aux yenx dn sénat de Ve 

La Pologne et la Noscovie n'ont aucun rapport avec a république. Elles 
r'ont point de légation k Venise. Cependant ilne serait print indifférent d'en. 
ttetenir des relations avec ces deux puissances, à cause de l'utilité dont elles 
pourraient être dans une guerre contra les Turcs. 

La république à pou d'affaires avec les priness d'Allemagne, tant catholiques 
qu'hérétiques : encore est-es avec emit-ci plutôt qu'ave: ceur-là quelle en- 
retient quelques lisions , parce qu'elle compte beaucoup plus sur leur se- 
cours, comme on l'a va dans la dernière guerre. 

Passons aux princes d'Italie, puis nous. parlerons. des rapports de la répu- 
lique avec les Tures, et enfin avec: l'Espagie. 

Le due de Savoie est lié avec Venise par une ligue, leurs intérêts sont de- 
veus communs; c’est une unjonindisaninble, etil y à là de quoi s'émerveiller 
pour qui connait les Vénitiens, el pour qui rappelle qu'avant la dernière 
guerre du Piémont le nom de es prines était en assez. nauvsis pridicament 
mon-seulement parmi le peuple, mais même parmi la noblesse, Par un jeu de 
mots qui appartiennent à leur idiome, ils Vappelaient le duc de Sevois. Au 
reste, c'est ici un exemple de plus qui confirme que let amitiés des princes 
‘ebangent comme leurs intérêts. Cedue de Savoie, qu’antraitait naguère avec 
ai peu de respect, est aujourd'hui un prince glorieux, le défenseur dela liberté 
de litalio. Les uns veulent que actte union entra La république at Ia Ravala ait 
pour objet de contenir le Milaais: on tient surtout compte au duc de son int- 
mit pour les Espagnole. 

La Toseane étant située sur une autre merque Venise, il y à entre ces deux 
Etats pou d'affaires importantes : on se fait depart et d'auiré des démonstrations 
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d'affection, mais ce n'est poiat une union véribble. La se conduite du grand- 
duc ne peut que lui concilier l'amifé de tous ses voins ; mais la république ne 
voit pas sans peine qu'il autorise l'ordre de Saint-Étienne à faire des courses 
contre les Tures, Elle tient pour maxime que ces attaques continuelles ne font 
qu'accoutumer les Turcs au métier de la mer, et ne peuvent que les amener à 
perfectionner leur marine ou à semparer de quelqu'une des Lles vénitiennes. 

Le duc de Mantoue 2 toujours eu soin d'entretenir, au moins extérieurement, 
des relations de bon voisinage avec la république. Elle y a répondu par de bons 
procédés et l'a soutenu dans ses différends avec la Savoie. Cependant on a vu 
en un moment Le due devenir l'eanemi des Vénitiens ; mais este circonstance 
a été oubliée, et l'ancienne amitié est rétablie, jusqu'à ce que d'autres éréne- 
ments amènent ane mauvelle ruptui 

Entre tous les prines italiens, de La classe de ceux dont nous parlons, il n'eut 
est point qui ait plus de droits que le due d'Urbin à l'attachement de la répu- 
blique. Au moindre désir que témoigne le gouvernement ou quelque patricien 
tant soit peu considérable, il sempresse de leur complaire. 11 permet , au 
moins secrètement, que les Vénitiens recrutent dans son État, notamment 
qu'il prennent pour lours chiournes des condamnés dent il pourrait tirer 
meilleur parti, en Les envoyant servir sur bs galères du page, ce qui se 
Plus convenable, puisqu'il est vassal du saint-siége, ou sur celles du grand-duc 
de Toscane, prince ami, voisin ét son parent. 11 permel encore en faveur de 
la république l'extraction de tous les grains que son duebé peut fournir, et elle 
en fabrique son biscuit de mer. 

Il ne paraît pas que le duc de l'arme soit dans d'aussi bons fermes avec les 
énitiens, bien qu'il ne laisse gutre échapper aucune occasion de leur réitérer 
les protestations de son dévouement. Mais les bienfaits que la maison Farnèse 
a reçus de La couronne d'Espagne ont tellement constaté le patronage de l'une 
et là clientèle de l'autre, que l'un considère le due de Parme comme ne pou- 
vants'écarter de la direction du cabinet de Madrid. A cette cause de froideur 
de la part de la république il fut en ajouier une autre, c'est qu'elle soup- 
gone notre cabinet de s’ére servi de l'intermédiaire du duc pour gagner 
quelques patriciens, et obtenir l révélation de quelques secrets du sénat. 

Le duc de Modène n’a rien négligé pour s'insinuer dans les bonnes grâces 
des Vénitiens. 11 a permis à son fils d'entrer à leur sersice, ce que la médlo- 
rité de ses ressources et le nombre de ses enfants peurent excuser jusqu'à un 
certain paint. Je ne puis m'empécher de croire que le duc régnant ou aumoins 
ses fl, n'ont pas perdu l'espérance de recouvrer Ferrare, et qu'il se Mattent 
que si italie éprouvait une nouvelle invasion d'ultra-montains , il serait pos- 
sible de rentrer dans cette ancienne possession de l'aveu de la république. 
Aussi emploïent-ils ous les moyens pour capter l bienveillance du gouverne- 
ment et des particuliers. 

La république fait peu de compte de Gènes et de Lucques. La première est 
regardée comme dans la dépendance de l'Espagne. Les dangers qu'elle a fait 
courir autrefois à Venise ne sont pas encore oublié 

Lucques est situé dans un coin de la Toscane; elle est palite, mais elle sait 
se maintenir en liberté. C'est une chose digre de remarque , que l'offre que les 
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Yéaitiens firent au due de Modène d'un secours d'argent pour l'aider à sou- 
mettre Luoques, lorsqu'il se brouilla avec elle. Peutêtre cet empressement 
qui leur estai peu ordinaire, de servir leurs amis avait-i pour objet de dé- 
terminer le duc à consacrer un de ses fils au service de Venise. Peut-être n'é- 
taient-its pas fachés de Voir opprimer un État qui a su concrer son indépen- 
dance, espérant rehausser leur propre gloire, en devemant la seule nation 
libre de l'univers. 

La république se maintient en boune harmonie avec les Turcs, et il ne paralt 
pas que celle harmonie soit sur le point d'étretroublée. Depuis Sélim il n'y a 
pas eu sur le trône ottoman un prince d'un caractère ardent et helliqueux : et 
depuis la déroute de Cursola, à laquelle nos armes eurent une si glorieune part, 
les Tures se sont abstenus de toute tentative hostile. la sont persuadés que 
foutes les foroes de la chrétienté s'aniraient contre eux au moindre danger de 
La république. Celle-ci les ménage d'ailleurs soigneusement; et ses pratiques 
qui sont confiées à des bommes habiles, particalièrement celui qu'elle eh 
pour résider à Constantinople, ne sont point ficiles à dévire , mais sont in 
portantes à connaltre, C'est toujours un homme de beauzoup d'instruction , 
d'éloquence et de dextérité, que celui qu'elle harge de cate mission: elle lui 
donne à son départ des instructions fort étendues sur la manière de se con- 
duire avec le vizir et les pachas, et elle met à sa disposition une somme d'ar- 
gent considérable, qui sous le nom de libéralité le met à même d'exercer la 
corruption. C'est un véritable tribut, à cela près que les Tures ne pourraient 
pas le réclamer, Cet or l'assure de la protection du grand-rizir, auprès duquel 
on n'aurait aucun succès par les moyens en usage dans les autres cours. Autant 
les Vénitiens sont vigilants sur le contrôle de toutes leurs autres dépenses, au 
ant il sont magnifiques et confiants dans cell-ci, qui exchde toutes les bornes 
de la libéralité, mais qui leur procure d'immenses avantages. 

Si par hasard le vixir se trouve incorruplible, ils travallent contre lui, en 
séduisant d'autres grands, jusqu'à ce qu'ils parviennent à en faire élever un 
qui leur soit favorable. C'est ce qui est &rrivéau dernier, à qui il en a coblé 
non-sulement sa place, mais même la vie , pour s'être rendu suspect aux Vé- 

L'ar du baile pénètre jusque dans le sérail, et lui-même à été admis, 
dit-on, auprès des sullanes. Aussi les Vénitiens sont-ils persuadés qu'il n'est 
pas de projet conçu dans le divan qu'ils ne puissent faire avorter par leur puis- 
sance et par leurs intrigues. Un autre moyen dont il se servent pour être bien 
avec la Porte, c'est de la brouiller avec tous les autres princes chrétiens, et de 
se montrer seuls zélés pour ses intérêts. 11 n'est sorte de muvais services qu'ils 
me tächent de rendre à l'empereur, et surtout au roi d'Espagne dans ceite cour; 
aussi sont-ils es seuls qui y soient traités avec quelque tienveillance. 

Cependant les Turcs ne sont pas portés d'inclination peur la république: et 
‘on peut dire que les moyens de corruption par lesquels on les contient sont en 
auelque sorte des movens violents, Ils savent que les forces maritimes véni- 
tiennes pourraient opposer quelque résistance à leurs projets; par conséquent 
ils doivent tendre à diminuer ces forces, et il est probable que s'ils pouvaient 
se tenir assurés du côté de la Perse, ils tenteraient quelque entreprise st 
Candie. Cette acquisition est Je seul moyen qu'il aient de se délivrer de 
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commodité que leur causent les corsaires du Ponant, auxquels celte Ile offre 
un aile si commode. Une fois maîtres de cette position, ils n'auraient qu'à 
garder le bras de mer qui sépare Candie de Uério, pour interdire à tous les 
vaisseaux ennemis l'entrée de Archipel. 

Probablement la république cherchera aintumider les ‘Turcs, en feignant 
d'être tre des secours de tous les princes de la éhrétienté; mais on ue l'en 
eroira pes, et pour détourner este résolution elle n'aura d'autre moyen que 
Les prodigalités, c'est-à-dire des présents de 30, de 50, de 100 mille sequins. 

Mais qu'est-ce que de pareils sacrifices en comparaison d'une ile importante 
par son opulence , par sa situation, et sous tant d'autres rapports? 

S'ise trouve quelque vizi fidèle à son devoir, jaloux d'accrottre le grandeur 
de son maître, et ferme das ses desscins, a lui fera entendre combien la ré- 
publique est puissante sur mer ; combien elle est opulente, combien elle à de 
ressources dansl'amour deses sujets. Cependant es Turcs peuvent se rappeler 
que les forces de la république n'ont. pas étésufsantes pour les arréter. Pour 
dernière ressource on cherchera leur persuader qu'il est de leur intérit do 
conserver la paix avec elle, que son commerce est la plus grande source des 
revenus que l'empiretire de ses douanes : qu'un vaisseau vénitien paye plus 
de droits que Lous ceux de la France el de l'Angleterre. 

Mais quel eflt produiront ces considérations sur des hommes qui savent 
bien que la république n'aura rien de plus preasé que de solliciter lapaix aussi- 
tôt qu'elle pourra l'obenir, et par conséquen! de reprendre les opérations com- 
merciales sur le même pied qu'anpararant? J'en conclun que la république ne 
négligera pour se maintenir en bonne harnonie avec les Turcs aucun des 
moyens que j'ai indiqués ci-dessus, mais que cetie nation ambitieuse peut à 
tous les moments leur échapper. 

Ci l'ambassadeur parte dela haine des Vénitiens contre l'Espagne, 
et de ce qué lui arriva à lui-néme pendant son ambassade. Jerapporte 
ce' passage dans l'eramen des récits qu'en à Jaits de la conjuration de 
1618.) 

I existe à La Bibliothèque du Hoi cing autres copies de cette même relation , 
sous les muméros 3, in-ol.; 270,in-fo. faisant partie dela collection de Du: 
Puy;703,in-fol., provenant dela bibl. de Gaignère; 10479, in-° 61 1048, in-B°. 


Relatione del Governo politien della rerenissima Republic di 
Venetia, fatta dà D. Alfonso della Cueva, marchese di Bede- 
mur, stato li ambasciadore per la Muestà di Filippo ET, rè di 
Spagna. 

Relatione di Venetia, fatta dà D. Alfonso della Cueva, conte di 
Bedemar, già ambasciadore della Maestà Cattolien appresso 
della Repubblica, oggi cardinale di Santa-Chiesa. (Bibl. du 
Roï.— N° 10079, in- 

3.3. 
Ce manuscrit contient, cammeon voit, deux ouvrages : le premieres textuel- 
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lement le même que celui dont oa a donné d-dessus une notice ; le deuxième 
est un mémoire en deux cent soixante-quatre pages in-4', en italien comme le 
premier. 11 est adressé au roi d'Espagne, et a pour objet spédal de faire con- 
naître l'état de la république de Venbe. L'auteur divise son ouvrage en aix 
chapitres : dans le premier il se propose de faire consaître les Étits possé- 
‘dés par l république, tant sur la terre ferme qu'outre mer, les principales villes, 
es richesses, les usages, Les mœurs des habitants ; 

Dans le deuxième, los roremuset los dépenses ; 

Dans le troisième, les forces de terre et de mer, tant ardinaires qu'extraor- 
dinaires, ct l'état des constructions navales ; 

Dans le quatrième, le gouveraement, les conseils, la législation, l'adminis- 
ration de la justice ; 

Dans le cinquième, les coutumes et les mœurs des Vénitiens, l'attachement 
‘des sujets pour le gourernement ; 

Dans le sixième, il se propose de traiter quels satles sentiments de cogou- 
vermemient pour les autres puissances, ct leurs intérêts 1éciproques. 

Sur la terre ferme Venise possède, outre ls trois prorinces de l'Itrie, du 
Frioul et de la Marche-Trérisane, une parti de la Lombardie détachée du du- 
ché de Milan et le pays commu sous le nom de Polésine de Rovigo ; au dei de 
la mer, lle de Candie, quifurux à elle seule un beau royaume, les les de Cé- 
phalonie et de Corfou, qui sont les clefs du golfe Adriatique et toute Ia côle de 
l'Albanie, de l'Esclavonie et de la Dalnatie, 

Dans ces possessions on comple trente villes épiscopales et soixante-dix on 
quelre-vingts places fortes, (Ici l'auteur entre dans le détail des villes et des 
avantages particuliersà chacune. Il est inutil d’analysercette partie, purement 
géographique. 11 évalue la population à environ 3,000,000 d'habitants. 

Quelque grande que soit la prospérité des Vénitiens, 1 y à plusieurs causes 
qui eurent la mettre en danger : 1° leurs ik el leurs ofes sont exposées aux 
invasions de l'ennemi, et surtout des Turcs; 2° la capitale manque de presque 
Lous les objets nécemaires à la vie 3° une guerre dau le Levant taritla source 
de leur commerce ; 4° la république sentant ke besoin de la paix: a dirigé toutes 
es institutions fers œl objet plulot que verla guerre. 


Des forces. 


La république à des milices qu'on appelle cernides; mais elles ne sont 
point accoutumées à la guerre ni à la fhtigue; aussi ont-elles perdu plus de 
trente mille hommes dans la guerre du Frul. Elles re peuvent guère être 
utiles que dans les places. Ces milices forment un corps de près de quarante 
lle bommes. On pourrait au besoin en lever un bien plus grand nombre, mais 
sans pouvoir s'en promettre un bon service. Pour en tirer part, il fut pouvoir 
sonner à cette troupe des points d'appui. 

Vérone, Brescia, Vicence, sont les pays d'où l'on tire les meilleures milices ; 
celles des autres provi:oes sont peu estimées. 

On exerce ces troupes une fois par mois. Les officiers sont choisis par faveur, 
‘et n'ont pas plus d'expérience que les soldats. 
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La popuhtion vénitienne est plus naturellement adunnét au service de mer 
qu'au service de terre; aussi le gouvernement est-il obligé d'avoir recours à des 
soldats étrangers, ce qui est toujours dangereux et le plus souvent inutile, Ces 
Uoupes ne sont point affectionnées la prudence oblige de Le tenir dispercies ; 

résulte que Ia république ost obligée de conserver la paix à tauf pris; et 
que l'opinien qu'on a communément de ses forces est au-dessus de Ia réalité, 
ar A est douteux qu'avec ses milices, les troupes étrangères, el un peu de ca- 
valerie qu'elle tire deses provinces, elle pût tenir k campagne pendant quelque 
emps en présence de l'ennemi. 

11 y a cin ou six mille hommes de cavalerie légère oud'arquebusiers, la 
plupart Albanais ou Stradiots. 

Les preiers sonthons pour piller, pour intercepter les convois, pour fati- 
æuer l'enneni , mais ne peuvent soutenir le choc, parceque leurs chevaux 
sont faibles et qu’eux-mêmes sont mal armés. 

Les seconds, quoique mieux montés, ne valentiguère davantage. 

Legpuvernement entretient, utre cela, quinze compagnie de grossecavalerie; 
qui en tout peuvent former quatre cent soixante hommes, quiont dix écus depaye 
var mois. Chacun est bligé de se pourvoir de deux clevaux ; car cette troupe 
était autrefois entièrement compusée de nobles de terre ferne, mais comme on 
ne leur a pas conserté leurs priviléges, on ne trouve plus personne qui veuille 
s'engager dans ce service. Les cheraux ne sont point propres à la fatigue. 

Enfin il y à un corps de six mille bombardiers { de milices), qui sont assez 
tien exercés. 

Passons à la marine. 

La république est abondamurert pourvue de iunitions navales; ses pro- 
vinces lui fournissent des bois excellents, du fer, du chanvre et des résines. 
Aucun arsenal ne peut être comparé à celui de Venise. 11 y a quelques années 
qu'on en sit sortir cent seize galères à la fois. 1 y a des salles d'armes 
méases, tenues avec un soin admirable. L'approvisionnement d'artillerie ne 
N'est pas moins : on dit que cet émblisement renferme de quoi équiper cent 
cinquante vaisseaux el de quoi armer plus de deux cent mille hommes. 

Mais il ue suffit pas d'avoir un matériel considérable, ilfaut encore les bras 
nécessaires pour meltre en action toutes ces machines. 

Les choses sont organisées de manière qu'on peut mettre en mer en quinze 
jours une armée de quarante-huitgalères pourvue de tous ses approvisionne- 
ments. Les corporations d'ouvriers de Venise fournissent l chiourme de vingt- 
cinq de cas bâtiments les gondoliers et autres gens accoutumés à conduire des 
barques, soit sur Les canaux , soit sur Les fleuves, fournissent Les Hommes né- 
cessaires jour monter les vingt-cinq autres galères. 

Outre la, l'istrie et la Dalmatie sont tenues d'en armer douze, et l'ile de 
Candie dis. 

Ces chiourmes sont excellentes, étant presque entièrement composées 
d'hommes qui ont la pratique de là mer, 

On emploie aussi à ce service les forçats, tant ceux qui ont été condamnés 
far ls tribunaux du pays , que cenx qu'on loue au duc d'Urbin. 

Quant aux approvisionnements de vivres, on éprouve un inconvénient, en 
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ce que les grains se trouvant presque partout aujourdhui dans les mains des 
nobles , qui sont for avides ; la pénurie s'en fait souvent ressentir. 

Les provinces fournissent en abondance le riz et les légumes. 

l'our composer lesgarnisens des velsseaux, un emploie non-seulement des 
sujets nationaux , mais encore des Italiens dé toutes les parties de la péninsnile, 
des Cons, méme des ultramontainset particulièrement des Français. 

“Tout œla est forl bien organisé , du moins dans un. premier armement ; 
mais pour peu qu'on ait à réparer des pertes, les remplacements. deviennent 
difficiles, parce que la population indigène n'y saurait sufire. Les nationaux 
ne péuvent guère fournir que les artilleurs et quelques hommes de garnison ; 
pour le reste, il faut {rer Les recrues de loin, ce qui est lent, dispendieux et su- 
jet à des contrariétés. On a vu la république prendre à sa solde des Anglais , 
des Hollandais, des Français. 1 n'est pas toujours facile d'en tirer un bon 
service, et on à eu plus d'une fus à se plaindre de leur infdélité. 

Les Yénitiens arnent leurs galères d'une douzaine de bouches à feu, c'est- 
ä-dire de dix pièces de six, d'un canon de cinquante et de deux de cine 
auante-deux livres de balle. 

11 y asur chaque galère cent soixante ou cent soixante-dix hommes armés de 
monsquets. 

Venise évite, autant que cela est possible, de faire n guerre sans auxiliaires, 
parce qu'il a ardirairement à combattre des ennemis plus puissants qu'elle 
Elle s'attache à faire tratuer la guerre en longueur, parce qu'elle a de grandes 
ressoûrces pécuniaie, dans l'sbondance de ses revenus publics et privés, 
dans la fcilité d'augmenter les impôts , dans les richesses que lui procure son 
commerce, enfn dans l'opulence de ses patriciens , qui font le trafic, cccupent 
Loutes les charges heratives, et se sont emparés de presque tous les produits 
de la ere ferme. 

On dit que dans ces dernières années la république pouvait réunir jusqu'à 
une somme de douxz milions dur; mais le subside de soixante mille £cus par 
mois qu'elle payaitau duc de Savoie, les armements de terre et de mer, la 
Buerre urec 1e roi de Bohème paraissent avoir épuisé ses ressources. Elle a été 
obligée d'emprunter aux Génois, Dans cé moment elle ne bat guère que de la 
monnaie de billon , le ctange lui est défavorable; tous ces symptomes an- 
noncent que sa situition financière a empiré. 

11 est vrai qu'ellea un beau trésor, qui eonsiste en ouvrages d'or, en pierre- 
ries, en raretés de butes sortes. 


Du Gouvernement et des Conseils. 


Cechapitre contient des détails sur Ja charge du doge, sur 1a noblesse , sur 
les comeile, sur le tribunaus. Toutes ces particularités sont très-connues. 
L'auteur évalue le nombre des patriciens ayant entrée au grand conseil 
iron quatorze cenls appartenant à cent soixante familles. 

Quant à l'administration des provinces, elles se gouvemnent toutes suivant 
leurs Loi particulières ; mais pour faire disparaitre toutes les traces de l'anélen 


Google sn 


78 NOTICE DES MANUSCRITS 


gouvernement et en efacer jusqu'au souvenir, la république a successivement 
abuli tous les pririléges que les empereurs avaient accordés, notamment à lu 
niverité de Padoue. 

En général les juges sont choisis parmi len sons ayant de l'expérience et des 
connaissances : c'est une règle qus l'on n'obsarve pas avec le même soin pour 
les administrateurs, parce que l'oa exige pour les emplois administratifs dans 
les provinces du crédit et de la fortune, Les nobles vénitiens ne sont pas com- 
mmunépent des Hommes fort instruite; ils n'étudient ; et encore acsez légère 
ment, quela philosophie et la rhétorique; comme ils sont toujours dans les 
assemblées d'État, ils y prennent une inture superficiels des affaires et des 
formes. 

11 »y a point d'Etat au monde où 1 y ait plus de gens de loi et de juges que 
‘dansla république vénitienne. C'est un malheur pour les sujets, qui passent leur 
ie à plaider, e s6 ruinent Jorsquil faut aller défendre leur cause en appel dans 
Ia capitale. 

{ci l'auteur entre dans le détail de tous es tribunaux et des administrations.) 


Des mœurs et de l'attachement du peuple au gouvernement. 


L'auteur peint les nobles véniiens comme cupides, vains, jaloux de leur 
autorité, diesimulés, et s'attirant par conséquent l'inimitié de leurs sujets : il 
les acense d’aceaparer, autant qu'ils le peuvent, les proîts du commerce, de 
vouloir surtout faire le monopole des subsistinces, et d'sbuser souvent de leur 
crédit dans leurs transactions commereiales; il en conclut qu'il y a dans cette 
république beaucoup plus d'abus qu'on ne L croit communément, et que le 
seul moyen d'avoir quelque influence sur cetie noblesse, c'est de pouvoir inté- 
resser sa eupiaité; qu'enfin le peuple ne peut pas aimer un gouvernement qui 
se propose pour objet l'avantage du souverain et non celui des administrés. 


Des relations extérieures. 


Quant aux rapports qui existent entre cette république et les autres puis- 
sances, elle a plusieurs raisons de ménager l pape, d'abord pour en oblenir la 
permission de lever des décimes sur le clergé, en secmd lieu pour ne pas 
“exposer la possession de la Polésine de Rovigo , qui est une province ouverte 
et canfinant avec l'État ecclésiastique {ce pays n'est défendu par aucune for- 
terese, et l'ennemi qui l'envahirait pourrait arriver sans obstacle jusqu'aux 
porles de Vérone et de Padoue); enfin, pour ne pas afhiblir le dévouement 
des reupls en mettant eur él à l'éprenre des scruples qui misent tou 
jeurs À l'occasion d’une guerre contre l'Éalise. 

Le gouvernement maintient celte bonne intelligence, en admettant presque 
toujours au nombre des familles atriciennes la maison du pontife régnant, en 

tirant la bienveillance des cardinaur qui ent la principale part aux afhires, 
ten prenant avec dextérité tou les tempémments. convenables lui va 
it de maintenir ses prétentions contrel'antæité ecclésiastique, 
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La république été brouillée avec l'empereur par l'affaire dos Uscoques; elle 
sait biea que ce prince a d'autres soins que de la troubler dans ses possessions, 
mais elle ne néglige pas de lui ssciter, autant qu'elle le peut, desembarres 
ea Allensgne, considérant que si ce prince disposait récllement de toutes les 
forces de l'Empire gerumuique, ous’ élit parfaitement trasquille de ce côté, 
il deviesdrait un voisin encore plus dangereux pour elle. 

En sa qualité d'émule de l'empereur, et comme cantre-poids naturel de 
l'influence de Allemands ea Italie, le roi de France a toutes sorics de droits 
aux égards des Véniliens ; mais ce ne sont h que des sentiments nés de l'in 
térêt et non de l'affection : il regardent cette puissance comme un instrument 
qu'ils cherchent à tourner contre leurs ennemis, et surtout contre nous. 

Is tâchent d'être toujours dans les meilleurs termes avec le roi d'Angleterre, 
parce qu'ils en obtiennent au bescin des vaisseaux , des hommes et des muni- 
tiens; pau importe que ce prince soit hérétique, la raison d'État prévaut sur 
cette considération. 

Le duc de Savoie est de tous les princes d'Halle celui qui est le plus vérits- 
blement ié avec la république, parce qu'il est le plus puissant et le moins dé- 
pendant de tous; Il n'en est point aux succés duquel on prenne à Venise plus 
d'intérêl et on pet être assuré que l'un viendra toujours au secours de l'autre. 

La république aime le grand-duc de Toscane, à cause de l'intérêt qui lear 
est commun de maintenir la liberté de l'Itale. 

Avec Gênes elle n'a plus que des relations commerciales. 

Parmr, Mantone, Mndène, et les autres État d'un ordre inférieur aont presque 
tous dass la déperdance de l'Espagne. La république ne se montre fvvorable à 
ces princes qu'autant qu'elley trouve son intérêt, 

Elle est fort affectionnée à la Hollande, parce qu'elle en reçoit des secours. 
Sans es troupes hollandaises elle n'aurait pes acquis un pouce de terrain dans 
la guer du Frioul. Ces troupessont attirés au service de 1a république par le 
‘vin qu'eles y trouveat en abondance ; aussi ne peut-on exprimer les désorûres, 
Les duels, les meurtres qu'il faut tolérer lorsqu'elles ne sont pas occapées à la 
guerre, sans compter le scandale de les voirexercer leur cnlle publiquement, 
et faire gras dans les temps où cela est défendu, enfin sans compter les blas- 
phèmesqu'elles proftrent contrela religion et contre le pape. 

Les mêmes raisons lient a république avec tous les prinees protestants. et 
particulièrement avec œux qui sont plus spécialement ennemis de la raison 
d'Autriche. 

Il reste à parler des dispositions de la république envers l'Espagne; je ne 
ai jemis vue eppliquéc qu'à chercher ce qui peut noue nuire. Jamais 1oe 
protestations d'affection n'ont été sincères ; toujours nos demandes ont éprouré 
des dificultés ; nous ne devons qu'aux divisions qui règnent quelquelols parmi 
les Véntiens l'avantage de ne pas les compter tous pour ennemis. Ces amitiés 
“coûtent quelquefois un peu cher, on ne peut les conserver sans de grands frais ; 
toutefois elles sont utiles, et lorsmême que ox amis intéressés nous échappent, 
leur exemple nous fournit l'occasion d'en fre d'autres. 

J'ai constamment olservé que dans les nigociations avec ce gouvernement 
La fermeté est le plus sûr, l'unique moyen deréusir. 
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11 west pas de puissance an monde que les Vénitiens craignent à l'égal de 
T'Espagne, à cause de ses grandes iorces, de ses Halsons arec l'Autriche et du 
voisinage de ses Etats. 

J'ai eu honneur de représenter Votre Majesté pendant dix ans auprès de co 
gouvernement. Les Vénitiens ont cherché à me calomnier, mais la lime eus 
sur le diamant. . “ 

La Biblothèque ôu Roi posbdetrois autres copies de cet ouvrage, sous les 
n°* 10, ind, proverant de la biblisthèque de Brienne, Q.;31, in-4°, provenant 
de la biblibthèque de Fontanieu, et 99 — 4% , in-4°. 

Relazione della serenissima Repubblica di Veneria, fatta dall' il- 
lustrissimo et eccelentissimo signore don Alonzo della Queva, 
ambaseiatore ordinario in Venezia, per il rè di Spagna, l'anno 
1619 

Même cuvrage que le précédent, dans un volume inüitulé : Mémoires et 
pièces fugitives concernant l'histaire , l'état présent et le gouvernement de Ve: 
aise, recusilis par M. le comte d’Argenson, en 152. (Bibl. du Conseil d'Étal, 
à rar.) 
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Instruzione per Venezia, de! marchese di Bedunr, già ambascla- 
tore del Catolien Rè di Spagna, data da Ini a don Luigi Bravo, 
suo successore cirea il modo col quale si doverà governarenella 
medesima ambasciaria, tratta dal spagnuolo nell' italiano, 
l'anne 1619. (/bid.) 


Instruzione data da Alfonso della Queva, già ambasciadore di 
Spagra, alla Repubblica di Venezia ad Alvise Bravo, suo suc- 
eessore, intorno à quella ambasciaria Veneta. ( Bibl. de Mu- 
rano.— {n-4°, n° 240. 

Le même, tbid. — N° 857. 


Instruzione finta di Alfonso Queva, ad Alvise Bravo, suo succes- 

sure nell' ambasciaria di Venezia, ibid. — N° 542. 

Cette éyithète finta indique que celui qui à donné ea tire à ce manuscrit (le 
père Mittarelli, auteur du Calalogue), ne croyait pas à Iuthenticité dé l'on. 
vrage. Dans l'examen du récit dela conjuration de 161%Je donnerai les rat- 
sons qui me font partager cette opinion. 

Instruzione all ambasciadr spagnuolo in Venezia. (Bibl. Zi- 
dioli, à Venise.) 

Instruzione del marchese di Bedmar, ambasciadore del Rè Cato- 
lico à Venezia, à D. Luigi Bravo, suo suecessore ( Bibl. Ric- 

cardi, à Florence — In-fol., n° 42.) 
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Instruxione data dà D. Alphonso della Queva, ambasciadore, in 
Venetia del Rè Catolico, à Don Luigi Bracco (il faut lire 
Bravo), suo successore, l'anno 1629 {lisez 1620). ( Bibl. da 
la reine de Suède, au Vatican. 


Instruzione data dal marchese di Bedmar, già ambasciadore Ca- 
tolico in Venetia, à D. Luigi Bravo, suo successure, circa 1l 
modo col quale si doverà governare nella su ambasciadoria, 
(Aff.étr. 

Instruzione data dal marehese di Bedmar, già ambasciatore Ca- 
tolico in Venezia, à D. Luigi Bravo, suo successare, cirea il 
modo col quale si doverà governare nella sun ambasceria; sono 
pag. 28. (Bibi. Marucelliana. ) 


Instruzione data dà D. Alfonso della Queva, già ambasciadore 
in Venezia, a D. Luigi Bravo, suo successore, circa il. modo 
coneni sidoverhgorernare in questasua ambusciata. | AfJ. étr. ) 


Dans un manuseri in-4°, intitulé : « Raccolte diversein varj proposif pab- 
tic. » 


Mème titre. (Bibl. du Roi. — N° 1030, in-4°.) 


Après un préambule où l'auteur s'excuse de donner à son successeur quelques 
qui ne sont que le résultat des observations faites pendant un séjour de 
ans à Venise, il li conseille 
1° Decomposer sasuite de personnes de qualité, et de veîler non-seulement 
à ce qu'eles aient une conduite parfaitement régulière, mais encore à ce 
qu'elles sesistent exxctement tous les jours au service divin, à toutes les dé- 
votions, et cela dans les églises les plus fréquentées. IL l'exhorte à s'y montrer 
lui-même; et sans li interdire de prendre part aux plaisirs que Venise offre 
aux étrangers, il ajonte : Juxfa iud ntsi caste, sallem coute ; 
2° Defaire de la dépense avec générosité ; 
3° De parler toujoars avec beaucoup d'égards de tous les hommes en place, 
et de faire profession de la plus haute admiration pour le gouvemement, pour 
la ville de Venise, pour toutes les institutions, et surtout pour les personnages 
quiont quelque partdans les affaires. 
1 ui explique avec quelles cérémonies il sera reçu dans la capitale et admis 
. en présence du collége; comment il doit protester des bonnes intentions du roi 
pour la république, et mettre tout ce qui aurait pu altérer momentanément 
cette bonne intelligence sur le compte des ministres, sans ménager surtout son 
prédécesseur ni le duc d'Ossone ; parce que cest un moyen assuré de s'attirer 
la bienveillance et l confance que de blamer tautement là conduite de l'un 
ef de Pautre. 
« Votre excellence, ajoute-t-l, pent dire qu'elle a vu avec peine, et que le ro 
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dai-même a fort désspprouré tout ce que Le duc d'Osone, qui n'en es pas 
moins un de ses plus fidèles et de ses plus hatiles serviteurs, ei moi arons tenté 
et tramé contre la république. Les énnemis de l'Espagne peuvent en dire el en 
croite ce qu'ils voudront. 11 nous suffit que k roi sache que nous n'avons fait 
que ce que nous prescrivait l'intérêt de son service. 

« Votre excellence doit sartout se souvenir qu'il n'est point de potentat que 
les Vénitiens redoutent à l'égal de sa majesté catholique et que toutes les fois 
que les insinuations, les prières, les cajoleries seront demeurées sans effet, elle 
peut être sôre de réumir en alla jusqu'à lammemice, suf à l'euvelopper de 
toutes les formules qui peuvent là déguiser. » 

Ici 'exambassodeur prend la peine d'ajouter qu'il importe que son succes 
seur s0 mette au it du gouvernament politique et civil de Vonina; qi Vi 
histoire de cette république, et il lui indique les livres où 1 peut prendre 
toutes css notions, notamment son rapport roi sur lea affires de Venise. 
Après cette énumération il ajoute: De mon temps il a été publié un livre inti- 
tué : « Examen de la liberté des Vénitiens », pet auvrage vraiment digne 
d'être lu, parce qu'il contient sur ce sujet de belles observations exprimées 
avec anfant de palitesse que de profondeur, où qui ne lisent point de réponse 

11 expose ensuite la manière dese conduire avec les arrbassadeurs des autres 
cours. Lamaxime générale est de teridre tonfours à les diviser et à leur donner 
des impressions défavorables coutre la répubiique. 

‘Avec le nonce du pape, I fant avoir soinde déplorer les atteintes journe- 
Hières que le gouvernement vénitien se permet contre les immunités acclésias. 
tiques : la levée des décimes sur le clergé sars l'autorisation pontificale; le ju- 

_ gement des cleros parles magistras lai ; la souverainelé que Venise s'arroge 
aur lo golB. 

« L'ambessadeur de France, si c'est toujours M. de Lionne, est un homme 
de grande naissance, de beaucoup de savoir, d'unc prudence consommée , 
adroit, mais colère et opiniâtre, fagnant de l'attachement pour l'Espagne, qu'il 
n'aime guèro, etn’ayant peut-être pas plus d'affection véritable pour la répu- 
blique; il sera du moins facile , en s’y preast avec dextérité, de lui faire en- 
tendre que la république n’a pas oublié ct n'oublicra jemais les dangers que 
la France lui a fait courir. Cet ambassadeur avait dmandé la liberté d'un che- 
valier de Malte, que le gouvernement ne vouhit point élargir ; dans une ville de 
province le gouverneur vénitien Li a disputéle pas : il n'en faut pas davantage 
pour l'aliéner; qu'il retourne vers son maire, il n'y portera pas de grands 
éloges en faveur des Vénitiens. 

« Le ministre d'Angleterre est galant, aimible, lettré, mais pas plus avi de 
Espagne que de la France. 11 parie de toutes les nations avec beaucoup de 
respect, rante tous les princes d'lalie, et tautôt cxalle le république jusqu'au 
sepéième ciel, tantôt s'échauffe jusqu'à critiquer ses actes sans ménagement. 
M n'y à ren de plus aisé que de le dispuser de imaulere à Ce qu'en reLOUTHANL 
en angleterre il y fau des rappurts tels que nous les désirons. 

« Ou pent rappeler au ministre de Savoie lé peu d'égards que les Véuitiens 
montraient pour son maltreavan! de se servr de ses ames, et lui persuader 
qu'il ay a aucun fou à faire ver kurs prouesses. 


Google NES VOE 


ET PIÈCES JUSTIFICATIVES. 83 


« Le résident autrichien est déjà tel que nous le vonlons. 11 élait à Venise 
quand on s'y répandait en injures, en calomnies contre son prince 11 les à Jues 
de ses yeux , entendues de ses oreilles. 1 sufit de lui répéter que son mare 
une fois parvenu à la dignité impériale ne manquera ni de prétexte ni de 
oress pour tirer raison de ces offenses. 

, « Avee la Toscaneon peut rappeler la jalowsie, les mauvais procédés des 
Vénitiens, et cela à pertir du temps de la république de Florence. 

« 1 fut rappeler au chargé d'afaires de Mantoue que Venise ne pardonners 
jamais au duc d'avoireu recours à la protection de sa majesté catholique. 

« Le duc d'Urbin s'fforce de manifester son dévouement à la république ; 1 
importe de faire sent à son résident que ceprince trouverait de bien autres 
avantages et une plus grande sûreté dans le service da foi. » 

M 7 à fautes cop de el istrmdion à la Bibliothèque du Mot, sons Les 
me 270, — (6 et703. 


Relazione del Governo politico della Repubblica di Venezia, dell” 
anno 1676, fatta dun ministro residente. | Aff. éfr. — In-4°.) 


Relazione della Serenissima Repubblien di Venezia. ( Béb. Ric- 
cardi.) 

Piena di politico arvedimento à quesla anonima sorilura, che si eslende 
per 71 imiere carte diaésai minubo caratters, l'autore di ésca esamina primie- 
ramente la natura € perticolarità del governo vencto, le massime che lo dirigo 
no, il caratiere degli otimai, il predominio della nobilià, ipalitci tratt ch” egii 
usa coi sulditi, le su maniere di agire et trattare gli interessi coi principi. 
Panaa egli quindi a parlare dei magistrati che il soverno stesso compongono, 
o chesono proposti al” amministrarione della ginstizia e delle finanze : indi- 
vidna le forze della repubblica che sono in aitivit, nonlascia d'indicare i mezri 
‘he ella ha di acerescerie, ef d'aumentare all'opportunità le ricchezze, iabilisce 
fimalmento che il broglio ba sempro In0g0 in ogni operaziane, à questa ris 
sione lo porta in segulo a promuovere il dubbio sulla durazione e permanenza 
stabile d'uno stato cie mantiens radicalmente in se il priacipio e la eau 
della dissauzione. 


Particolar Informazione alla Regia Sacrae Catoliea Maestà. (Af/. 
étr., dans un recueil intitulé Venise. In-fol. 1600-1606.) 
{C'est un mémoire sw la république de Venise adressé au roi d'Espagne par 

quelqu'un de ses agents politiques. 

Relation dela République de Venise, 1701. (Aÿf. éfr. ) 


{C'est la relation d'un ambassadeur de France revenant de Venise, M. de 
la Haye, qui quitta cette ambassade en 1701. Ce mémoire est assez exacl, mais 
peu curieux. L'auteur estime le revenu de la république à quatorze millions de 
vres, dont la capitale paye plus de la moitié; plus deux millions du sel que 
l'ile de Corfou fournittous les ans. On ne comble polat dans cesrevenus un 


6. 
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fonds de plos de cing mil 
Giro. 

Les dépenses annuelles de tout genre sont évaluées à dix millions, de sorte 
auela république épargne environ cing millions par an, qu'elle emploie à ac- 
quitter peu à peu les dettes qu'ale a contractées pendant La guerrs, qui mon- 
taient, à ce qu'on dt, à trente-huit millios de ducabs, faisant à peu près 
quatre-vingt-quatre millions de livres. 

Ceci n'est pas clair; car on me comprend pas de quelle monnaie l'eutour 
sparle quand il dit que la république a quatorze millions de livres de revenu. 


8 déposé parles commerçants à la banque del 


Mémoires et pièces fugitives concerrant l'histoire, l'état présent 
et le gouvernement de Venise, recueillis par M. le comte d'Ar- 
genson, en 1652. (Bibl. du conseil d'État, à Paris.) 

qui fit partie de la collection des manuscrits de 

contient: 

1% La Zachotta ove si contengono tuti i magistrati di Venezia, reltorie tar 
rest et maritime del serenissimo dominio Veneto. 

Cest ane énumération de toules les magetratares de Vaniso; mais lle ne 
contient presque aucun détail. 

29 Un écrit sur les gouvernements, où l'on indique d'ibord les costumes des 
magistratures, et qui traite ensuite des jugements de première instance, de la 
justice cisile politique, de la justice eriminele, du gouvernement politique et 
de la manière de procéder aux Gections, enfin des finances. 

3° Rendite di tabl lu Stato della serenissina signoria di Venezis, dell anno 
1582 et 1583. 

(et état est très-détaillé, J'en donnerai un extrait à l'article des finances. 

4° Instruzione del marchese di Bedmar al suo succassore, 

&° Relæione delle Cose di Venezia, di don Alfonso della Cueva. 

&* Relæione della Serenissima Repubblisa di Venezia, ftta da don Alonzo 
della Cuera. 

(Ces trois mémoires du marquis de Bodmar sont analysée ci-dessus, 

7 Raggionamento voneto del residente di Milano, ambaseiator straordinaric 
Catolico, par far lega in difesa dell Italia, con La risposte della ropubblica. 
l'anno 1632. 

8° Préface de l'histoire des troubles de la France de 1643 à 164%, par Galeat 
Gualdo Priorato. Cemanuserit à en juger par les corrections dont i st chargé, 
parat 1e minute de cette préface, 

9° Réponses à la proposition de M. le baron dé la Bastide. 

1 s'agissait d'un prêt proposé la république par des spécalateurs L'auteur 
de la réponse di : Jusqu'à présent Les intérüs ont Loujours été bien payés, sans 
aucun retardement ni retranchenent , de sorte que cela devrait convier tout le 
monde d'y apporter des deniers; et cependant on n'en trouve plus qui y en 
mettent, ce qui Sert de preuve que la ville etl État sont épuisés d'argent. 1 faut 
“encore remarquer que la secque, ou pour mieux dire la république, doit déjà 
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‘de prineipal près de quatre-vingts millions de livres, monnsie de Franco, dont 
elle paye les intéréls qui montent à six millions de livres par an au moins. 

10° Froclamation de Louis X1L avant d'entreprendre la conquête du Milanas. 


11° Copie des lettres patentes de Charles VIII qui créent chevalier Zacharie 
Contarhi, ambassadeur de Venise. 


129 Rapport d'un Itelien revenant de che les Tures.ek entrant au service 
de la république. 
Ce rapporl est relatifaux attaques de lle de Candie. 


13° Diverses lettres de François Cornaro , ambassadeur de Venise à Turin 
de l'évêque d'Ancône, Louis Gallo, du duc de Mantoue, de Frédéric Gallino et 
de Pierre Foscarini. 


Elles sont de 1530 à 1645. Ce recueil dé douze pages paralt d'un très-mé- 

dioere intérêt. 

Giustifenzione delli signori Venezhni per la quale si dimostra 
ehiaro, e giuridieamente possedere le loro terre e stato. | Bibl 
de Sienne.) 


sr. 
Géographie. 


Discorso di Girolamo Fracastore Verontse, sopra la lagana di 
Venezis, al clarissimo signor Alvise Corner. ( Rihl. de Mu- 
rano. — In-4, n° 541.) 


Discorso sopra la laguna di Venezia, da Andrea Marini, medico 
veneto. ( Ibid. — N° 541.) 


‘Trattato de’ flumi che mettono nella laguna di Venetia, di Fi- 
lippo di Zorsi; saritto nel! anno 1588. ( Bibl. de Marc Molino, 
à Venise, catal. de Tomasini.) 


Delle Lagane, al serenissimo Principe e illustrissima signoria di 
Venetia, il fedelissimo Christoforo Sabbatiero, inzegnor all' 
offieio dell’ ncque. (Bibl. du Roi. — N° 0066, in-fol.) 
Ceciest un ouvrage d'art qu'un ingénieur attaché aux travaux hydrauliques 

de Venise adresse au gouvernement sur la formation des lagunes, les atterrisse- 

ments, lex changements dans le cours des fleuves, lex anciens travaux , les 

‘causes de l'ensablement des lagunes et les moyens d'y remédier. 
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Discorso dell’ imperio Venezianoin Italia. (Bibl. Mani, à Venise. 

— Infol., n° #0.) 

Fev questo discorso an qualcle uomo di leltere, che snosciuto sl rimane, 
In esso & discriflo o slato de’ Vensziani in Italia, ma con poche parole, a ri- 
serva del provincia Friulana, di cui si scrire con molb interesse e in ma- 
iera tale che vha luogo a credere che l’autorefüsse di qu paese. Della gran. 
dezzae fana dell antica Aquileja più distintamente ai ragions, colla scorta 
degli storici lassici si narrano {a seguito le invasioni de popoli berbari nel 
sucædute, ete. 1 codice si pregia perchè contiene opera inedia. 


Venetiarum Deseriptio. | Bibl. du Vatican.) 


Notizie di Malamacro e Rivalta, e della vittoria ottenuta. ( Bibl. 
de Sienne.) 


Portolan, manuserit, ou Deseription de divers ports, rades, ca- 
naux, caps, points, bancs, sèches, bes-fonds, écueils, islots, 
isles, du galphe Adriatique, de la mer Fantenue, de l'Archipel, 
des oûtes de Chypre, Égynte et Syrie; par M. André Grasset 
Saint-Sauveur, ancien cansul général. 


Alaysi Saraceni Descriptia agri Vicentini. (Bibl. Ambrosienne. ) 


Relatione delle Alpi vicentine e de* passi, boschi 6 popali lora, 
dal conte Francesco Caldagno, al Serenissimo Signor Marino 
Grimanl, principe di Venezia. ( Bibl. Nani, à Venise. — In- 
fol., n° 81.) 

Quest operail nobile autoreindirixea al doge con lotir à Viconza del 10 ot- 
tobre 1598, a in trè parti la divide. Nela prima promesso un breve raggusglio 
della cltadl Vicenza, egll descrire le montagne vicentlre e 1 paesi austriai 
con esse omfimauti, facendo conoucerei limiti di queli_e di questi : nella se- 
cond trata distintamente de setie communi e della natara degli abitantiia 
‘essi : nella terza, discarre de! paeai che dal Tiralo nel tertitario Vicentino in- 
troduconoe della maniera di fortifcanl e teneri ben diff, ete. 

Lettera di Girolamo Pareia, conte di Ragogna, con la descrizione 
del Friuli, Compressi { castelli, numero degli abitanti, utilità 
he nericava larepubblier di Venetin, ed altrecuriosith. ( Bi6/. 
de Murano, n° 360.) 


Descrizzione di paesi del Friuli di Jacopo Valvassone. { Bibl. 
* Justi Fontanini, archiepiseopi Aneyrani, Rome. — Monr- 
FAUCON.) 
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Mème ouvrage. | Bibi. du proourateur Jeutinians, à Venise. — 
Moxrraucon.) 

Nescriziane del Friuli, e principalmente del contado di Gorizia 


di Gradisea, e suo stalo eirea 11 principio del seeolo passato. 
(Bibl. de Murano. — N° 542. 


Descrizione der Friuli, biz. 


Deserisione della provineia del Friuli di Levante. ({bid.—N°853.) 
Imprimé à Venise en 1753. 


sur. 
Statistique. ‘ 


Particolare Informazione alla Regis Sacra e Catolica Maestà. 
(Bibl. due Roi. — N° 3.) 
Dans une lisse proverrant dela bibliothèque Saint-Gorassin. 
Cest ammémoire présenté au roi d'Espagne sur La république de Venise ; Ia 
populstien de la capitale yest éraluée ainsi qu'il 
Femmes. ! : .. ....... 
Enfmts de douze ans et au-dessous 
Moines. 8 
doit. . 


1x consommation de cette pepulation à 636.970 staja de farine, 
Stat Veneti. | Bibl. du Roë, -— N° 136, in-4°.) 

Dans un recueil de relations italiennes, qui fait partis de le collection de 
Dupuy. Cet écrit est un mémoire statistique sur la république dt Venise, mais 
fort incomplet. 

Particolar Note di molte cvse della Cittk e Stato di Venctia. (Bibl. 
du Roi. — N° 9 infol.) 

Tele le titre d'un:manuscrit qui estcolé comme Le 1° volume de Ja chre- 
niqee, muméroté *!*, mais qui n’an est point la suite. Celui-ci, au Non d'être 
une marrafon , esf une noticesur le gouvernement, les lois, les finances de 
Veniss; eton verra par lex daiex auxquelles cr renteiguements sa rppartent 


qu'ils ne peuvent appartenir à ane chronique qui se termiae en 1442 voici ce 
que ce manuscrit contiont ; 
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Fouérieurs. (Qui apresso saranno annotate tufte le paroschie di Venelia curale senza 

meot à 1647, l'altre chicse, percid che la città à divisa in sei parti, di quà viene che li sei 

sosie consilieri ‘'assentano ordinariamente col dogge son nominati second i ses 
tieri, ete.) 

Cette notice comprend la liste des églises et monastères , le dépombrement 


des habitants de Venise fait en 1:59, ainsi qu'il suit : 


Hommes. ....... de 57,0 
Femmes. . . .. L F 58,057 
Bulle, 22 Von se 2 ant 

163,851 

Sur ce nombre il y avait: 

“2,219 personnes nobles. 
2,000 juifs ou levantins. à 4 
10,750 portefaix. 


Cette notice comprend en outre la liste des reliques et des écoles. 
Les revenus des paroisses et autres églises de Venise y sont indiqués. En 


voicile résultat sommaire: 
dust. 
Parcisses. .  _ . . HAE s2085 
Églises non dotées (pour mémoire). 
Congrégations. . . .. ................ 2910 
Monastéres d'hommes, sanscomprndr ceux vivant d'a 
+. 67,300 
£ 58,700 
16,500 
je ANA NEE ere 21,550 
Contrères des écoles. . RENE 26,500 
HOpRaRR nee nets ce 16,700 
260,245 


L'état du rereau des évéchés , 
Patriarchit de Venise. . . 
Évèché de Padoue. .  . . . . 


—  Toreale. .......... 
—  Trévie 

Bellune, . 
Patriarhut d'Aquile. 
Évéché de Conourdi Ka 
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êché de Adri el Rovigu. 
—  Citla-Nuova. 


Évêché de Nona. 
—  Sebenio. 
—  Duleigro. 
— Tru... 


— ant... 
— la Cané. : 200 
Archevéché de Candie. + 4000 
Éveché de Giera Pi 400 
Archevéché de Chypre. : « . 13,000 
Évéché de Famagouste. . . 2,000 
— Dam. : . 5,000 
—  Limiso. 4 300 
ETS 


Après l'énumération des places, des ponts, des barques pour là communi- 
‘ation de Venise avec le continent, des établissements de bagque, ua Wuuve 
le tarif des nolis des vaisseaux. 


3 1/2 p.00 
512 


L'auteur donne emuite des détails sur les assurances et sur les monnaies. 
jet il passe, sans aucun: transition, à l'inquisition ecclésiastique, à 
la condition des patriciens, aux conseils, età l'énumération des dignités, 
charges, magistratures et emplois civils et militaires de toutes espèces. 
Viennent ensuite la description des obsèques du doge et des formalités qui 
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s'ebservent pour l'élection de son successeur, une notice sur les priviléges du 
doge ; les cérémonies qui ont lieu pour l'installation des magistrats élevés aux 
grandes charges, et pour la réception des ambassadeurs étrangers; les solenni- 
6 religiuses , les fêtes publiques, 1a consommation de Ia capitale, Ia delle, 
les contributions, que l'auteur évalue 


dus. 
pour ce qui se perçoit à Venise, à... .. ... 914,528 
Pour les provinces, à. soscece 426080 
Pour les colonies d'outre-mer, à. : : : : : : : : … 200,600 
een mines oies aies 170000 

1,708,578 


de Venise et une notice assez incomplète sur la marine sant 
renseignements sur les troupes de terre, savoir, sur l'infanterie, sur les che- 
vaux que les provinces avaient à fournir, e sur la gendarmerie. 

L'ouvrage devait être terminé par un état des dépenses de la république 
mais le copiste en a laissé leschiffres en blanc. 

Il est suivi de quelques pièces qui comprennent : 

L'état des familles nobles, qui présente cent cinquante maltons subdivisées 
‘en onze cent soixante-huit familles, L'auteur indique celles qui sont les plus 
riches , et donne quelques évaluations de leurs revenus. 

Ici se trouve intercalé un état approximatif des revenus des divers souve- 
rains d'Italie, de l'empereur et du grand seigneur. 

L'auteur revient à son sujet, et termine son mémoire par une notice des eu- 
ricsités de Venise. 

Cet ouvrage, qui peut avoir deux cents pages, est sans ordre, fort imparfait 
à beaucoup d'égards; mais il peut être ban consulter pour certains détail 
A suite de cefte copie, et dans le même volume, on en trouve une seconde 
qui n'est pas tout à fait complète. 


Raccolta o sia selva di varie notizie spettanti se citià di Vene- 
zia. (A. étr.) 
Dans un manuscrit inf”, intitulé : Seritture, memork e documenti Veneti. 
C'est une eue de notes en quarante pages, aur qualques événements ou 


anecdotes de la ville de Venise, Il yena qui indiquent le prix des denrées pen- 
dant les disettes de 1539 et de 1546. 


Dans ces notes, fort courtes, on n'a observé aucun ordre. 


On litsous la date de 1639 : la prima opera in musica rappresentala in 
Venesia nel teatro SS. Gio Paolo fà la Delia. 


Sous la date de 1669 : Compudo di Elle le spese aile nel tempo inbiero 
dell asedio di Gandia fi 6,259,000 ducati. j 


Sous le date de 1581 : Enumerasione della ciélà di Venena. 
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ramochle.  Copldi as. 


13 7432 
16 5,837 
13 76 

9 2,701 

8 4229 
mn 6,107 
Lu ES 


Puti citadini. 
Puite citadine. . 


Poreri di ospitali . 


On voit par ce caleul qu'il y avait dans les ménages plus d'enfants mâles 


que de les; 
Beaucoup plus de religieuses que de moines; 
Peu de pauvres, et presque point de mendianis. 
LLes étrangers ne sont pas compris dans ce dénombrement. 


Fine tragieo de’ patrizii veneti. 


C'est une notice de patriciens morts de mort violente. Elle a trènte pages ; 
ais l'auteur y à compris eoux. qu avaient péri par accident, comme chute 


Post. 


2,745 
31,873 
9,957 
14,606 
27,707 
ETS 


1,38 
2,147 
1,659 
1,420 
1,230 
1935 
1,708 
1,416 
sy7s2 
5,756 
32,87 
31,617 
22,168 
18,227 
7 

ue 
46 
2, 
816 
1,290 
1,043 
134,801 


ot 


de cheval, naufrage, le etc. Gete liste pourmit être infiniment plus longue , 
robe en n'y comprenant que les patriciens morts de Ia main du bourreau. 
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siv 
Rapports sur les Provinces et les Colonies. 


TERRE FERME. 


Relationi del clerissimo Luigi Mocenigo, proveditore di terra 
ferma. | Bibl, de la reine de Suède, au Vatican.) 

Delle città principal di terra ferma. (Bibl. de Sienne.) 

Descrizione delle città e fortezze di terra ferma visitate da An- 
tonio Lando, commissario generale, con la nota delle muni- 
ziont che si ritrovano in esse, della repubblica di Venezia. 
(Bibl. de Sienne.) 


Auatomia della patria del Friult , d'incerto. (Bibl. Zilivli, à Ve- 
nise, in-4°.) 

Relazione di Marc-Antonio Memo, ritornato generale della città 
e fortesza di Palma l'anno 1600. Cod. eart. iu-ful., sec, XVI, 
{Bibl. de Sienne.) 

Rapprosonta tutte le parti dell fortezzs: lo stato presents dela focaa, della 
muragle, delle navigazioni e della miliria, e progetta delle cose che tender 

possono alla grandezza « repuiazione della repubblica. Fol. 13. 


DALMATIE ET ALBANIE. 


Relatione di Dalmatia e Levante, fatta dal clarissimo signor An- 
drea Giustiniano ; l'anno 1576. (Bibl. du Roi. — N- 1007. — 
26! iu-a.) 

Fine. 

C'est Le compte que rendent deleur mission André Justiniani et Octavien 
Valier. Je mai point trouvé de mémoire qui coutint autant de renseignements 
sur le population, les produits et en général la statistique et l'administration 
des possessions vénitiennes surles côtes de a Dalmatie et de l'Albanie. 
Relatione di Dalmatia, del signor Andrea Giustiniano, del 1576, 

(Bibl. du Roi. — N° 1198-7186, in-fol.} 

Relatione di Dalmatia et Levante, fatta dal signor Andrea Gius- 

tiniani, 1576. ( Aff. étr.) 
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Keluzione della Dalmezia, di Glo. Giacomo Zave, sindaco detto 
Iuogo, l'anno 1588. (Bibl. de Sienne.) $ 

Kelazione del iNustrissimo et eccellentissimo signor Antonio 
Barbaro, fù proveditor gènerale in Dalmatia et Albania, fatta 
dopo il suo ritorno da detta carica, l'anno 16:0. { Zbid.) 


Relazione dell” illustrissimo et eccelentissimo signor Girotamo 
Corner K", proveditor generale da mar, fala per la carica 
sostenuta di proveditor generale in Dalmatia et Albania, par- 
tendo da quella cariea, 25 giugno 1682. (J6ë2.) 

Lettera del N. H. Girolamo Cornaro K', proveditor in Dalmatia 
et Albania al N. H. Lorenzo Dona , suo successore , 18 giugno 
1682. | Ibid.) 

Descrizione del teritorio di Zara, antico e moderno, { Jbid.) 


Descrizione della Dalmatia et Albania, con tite le piazze di 
frontiera e maritime, delineate in pianta et in prospetto, con 
nota dell artigliria, et attracei delle munitieni da guerra, et 
ogni altro provedimento lasciatovi, nell” &nno 1708, dall’ ec- 
celeutissime siguor Giustin da Riva, à proveditor generale, 
con aggiunta dell' anime , di uomini, e di tutte le rendite pub- 
bliche in cadauna camera della dettn provincia. | JBïd.) 

Les plans ne sont pas dens cette copie 


Dispacci, scritture concernenti la popolazione , distribuzione de: 
beni, e cattastico del territorio di Zara, e sussequente decreto, 
1709. (Ibid. ) 


Relazione della Dalmazia, provincia di Schinvenia, suggetta ai 
Venctiani. (Bibl. Riccardi.) 


Questa langa ed interessante serittura dettata. in dialeto vencsiano à fatta 
da uno de’ patrizi veneti spedito in qualità di sindaco in Dalmaæia, per esa- 
miraree nierire Jo stalo preciso di quella prorincia, dopo la guerra syuta col 
“lurco. In essa il predetto sindaco con diligente studio individus, e dà la piû 

delle cttà, castle Hunghi particolari spestanti al dominio ve- 


Parlando egli perci di Dolcigno, d'Antivari, di Budue, Cataro, Cursole, 
Lisens, Bruzza, Spalto, Almisse, 1rau, Setenico, Zara, Nona, Novregadi 
Pago, arbe, Veggis, Cherso et Oscero, patticdlarizza d'ogruno di quest luoghi 
la situazione, lo state, À pregi, l'aile, à bisogni. Quindi descrive gengrafica- 
mente tutta la provincia, segna à di lei confini, ne omette di trattare di cid che 
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riguarda il prodetto dell intrate come le spese necessarie si per manlenere il 
buon ordine, e l'amministrazione della giusizie, e si per Lenervi soldatesca a 
guardia contro chi osasse aftentar ai diritti dela repubblica. 
Relazione di Marc-Antonio Moresini.et Gaspan Erizzo, ritornati 
sindaci per la repubblica di Venezia dalla provincia di Dalma- 
zia, recitata dal detto Moresini. Cod. cart. in-fol. see. XVI. 
(Bibl. de Sienne.) 
Deserive tutti i paesi della Dalmazia, uno per uno, e di conta del lore stato 
pragelta quel mezsi che exgde noceseari per semper pli renderii 


Relazione di Dalmatia, del clarissimo messer Pletro Morosini, 
sindaco, ritornato del sindacato di quella provineia. ( Aff. étr., 
dans un recueil in-fol. intitulé Venise, 1600-1606.) 

Relatione di Dalmatia , di Frederico Nani, Elle ne porte pas de 
date, mais elle est de 1591. { Bibl. Zilioli, à Venise, in 

Relatione dell'isola di Lesina. (Bibl. Zilioli, ibidem, in-fol.) 

Relatione della Dalmatia , di Franctaco Goudols (Bibl. Ambro- 
sienne, à Milan.) 

Relatione della Dalmatia. (/bid.) 

Relatione di Dalmatia, di Pietro Arezzo. ( Bibl. de la reine de 
Suède, aw Vatican.) 

Relatione delli clarlssimi sindsci Michel Bon et Gasparo Erizzo, 
delle cose di Dalmatia, del... { Bébl. du Roi. — N° 1198- 
786, in-fol.) 

Relatione della provincia di Dalmatia, del darissimo Pietro 
Erizzo. (Bibl. du Roi; manuscrit provenant de la bibl. de 
Fontanieu. — Q. n° 31, in-4°.) 

Relationde la Dalmetie. (B4bl. du Roi; manuscrit provenant de 
la bibl. de Saint-Germain-des-Prés, — N° 3, in-fol.) 


{C'estun rapport fait par un provéditeur : on y parcourt successirement toutes 
es possessions dela république sur ce littoral ; et on y donne une courte notice 
sur chaque le on ville principale. 

L'Albania nello stato in cui si trovava in mano de’ Turchi, nel 
1693 ; sue forze, genio e qualità degli abitanti; mezzi d'inten- 
dersi con essi : modo d' invaderla e soggiogarla; soccorsi ch’ 
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aver potesse; principi a cui ne preme la conquista, ed aitre 
particolarit. (Bibl. de Murano. — In-4, »° 211.) 


conrou. 


Discorso di stato sopra Corfü. Cod. Chart. in-fol., sec. XVI. 
(Bd. de Sienne. ) 


Relatione del elarissimo M. Gtovmni Contarini ritornato da pro- 
veditore a Corfà, l'anno 1578. (Bibl. du Roi. —N° 10077, 
in-fol. ) 


Dans un recueil intitulé : « Diverses relations. italiermes , particulières et 
“curieuses, faites pour être présentées au sénat de Venise. » 


Dossier relatif à l'admainistration de Corfou et des îles adjacentes. 
(AÏT. ér. — In-Hol.) 


Ce dossier comprend les minutes de la correspondance du provéditeur de 
“Corfou, depuis 1767 jusqu'en 1779, et plusieurs pibces qui y sont relatives, Cette 
‘currespandance royle principalement et presque uniquement sur les deuanes , 
Les pécheries, et les droits à perorvoir sur les denrées. 


Mémoire sur les iles ci-devent vénitiennes. { Aff. étr.) 


Ce mémoire, daté du 5 mars 1798 (16 ventôs an VI), peint l'état de oes Iles 
au moment où les Français en prirent possession. 


Mésnoire sur Zaaic ct les auires les vénitienncs, 1797 (an V). 
(Aff. étr.) 


Ce mémoire est de M. C. Guys, vice-consul à Zante : son objet ent d'exa- 
miner quelles sout les padsænces qui peuvent avoir des vues sur la possession 
de ces 1les et quelle est celle de cs puissances que les Turcs verraient avec 
de déplaisir dans leur volsiange. Voiei à quoi se réduisent les notions 
que le vice-consul donne sur ces Le : 

Zante a une population de quarante mille âmes. Cette lle produit, mnée 
‘commune, de vingt-cinq à trente mille barils d'huile , mesure qui équivaut à la 
milleroke de Marseille {La millerok contientiAi livres {de 14 onces) d'huile); 
set à huit millions pæant de raisins de Corinthe, besocoupde vin, et un tiers 
de sa comommation en blé. 

Céphalonie, trois fois plus grande, n'a qu'une population de cinquante mille 
Ames. Elle produit seulement aujourd’hui, année commune, dix à douze mille 
barils d'huile, quatre à cinq millians pésant de raisins de Corinthe, beaucoup 
de vin ordinaire et de vins de liqueurs une quantité de coton qu'on y travaille. 
Elle serait susceptible d'un bien plus grand rapport si elle était cultivée. 

On compte à Corfou soixante mile ms. Cest 1le prod annuellement cent 
‘vingt à cent cinquante mille barils d'huile, et pourrait donser beaucoup plus. 
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Les autres Iles, qui sont Sainte-Maure, Lnaque et PaxOs, ne produisent 
que de l'huile et peu de raisins de Corintbe. 

L'auteur ne parle point dans ce mémoire de Cérigo. 

‘Céphalonie emploie deux cents bâtiments ; lea, ainsi qu'ithaque, un excel 
tent port. Zante à une rade magnifique, d'où l’on apparcile par fous les vents. 

Une chose qui prouve que ce n'est pas au défaut d'activité des habitants que 
l'on pautatiribuer la culture incomplète de ces cclonies, c'est que les insulaires, 
surtout œux de Zante, de Céphalonie et d’Ithaque, vont sur le. continent 1a- 
bourer el moissonner les terres des Tures ou des Grecs. Le peuple de es fles 
est très-mécontent des Vénitiens, qui l’accablent d'impôts et qui gènent son 
commerce ; aussi M. Guys ajonte-til que la multitude et les prêtres désire- 
raient passer sous la domination russe, notamment à cause de la conformité de 
religion ; mais que les riches sont pour les Anglais. 11 n'y a pas longtemps 
que deux personnages considérables de cette nation firent successirement dans 
ces iles un assez long séjour, qui attira l'attention et excila l'inquiétude du 
gouvernement vénitien : l'un était M. Frédéric North, fils de l'ancien ministre, 
etl'autre M. Hawkins, frère d'un membre du parlement, Le premier avait pris 
le costume des habitants du pays, et obserrait toutes leurs pratiques religieuses. 


Mo: 


Relazione del N. H. Domenico Gritti, fù d'Allessandro, ritor- 
nado di sindico ecattasticador dal regno di Morea, in-4°. 


canpis. 


Ordini dell illustrissimo et eccelentissimo signor Giacomo Fosca- 
ini, cavalier, proveditor generale e inquisitor_ nel regno di 
Candia, con autorità di capitano generale da mare. { Bibl. du 
Roë. — N° 9965, in-fol.) 

C'est une collection des règlements faits par ce proréditeur sur tous les ob. 
jets concersant l'administration, les finances, les milicss, et la police de cette 
fe, depuis le 14 octobre 1574 jusqu'au 2 novembre 1577. 

Descriptio insulæ Cretæ, ab anonymo. (Bibl. Laurentiane.) 
Non confiene se non una semplice descrizione topografñca dell isola 

ee qualche notizia su gli antichi monumenti caservati dall antore. Niente vi hi 

‘be servir possa alla storia veneziana ; l'autore non à Ciriaco Anconitano, ma 

probabilmente Cristoforo Buondelmonti Fiorentino, che viagglo In quelle part. 


Relatione di Candia. ( Bibl. Grimani, à Venise. | 
Relatione del proveditor generale di Candia, di siguor Marin de 
Cavalli, del 1572. (Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.) 


Relationc del elarissimo Luca Michel, proveditor generale della 
Canea, l'anno 1572. ( /bid.) 
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Relatione del clarissimo Dom. Luca Nichele, toruato di prove- 
ditor gencrale di Candia, l'anno 1515, ibid. 


Relatione dell” isola di Candia dell anno 1574. (Bibl. de 
nne.) 


Relatione di Candia. (Bibl. Ambrosienne.) 


Descrizione dell isola di Creta, composta dal signor Francesco 

Barozi. (Bibl. du Roi. — N° 10181.) 

(Ce manuscrit commence par ces mots : Laus Deo, 1577, c» qui vraisembla- 
blement indique l'époque où il a été composé. 

Crestune description purement géographique. L'auteur, après avoir fit cn. 
maître la situation de l'ile, ses ports, ses montagnes , son ferritoire, décrit les 
principales villes, les antiquités de ce royaume, notamment le labyrintle ; 
rapporte d'anciennes Inscriptions, les noms des cent villes qu y exisalent au- 
trehis. Cete description est terminée par la nemenclture de tous ls villages 
et l'indication de leur population. Cetle nomenclature présente les résultats 
suivants : 


Viles ou châteaux, Vilges. 
District de Candie. . . . . ... 8 436 
— dela Canée. 5 22 
de Rettimo. : 3 29 

Es ‘ 59 
T DO 

Nobles_ Vénie 


District de Candie. 


— de la Canée. ; 
— de Rettimo. . Se 
— de Settia.… F 
Homes. 
Sim. clin afne Femmes Toi 
Disiriet de Candie. . .... 19,478 2,010 15,077 37,607 73,1 
— 18 Canée. 1908 1,80 13,657 26,220 55,535 
JUL nee 06 10777 21748 4532 
: , .  a687 
Mar 


À quoiil faut ajouter à peu près 14,000 femmes pour le district de Settia, 
article omis par l'auteur, 


Pro emptione insulæ Cretæ , ibid. 


Cet opuscule fait partie d'un vol. intitulé : La guerta di Cipro », povemant 
de k bibliothèque de la Sorbonne, n° 291. IL est relatif non pas à l'achat de l'île 
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de Candie, mais au gouvemement que les Vénitieus y éablreut. 11 contient 
une assez longue énmération de toutes les magistratures el de leurs attri- 
bations. 


Commissions per il regimento dell isola di Candia { Bibliot. du 
Roi. — N° 10451, in-4°.) 

C'est un manuscrit sur vélin, qui contient l'instruction dennée à un gou- 
verneur de Candie. N lui est défendu de faire le commerce; son traitement 
est fixé à mille ducats de cent vingt-quatre sols. Cel ouvrage, qu'il serai diff 
cle d'abréger, donne une idée assez exacte de ce que c'était qu'un gouverneur 
‘où un principal magistrat de cetie colonie. 

L'un des promiors articles de cette instruction porto qu aon retour le ma- 
gistrat présentera au gouvernement un rapport général sur son administration. 
Cet usage donnait liez à des mémoires assez souvent intéressants. 1] y en a 

trois dans un volumeintitalé : « Reltioni Cipro e Candia VI, n° 1199-77. » 

Le premier est intitulé 

in. Relatione dell’ isola di Candia del clarissimo Marino de Canalle, 
proveditor dell anno..…. 


On voit que la date n’est pas indiquée ; maison lt dans le cours du rapport 
que ce provéditeur amiva à Candie en 1571. 

Ge mémoire présente d'abord une notice de lle. 

La population en est évaluée à quarante mile habitants pour les villes, età 
cent vingt mille pour les campagnes. 

Lesrevenus de l'archevêché de Candie à quatre, cinq ou six mille ducata, 
suivant Les variation du prix des denrées; 

Ceux de l'évêché de la Canée, à quinze cents 

Ceux de l'évêché de Rettimo, à hoit cents; 

Ceux de l'évêché de Milopotamo, à quatre cents; 

Ceux de Drisano, à cinq cents ; 

Ceux de Gierepietr, à quatorze cents. 

Le clergé grec étali extrèmement ignorant ; de Là l'absence de toute religion, 
de grands désordres dans les mœurs, et les vices de la population, parmi les- 
quels l'usure et la paresse, 

Je ne voudrais pas, ajoute le rapporteur, que ces peuples devinasent trop 
riches, Ils en seraient plus difficiles à contenir. 

Le deuxième mémoire est intitulé + 


Relatione del clarissimo signor Giacomo Fosearini, procuratore 

di S. Marco : delle Cose di Candia, del 1577. 

(Cetui-ci est un long ouvrage, divisé en trois parties + 

La première fait connattre l'état naturel et palitique de la colonie, es moyens 
de défense, ceux qu'en peuttirer du pays et de l'étranger, 

La secorde offre ke tableau de l'administration et de l'état de la religion 
grecque et latine, 

La troisième traite des revenus et des dépenses. 
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Le troisième mémoire est intitulé : 

Relatione del sigror Branaro Znmpesehi , governatore generale 
della repubblica di Venetia in Candis. 

Ce rapport est en quelques pages, et beaucoup moins soigné que le précédent. 

Descrizione di tutia l'isola di Candia, di tutte le città sue, cas- 
telli, ville, monti, fiumi principali, antiquità, et molte altre 
cose notabili; per il elarissimo Leonardoda Quirini, all lus 
trissimo et eceelentissimo signor et padrone mio osservandis- 
simo 1 signor Pletro Zane, capitano generale del regno di 
Candia. (Bibl. du Roi. — N° 221-02, in-fol.) 

Même ouvrage. (Bibl. de Sienne.) 

Relatione di Candia, da Gio. Fantiu Minottv, per inviarla à S.M. 
Rè di Francia. |Aÿf. étr.) 

Discorso sopra la difesa del regn di Candia. ( Bibl. du Roi; ma- 
nuserit provenant de la Sorbonne, n° 391.) 

Discorsosopra la difesa del regno di Candin, con alcuns conside- 
rarioni della dificultà, pericoli e dubbi, efialmente una pro- 
posta di difendere le dette piazze con tutto il regno facilmente, 
sienramente e con avantagio, id. 

y a rois enpies de ce mémoire dans le même volume. 


Del clarissimo Sagredo, intorno la difesa di Candia, ibid. 


cavrns. 


Mémoire (en italien| sur le royaume de Chypre. | Aff. tr. 
In fol. ) 

Proposition pour mettre estte lle en état de défense. 

Discorso dell’ isela di Cipro. (Bibl. du Roi d'Angleterre. — 
Montfaucon. ) 

Relatione &i Cipro, del signor Ascanio Savorgnano, eletto dall 
illustrissime signorla di Venetia, — Relation della coplosa 
descridione delle cose di Cipro, con leragloni in favore o contra 
diversi opinion, et delle provisioni necessarie per quel regno, 
fatta per il signor Ascanio Savorgnano, gentiluoma venetiano, 
he fù eletto dall’ illustrissima sigroria di Venetin, come uomo 


LA 
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sufficientissime € mandato nel regno per havere la sottoseritta 
informatione : « AI Hlustrissimo et eccelentissimo siguor 11 
signer Don Francesco dé Medici, prineipe di Fiorenza. | Bibl. 
due Roi. — N° "477, ina.) 


Méme ouvrage. (Bibl. du Roi; manuscrit provenant de la bibl. 

de Saint-Germain, n° 3.) 

C'est une capie du rapport de Savorgnano, envoyé au grand-duc de Toscane; 
par un agent de cœ prince, avec une lettre du 25 juillet 1564. Foscarini, dans 
son Histoire de la Litlérature Vénitienne , parie de cet ouvrage. 1] en cite trois 
contes. 


Mme ouvrage. (Bibl. de Sienne.) 


Mme titre. ( Bibl. Laurentiane. 

Contiene essa sommariamente diversi modi di defender gli ati, e special. 
mente il regno di Cipro, accomodandolo al suo principe, ed una relazione 
dello stato ditutlo il regno, ed cltre à cid come si trovano, e dorrebbona 
essere Lutli à luoghi piû considerabili di quel” isola, e inalmente come de- 
vriano essere le gent di Cipro. 11 codice à in-8° ed di pag: 108. 


Kelatio copiosissima del regno di Cipro, del signor Ascanio Sa- 
vorgnane. (Bibl. du Roi. — N° 6921. — 


Deserittione del signor Aseanio Savorgnano, nobile venetiano, 
la quale sommariemente contiene varij e diversi modi di difen- 
der gli Stati, e specialmente il regno di Cipro. | Bibl. du Roi. 
— N° 2488-1700, in-40.) 


Relatione di Cipro del signor Ascanio Savorgnanv, del 1562. 
(Bibl. du Roi. — N° 199-187, inol. ) 


Mme titre. Bibl. du Roi. — N° 35%, grand in-fol.) 


Descrizione delle cose di Cipro, di Ascanio Savorgnano. | Bibl. 
du Roi. — N° 10484 ;in-8°.) 


Relations di Cipro, di Ascanio Sevorgnano. | Bibl. de la reine de 
Suëde, au Vatican.) 


Relatione di Cipre e Famagusta. ( Bibl. Ambrosienne.) 
ARCHIPEL. 


Relatione dell illastrissimo signor Christoforo Canal, ritornato 
di proveditor generale delle cose del mare. per la serenissima 
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Repubblica di Venezia. ( Bibl. de Monsieur. — N° 58, in-fol. 
feuillet dece volume la note suivante : « Questarela- 

le e inedita, à stata fatta nel 161, al senato venelo. Si Lratta 
in questa delle forse e vantaggj dle isole dell Archipelago spettanti al domi- 
mio Venéte, » 


SV. 
Finances. 


Spese che fà ordinariamentela Repubblica di Venezia. { Bibl. de 
Sienne. ) 


Entrata della signoria di Venezia netta di spese. | hi. 


Entrata di terra ferma, e Dalmaaia netta di spese. Cod. Chart: 
in-fol. del sec. XVII. ( Bib/. de Sienne.) 


Notizia delle Bendite di tutto lo Stato della repubblica di Venezia. 
(Bibl. de Sienne. ) 


Spese della repubblica di Venezia. (Bibl. de Sienne.) 


Mémoire sur le Gouvernement de Venise, et sur la nature et là 
forme des impositions ; novemb. 1165, sans nom d'auteur. 
(Aff. étr.) 

La première partie de cetouvrage (celle sur gouvernement) est fort suc- 
cincte. 

‘Volei l'analyse de la seconde + 

Les impositions sont générales , soit qu'elles portent surles biens-fonds, soit 
quelles portent sur les choses. mobiles. 

11 y a des impositions qui se perçoivent dans tout l'Étatsur les mêmes ob- 
jets, comme le tabac , l'huile. IL y des droits qui ne se perçoivent qu'à Venise, 
quelques autres dans ne seule loealté. 

Les droits généraux sont armés ordinairement pour cinq ans. 

Quelquefois le gouvernement aferme des droits, en s'en réservant la per- 
ception. Ce n'est plus qu'un abomement de leur produit : le fermier regoit 
l'exoédant, ou paye le complémentdu prix fixé. C'est une manière de connaître 
exactement les produits pour détrminer avec plus de précision le prix du 
bail suivant 

11 ÿ a aussi quelques droits en régie. 

La dime est l'imposition territoriale ; elle se perçoit sur Loutes les terres Ja- 
bourables de l'État, à raison de dix pour cent du revenu net. 

On prend pour base de ceite. perception un endastre dans lequel toutes le 
terres labourabes sont décrites. 
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Si elles sont affermées , on perçoit la dime sur le prix fixé par le bail. 

Si le propriétaire fait valoir sa lerre , on en évalue le revenu, et dans ce cas 
a dime, au lieu d'être du dixième, n’est que de huit pour cent. 

Autrefois on élisait taus les vingt-trois ans un magistrat pour revoir les 
faxations, accorder ls modéralions, et prononcer les augmentations de taxe ; 

etes augmentations étaient exigées pour tout le temps écoulé depuis la der- 
nière fixation. 

La derière fois que ce magistrat fut lu, d'est-à-dire en 1722, i fit augmen- 
fer le produit annuel de la dime de deux cent soixante-dix mille ducats. 

Mais ls frais de catte vérification, et probablement aussi quelques égards 
personnels, ont fait renoncer à l'emploi de ce remède, 

Les maisons de canpagné sont regardées conume fonds-marts et franches de 
dimes. 

Celles des villes, ettous les bâtiments qui selouent, payent un et demi pour 
ent de leur produit. 

Les propriétaires 1e payent rien pou la partio de leurs maisons qu'ils oc- 
cupent. 

Outre la dime , les terres sont scumises à un impôt qu'on appelle campadego, 
dent le produit est destiné à l'entretien des chemins, des canaux du lit des 
sivières, digues et autres ouvrages semblables. Cet impôt est réparti sur les 
terres proportionnellement à leur valeur. 

Chaque propriétaire est obligé de se présenter dans le mois de marsou d'avril, 
avec un livret sur lequel est spécifiée la quotité de l'imposition dont il est 
ehargé. 1 lui est libre de la payer en argent ou en grains qu'on reçoit à peu 
près à un sixième au-dessous du cours. S'il lasse expirer le terme du payement 
sus s'acquitter, il gt soumis ay double droit, et au séquestre de ses grains, 
bestiaux el mobilier. 

Fous les appointements et pensions que la république paye sont aoumis à 
‘une retenue de vingtpour cent pour la dime. 

11 y a quelques fiefs dans la terre ferme, mais ils ne donnent que des titres 
honorifiques. La justice est rendue au nom du souverain. Les selgneurs 
cuissent de quelques prérogatives, comme de payer de moindres droits sur 
leur consommation ea sel, tabag, huile, elc. 11 ÿ en à aussi qui perçoivent 
quelques cene peu considérables, mais cela est rare. Leurs châtqaux sont 
exempts de la visite des sbirres, excepté lorsqu'il s'agit de la poursuite d'un 

inel ou d'un cotrebandier. 

A proprement parkr, il y a des fiefs que dans Le Frioul, LA il 50 trouve des 
sigpeurs, comme ks comes de Colallo et de Savorgnano, qui jouissent de 
loute juridiçliun el du droit du gaive, mais sous l'approbation du gouverne- 
ment ; e les sentenezs de leurs juges ne sont misps à exéeation qu'après avoir 
été confirmées par le conscil des Dix. 

Outrela dime, les habitants des campagnes sont sujels à use imposition 
assez légère, qui représente l'obligation de loger Les gens de guerre 

Ceux qui possèdent des pâturages et qui nourrissent des bestiaux pour en 
fire Le commerce , 1ayent par au un et demi pour cent de l'estimation de ces 
bestiaur , dont on eccepte les boufs destinés au labourage. 
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1 y s une règle générale qui actélère la rentrée des contributions , c'est 
celle qui rend les nobles inhabiles à être élus à aucone magistrature tant qu'ils 
sont rederables envers le trésor public et qui oblige toute personne pourvue 
d'un emploi à rapporter annuellement un certificat constatant qu'elle ne do 
rien de ses impositionssons peine d'être déchne deson empl 

L'impé de La dime est perça gratuitement, nar des propriétaires désignés à 
cet effet, et qui en versent le produit entre les mains da camerlingue ou tré. 
sorier. 

Les autres Impositions affectées à l'entretien des travaux publics où repré- 
sestant une redevance ou corvée sont payées et perçues par les soins de l'ad- 
ministration municipal. 

Le blé qui dcit être consommé à Venise et dans les villes ne peut y être 
introduit qu'en farine, et est sujet, outre ls frais de mouture à nn impôt de 
quatre sous de Venise par sac d'un staro et demi (environ 118 livres de France). 
Le gouvernement seul peut faire entrer des blés non moulus dans Venise, 
pour assurer l'approvisionnement de aette capitale. 

Le vin paye en entrant à Venisedix ducats d'argent par lonneau qui contient 
à peu près un muid et quart de Paris. 

Tout notaire qui reçoit un testament (et onn'en peut faire que devant eux ) 
est obligé de Le déposer à la chancellerie. Les héritiers mâles en ligne directe, 
Les filles pour leur dot, les fières, neveux et pelits-nereux du testaeur, les 
maris et les veuves ne doivent que les frais de dépôt du testament. Les autres 
héritiers et_Les femmes, pour tout ce qui excbde leur dot, payent cinq pour 
cent du montant de l'héritage, mobilier et immobilier compris. Ceux qui’ 
quittent dans le délai de deux mois jouissent d'une remise d’un dixième ; ceux 
Ai laissent passer ce terme payent un quart de plus. 

Toute vente d'immeuble doit être précédée d'une publication pendant trois 
dimanches consécutifs. Le vendeur et l'acheleur payent chacun un et demi 
pour cent, Ce droit est appelé messetteria. 

Les vaisseaux doivent le même droit queles immeubles. 

Pour les impots personnels, les arts et méliers sont soumis à deux sortes de 
droits, Lataxe el le tailon. La taxe est la contribution qui remplace le service 
personnel dans la milice de mer. Le taillon est destiné aux dépenses militaires. 
Le gouvemement détermine la somme qui sera perçue pour l'une et l'autre de 
ces contributions. 11 en fait la répartition entre les diverses corporations ; et 
ensuite les chefs de chaque corporation taxent les individus, perçoivent lim 
ét et en versent le montant à la caisse publique. 

‘Voie maintenant le détail des principales formes, 


Ferme des bœufs.. 


Le fermier achète pour cing ans le privilége exclusif de fournir à la vonsom- 
mation de Venise en bœufs et veaux. 1] n'y a pas de ferme pour le mouton, 
parce que Jes Esclavons ont le droit d'introduire du mouton frais pendant 
six mois sans payer aucun droit, et de vendre toute l'année du moulon salé 

On évalue la consommation annuelle de la capitale pendant cinq aus à cin- 
quante-six mille bœuf, ce qui, penr cent cinquante mille âmes, suppose à 
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Peu près un disième le livre de viande par tte et pur jour; les baufs évalués 
au poids de cinq cents livres. 

Le femier s'oblige à payer, à ttra de droit d'entrée , pour chaque tite de 
bœuf, trente-six. livres vénitiennes (la livre vénitienne élant à peu près la 
moitié dela livre de France, c'est un impôt de dix-huit francs par bœu, et ai 
ce bœuf pèse cg cents livres, de trois à quatre centimes par livre de viande. ) 
Ainsi le fermier abome le droit que le gouvernement perçoit sur la viande à 
elnquamte-six mille bis trente-six livres, quelle que soit la consommation si 
elle passe cinquante-sx mille bœufs, il y gagne; dans le cas contraire, i y perd. 

Sa ferme est donc pour les Dœuis un objet de. . .  . . . … 2,016,000 

Pour les veaux paye une somane déerninée de quatre 


vingt-dix mille ducats, ou. Free eee 720,000 
Total du produit en cing ans. . . ......... 2736,000 


I peut, mals il n'yest pas obligé, introduire des agneaux , moyennant trente 
sous de droit par tête; des moutons, moyennant six livres par tête ; et des co- 
chons moyenmant om livres par tête. 

La police fixe le prix de vente. 

‘ Le bénéfice du fermier neconsiste pas seulement dans la différence du prix 
d'achat au prix de vente, mais dans la consommation qui a lieu en sus des 
cinquante-six mille beufs, pour lesquels on lui fait payer le droit d'entrée. 


Tabac. 


Le fermier du tabac paye pour neuf ans 1,800,000 ducats, en dix-huit paye- 
ments égaux. 


Sel. 
La ferme du sel est divisée en deux entrepris 
L'une pour les provinces au delà du Mincio, l'autre pour les provinces en 
deçà. 
La première est de 45,000 queats par mois. 
La seconde est de 50,000, 
Ainsi ces deux feres donnent 1 176,900 Qucats par an, 


Huile. 
La ferme de l'huile est abonnée à 95,000 ducats par an. 
Vin. 


impét eur le vinest en régie. 

Le droit, comme mus l'avons dit, estde dix ducats par tonneau, mais seu- 
lement lorsque €'est un particulier qui en Gil venir pour son usage; le vin 
destiné à être vendu paye le double. 


Douane. 


Les divits de douene se distinguent par quatre dénominations : 


Le stallagio, ou douane de mer; 
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Le füutego de Tedesehl, où comptoir des Allemands ; 

Les droits d'entrée par terre; 

Les dnits de sortie 

Ces quatre droits sont en règie. 

Ils se perçoirent à tant pour cent, selon des tarifs qui varient. 

‘On prétend qu'il rendent année communs environ 200,000 ducats. 

Outre ces droits de douane qui se payent à Venise, il 3 a une douane parti- 
culière AChioz:a pour les marchandises qui viennent de la Romagne. Elle rend, 
dit-on, trente-quatre mille ducats par an ; la stacella de Vérone, pour les ob- 
Jets qui traversent cell ville, alermée soisante-quatorz mille ducats, et enfin 
quelques droits spéciaux sur la baleine, le plomb travaillé, l'eau-de-vie, la 
viande salée etle poisson salé. 

11 est inutile d'entrer dans le détail des formalités auxquelles le ermmerce 
est assujetti pour l'acquittement de ces droits. 

‘Toute barque saisie portant de le coutrebande est brôlée par l'exéruteur de 
la justice ainsi que la marchandise; le conducteur et le propriétaire sont con- 
demnésà la prison pour un temps déterminé. 11 n’y a point d'amendes ; mais 
a la contrebande était de mature à pouvoir porter un préjudice nouble aux 
maufactures nationales, l'affaire pourrait être évoquée par les inquisiteurs 
État, et alors il n'y aurait pas plus de limites à la peine qu’ n'y en a à Pau- 
Lurité de ce tribunal, 

Postérieurement à la rédaction du mémoire que nous analysons ici, vers 
Van 1790 et 1791, le gouvernement vénitien s’occupa de renforcer le ligne de 
ses douanes; an établit cent vingt-cinq maisons de garde sur la frontière. Le 
déveloprement de cette frontière avalt été évalué, à 619 migliate pour la 
partie qui confnaît arec le territoire autrichien, 83 pour la partie limitrophe 
des États du pape, 77 pour alle qui tonohait aue Grinoms et 109 pour le litto- 
ral. Le mille de Venise équivalant à 1 kilomètre 335 mètres, il en. résulte que 
la frontière vénitieme présentait un développement de 1616 kilomètres. 

in nauveau système de douanes avait été proposé par le nouveau procura- 
teur François Pezzaro. 11 fut vivement combattu par le patricien Baja , et le 
wouvermeament vrdoma le dépôt de tvut ce qui avait dé écrit pour et contre 
‘dans les archives secrètes. 


Sommurio delle intrade regalie, obblighi, ed altre eose spettanti 
al dogado di Venezia. ( Bibl. de Murano. — N° 866.) 


Fulgentii Tomaselli Athestini , monachi et abbatis Camaldulen— 
sis, Entrata di Venevia, 1469. ({bid. — N° 541.) 


Magistrati di Venetia. (1bid. — N° 367.) 


Ce manuserit traite aussi des revenus et dépenses de la république , et de 
ile de Candie. 


Le même. | Jbid.— N° 866.| ; 


Relatione di Venetia, nella quale sommariamente si trattaquanto 
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Stuto banno i signori venetisni , terrestro e maritimo, quanta 
armata possono mettere in mare, et che ordine tengono in go- 
vernare et giudicare li Stati suoi et popoli, aggiunti molti par 
ticolari degni di essere intesi. ( Bibl. du Roi. — N° 10125, 
in-4°.) 2 
Ce mémoire de statistique présente d'abord une description de Venise. 
-volel comment l'auteur évalue les revenus de la république : 


Intrate che trasse la signoria della città di Venezia. 


vents. 
116,000 

Da era 40,000 

Uffzio e dazio della mercantis. . . 32,000 
Dritio del” entrate della mercantia. 40,000 
Litrè per centa. .......... 30,900 
L'uscita di mercantia, . x 30,000 
Dario del grano. . . ......... ; 10,000 


20,000 | 35:00 


130,000 
32,000 
90,008 

160,450 
50,000 
25,000 
50,000 

866,450 

{Le surplus de ce mémoire ne contient aucune particubrité à recueillir. } 


Rendite di tutto lo Stato della serenissima signoria di Venezia 
dell’ anno 1582 et 1583. (Bib. du conseil d'État à Paris, dans 
la collection des manuscrits de MM. d'Argenson. ) 

Ce tableau des finances de la république de Venise s compose de deux 
parties ; la première traite des revenus , la seconde des dépenses du gouverne- 
ment pendant les années 1582 et 1563. 

L'auteur a exposé avec le plus grand détail, dans la première, toutes les 
ranches des revenus de Venise. Na tait un article séparéde chscune des pos- 
sessions de la république, et il a indiqué ce que chaque ville payait pour chaque 
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matière soumise à l'impôt, de scrle que l'on voit en détail ce que Le gouverne 
ment reliraitde 864 sujets en contributions de tout genre. 

A parir de l'article Cuséello del Vicentino, Marosleya, on Lrouve le la- 
bleau comparatif des revenue de 1532 et de 1583. 

A l'erticie du sel, dont le gouvernement faisait le monopole, article qui est à 
part, on voitque Venise avait k privilége de ne payer que 13 ducats 3 livres 
12 sous lo moggio, qui dans tout le resto des possessions sénitionnes ce ven- 
dait 37 ducats, 


dues 
En somme, les rerenusdu gouvernement montèrent en 1582 à. . 3,347,906 
Et en 1983, à... .. ee... 2,875,849 
Ce qui donne une augmentetion de. : + 367,94 


Pas Ia asconde partie l'auteur à avi un plan analogue. 

11 commence par exposer ce que coûtent Les magistratures de Venise même, 

De h il passe aux appointements accordés aux polestats, provéditeurs, etc. ; 
et lon voit que l'on donmait au baile 240,500 ducats pour faire des préents au 
grand seigneur et à ses ministres. 

Viennent emeuite ls dépenses des armées de terre et de mer. 

Enfin, i présente ce que coûte l'administration des Îles et de quelques villes 
de terre feeme dant i n'avait pas d'ahord pan. 

dueats. 

En réulat, ls dépenses du gouvernement vin urent en 
1582 de... Le 

EL en 1583, de. . . Le RUE ESS 2,143,386 

Ce qui présente une diminution de. 278,912 


État des recettes et dépenses de la république de Venise, extrait 
du rapport fait au roi d'Espagne par le marquis de Bedemar, 


son ambassadeur, en 1619. ( Bibl. du Roi. — N° 10479.) 
a 


marquis de Bedemar, mentionnée ci. 


222,298 


J'extrals cet état de la relation 
dessus. 

Les revenus de la république, dit-il, se sant élerés depais quelques années 
jusqu'à {rois millions de ducats d'or, ce qui est d'autant plus étonnant qu'elle 
ne recevait guère que deux millions il y a quarante ans, lorsqu'elle possédait 
encore lle de Chypre et quelques autres colonies importantes ; mais les pro- 
duits des impôts se sont tellement élevés, qu'on ne doit plus être surpris que 
de la patience des peuples. 

Ici faut remarquer que l'autre relation faite la même année, par Le même 
ambassadeur, et dans laquelle ila inséré un tableau des recettes , ne se trouve 
point d'accord avec celle-ci. Celle dont je donne un extrait, étant plus complète 
me parait devoir inspirer plus de confiance ; mais iL n'en est pas MOINS vrai 
que ce défaut de concordance paut faire douter de l'exactitude de lune et de 
l'autre. 

La moitié des produits, continue-ti, se perçoit dans In ville de Venise. Ce 
sont Les droits d'entrée sur les vins, qu payent cinq, duents par tonneau : les 
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ur le sel, qui sont très-forts ; ceux qu'on perçoit sur le farine, et qui 
en doublent le prix ; ceux que payent toutes les marchandises en entrant, em 
sortant, comme es épiczries la cire, les verreries, les savons, les soieries, 
les ouvrages d'or, de fr, ete. ; l'huile, le poiston, Ia viande, et enfin les impôts 
sur les immeubles. 
Le produit de ces divers impots est évalué , ainsi qu'il suit, pour chaque 10 
calité 
cat eu soquine 
1,797,722 
136,087 
118,378 
243,068 
337,693 
104,730 


La marche Trévisane. 

L'Istrie. 
Le Frioul, 
“Tous les États d'outre-mer. . . 


Les dépenses sont considérables, parce qu'il faut garder des provinces éloi- 
gnées, toujours menacées par un voisin dangereux. Les garnisons des places 
exigeut constamment dix mille hommes d'infanterie et pt cents chevaux ; 
mais aussi y a dans cette administration un ordre admirable. 

Le aystème consiste principalement à affecter des fonds spéciaux à chaque 


nature de dépense, 


Les dépenses sont + _— 

Les frais des bureaux do P'administration des rocettes, admi- 
nistrateurs, notaires, commis, percepteurs, ele, environ. 1,160 

L'entretien des ponts, quais et édifices publics. . . .. ... 8,317 


La maison du prince, les camerlingues , les provéditeurs, 

es censeurs, les quaranties, le collège, les autres magistrats, : 172,40 
Les salariés de la caisse de l'administration des grains... . 2,710 
La solde des généraux, colonels, gourerneurs des places, line 

fanterie de terre ferme, les troupes dalmates ou albanaises. . 877,146 


L'administration de la monnaie. . . . . ser 476 
L'office des sept sages de Rialte, . . . En 
Les frais de l'administration du bois. . 7 
L'ufice de Ja boucherie. . .... 1,360 
L'alminisration des eux, C'est-à-dire l'anretien des ca. 

Maux, aquelucs, etc. a SP Sad 72,60 
L'administration des fortifications sé ae «298 

TER 27 
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Repart.  ; 1,168," 
Les processions publiques qui ant lieu très-fréquemment à 
venise, ka dépenses de là chancellerie ducale, celles des balles 
avec lesquelles on vote dans les conseils, enfin les frais des fu 


néralles des. doges. . . . .. ....... ae 22,645 
L'arsenal, c'est-à-dire l'entretien de la mesrance. . 12,166 
L'achatdes matériaux pour les constructions navales. moe 
L'armée d'outre-mer, les provéditeurs, cagitaines, gouver 

neurs et autres oMiciers employés dans les colunies. . 267,396 
Le bisenit pour les galères , en ne complani que sur vingt 

quatre. NN EE 
L'habilement des forçat. ce RES 


La caiie du conseil des Dix paye annucllement pour La garde 
des places de Rialte t de Sainl-Mare, pour les dons qu'elle it à 
ses agents ou à divers étrangers, pour frais de courriers, etc. 197,385 

Le caitsler du callége est chargé des dépenses les plus se- 
crètes de la république. C'est lui qui acquitte toutes les ordon- 
riances qui mettent des fonds à la disposition des divers ambas- 
sadears ou résidents, et notamment du bale de Constantinople, 
pour les présents, ou autres tributs fixes qu'on paye aux Turcs, 
et comme cet artiele est plus eurieux que les autres , en voici le 
détail. 

La république paye aux Turca, pour le royaume de Can- 
die... UE ï 

Pour Me de Zanle, «ee... 

Pour Corfou. . mes 

Présents ordinaires offers aux sultans. . . Pour ménoire. 

‘Aux pachas, vizirs, et autres personnages dans les diverses 
échelles du Caire, d'Alexandrie et d'Alep, en étoiles précieuses 


#4 autres présents. : : 266,040 
Je tiens de personnes dignes de foi que la Porte tire annuel- 

lement de la république quatre cent mille écus d'or, +... + + 400,000 
La caise des milices de Candie. De 22e 200,000 
Celle de la grosse cavalerie. . .. . ......:...... 60,00 


La caise dite pour les ocrurrences, c'est-h-dire ol qui ac- 


quite les dépenses imprévues. . . sa see 167,40 
La chanbro des emprunts, dépense « ere 40800 
2,58,300 


La répablique forme des deniers qui restent sans emploi une caisse d'en- 
viron sert cent mile ducats , lesquels sont employés en achats de froment pour 
la fibrication du biscuit, el à pourvoir à diverses dépenses de l'armée ou à 
d'autres servicns. 

(On voil que le somme des dépenses s'élève à plus de deux millions et 0 
de dueats. 
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Il en résulte qu'il resterait tous Les ans un fonds de réserve ou un excédant de 
recettes d'à peu près neaf cent cinquante mille ducats. Ce serait une économie 
qui ne serait point à dédaigner, s! on pouvait réellement y compler ; mais tous 
Les agents de l'admiristration publique ne se piquent pas de fidélité. Le crédit, 
là parenté, le besoin qu'on à les uns des autres, dans un gouvernement où 
toutes les places sont temporaire et électives, leur assurent l'impunité. Ce 
mal augmente de jour en jour, 11 existe une ancienne institution qui a pour 
“ahjet de reméier aux eets de c+ désordre. C'est une csisse particulière dans 
laquelle on verse le produit de quelques cens que là république reçoit. Cette 
caisse est un dépôt inviolable, auquel on n'a jamais touché jusqu'aujourd’hui; 
n le réserve pour le dernières extrémités. 11 m'a été assuré que cette caisse 
ae contenait guère que trois milions d'or. 


Autre État des recettes et dépenses de la république de Venise, 
d'après le maruserit intitulé : 


De la République de Venite, de sa manière de gotmerner, de ses 
conseils, etc., fait par H. D. V., chevalier de S.-Michel, en 
1664. (Bibl. du Roi. —N° 10465.) 

4 


« 1 faut savoir en premier lies, dit l'auteur, que ces mensieurs de I répu- 
+ blique mettent souvent plusiours impôts, lesquels ils nomment daces, et les 
« donnent à l'encan, au plus offrant. 

« Les daces, on impositions qui sont dans la ville de Venise, ou ce qu'on 
« appelle it dogado, sont les suivantes : 


(de me borne à transposer les articles, pour les classer dans un ordre systé- 
matique.) 


lurors payes par la ville de Venise et le Dogado, 
où qui se perçoivent à Venise. 


! Dimes sur les biens-fonds posédés par les Véaitiens 


dans la terre ferme. . . .. eee 280,000 
1npôts Dace des tailles. . . . .. . ... ..... 110,000 
Late Dace nommé campadigo sur les champs. . 909,000 | |. 
biens-fonds, | Pecesur les récaltes. . . . .. . . . . . = 60,000 | #5" 


Dace de limitation des fonds de terre ferme. 7,884 
Sur ls biens non cultivés , vendus depuis la 
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aueau. 
Report. 1,458,985 
Dace della messeferia, c'est 4-dire sur toutes 
Len ventes et srqnistions. sas 
Autre droit sur Jeméme objet, pour Le col : 
tapue RU ï 
suries 2,720 
2,726 
12,000 
2100 
1,688 
300! 
2,700 
Quatre sous pour ivre sur tout 68 que reçois 
Droits | rent les oticiers de justice. . . . .  . . . 700 
de justice | Sur Ls charges des huissiers, sergents et 
et impôts (autres... . . 11,000 } 64,207 
sur la Droit payé par tous les magistrals de Venise 
magistrature. | à 1 caisse du conseil des Dix. . . . . . ce 4007 
Idem, par ceux de terre ferme. . . . .... 4,620 
Sur les gags et autres profs du palais et des 
EE 29,072 
Sur 18 étrennes qu'on done quand ou entre 
gr 70) 
Ancien droit. . .. ...... . 200,900 
Nouveau droit depuis la guerre 360,000 
j js ani seceee 100,000 
9,506 
#3,25 
Impôts DRE 53,866 
sur den Gochons. . ........... 4050 
consomma- | Vian nine an og + 1185 
tions. Frais. : 1800 
Salé. » 
Polos. À Pace ra agi dant ame | 168 
x rais de Commachio et de Ferrare. . 4,384 
Droit d'entrée. . . . - . 246,000 
Droit à la vente. . 19,250 
Vin. | Droit aur les taverne. : aogo| 416,02 
\ Muscat et Malvoïsie. . . . . 770 
Eau-de-vie de Venice et de torre forme. . ....... 29,04: 
A reporter... 280 
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Heport. 


: Surl'huile d'olive, et sur les beu- 


| wuite. l'tiques où on la vend. . : 
Huile de li : 
Dace de la grassa, ethdireursoms, 


Ampôts Île beurre, etc. 
surles| : Dace du raisin... . 
consomma- Raisin de Corinthe , | 
tions. ancien droit. . . . . : 100,110 


Nouveau droit. . . . 19,600 
Droit sur les autres fruits. 


rit sur les hrhags Day par 
les jardiniers. 


Sur les Hois de construction. . . . . . . à 
né Bois à brôler, encien droit. . . . . 3,00 
Id. nouveau droit. . . . ..... 1,530 
Sur le charbon. . . pa 
:_ Drcit sur les marchandises qui 
sortent de Venise... . 
Douanes de terre ferme, sur quel- 
Impôts Sur les rubans de soie et demi 
sure CR 
commerce. 


[l Droit sur les fabriques de ürapde 
ine à Venise. 
Cuirs. Droit sur les cuirs préparés. - 

Sur les chapeaux fabriqués à Ve- 
mise... . .. 

Id. dans la torre ferme. +: : 
Papler. … Surlepayier aéerire. . . . 
Verrerie. Sur les verreries de Murano. 

Fer. Droit surle fer. 

Cartes. Surles cartes à jouer. . 
Sublime. Droit sur le sublimé qui se fa- 
brique à Venise. 

Or et argent battus pour les doreurs. . :. 


Draps. 


Chap. 


ques articles. . . .. . .. - - F 
Douanes. | Douanes de mer, sur queles 
comptoir des Allemands. . . .. . 
Droit eur le 
Sou pour livre sur les draps de 
Soieres, | soie Abriqués à Venise... 
+} Droit sur les velours. : : : : 


À reporter. . 
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350! 
eee 19600 
1,500! 
119,610 
122,080 
950 
1,000! 
13,627 
2,530! 19,807 
1,650 
ca 
12000! sa5;ons 
2,460 
57,748 | 
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5,865 £ 
mo 1216 
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“8 850 
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ee 140 
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ee 200 
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Report. … 2,809 
Brbes de baleine. . . . . . : 6,000 
Chanvre. Droit sur les chanvres. : 18,000 
Pierre à char. . . . . #00 
Droit sur la veonie (objet de teinture). : : : : : 1816 
Droit surles barques qui portent l'eau dela Brenta jour 
es tointures. D 10 
Jopds Droit sur quelques denrées du Let anci 
surle (roi... .. 15,288 
commerce. | Ja. routeau droit. . - ; 
Sur le courtage avec les Turcs. . 5,100 
Droit d'ancragesur les batiments 551 
Droit sur les pescurs publics. . . 258 
Contrebande {ae pas ur EC 
Sur les chambres garnies. . é on 
Sur cantine des prisonniers... À 500 
impôts divers. | Redevances particulières de la ville de Chiozra. . . . . 2,000 
Diverses contributions sur lex biens porsédés dans le 
dogsdo. … : . . 5 sus 
Contributions des juifs, qui doublent pendant la guerre. . .. ..... 32,445 
Cntrbuik Les cent quatorze corporations d'arts et méliers de | 
es corporate | ville de Venise. . .…. ................ 16,94 
ce eu et meer] | Les gondoliers de l'intérieur. : : S 1,140 
ee] Ceux de l'extérieur. . . . . . . 1233 
dou] Les six confréies de pénitents, dites les six ads 
en tempa de ruere.| école... sus 
Duvôrs payés par les provinces. 
17206 
130,45 
Fast 
De Vlsrarn. en 
CE 


De Frioul. . . . . 
De Feltre. F 
De Cadore. . . . . . 
D'Istrie. 
De Dalmatie et Albanie, . 
De Corfou, Zante et Céphalor 


Also ie Be 22 TON 


vil 5 
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dues. 


DÉPENSE. 
A âpi00..... 47,54 
à 5 p. 100. ans,17 
Rens papas: à 6p.100..... 251,695 
hs P. 100... .. 301,585 
Dette. (Ces rentes furent dans la suite réduites à 1,728653 
3 pour 100. ) 
[à 10p. 100. 84,286 
Rentes viagères. . . an. 100. 26,727 
Va sép. 100. : : :: 57867 
Paye des ouvrière. . cc 124,000 
Arsenal. : 80,053! 240,033 
: 26,000 
131,760 
(Cernites, dont on ne payé en temps de paix 
que les capitaines, à vingi-cinq ducats, et les 
lieutenants à dix ducats pen mois, ques 
Guerre. compagnies. . . . . . 16,800 } 530,820 
Cavabrie. 268,560 
Condacteurs ct pessionnaires. | 30,000 
Entretien | de terre ferme. : 29,100 
ds fortifications | des es. . . .. . ...... 60,600, 


Traitemert du doge el autres magistrats. . ........ 79,778 
Entretien de plods des Lagunen « e rise ee 8230 
‘Université de Padoue. . Sade ta 

Présents des ambassadeurs. . . .., . . . < 
Garde de police à Venise, sbires, etc. . ......... 11,160 


Barques jour a garde des gant. +. + 12,960 
Musique de la chapelle. . menus NM 
Dépenses extraordinaires. . . . .............. 100,000 

Tan usesutrarate sé Le 2,843,654 
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Aute Érar des recettes et dépenses du gouvernement vénitien : 
Extrait de /a Relatione della Città e Fepubblica di Venetia, principi 
di sua edificatione, avvanzamenti, acyuisti, perdite faite, governo, 
riti, etc, (Bib. du Roi, n° 10465.) 

3 


‘On verra qu'il présente plus de renseignements que le précédent, et que dans beau- 
roup d'articles il ÿ a entre eux une corespondasco parinite. Quelques-uns présentent 
de très-grandes différences , dont une partie vraisemblablement doit être mie sur le 
compte des copistes, 


lurosirions payées par la ville de Venise et le dogado, 
ou qui se perçoivent à Venise. 


aueats. 
Fécnne me es bic file pd entre 

ferme par les Vénitiens, 
Décimesordinaire de Venise. 


Impôts sur les | Taillon. . . . : 
biens-fonds, | Imposition du cxmpodigo. 
Idem. u 
Sur les récoltes. . . . . . . 
Dace de la limitation des terres. 
Sur les terres incultes. . . 
Décimes du |A Venise. . ......... 
clergé. En terre ferme. . 
Dace de la mossteria, c'est-à-dire sur lee 
ventes et acquisitions de biens immeubles. . 11,266 
ru ENT 
vente... 
mpôts sur de | autre droit sur le même objé, appliqué au ra 
transactions. | collége dos nobles pauvres. ; 
Sur es testament et autres cantrais, excepté 
ceux d'acquisition et de vente. ben CU 
Sur les successions collatérales. dosst 1300 
| Dace des scansationi. 5,100 | 
stie( SE LS inenents ct expéditions des 
ro (D, + 
Se Son pour ivre eur les dtations, 
2 age amies de 
state (at 5 2200 


A reporter. 4.4. 896,68 
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neport 
| Quatre us pour livre sur chaque lettre ou 
rdannance obtenue des magistrats 

Sur les huissiers, serpents, c autres Suppils 
a] de 12 justice. 
bruits de justice | Droits payés par tous les magistrats de Ve- 

ct impôls  L'nispà lacaisse du conseil des Dix... . » +. « 

se 14. yar ceux de terre ferme. : ! : . : 

magistrature. | Sur les gages et autres profils des magistra- 
ture. 

Sur les étremnes, à l'eccasion de la prise de 
possession des ofices . . Fe 

Ancien droit. : : : 

Aupmemalion de vit gros par ‘slro. ! 


Tobae.. . . . 

Grains et" j" Alentré. 

farines. | Al'extraction. 
Bœuts. . ess 
Moutons.  . . . . -. : 

Viande... .| Veauxetagneaux. . .. 
Cochons. . se Abe res 
“Viande vendue dans le dogado. ! ! ! ! |: | 
Frais. sie F rm 4 

k Salé. SG gE 0 
Poisson. . . 


Péche ds anguilles ns les marais de Com- 

macshio et de Ferrare.  . dé 
Droit d'entrée. . . 
Droit sur Lo via qui «8 consomme dans les 

sise |'re 


Hinpots eur es favernes. + 
Muscat et Malvoisie. 
Fau-de-vie de Venise et de terre ferme. 
D'olive . 
De lin. . 
Dace de La grassa, cest dire sut ls frmges, 1e barre, ee. 
| Raisin. . 


Raisin de Corinthe. . 


Sur les fruits... . 
Droit sur le hetbage, payé parles iris. 
de construction. . . 


Bois. .... . | Bois à brûler. . . . . 
Charbon. . 
, Areporier. 


Ancien droit: ! 
Nouveau droit. . 


Google M ne 


200,000 | 


4ti007 
2,042 
132,350 


47,600 


123,060 


4,807 


2,086,575 
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dueste 
Report. . ETES 
roit sur les marchandises qui 
sortent de Venise... 704,788 
Douane de terre ferme. . : : 12,000 
Douanes. À | Douane do mer sur quelques ar s365 
ich venant d'tale. . . 2,469 
Droit sur les marchandises dut 
comptoir des Allemands. . . 57,765 
Sur le velours. . L. 1 200 
| ae 
: 300 
Droit eur les fabriques de La 
Draps. | ct ours produits. : .. Le ao 
Cuirs. Droit sur les cuirs préparés... : : 0. 0,430 
cha [Sur le chapeau Bhriqués à Ve | 
14. din la forre ferme 42200 | 
Papier. Droit sur le papier à écrire... . .. sw 
Wereries. Sur les verreies de Murano. : : : ! ! 250 
Cartes. Droit ur les cartes à Jouer. - : - 2,00 
OMR. her, Doi Le re 160 
Droit sur le sublimé qui se &- , 
Sattiné | que à ent. js 4 20 
(Or et argent battus pour les doreurs. 1,500 
Côtes de haine. 6.000 
Chanvre. . 18,000 
Pierre à aux. : «2 2 ci: cc : #60 
Droit sur La elonie (objet de teinture). . A 
Droit sur les barques qui portent l'eau de ls 1960 
IBrenta pour Les teinturiers. . 160 
Droit sur quelques denrées venant de Cots- ] 
tantinople, d'Alexantrie et d'Abp. . . .. 928! 
Droit dun sou pour livre sur certaines mur+ ; 
chandises du Levant. . RS 
Sur le courtage avec les Turcs... « s,160 
Droit nca sure men qi chart 
des grains. : . RE 
roit sur les peseurs publics. . : : : : Fe ES 
\ “faxeeur la | Ancienne taxe... CT 


contrehandle. | Kauvelle de 7 sous par livre: 2,700 
Sur chambres garnies. . . . . . . . . 

linôls divers. | Sur Ja cantine des prisons. . . 

Coutbsion | Deux iles et 1. 

es juifs. Deux deniers et 1/4. 


A reporter. 
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dust 
Ropork Lecce 0,080,087 
Contribution | Pour les milices de mer. . . . . . 291 
des juié. | Pour l'entretien des œamau. : :  : . mo) 2891 
Les cent quatone corporations dr et mé 
tièro de Venise, tax£eo à cinq mille six cent que- 
rante-sept hommes. . . .. 33882 
Gumirution À Los gondoïiors de lintériour, taxés à trois 
és corruratios | cent quatre-vingt-un hommes. . . . . . +. 220 
a rmbrmer (Ceux de l'extérieur, taxés à 411 bomumes. . 2466) 60,726 
ausevee | Les six confhéris de pémitents, dites le six 
aibire.… | grandes écoles, taxées à quatorse cent soxante- 
inze hommes. 850 
Los divers lioux du dogade, taxés à deux 
l\mille deux cent huit hommes. . ces 136 
Lupôrs payés par les provinces. 
De Padoue. - CEA 
De Vérone. : 139,85 
Do Trévise : 105,189 
; De Vicence. . . Ses 105,321 
De la Polésine de Rovigo. « . . : « em 
De Brescia. . . «5 + 203,650 
De Bergame. me 120,502 
De Crème. AS Me Gate (EUR 
Du Frioul. £ cree er ot 2e RUE 
De PAM nee sers mmrmmn eue SUN 
De Cadore. “ ENT 
DS PIS rein éptertrens sens sens SRE 
De Cherzo. 60 
De Veglia. ë 1,440 
De Zara aus 
ere HO iris 
2,700 
: 1,200 
1786 
4 RE 
De Corfou, Zante et Céphalane. ::......... 102,758 
À ces revenus il faut ajouter quelques locations de ports où l'on remise 
es gondoles, et quelques droits que l'un prélève sur certains offices den- 
nés à vie. 
Me dose 22 446,771 


ñ 
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Delte. . à 7 p.100 
à 10p. 100. 

Rentes viagères. .…… …….|à 12p. 100. 

5 la spioe 


Paye des ouvriers. 
Achat de matériaux. 
Armement, babillements de chiourmes, te. 
Garaons des lks du Levant... . . 

Aices à pied que de république entrent 

dans la terre ferme. Savorn 
‘Treute-neuf compagnies d'erdoanance , ou 

eemides, dont an ne paye que ls capitaiaes à 

vingt-cinq dueats par mois, . . .. . 

Les sergents à dix ducats. . . : 
Vinel compagnies de garsion, ou de la M- 
en, dont on paye Les capitaines à ving-cinq 


Marine. 


Les caporaux, à six ducals. 


Guerie. . . 
Lea soldats au nombre de deux mille, à cinq 


Quinee compagnie de cavalerie; de cinpente 
Échevaux ehacune. Capitaines, à trente ducats. . 
Lieutemants, à dix-buit duests. . 
Cornettes, à dix-huit ducats. 
Septéent cinquantesoldats, à quatorze ducats, 
Huit compagnies de cavalerie, entretenues en 
Dälmatie, . ...... 
Cinquante condieri employés au eomm. 
des peues, à quatre cents, cinq vents, six cents 
et sept vents ducats. . . . . 
À entretien des Criereaa 
‘Traitement du doge ot autres magistrats. 
Entretien des laguoes. És 
Chancellerie duele, péons, de: 2: 


Google j 


47,544 
438,139 
251,606. 
304,585 
34,236 
26,707 


+ 578,676, 
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dueats. 


1728,083 
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dueats 

Report... ‘2,950,860 

Université de Padoue, cinquanle-six professeurs. . . . . 28,000 

Barques pourempächerla contrebande et garderles lagunes. 12,960 

Musique de la chapelle ducale. Cinquante musiciens. . . 5,000 
Le:capitaine-grand, à trente dueats par mois. 160 

Garde de | Quinze hommes, à douze dueats. . 260 io 

police. Six capitaines, à vingt ducats. . : 1,440 d 
(‘soixante sbires, à dix ducats. . . + 7200 
Dépenses politiques et dépenses extraordinaires. 


nee 1802 


Torat. Er 


56,904 


Érar des Revenus de la République en 1753. — Sans nom d'auteur. 


(AË ét.) 


Les revenus de la république , eu égard à l'état présent de ses domaines , se montent à 
huit millions et demi, ou environ, de ducats effectifs, valant quatre livre tournois. 

Les dépenses auxquelles elle est sujette n'absorbent pas en temps de paix la meitié de 
ses revenus. 

Il entre dans les caisses de Venise 3,439,000 ducats. La dépense de celte eapitale et 
de ses dépendances s'élève à 4,572,000 ducats. 

Le pays de terre ferme rend’ 1,727,000 ducats. La dépense est de 813,000 ducais. 

Les pays du Lerant : recette, 240,000 ducats ; dépense, 294,000 ducats. 

La Ualmstie : recette, 130,000 dueats; dépense, 173,000 dueats. 

Le golfe : recelte, 2,000 ducats; dépense, 25,000 dueats. 

Les autres sommes qui pruvienuent des fonds qui s'affranchissent, des pensions qui 
vétignent, des eréances qui s’exigent, et de l'imposition que lon appelle insensible, 
avi es une/eapèce de capitation, forment un revenu de 2,611 dueats. 
Recettes... . 
Dépenses. 

Suivant d'autres renseignements, 

Les revenus montent à. + 6,399,000 ducats. 
Les dépenses. . + 5,067,000 

Anis dans lun e Poutre de ces cales on a ouis de parer en dépense Tintéré de 
Ja dette. 

IL 3 à ensuite une troisième estimation qui est ainsi qu'il suit : 


ToraL des 


Recette. Dépense. 

La ville de Venise. . . . . . . 3,430,000 lun. 4,579,000 decan. 

Pays de terre ferme. . . . . … d,300,000 765,000 

Celonies du Levant. . 206,000 300,000 

Délmatie, . . . . 219,000 355,000 
Toraz. 7,146,000 5,992,000 
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L'auteur teduit cet élet en monnaie de France ainsi qu'il suit + 


Venise. . . .......2 13,636,000 l burs. 19,288,000 !. burn. 
Terre ferme. 13,200,008 3,060,008 
Leunt. . L2 826000 1,200,000 
Dalmatie, 770,000 340,000 
Totas.. ..... 28,530,000 21,888,000 


Ces deux &tats ne sont point d'accord. On voit que cette partie du travail a Gé faite 
avec négligesce. 


Google hé L j 


EPILOG( 


DI TUTTE LE RENDITE E SPESE DELLA SEREN 


TRATTO DAL BILANZO GENERALE FORMATO NELL' ANNO 1775, 507] 
d (Archives de Venise, dans un manuscrit intitulé : Jstor. 


aenna |oarmarul 


RENDITE. bons] renta | +  |Levarrel 


Je sa | avants 


due | éucatt] asus] dues. 


Partiti e dam... [u2ooses|ossss| 26,760! 71,33 |2,473,106| 


Gravene. Rs swrm| sasaon] amas] 129408 1.270,12 


AAfftii e vel + 
Esazioni, residuati de dar.  . . : 


monl me] to] our] 2,6% 


sauf ice] so 74] mem 


Rendite corrarie. . | a) » » » | eus 


Reggie patenti. aus» » » se 


Nuova Imposte. . -.. 
Æsaroel diverse... 
Nuove avarree. 

Utlià lotte sporca di spese. 


Utilità stampo à 


Utiità cambi. : . ee... 
Sopr' aggi. 


“Vendita bent, ed effet... . . ms] ds | | 1987 


Restituzioni e prestante.… . el» » mo 1671 


Vendita sal. : : : 88e) + | 180! + | oz 


1,989,046 are |so2o1s 


Google fre 


:NERALE 


4 REPUBBLICA DI VENEZIA, DELL' ANNO 1768: 
ORDINI ED OSSERYAZIONI DELLI ECCELLM! SIGNORI CORRETTORI. 
va della Correzsione degli anni 1774-1775.) 


ren pans 
boumanr| remua | 5 |uevanre| rorus. 


Mitari aveu | amet, 


Mitirie. taxe 


181,870 | a1o7a5 


sw» mœl nos 13 


Navi e galere... 


now] Zur) sat 


Arsenaie € tana. . . 
Bombardieri. . . . ........ 


Ordimauze. ++... 


Stipendio, e provisloni miitari. 


lire spese relative al miltari 


ot) auus| avr] rreus| s7viun 


ssl » Lies 


Google l CAL 


124 NOTICE DES MANUSCRITS 


RENDITE. 


ce 101 


É provedior or per capl- 
tali vergiui,à 3 p. 100. 302,208 
L per trasporto eapitall 2,192 
( 

Deposito di 250,000 du- 
eati VB. levati dal 
fondo del Banco. . : 119,760 | 


Google 


688,106 


TERRA 
rena 


lpazwaria| 


ALBANA. 


1 |5402,019 


» | 6,100 


az sso 


1.080,04 


126,88 


47,621 | 6,000,185| 
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SPEsE. 


Lagane, lidi, fiumi Murazi à por 
DRE 
Poati, foodament e strade. - 
Assegnamenti diversi. +. « » . . 
Se principe, quarantia e eollegio. . 
Armbaselatet. 
Baïlagios .. 
Resident, dragomant € consoll. 
Salaril e utità a nobili vominl. 
Salari e utlità a mioistel . . . . + 
Spese di fairiehe.  . . . & 
Allaminazione della eltt. . : : : + 
Spese disene. . ........... 
Spese stece compe Barbarie. « «+ 
Ancualità, eantonf Bartaria. - : 
Prorvigloratti nobili uominl, . 
Provvigiontl particular. 
Ofliel da barea contestbile. . . . 
Reslituzioni € prestanre. . . 
Eccelso consigllo di X. 
Spme, lollo, e anagra. . : . . . 
Elemosine. . . . . 
Proviste e hbrieasall. 
Feniaco, farine apeso pli del acouso. 


Proriste pal per font® Padova. . 


Google 


mur 


EUR 


ostatia 
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RENDITE. 


.[aumaus 


Sopravanzo per marso 1708. . . 


1660s 


ET PIÈGES AUSTIPICATIVES. 


LUN 
SPESE. roumanre| FERMA 


Le srau. 


es,14 
RS 


190,920 


3,006,677 


Affrancazione capital, . .. . . . . | 590,497 


4 msots 


Sopravanzi per marzo 1760... À:,105,808 


419508 


ser 


TOTALE. 


13750,028 
1,707,000 


182,702 


5081,819 


aeaireo| 


A y a iciune erreur dans le calcul des dépenses militaires; alle doit consster dans 


romission d'un arlicte de 
dépenses de la dominante s'éleveront à 3,076,186 dncats. 


Google 


609 ducata à Ia prersière colonne ; au moyen ée quoi les 
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ANALISIE PROYA BILANO. 
1768. 


mendite | séseset 
© [spese. . 27,186 


| Rendite. RE 
Spese. + [eus 


. [Rendite. » Be 
speed. 508 


Rendite. EXT 
© Uspese…..... | 400814 


Dominonte. 


Tecra ferme e Ttria 
Dalmalia e Albania. + 


Levante 
Speo pli dell soon. 
sc nella dominante, | 82,625 
Dalmatia, Albania, 
Levante. ; 
Spesomenonellater. | j au.a12 
ra ferma € ltria. 


Speso più dll scose | assars 
50 la pleno. 
Capitalentral à detio dominante nel cons" 
depot. + +» +. ses 4 
A provveditor or,» à «à «99806 
Trssporti + .. 02,102 ras) 
woie 
Deposio loto 250,080 dv. per amno in 
banc + + soie 195,780 
v6s,700 
Affrancazone eapial sie man 
Sopravanz à 1e mareo 1788... MORE 
Sopravann À 1° marzo 1769. + + 23907 
Minor sopravana + +. + 52,988 
(Che farono Imblegal In afrancamento Ai caphal 


oogle à 


RISTRETTO GENERALE 


DI TUTTE LE RENDITE E SPESE 


DELLA SERENISSIMA REPUBBLICA DI VENEZIA, 


NELL' ANNO 1773; 


Tratto dal bilanzo generale formato sotte gli ordini a otservazioni 
delli eccelmi signori correttor, nell anno 1775. 


VIL. L 


Google 
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TERRA |oazmaria 
gens | [uevanre| ronue 


le avan] sum. 


Parti e deal. . . 


Gratene. ....... 


AMI e vel al ao! aus| ris 
nsiont reidaat de dax. mes 20] #00 
Renée corrark. » ; » | ses 
Reggie patent. vs | | + [use 
Nuora impose. ; | » | ue 


Esmriont diverse, - 


INauve averses + +... , » . wl 
Utiità Jotto sporea di speso. . . . » » » | my 
Üulità stawmpo rechlnl 6 duoats. » , . . 13008 
là eambi. . » » , el 
Sopr aggi. - , » - is] 
-Vendie Dent, ed efettl. . ml | aol 


Foplaco, farine, scouso pi di Spese. 
Vendite sal... 


Deennii, prestance 8 restituroni. . 


1700,87 


oogle à à : 
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TERRA |oaumana 
SPESE. Loumare! rer | Jaevanre| roraux: 

2 1srau.| atoan. 
aneut, | aucun! doean, | vou] ue 
Mike. . ee [rsae | res) ms] 1577] aus 
ati 0 galere. cf eme] 2 | aol son] vour 
Aræoaie etana.….......... | 24300] oo426| sos] som sus 
Bombardier. : - ........ » COR . 7 
Oréiranze. » founal » CT 
Sipendiati, provicionaii militan. | 470) mel 100] 10203! so 
Alt spese milan... | atnon| ose) 1smol eus] avis 

20488! 213,940 

Prè. & 
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Tera fosuaria 
ses) FERA | es |uevanre| rorue 


RENDITE. 
2 ra 


son e7a | 143,630 | 207,662 | ,666,750| 


Provwedimenti estraordinari. 
Conservator _ deposito 

Per capitall vergiof, 

h 31/2 per éeulo. .. 1081 


Provvedilor oi per 
capital vergiui, à 
pe. Meg 


aies)» » »_ Jeisauol 


Sudetto per Lrasporio 
470901 


bsss,rr2|1,700,678 | 143,69 | 5,602 | s1,ruoel 


Il y a une erreur dans Je calcol des dépenses militaire; elle doit consister dans 
l'omission d'un article de 39,509 dueats à la première colonne ; au moyen de quai, 
Les dépenses de la Dominanie #'éleveront à 5,70, 146 Gus. 


Google j 
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TERRA [para 


sPese. 8e [avan | roms 


aus. 


Lagune, li, murani, pozaolane. 
Pi, pont, fondamenli  strade. 
Asegnamenti diverl. . 
Se principe, quaranlie e collegi. . 
Ballgio.  : - + 
Anbsselatori. + 
Radeuti, dragomani e consoli. + 
Saar e utiäità « nobili uomini 
Sa e utiità à ministei. . + + + 
Sprse di fabiriche. 
Ilaminarione ferati ill. + 


sas] otre 
ace] 10,608 


Spse diverse. . 
Spse siraord. comp. Barbara. 
Povislonatl pobl womint. + 
Prwisionel particular » . 


Eceelso œuusiglis di X. + - «+ 
Elemosine. 


ssl 7e] ‘ow] » | sal 


nos ail svo| sm] 5627 
mmsl , | rasal 
enr] sms on! | ses 


Provste e fabrice sal. + + 


Desont, prestanze e restitazios 
Anualtà, cantooi Barbaria, . 


Google € À 
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RENDITE. Levaxre| TOTALE 


sc7s0n | 11.78, en 


Sopratinzi à primo marzo 1753. . 5,229 | 3,965,056| 


Stan. 
Po 


Diverse. . 
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nes 


auaarta 
ALBANIA. 


Levaxré 


135 


ates7 


143,00 


128,080 


saatast 


CES 


|an,208,008 


Google 
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ANALISE E PROVA BILANO. 


TT. 


Ter ma ia. [Rende 


Dalmatia e Albania... [Rendie. . 
Éspese + ; 


Levant... De [Pres Û 
Spese. 

Speso plû dell scosso nella dominante, Dalmal 

Speso meno dello scosso nella lerra ferma. . . . 


Üivanao rendie detralle le spose. . . . . .. . 
Capital entral a debito dominante nel oftizio card. per 
Fate obligale. ++... 


Nail offiio ori per capltali vergini. È 
Neil ofisio sudetta per capital trasporti. 


Affrancarioni capitali nel pro. 
pape. . 
Soppravanzo à primo marso 173. 


Dito Sopravaszi à primo marzo 1754. . 
Maggiori sopravamvi. - . . . . 


apparemment de queque erreur du copiste 


oogle È 


ua,8s7 


[NES 
697,500 
1182407 


534, | 


Qn voit qu'il y à dans la balance une inexaetitude de 292 ducals; elle proricot 
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Mémoire sur la Banque de Venise. ( Aff. étr.) 


Voyez chaprès là correspondance de V&bbé de Herais, amlassadeur de 
France. 1753. 


Discorso sopra de Banco del giro di Venezia. | Aff. étr.) 
Correspondance des ambassadeurs, vol. de 1785 à 1788. 


Rapport présenté le 12 juin 1768, par les commissaires chargés 
de proposer des dispositions pour empêcher le trop grand ac- 
eroissement des richesses immobilières du clergé. (Aÿ. étr.) 


Volumeintitalé : Venise. 1768. 

(Ce mémoire est divisé en trois parties : 

La première contient l'histoire de la législation, qui a toujours tendu à 
mettre des bornes aux acquisitions du clergé. 

La seconde présente le tableau des richesses de ce corp. 

La troisième expose les moyens proposés 

Dans la compilation des statuts publiés en 1232, c'est-à-dire à une époque 
où il n'y avait dans Venise que cinq couvents de filles et peu de moines , on 
trouve déja des dispositions qui défendent à ceux. qni entrent dans un monas- 
tère de tester après l'émission. deleurs vœux ; déclarent que leurs biens sont 
dévolu À lenrs héritiers naturels, privent les personne religieuses de la fa. 
euité 'hériter, même de leurs parents décélés ah intestat, s'il ont laissé des 

enfants ou des neveux, et enfin décarent ls réguliers inhabiles à rempli les 
fonctions de tuleurs, si ce m'est dans certains cas. 

Le 8juin 1258 une autre loi défendit qû’aucune propriété fût transmise aux 
églixes, monastère, où religieux, à mois que le. bien publicn'en fat paint 
lésé ; misi saloa ralione communi. Ce qui, ajoutent Les commissaires, com 
prend non-seulement le domaine du souverain, mais le droit d'assujettir le 
biens donnés à tous es impots. 

En 1297, le 4 août, intervint une nouvelle loi qui défendait aux testateurs 
de faire un legs à un ecclésiastique sans spécifier ls somme, la personne et le 
lieu ; aux notaires, derecevoir aucun testanent dicté ou suggéré per un ecclé- 
siastique; aux tuteurs, de se conformer à la disposition d’un testament. qui 
leur aurait prescrit de 8e Laisser diriger das leur administration par une per- 
sonne religieuse. 

Le pape Clément V avait, en 1307, défendu tout commerce avec les inf- 
dèles. Tous ceux qui avaient trafiqué sansdispenses élainnt menacés de l' 
communication, s'ils ne faisaient une donation à la chambre apostolique ; et il 
fallait que celte donation ft égale au capital des valeurs qu'ils avalent portées 
chez le infidèles. Deux nonces de Jean XXII vinrent à Venise en 1322, pour 
exiger l'exécution de ces testaments. Ils excommunèrent les notaires; les pro- 
eureurs de Saint-Mart, plus de deux cents autres personnes, sans pouvoir faire 
Plier le gouvemement. 

Par une disposition Tégale, du 71 mai 1347, i fut prohibé de fonder sans per- 
imission dans Venise aucune église, monastère ou hôpital. 
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Les congrégations de femmes s'éant multiplées sous Le nom de Terciaires ; 
et sous la direction des moines mendiants, le conseil des Dix les supp 
par une ordonnance du 26 juin 1408. 

Les ecclésiastiques, voyant que la législation oprosait des obstacles à leur 
agrandissement, imagintrent de prendre à bail perpétuel ou à très-longues 
années, et pour un prix très-modique les tersins marécageux qui environ- 
raient Venise, et qui élaient alors presque sans valeur. Peu à peu cesterrains 
se bonifièrent par les travaux que le gouvernement fit dans les laganes. Le 
clergé en proûa, et contesta ensuite ls titres des anciens possesseurs. Le sénat 
termina tous ces différends par un décret du 13 décembre 1451. 

Le 1°° décembre 1536 une loi défendit dam toute l'étendue du degado de 
‘donner, léguer ou engager aucun bien fonds à titre d'œuvre ple, à perpétuité 
el même pour plus de deux ans. 1 fut ordonné aux magistrats de faire vendre 
ces biens-fonds, pour le produit en être employé suivant la destination pieuse 
du testateur, 

Les lois qui avaient probibé la formation de nouveaux établissements ec- 
désiastiques ne prononçaient dans le princips que des amendes pécuniaires 
contre les infracteurs. On avait renouvelé les défenses à plusieurs époques, 
mais toujours infructueusement , jusqu'à ce qu'une disposition du 27 dé- 
cembre 1561 vint établir des peines plus sévires, comme la confiscation des 
biens, le bannissement ou 1a prison perpétuelle des personnes. 

Lorsque le pape Léon X fit vendre des indulences avec cette profusion qui 
vccasionna le réclametons, les satires et le schisme de Luther, le conseil 
des Dix défendit de proclamer la rente des indulgences processionnellement , 
eu chantant, eteu promenant les inagesdes wints; il défeudit sussi de quêter 
sans permission , et pour intimider ceux qui paraissaient disposés à enfreindre 
œtte défense, la peine des galères fut prononcée cuntre les infracteurs. 

Le clergé éludait une partie des Mis qui mettent obstacle à es acquisitions 
de bieus-fmds, en suscitant fréquemment des procès aux héritiers naturels. 
Le grand conseil, pour lui ôter l'envie de plader, atribua, le 25 août 159, 
la connaissance de toutes ces affaires au conseil des Dix. 

Ces diverses dispositions législatives , qui dans le principe n’étaient ap. 
plicables qu'à la capitele et au dodo , furent rendues communcs à tout l'État 
par les lois des 13 mai 1802, 10 janvier 1809, et 16 mars 1605. Cette dernière, 
qui interdisait aux ecclésiastiques jusqu'au droit de fairc des acquisitions sans 
la permission du sénat, donna lieu l'interdit que le pape Paul V jeta sur la 
république. 

Elle sortit triomphan(e de celte contestation; et, encouragé par ce SUCGèS 
le sénat rendit, le 23 décembre 1614, un décret qui défendait l'établisement 
sans sa permission de toutes confrérie ou associations de dévotion quelconques ; 
t l'administration de celles qui existaient fut tée aux ecclésisstiques, pour 
être donnée aux magistrats séculiers. 

L'interdit de Paul V avait amené l'expulsion des jésuites du territoire de la 
république, Cela n'empéchait pas que des testateurs ne flssent des dispositions 
en faveur de est ordre, el quelquelois en énonçant qu'ils seraient mit en pos. 
session de leurs legs lorsqu'ils seraient reutrésdans l’État. Le gouvernement , 
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qui vit dans ces testaments un mépris de ses lois, cassa toutes ces dispositions 
‘ea faveur d'un ordre banal, (Décret du 5 novembre 1514.) 

On xa par une autre loi, du 10 août 1620, les dots des religieuses, qui à 
cause de la ferveur du termpaet de In multitnde dea vocations s'étaient élevées 
à des sommes excessives. 

En 1627 on profla d'un procls qu'araient les chartreux de Bellune pour 
priver le clergé du droit de prendre hypothèque sur les biens. des séculiers 
leurs débiteurs, pour sûreté de rentes rachetables. On se fondait aur ee principe, 
que les biensdu clergé n'élant pas sujets aux hypothèques 0e corps ne pouvait 
exercer activement un droit qu'il ne snpportait pas pessivement. 

En 1634, quelques religieux ayant été relevés, de leurs vœux, formèrent 
quelques prétentions pour rentrer dans les biens de leur famille. Le sénat, par 
son décret du 16 décembre 1631, les déclars incapables d'intenter aucune 
action. 

A partir de cette époque toute la Tégislation tendit continuellement à retirer 
Les immeubles de 1 possession du clergé, à obliger ce corps à vendre 8es biens, 
à demander même une permission pour en placer le produit 
particuliers de donner leurs biens à loyer à des ecclésiastiques. Un décret du 
sénat, du 3 janvier 1775, déclara biens lacs taus immeubles portant droit de 
patronage laio, qui insensiblement avaient pris la dénomination de bénéfices 
eceléshetiques 

Makré tous les obstacles apportés constamment pendant cinq sbcles à l'a- 
grandissement de ce eorps, on va voir combien de vers rongeurs. (ce sont les 
expressions du rapport) se nourrissaient de la subetance destinée aux besoins 
dela population active. 

“Voici le tableau des biens du clergé, tableau que les commissaires ont fait 
avec Heaucoup de soin, mais qui certainement est encure incomplet. 

« Les registres pour le recouvrement des deniers sur les biens ecclésias 
tiques ont été établis en 1564. On peut certainement admettre queles estima- 
tions en sont très-inférieures au produit actuel de ces biens. Ces registres , 
qui comprennent environ 5,000 contribuables, portent ce produit à 1, 163,537 
ducats 17 gros, qui, sur le pied de 3 pour 100, conformément à la décla- 
ration faite par les ecclésiastiques il y a denx siècles, c'est-à-dire dans un 
Lemps où l'agriculture était bien différente de ce qu'elle est aujourd'hui, re- 
présenlent un capital de 39,177,923 due. (dont 37,246,388 en terme ferme, et 
1,881,537 dans les États d'outre-mer), . . + ducats 39,127,923 

La compukation des revenus des laïcs pour l'année 1740 a 
fait. coanaltro que somme de 198,285 due 
10 gros (le gros valant 61. 4 8, de Venise) appartient annuellement 
aux erclésiastiques. Cette somme, sur le pied de 34 pour 100, 
représente un capilal de. . . . . . . . . . 

Les bens-fonds du clergé qui ne sont point enregistrés commé 
passibles des décimes forment un capal de. . 

Les revenus provenant des ventes constituent en faveur de 
ce enrps un capital de. cs à 
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Report. sus 
Les intérèts dont il jouissait en 1755 sur les fouds publics sé 
lèvent à 492,227 due. 16 gros (argent effectif), ce qui constitue 
un capital de 2,070,529 due. de fonds primitifs, ce qui fit plus 
du quart de la somme que le trér paye annuellement. « On ne 
«« comprend point dans l'État de ces biens œeux qu'ils uul at 
« quis depuis 1755. Si on calculait ces produits sur le pied de 
« 31 pour 100, on on rait un capllal de 14,063,637 due. efectifs; 
«mais la somme déposée ne consistait elèctivement qu'en 
70,509 due. En ajoutant les 6,011,156 duc. pour différence 
« de 36 ducats pour 160, on verra qu'en formant sur le même pied. 
+ un capital de fous «es biens, ces gens de main-morte doivent 
« avoir porté au dépôl public une somme de 26,716,249 duc. taux 
« de la place. » 

« Enfin on doit jondre à Loutes ces sommes un capital de 
«147,12 Que, suivant une note fournie depuis la formatien du 
« comple. . +... pe int fon raes 

" Done la somme tale des revenus certains tirés des décimes 
elergé, de la taxa laïque de 1740, des registres et des dépôts 
« publics, monte au pital de 85,957,884 duc. 

De cesrevenus fixes passons à ceux qui le sont moins, 

Les rdigieux régulirs sont au rombre de 7,638. La moitie seu- 
lement a de quoi subsister ; quelques-uns même ont fort au delà. 
L'autre moitié n’a abwolument rien que ce qu'ils tirent de La cha- 
rité des laiques, « Ayant fait le calcul de cesrevenus variables , 
nous avons trouvé qu'ils produisaient annuellement aux reli- 
ux mendiants el quéteurs pour le moins 170,064 ducats 
« 14 gros, qui, à 3 3 pour 100, font au détriment de le population 
« un capilal de4,858,984 dueals. Nous n'avons point compris dans 
« cette estimation les religieuses qui quètent ni les maisons où 
« l'on reçoit d'autres secours. + 

Viennent ensuite Les messes. Celles qui sont fondées, + et qu'on 
prétend qu'on a grand soin de dire », sont au nombre de 3, 107,682. 
Leur pris forme une somme de 744,783 ducats. Cette somme fait 
partie decelle qui a él indiquée c-dessus à l'article des revenus. 
Les messe et anniversaires que lon ne célèbre plus, parc? que 
les fondsen ont été pœrdus, sont au nombre de 146,173. 

Les messes annuelles qui sont payées aux sacristies (on en a 
fait le relevé pendant cinq ans, jumqn’à la fin de décembre 1765) 
se sont élevées au nombre de7,177,695 et à lasomme de 1,720,833 
ducats, ce qui fait paran 1,435,539 messes et 354,166 ducats. 

{Al y a dâns le mémoire 1,435,530 ducats; ce doit être une 
erreur.) Capital, à 3 :, 9,833,344 ducats. 

+ Nous n'avons pasmanqué à cale occasion de réfléchir sur le 
nombre de prètres que nécessiterait la célébration de ces messes 

À reporter. 
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C4,8%%,309); et comme toutes ces fondations sont pour les cou. 
vents, il sen faut de beaucoup que dans les maisons régulières le 
nombre des prétressait suffisant, i s'ensuit que la plupart ne sont 
point célébrées. » 
11 fant observer que sur 17,782 paroisses, chapelles ou écoles de 
la terreferme, nous n'avons obtenu les déclarations que de 4,795. 
1 ny a que 3,272 réguliers qui disent les messes ; en répartis- 
sant lesautressur lesprêtres séculiars, elles en ocouperaient 9,227. 
I reste encore 11,644 prêtres qui n'auraient pas une messe 
payée ; cependant ik Ia disent tous, et à Lrentesols de Venise les 
messesde ces 11,644 prêtres produisentannuellement 1,025,423 du- 
eats, œ qui, à un intérêt de 3 : pour 100, ferait un capital 
de 29,197,804 ducats. 29,297,804 
La pépulation de tout le territoire de l'État est de 2,655,484. 
Sur œ nombre il y & {non compris 1,913 religieux. grecs) 
45,773 personnes ecclésiastiques. C'est donc deux. pour cent de L 
population. 19,067,086 
ei le mémoire n'éablit pas le rapport des biens du clergé avec 
Les biens laïcs ; mais on voit que le clergé avait le revenu ci-après : 


duats 
En biens-fonds sujets aux décimes. . 1,161,837 
En revenus sur és lacs. . ............:.:.  10N/0 
En biens-fonds non passibles des décimes. . . . .. . . 219,46 
En revenus provenant des ventes. 2: sons 
Surle fondé publios. . . . . 035,008 
Idemsupplément. . . . . . . . 5,156 
Quêtes. 4... 170,064 
Messe. . . 2 1,36,589 
TOTAL par an. : . . 4,27,460 


Ce qui, divisé par quarante-cing mille sept cent sohunte-treize personnes 
ecclésistiques, faisait pour chacune quatre-vingt-treïze ducats. 

Cererenu des gens de main-morte, disent es commissaires, est presque égal 
à celui du gouvernement. 

Et si on y ajoutait tout ce qui a dû échapper à la vigilance des investiga- 
teurs l'augmentation des valeurs depuis des estimations sf anciennes, et le 
easuel des églises, etla valeur de tous les immeubles non productifs occupés 
par le cierxé, et les dots que les familles payent pour le religieux, et les dons 
en nature que font les personnes pieuses, notamment les paysans, etles testa- 
ments, & la valeur d'un mobilier immense, notamment en argenterie, on 3e- 
raiterayé de la masse des richesses qui se trouvent placées hors du domaine 
de l'Éta, et qui ne contribuent point à l'acquittement des charges puiques, 

11 y à cela un autre mal; c'est que toutes es richenses ne se consomment 
ras danse pays. 11 en écoule une partie à l'étranger, et là-dessus le rappor- 
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leur cite une confrérie du territoire de Brescia, qui s'était élevée à vingt: 
Lrois mille personnes, et qui en dix ans avait payé 315,987 ducats, dont la 
moitié avait passé à Rome. 

Les propositions du mémoire consistent à empêcher les biens-fonds du clergé 
de s’accroltre, à diminuer œux qu'il possède, et à en faire une. meilleure ré 
partition. 

Ce rapport est signé de Jean-Audoine de Pia, André Querini, Alvissé 
Valaresso. 

Les lois qui intervinrent réglèrent que dans aucun ordre religieux on ne 
pourrait prendre Vhabit avant vingt et un ans, ni faire profession avan! vingt- 
cinq ans accomplis ; 

Qu'un ne pourrait admettre des religieux en delà d'un nombre déterminé 
pour chaque couvent; 

Qu'il ne pourrait y avoir que des sujets nés vénitiens dans Les charges de 
supérieurs, économes et provinciaux ; 

Que les courents sansrevenus dans l'étendue du dogado seraient supprimés; 

Que tous les religieur reconnaltiaient exclusirement la juridiction de leur 
évéque pour le spirituel, et que pour le temporel ils rendraient compte aux 
magistrats; 

On défendit la quête à plusieurs ordres. 

On ft une nouvelle estimation des biens sujets aux détimes. 

11 fat défendu aux évêques d'acquitter aucune pensiun assigeée par la cout 
de Rome sur leurs bénéfices, 

Enfin, en 1173 les jésuites éprorvèrent à Venise le sort qu'ils avaien£ subi 
dans toute l'Europe, eton pourvut même avec assez peu de soin à la subsis- 
tance des membres de l'ordre supprimé. La pension de chaque profes fut fixée 
à quatre-vingts ducats courants ; ks non-profés ne reçurent que quelques du- 
cals une fois payés. 
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Mémoire concernant les poids, mesures et monnaies en usage à 

Venise, sans nom d'auteur. — 28 février 1753, ( Aff. étr.) 

11 ya à Venise deux sortes de poids, le poids gros ete poids subtil. 

La livre de l'un et de l'autre est de onze onces; mais les onces ne sont pas 
égales. 158 livres polds subtil font 100 livres poids gros. 

Cent livres poids de marc font une mirrhe, et quarante mirrhes font'un mi- 
gliaro. 


En décroissant, la livre contint 11 ones, l'once 6 saggil, le saggio 
24 Karats. 
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1La mesure de longueur est la brasse, qui contient un pied 11 pouces 3 lignes. 
Les mesures de capacité sur 
Pour les liquides l'anfora, quest le double du muid de France, et qui se 
sabdivise en à bizots, le bigot en 4 quarts, l quart en étechanferas, L'amfora 
se subdirise aussi en deux boîtes, et chaque botte en 38 mustaches. 

Pour le grains, le staro, qui répond au bsisseau de France, pèse 128 livres 
ous poids, Il se divise en 4 quarts le saro contient 4434 pouces cubes de 
France. 


Des Monnaies. 


11 y à à Venise la monnaie longue et la monnaie courte, autrement dit l'ar- 
gent eourant et l'argent de banque. La difirence de l'un à l'autre est de 20 
pour 100; de manière qu’il faut 120 ducats courant pour faire 100 ducats de 
banque 

Les écritures se tiennent en livres de banque. Cette livre est divisée en 
20 sole, et le sal en 12 deniers 

Le ducat de tanque vaut. 2 2 2 9 liv. 12 sols de picoli. 

Le dueat effectif. . ip 

Le ducat courant. . . : . - 6 


La livre de picoli est la moitié de la livre tournois; ainai 
La livre de banque vaut. ............. 48 liv. tournois. 
Le dueat de banque. .. . ............ 4 168. dl. 
Le ducat effectif. eee ee TEE 
Le dueat courant. ........ su DT 


Lt indie pat de ue dust 
Les monnaies réelles sont : 


Le sequin, valant. . . . 
L'écu vénitien. 


Le quart de ducat. .… 
L'osella d'argent. . . . : .. 
Esdn en élen les pièces de 30,15, 10 es 00 de pol. 
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TABLE des variations des monnaies, suivant les refontes 
depuis 1697. 


RSPÈCES ET LEUR VALEUR : 
——— — ——m—— | 
sequins. « | ous véwiriens. | nucars n'ancenr, 


De viaggio Thanæ, capta in rogatis, c'est-ddire délibération 
du sénat sur les voyages (des vaisseaux du commerce) à 
Tana. — 29 mars 1575. (Aff. étr.) 


Dans un manuscrit in-é°, intitulé : « Raccolla di varie Leggi e Decreti 
Veneti. » 


Consolato veneziano in Cipro. Progettoil quale ne rigardo lo sta- 
bilimento. (Bibl. de Murano, n° 1115.| 


1728. Mémoire sur le commerce de Venise. ( Aÿ. étr.) 
Sur le commerce de Venise. (4ff. étr. — Copie du précédent.| 
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Mémoire sur les causes de la décadence du commerce des Véni- 
tiens. (Aff. étr.) 


Voyez ci-après cxrespondance de l'abbé de Bernis, ambassadeur de 
France, 1753. 
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Mémoire sur les sbus du commarce dans le Levant. | 4ÿf. éér. ) 
Dans la correspondance des ambassadeurs, vol. 1772-1773. 


Mémoire de MM. de Brémond et Fortis sur les manufactures de 
Venise. (AJf. étr.) 


Mémoire concernant le commerce de la république de Venise 
dans le Levant. — 17 mars 1753. | Aff. étr.) 

Ce mémoire, sans nom d'auteur, est suivi de quelques autres pièces rela- 
tives au même objet et à la même époque, que j'analyserai ci-après, 

IL est divisé en quatre questions 

Première question, Quel est le commerce actuel de Venise dans le Levant? 
Quelles sont les marchandisesqu'elle y porte et celles qu'elle apporte en retour 
avec l'évaluation des quantités? 

L'exportation consiste dans les mêmes objets que par le passé, mais en 
quantités moins considérables, c'est-à-dire en : 

Damasquettes, on étoffes de soie, quelquefois brochées en or. Cet objet forme 
à lui seulla moitié de l'exportation ; 

Draps ns et forts, ordinairement rouges ; 

Coutellerie, miroirset glaces, quincaillerie, toiles, fils, verrerie, 

Les objets d'imporltion sont : 

Le coton en rame et en fl, le café, le pail de chameau, la line, lacire, le 
tabae, la cendre, la soie, les drogneries, le vin de Chypre, la tale peinte dite 
indienne, les cnirs et peaux, l'écorce de gland propre à tanner, appelée raloni 
ella graine d'écarlate ou kermès. 

(Ces objets composent une valeur de plusieurs. millions, sur lesquels on dit 
que le bénéfice des Vénitiens est de vingt-cinq pour cent. 

Les Vénitiens sont si jalonx de leurs procédés pour fabriquer lea damas- 
quettes, qu'un ouvrier qui rahirat leur secret, ou qui seulement vendrait une 
pièce sans apprèt, serait exposé aux plus grands dangers. 

Quant aux draps, ce m'est que depuis peu qu'il imitent les milondrins, que 
l'on fabrique en France. Pour favoriser ce commerce, le sénat a accordé à ceux 
qui exporeraient de ces draps une 
marchandises importées en retour. 

Mais la concurrence de Venise pour la fabrication des draps ne peut pas 
être bien dangereuse, quand on considère que cette république ne tire des laines 
que du Padouan et de a Polésine de Rovigp, et que ces deux provinces n'en 
donnent pas ponrla fbrication de plus de trals mille plrees de drap, défales- 
io faitede ce qu'en consomment les autres usages. 
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Venise ne peut pas employer les laines d'Espagne avec le même avantage 
que les fbricants français, 1° parce que le transport en est plus cher, à cause 
dela plus grande distance ; 2° parce que les laines d'Espagne payent à l'entrée 
du territoire vénitien des droits exorbitants, droits que l'on maintient par le 
crédil de quelques grands proprittaires de troupeaux. 

Deuxième question. Quelles sont les denrées qui se récoltent ou matières 
du crû qui se fabriquent dans les États de la république ? 

Les denrées sont le froment , l blé de Turquie, les huiles, dont celles do 
(Corfou, Zante et Céphalonie sont les meilleures, les liqueurs, les fruits secs, 
le poisson sélé, la cire. 

Les objets fabriqués sont la sob grége, la laine, le f, la toile, les dentelles, 
‘ou paint de Venise, les cuirs doris, les velours ciselés, les brocatelles, les da 
masquettes, le savon, fort inférieur à celui de Marseille, le papier, les drogues, 
polamment le tartre qu'on envoye à Amsterdam , et la thériaque. 

La république vend aussi des sapins, des bois de construction, du cui- 
vre, de l'acier trè-fn, et du kr, dont les manufactures sont élablies à 
Brescia. 

De ces divers objets la plupartse consomment dans le pays, On n'exporle à 
l'étranger, en quantités notables, que 

Les huiles; 

Les soies, que la France achète; 

Les liqueurs; 

La laine ne sort qu'en contrebande ; 

Les fruits sees, qu'on vend en Espagne et dans le Levant ; 

Le cuivre de Venise est peu estimé ; 

Les armes qu'on fabrique à Brescia n'ont plus de réputation ; 

Le fer ne vaut pas celui de France et de Suède. 

Troisième question. Quel est le commerce de la république avec les difié- 
rentes puissances de l'Europe? 

Elle tire de l'Angleterre de l'étain, des poissons salés, notamment de la 
morue, des étoffes de laine, comme calmande, serge, panne, et elle y envoie 
‘des luiles, des soies orgausiées, et des raisins de Curinthe. 

Elle envoie ces mêmes objets ex Hollande, et en fait venir des épiceries et des 
tissus des Indes. 

En France, elle achète des canelots, des étamines, de la quincaillerie, des 
perles fausses, des ouvrages de mode, des sucres, de l'indigo, et un peu de 
café. Les étoffes eL Les dorures de France, quoique prohibées, arrivent à Venise 
en grande quantité. Venise vend à la France de là soie organsinée (environ 
100 balles sur les 1500 que Lyon tire annuellement de l'Italie ; les saies organ- 
sinées de Venise sont inférieures aux autres ; de l'acier, de la térébenthine , de 
la thériaque, de la laque, des liqueurs et du mercure. 

Venise est en possession d'approvisiouner l'Espagne de bougie; elle en tire 
un peu de soie ct de laine, de l'ndigo, du cacao, de la cochenille, et des 
drogues des Indes occidentales. 

Le commerce de Venise avec ces divers pays se fait en argent complant avec 
escompte ou à terme 
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Quatrième question. Quel est le commerce de Îa république avecl'intérieur 
de l'Htah 

11 consiste principalement dans le bénéâce du transit des marchandises, 
dont les uns et les autres de ces Élats ont besoin, et qui passent par les terres. 
de la république; ce sont des huiles, des sels et des marchandises du Levant 
etdu Nord. Venise vend aussi une certaine quantité de draps noirs à Milan, à 
Rome et à Naples. Elle envoie des livres à Bologue, à Flurence , à Modène, à 
Milan el à Gênes, 

Elle tsten possession de raffinerle sucre qui se consomme dans la Lamhardie 
et dans l'État de l'Église : elle tire ces sucres bruts de Livourne, de France et 
de Portugal. 

Les raffineries de Trieste commencent à rivaliser avr celles de Venise. 


Considérations sur les causes de la décadence du Commerce de 
Venise. — 12 mai 1753. ( Aff. étr.) 


(Ce mémoire ou plutôt cette notice est sans signature. 

Après la découverte de la nouvelle route des Indes, il ne resta aux Vénitiens 
que le commerce de l'Allemagne et du Levant. 

L'unet l'eutre ont langui et diminué 

1° Acanse des guerres fréquentes entre la répnbliqueet la Porte, notamment 
celle de 1714, qui ft cesser le débit des draps vénitienn en Turquie. Pendant 
ces guerres, d'autres nations ont accoutumé les Levantins à commercer avec 
elles. Les Vénitiens ot perdu les priviléges dont ie jouissaient dans Les échelles. 

2° L'ffaiblissement de la marine miliaire, suite du système de neutralité 
du gourernement, et cause de la décadence de la marine marchande. 

3° Les insultes des Barbarosques. 

4° L'ensablement des ports, qui est el que Venise, qui recevait autrefois 
tant de vaisseaux de tous les rangs, ne peut plus en contenir que vingt-cinq 
ou trenle de médiocre grandeur. 

5° L'envahissement des branches les plus lucratives du_ commerce parles 
nobles. 
6° L'intérêt que d'autres nobles ont pris dans La ferme des douanes, ce qui a 
oecasionné l'augmentation des droits. 

1 L'importance e l'activité qu'ont acquises les ports de Trieste etd'Ancéne. 
Sur lecommerce de Venise ; sans nom d'auteur. — Février 1755. 


(AÏf: étr.) 

Le commerce consiste dans la vento des produits naturels ou des produits 
industriels, et dans le transport et la distribution des objets que les autres 
peuplessont moins dligents à aller chercher à leur source. 

Sous le rapport des produits naturels, le sol de la république de Venise étant 
médiocrement étendu, et couvert d’une population assez considérable, cette 
population doit consommer à peu près tous les produits, et ne laisser au com 
merce qu’une matière d'exportation de peu d'importance. 

Cependant Venise vend quelquefois du bé à l'Italie, tonjanrs des soies à la 
France, des vins, des huiles, et des fruits secs en Angleterre et dans je Levant 
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Quant au emmerce industriel, le plus lucratif de Lous, mais le moins cer- 
ain, parce que les nations peuvent se l'enlever l'une à l'autre, il faut remar- 
quer d'abord que le gouvemement de cette république est peu favorable au 
développement de l'industrie manufacturière ; mais les Yénitiens ont eu long- 
temps, avant d'autres peuples, quelques arts quileur étaient en quelque sorte 
particuliers; la fabrique des glaces, tombée dans le discrédit depuis qu'on fait 
besuconp mieux ailleurs, a fait longtemps l'admiration de l'Europe. 

Celle dela verroterie s'est sonteaue malgré la concurrence; elle occupe en- 
core près de quatre mille ouvriers, et vend annuellement pour une somme 
considérable de ses produits à la France, qui les exporte en Amérique et aux 
Indes. 

La fabrication des draps a atteint à Venise un degré de perfection remar- 
quable; mais un tel commerce est borné de sa nature, parce qu'il se mesure 
nécessairement à la quantité de laine que le pays peut fournir. {Or on voit par 
un mémoire sur le commerce de Venise , en 1753, qu'on estimait à trois. mille 
pièces de drap le produit des laines que la république Lirait de ses Lroupeaux , 
presque tous renfermés dans le Palouan et la province de Rovigo.) Une autre 
cause de la médiocrité du commerce des manufactures de draps vénitiennes, 
c'est la concurrence des draps londrins de Languedoe, qui sont préférés dans 
le Levant : il est vrai que les Véniiens ont cherché à les imiter, et ce n'a pas 
été sans quelque sucoès. 

Venise fle et travaille les coies grôges de son crû , mais meins bien qu'on 
ne le fait à Turin et à Milan; elle en fabrique diverses étofles assez médioores. 
Cependant il y'en a une qu'on apjelle damasquettes que les étranges n'ont 
jamais pu imiter parlaitement , et dont elle est en possession de faire un débit 
immense dans le Levant. Cet artide seul forme la moitié des objets qu'elle y 
exporte. 

Les raffneries de sucre sont encore un objet important pour le commerce 
Yénitien. Non-seulement il pourveit à la consommation du pays; mais il four- 
it encore cet article à presque toute l’Halie, et ces raffineries conservent une 
grande supériorité sur celles qui se sont élevées depuis peu à Trieste. 

Relativement à la France, le commerce de Venise oct totalement à l'avan 
tage de celte république ; le seul objet principal que la France vende à Venise, 
objet qui à lui seul est d'ane plus grande importance que fous les autres 
réunis, cest le sucre terrê qui alimente les raffreries rénitiennes. La France 
avait été sur le point de voir cette branche de commerce lui échapper par les 
droits dont le gouvernement véniien avait grevé ces sucres; mais en 1753 
le comte de Bernis a obtenu que les sucres terrés de France ne payassent que 
les droits auxquels sont soumis ceux qui viennent d'ailleurs. Les autres objets 
que la France vend à Venise sont quelques camelots, des élamines, de la 
quincaillerie, des ouvrages de mode, et un peu de café en contrebande. 

Elle reçoit en échange des soies, de l'acier, de la térébenthinc, de la thé- 
riaque, de la laque , des liqueurs, du mercure et de la verrolerie, et va re. 
vendre en Espagne la plupart de ces objets. 

En comparant la valeur de ces exportations et de ces importations 
constant que Venise vend à la France beaucoup plus qu'elle n'y achète 
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vendant le change at presque loujours avantageux à la France , ce qui ne peut 

eu que parce que Venise a plus à payer en France qu'elle n'a à y rece- 
voir, et ce qui ne peat s'expliquer que par l'introduction en fraude d'une grande 
quantité d'objets de manufactures françaises, principalement des élolles de 
touter espèces, Leur supériorité d'une part et de l'autre le luxe triomphent de 


La troisième espèce de commerce, celui de commission, a fait autrefois la 
grande prospérité de Venise ; elle était alors ce que la Hollande est devenue 
de nos jours. L'Ite, l'Allenegue, la France, l'Angleterre, et Lou le Nord 
parle port d'Anvers, recevaient par elle toutesles marchandises de l'Orient. 
Depnis la découverte du cap de Banne-Kspérance , Venise ent réduite À tirer 
ces mêmes marchanlises d'Amsterdam. 

Aujourd'hui cette république fournit encore quelques. marchandises de la 
Méditerranée à ses voisins, et est l'intermédiaire du commerce réciproque de 
l'Allemagne et de l'Italie. 

La perle de Chypre, de Candie, de la Morte, 'a privée des avantages qu'elle 
avait dans les mers du Levant; et mainlexant elle n'envoie que rarement 
des vaisseaux au delà du détroit de Gibraltar ; encore n'est-ce que pour aller 
dans les ports d'Espagne et de Portugal. 

Depuis la fin du quinzième siècle, les progrès que les autres peuples de l'E 
rope ont faits dans l commerce, les conquêtes des Tures, qui ant soumis les 
Véitiens à des tributs , et même à des vexations ruineuses, les brigandages 
des Barbaresques, les pirateries des Uscoques, qui, protégés par la maison 
d'Autridie, ont infeté l'adriatique, et Les efforts que Trieste a faits pour at 
tirer à ele le commerce de cette mer, ont ruiné presque totalement celui des” 
Vénitiens. 

Dans l'élat actuel des choses les deux points principaux. où ils trafiquent 
sont le Levant et l'Allemagne. 

L'exprtation poar le Levant est un objet de quatre ou cinq millions de 
livres tanrnoïs, et donne un bénéfice d'environ un quart; main les avaniea den 
Tures et les courses des pirates le réduisent de jour en jour. 

Pour retenir le commerce de l'Allemagne, la république s'est appliquée à 
faire tomber le port de Trieste; et comme cette ville jouit de l'avantage d'un 
port frane, on 8 voulu essayer de former à Venise un établissement semblable. 

Ce projet a paru susceptible d'une objection. La franchise du port de Venise 
ne pourrait avoir lieu que pour les marchandises qui vicanent du Levant où 
d'autres pays étrangers à la destination de l'Allemagne; ar il 'y a point de 
raison de faire le même sacrifice au commerce de l'Italie. septentrionale , 
puisque ce pays ne peut guère s'approvisionner que par Venise. Or les mar 
chandises que l'Allemagne reçui par le golfe Adriatique nesont pas d'une telle 
importance que la conservation exchsive ou l'accroissement de ce commerce , 
compensassent la perte que la suppression des droits de douane ferait éprou- 
ver au gouvemement. 11 est vraisemblable qu'il parviendrait plus sèrement à 
son but en modérant ces droits qu'en les supprimant, 

Les registres du consulat de France constatent le nombre des bâtiments 
français entrant à Venise; il a paru de quelque utilité d'enfairele relevé. Len 
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résulte que de 1736 à 1742 iucsivement le nombre des bâtiments ‘sous 
pavillon français arrivés à Venise a été de quarante-buit, et de cinquante- 
‘quatre dans l'intervalle de 1748 à 1754. C'est donc cent deux bâtiments on 
quatorze ans, c'est-à-dire sept où huit vaisseaux par an. 


Observations sur le Commerce actuel de Venise. Bases à donner à 
un traité avec cette république; moyens d'augmenter nos re- 
lations commerciales avet elle et les pays qui avaisinent ses 
États. — Bramaire an V. ( Aff. étr.] 

A estte époque on était occupé de préparer un trailé de commerce entre 
les deux États. Ce mémoire fut rédigé pour indiquer les principales eonces- 
sions à exiger du gouvernement vénitien. 

On y apprend que la terre ferme produit en blé ordinairement deux ou treis 
fois ce qu'il en faut pour la consommation de ses habilants; mais que la né- 
eessité d'approvisianner aussi la capitale et les iles de la Dalmatie rend le 
gouvernement asser difficile sur les permissions d'extraction de grains; ce- 
pendant en fournit quelquefois au Tyrol et à là Suisse. 

Les soies en orsoja, trames et organsin, peuvent sortir librement ; la sortie 
‘des saies gréges est prohibée. 

L'introduction des marchaudises étrangères est contrariée par une multitude 
de lois fiscales. 

Le café d’Amériquepaye au deli de quarante pour cent, tandis que les droits 
d'entrée pour celui d'Alexandrie me s'élèvent pus à quiuxe. 

Les droits de port pour un navire étranger en quarantaine s'élèvent à six ou 
sept cents francs, et pour un nwvire libre à trois cents francs. 

Lorsqu'un bâtiment étranger se trouve dans le port en concurrence avec. un 
svénitien destiné pour le même endroit, l'étranger ne peut commencer son char+ 
Beuneut qu'après que cui du vénilien est terminé, 


$ VI. 


De l'armée de terre et de mer. 


Della Milizia Veneziana. (Bibl. de Murano. — N° 368.) 

Stato della Milizia dello Stato Veneziano di terra, di mare, e de 
presidii della città ed altri luoghi del suo. dominio, fol. 41. 
(Bibl. de Sienne. ) 

Della Militia Marittima Libri quatro di Cristoforo Canale, gentil- 
huomo venetiano. (Bibl. Nani à Venise, sæc. XVL. — In-fol., 
n°21.) 

Le molte € goriose imprese di Venctiani per mare, otre he al aggradi- 
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mento ealla conservasione della republiics, urouv di quel gran vantaggio ci 
‘ognun pub veiere, fscpro anche al manda tutto eonoecre he in nian tempo 
questa nazione mancà d’ uomini nella milizia; maritima sommamente valoresi 
ed esçerti; ma applicati que” grand' uomihi agli studj e alle facende del mare, 
1poco 0 mulla si curarono di metter in carla elasciar a pesteri opera alcuna, la 
quale dell arte lorn desse una piena instruzione, à mostrsse con qual addiriz- 
zamento eglino tante belle cose operassero. Pensd differentemente Cristoforo 
Canale, neppur egli perd mise in pubblico l apera sua, ele. 

M. Morelli donne dans ea nofice une vie de l'auteur et une analyse très- 
étendue del'ouvrage. I est en forme de dialogue :les interlocateurs sont quatre 
Vénitiers, savoir : 

Vincent Capello, capitaine de la mer ; Alexandre Contgrini, procurateur de 
Saint-Marc; Marc-Antoine Cornaro, ancien sage du cons, et Jacques Canale, 
oncle de l'auteur, autrefois bails à Constautinople, et depuis conseiller du 
doge. 

Tomasini, dans soncatslogue des manuscrils existant éans les bibliothèques 
de Venise, cite un exemplaire de cet ouvrage qui se trouvait alors dans la bi- 
bliothèque du jurisconsulte Alexandre Zilioh. 


Militia Marittima di Christoforo da Canal. ( Bibl. de Jean Fran- 
gois Loredan, noble vénitien, catel. de Tomasini. — In-4°.) 

Militiu Marittima di Ludovico Dolce venetians, o vero dl messer 
Christofano Canale, spiegata da messer Ludovico Dolce. (Li0/. 
de lareine de Suède, au Vatican.) 

Militia Marittima di M. Ludovico Dolce veneriano, in dialogo, 
indirizzala allillustrissimo ed eccrlentissimo siguore Duca di 
Fiorenza, l'anno mpxvmi. | Bibl. de Sirnne. 


Aleuni dicono che sia opere di M. Cristotoro Canale, spiegata solimente da 
Dolce. Cod. Cari.in-ol. divisa in quattro libri, acc. XVI. 

Ë un trattato, diviso in quatro libri, nel quale discore della mancanza di 
buoni espitani; lodane aleuni, e specialmente messer Hironima delta il Ca- 
naletto; passa à dimostrare che niuno in tif arte puô ser perfetio, «e non 
vi ei ecercita da fanciullo; dello studio che in ei poser à Romani; coea ab- 
isogni a un buon eapitano ; non tutti gl uomini esser ati individualmente a 
tutto : perché Demestene fugisse, quando restô in un fatto d'arme ; chi desse 
l'esemplo dl navigare; delle varie sorti de mvigi, e lo misure ; gli antichi 
non avevano plea cognirione di navigare ; della qualità del legno di eui deve 
arsi la pappa, etc. 


Modo di armare, e disarmare, una galera. Cod. Cart. in-fol. 
see. XVI. | HihL. de Sienne.) 


Moctra particdlarmente la macoecità di ecorro lo 
della galera, e di non meïtere insieme galeatli condannaf, con quelli 


per l'armamonte 


liberià. 
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Lettera di Fernante Rossi , generale dell' artiglieria, al doge ed 
al senato di Venezia, con risposta ad alcune objerioni, fatte 
del conte Francesco Martinengo in proposito di rimodernarc 
la sua artiglieria , per farne uso nelle terre della Romagna. Di 
Vienna, 29 di novembre 1606. Ë autografa. ( Bibl. de Sienne.) 


Dell” Armnta de”Venctiani. (Af. étr.) 5 


Correspondance des ambassadeurs, vol. 1687-1668. 
C'est un écrit de 53 pages sur l'armée navale. 


Description de l'arsenal de Venise. (Aff. éér.) 
Correspadanee des ambassadeurs, vol. 1697-1700. 
Breve Discorso e relatione dell' Arsenale della repubblica di Ve- 
netia. ( Bibl. du Roi. — N° 688, in-fol.) 
Dans un recucilintitulé : Memorie istoriche et megotiationt d'Italis 


Mémoire servant d'éclatreissement sur les Forces Navales de la 
République de Venise, sans nom d'auteur. — Vers 1770. 
(AS. tr. } 

Ce ménoire, assez court, a élé écrit par un agent français résidant à Venise. 
Les Véntiens distinguent leur marine en plusieurs clases : 

1e Les vaisseaux de guerre et les frégates; 

2 Les chebeks et les copvettes ; 

3° Les galères; 


Par cette dernière dénominalion on entenl les bâtiments de commerce dont 
le gonvemement se réserve l'emploi en temps de guerre. Is doivent avoir au 
moins soiante-douze pieds de quille. Lorsqu'on éprouva des insultes des Bar- 
baresques, on rendit un décret en faveur des négociants qui feraient construire 
des vaisseux assez forts pour se défendre. On leur promit de leur prèer gra- 
turitement des cafons et des soldats. Le gouremement s'engage à leur fournir 
à un prix modique des munions de. guerre, à modérer en leur faveur les 
droits d'entrée et de sorte, et à contribuer aux frais de construction. 

Les vaiseaux de guérre qui sè construisent à Venise ne passent jamais 
quotre-vingt-dix canons. La communication des bassins avec la mer est troy: 
diffile pour en construire de plus gros. 

11y a ensuite des vaïsseaux de quatre-ving et de soixante-quatorze. 

Ceux de soixante sont nommés grosses frégates. 

Les frégatines portent de quarante à cinquante canons. 

Les chebecks sont armés de vingt-quatre ; 
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Les corvettes de douze ou seize; 

Et les galères de cinq. 

La république a actuellement en mer neuf vafsseaux, une frégae, deux 
frégatines, trois chebecks, douse galères, ais brigantins, et sept ou huit fe 
louques armées. 11 ya en ontre en radoub deux frégates, un chebeck, eL sur 
les chantiers quatre vaisseaux de quatre-vingts, cinq de soixante-quatone, outre 
plusieurs frégates et petits bâtiments. 

Les galères sont presque abandonnées. 

Les galères sont montées par de jeunes nobles, qui en fonment l'équipagt à 
leurs dépens. La république ne fournit que le bâtiment et les munitions, et nc 
paye l'équipage que du jour qu'il vient à bord. * 

Suivert quelques détails sur les principales charges de l'armée navale. 


Érar de la solde des équipages. 


s0LDG FAR MOIS. NOURRITURL. 
Ur. us. Ur sous. 


Capitine de marire. . 400 » ivre nimes 

Capitne-ietenant. : LL... 10 » 48 iebumo) 
Premier pilote. 50006 48 » 
Second pilote. . 40 » 48 
Contre-mattre. . . CR 
5 Do 48 
LG 48 » 
5 Oo» 4 
mo 4 
40 32 » 
Datros de la chalonpe. -..... 6 » 32 » 

Charpentier, . . .. .... 48 » LI 
Tonndier. . : - CE 

Menuisier. . . ... 40 » 52 » 
Timonier, 4. . 56 » Lo] » 
Guisinler. ee Bo + 2 
Garçon de cuisine. .  . . - & oo» 3 
Barbier, «+ «+ 4 8 » 
Mateiot de 1°® classe. 3 4 % 16 
de : m Oo» 2% 16 
SO mois 4 
ce mo mo» 

! à 2 n (Rourtâts ble 


aù commandant 


La paye augmente de moitié en temps de guerre pour tous les grales, 
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Érar de la solde des troupes. 


impanterte.  Areuterte. 
Ur. ee su 
Colonel. . . . . US 464 » 
Lieutemant-colonel. 27 M 
Major. . eee 166 = 0 » 
Capitaine. . , ........ CRE 
Capitaire-lieutenant . 36 16 15 » 
Sous-lieutenant. . . . 50 1% » 
Se Ce CE 
se CRE en 
: 9 43 
Soldat. . . si ss 


La payedes troupes est la même, soit qu'elles servent sur terre, soitqu'elles 
soient employées sur mer, Elle augmente de moitié en temps de guerre sur mer. 

{Ce mémoire est terminé par des observations sur l'arsenal. 

Elles ne présentent pas des renseignements importants. L'auteur. évalue le 
nombre des ouvriers attachés à l'amenal en temps de guerre à tros mille, 
et en temps de paix à mille buitcents, mais sur lesquels il n'y en a que sept à 
uit cents d'oceunés. 

H dit qu'il y a dans la salle d'armes de quoi armer œnt mille hommes. 
{Dans un mémoire fait en 1754 on dit pour dix mille, et dans une note eri- 
tique pour trente mille.) 


De l'Arsenal de Venise. ( Aff. éfr.] 


Rien nefait connalre l'auteur de ce mémoire ni l'époque à laquelle il a été 
écrit; mais on voit ene lisant qu'il a été fait par un homme accoutumé à ob- 
server lesétablissements maritimes. Ce mémoire serait d'un plus gran intérèt 
si dans css derniers temps l'arsenal de Venise n'eût pes été décrit par 
observateur du premier mérite, M. Forfait, dont l'ouvrage sur le mêo aujct 
ne lisse rien à désirer. 

Le mamsorit dont s'agit el contient unc description assez sommaire de 
‘et arsenal; une notice sur les magistratures qui en dirigent l'administration ; 
des renseignements rt cairs sur sa police. M. Forfait a lraité Wut cola avec 
plus d'éterdue. Je me borne à mentionner ici quelques particularités. 

L'auteur dit qu'ou estine à mille vu douze cents le nombre des ouvriers 
qui sont employés dans cet établissement en temps de paix, mais quil n'y en 
à Jamais vu plus de quatre ou cinq cents. 

11 apprend, et c'est ce que M. Forfait n'a pas dit, que la république fournis- 
sait du vin à ces ouvriers à discrétion ; qu'on mélait ce vin avec deux tiers 
d'eau , et qu'il y avait dans l'arsenal deux ou {rois robinets où les travailleurs 
allaient ex prendre tant qu'ils voulaient. 

1 y à dans l'arsenal onze salles d'armes, qui, au dire des V4 
fiensent ce quai armer quatre-ringt mille homnies. 
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L'administration ne fait aucune provision de chanvre ; mais elle chlige tous 
Les particuliers qui font le commerce de cette marchandise à emnagasiner 
‘dans l'arsenal tous les chauvres qu'ils font venir. C'est un avantag pour les 
négociants , puisque les magasins ne leur coûtent rien : c'en est un plus grand 
pour l'at, qui à claque instant peut connaitre toutes ses ressources, qui 
choisit les matières, les achète ameaure qu'il en a besoin, et 4e trouve appro= 
isionné sans avoir fait des avances de fonds. 

Une preuve de la bonté des cordages qui se fabriquent à Venise, c'est que 
Le gouvernement est dans l'usago de donner à ses vaisseaux ua tiers de moins 
d'approvisionnement en ce genre que les autres nations. Ainsi quand dans un 
autre port on donne à un vaisseau six câbles de rechange, les Véniliens n'en 
donnent que quatre. 

Quand l'importance des armements n'exige pas qu'en emploie des moyens 
extraordinaires pour former les équipages, le gouvernement trouve des gens 
qui se vendent volontairement pour trois ou quatre ane. Je dis se vendent; 
car les hommes engagés ainsi sont mis à la chaîne, et tant qu'ils sont à Venise 
ils ont une chaine au pied et à la ceinture pour éviter la désertion. 

Je n'ai trouvé cette particularité nulle part. Elle me porterait à croire que ce 
mémoire est d'une de un peu ancienne. 

L'auteur est du mème avis que M. Forfait sur l'infériorité des toiles à voile 
des Vénitiens. I ajoute qu'ils avaient fait venir ua Hollandais pour perfection 
mer celte manufacture, Ceci sert à nous faire juger que l'ancienneté de ce 
mémoire ne remonte cepondant pas plus haut que la fin du scirième siècle. 

L'auteur entre dans de grands détails sur les prix des marchandises, sur 
l'armement des vaisseaux, le régime économique à La mer, la composition des 
rations e la solde des divers grades. 

A1 assure que l'autorité du capitaine général s'étend jusqu'à condanner sou- 
veraivement aux galères Lous les individus nou nobles quilui sout subordunués 
el même à envoyer un patricien en galère à la chaîne , mais en attendant que 
son proc lui soft fait par Le sénat. 

Al n'existe point de récompense pour les militaires eslropiés au sertice de la 
république. Seulement il y a un méchant hôpital où l'on reçait queïques in- 
valides, auxquels La république donne quatre sous six deniers par jour, sur 
quoi 1 fut qu'ils s'entretiennent, car on me leur fournitque le coucher. Autsi 
l'auteur sjoute-til que lorsqu'il alla visiter eet établisement, il n's vit que 
deux ou trois hommes. 

“Une singularité que je trouve dans ce mémoire, c'est que darts les comptes 
de la marine vénitienne l'année n'est que de me mois, et chaque mois de 
trente-trois jours. 

11 ‘ya point d'hôpital pour les forçats; ils meurent ou guérissent sur les 
ælères. Quand ils sont malades, ils sont obligés de payer sur leur solde. qui 
es de trois livres quime sous par mois, non-seulement Le cbirargien, mais les 
remêdes, I parait qu'on n'est pas ché d'obliger les forçats à s'endetter ; on 
leur fait mème assez facilement quelques avances pour leur habillement ou 
autres besoins, afin qu'à l'expiration dc leur détention is n'aient d'antre parti 
à prendre que de s’emsager commie rameurs volontaires pour s'acquitter. 
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Ce mémoire est lerminé par une suite de tableaux de la solde des éqn 
pages. 

Renga in senato de Nicol Sagredo essendo savio agli ordini, 
propone che sia raccommandato alla vigilanca del regimento 
dell’ Arsenal l'introdur agli appalti in tutte quelle fatture ove 
evidentemente non repagna el pubblico servizio, 20 maio 1683 
(AN. étr.) 

Breve Deserizione dell'Arsenale di Venezia, fatta l'anno 1513 — 
Cod. Cart. in-fol., sec. XVII. (Bibl. de Sienne.) 

Breve Discorso sopra l'Arsenale della serenissima signoria di 
Venezia, fol. 10. (Bibl. de Sienne. 


SECTION Il. 


HISTOIRE GÉNÉRALE ET PIÈCES MISTORIQUES. 


sis. 
Antiquités. 


Memorie antiche de’ popoli Veneti, da Alessandro Zilioli. ( Bi0/. 
Ziliolf, à Venise.) 

Historia Euganen, ab Anselmo. ( Bibl. J. B. Ficheli. — Mont- 
faucon.) 

Michaelis Ursini pontifici Polæ de antique Venetorum Origine et 
regione. (Bibl. du Vatican.) 
Cette bibliothèque renferme trois exemplaires manuscrits de cet ouvrage, 

sou les n°* 5260, 8261 eL 5192. 

Codex membranaceus, seriptus anno cireiter 1210, anonymi 
scriploris Rerum Venetiurum. (Bibl. de Trévise. — Mont- 
faucon.) 


Antiquiorem nemirem gestorum suorum hstorieum nurunt Venetiani. Agit 
is de insulis in queis sitæ Veneliæ , quarum tam frequentes el tam jeune 
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exstant otitiæ ;habet is historiam patriarcharum Aquileionsium, Grade: 


imperatorum et dueum; aôdita brevi narratione. farniliarum aliquot velerum 
icloru, MuItUm versa ab ls que Vulgo de Usdem famili feruatur in 
is recentioribue. Animadvertit ipso D. Apostolus Zenus Dandulum in 

historiaquum cireiter anmum 1350 seripsit, frequentissime istins seriptoris 

ibro et monumentis wsurs , cajus anonymi siylus subbarbarus et incomptus 

est ac seul isius inelegantiam ol, 

De Hadria civitate varia Monumenta. | Bibl. du Vatican.) 


M. Antonii Sabellici de Vetustate Aquileiensis patriæ Libri sex 
{Biël. Nani, à Venise. —In-4°, n. 16.) 

Codex quant sit fierdus ostendit epistola ejus initio a Sabellico po- 
sita, ete. (dit M. Moreli dans sa notice). 

Varie Notizie appartenenti all” origine di Venezia e dei suoi pro- 
gressi'e dell” origine delle famiglie patrizie. ( Bi. de Murano. 
N° 641). 

Gastaldo grande di Venezia, sua origine. ( Ibidem. — 


240.) 


su. 
Chroniques et histoire générale. 


Chronicon Venetum seu Aquileiense, desinens anno 1008. (Bibl. 
Riceardi, à Florence. — Wn-fol., n° 11.) 


Astoria antichissima della eittà di Venezia, dell -anno 49 fino 
all'anno 838. (Bibl. Magliabechiane , à Florence.) 


11 codice in-fol. di pag. 100, è più del secolo XV. 

Ë serita in latino daanonimo; mà & mancante, € in molti luoghi il carattere 
afatto svauito. 

Cronica Venetiana, fino 1040, — Historia Venetiana , in carta 
pecora, (Bibi. du Roi. — N° 2175-1521, in-fol.) 

Le premier des titres est écrit sur la couverture , le Second sur un des pre. 
miers feuillets. Ce mamscrit a passé dans Les bibliothèques Séguier, Colin et 
Saint-Gormain-des-Prés. Il et éerit sur parchemin , comme on le voit parle 
seconditre. 

En voicile commenement : Capi£alo primo. Del erordio della chronicha 
della nobel citade de Venetia, delle sua provincia el destretto. 
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In questo tratado si à Lacronicha della magnifea et nobel cilade de Ve- 
nella et del futto suo destretto; da quale citude à soda edifcudu da veri 
et bon Chrisbiani. 

(Cet auvrageest un des plus détaillés que j'aie trouvés sur les premiers temps 
de la république, 

Les coiquêtes d'Atlila y sont racuatées fort au long. 11 va jusqu'au règne de 
Dominique Contarini, 1140 ou 1141. 

(On voit que celui qui a noté ce manuscrit, comme 8e terminant en 1040, 
s'est trompé d’un siècle. 


Chronicon Venetum; desinit in Andræam Dandulum. (BibL. de a 
reine de Suède, au Vatican.) 


Chronica Veneta, ab anno 196 ad annum 1266, item aliæ breves 
Chronicæ ejusdem arbis. Jbid. 

Chronicon Venetum , ibid. 

Staria Veneta, di Martin da Canale. (Bibl. Riccardi.| 
Piuttosto che opera originale pare che sia questa una traduzione di piu pazsi 

fini scrittori delle cose di Venezia in modo perd che termird una conti- 

nusta narrasione istoriea. Questa à disfinta in due part. La prime comincia 

dalla fondazioné della città, e progredisce fino al 1257 ; la seconda Gino al 1275. 

Lo scriltore si anpunzia da se medesimo nel preambulo alŸ opera, e dice 


d'aver preso a scriverla in francese, perche cola] lingua à la più accetta all 
nniversale. 


THS ueccczxxun, die xv novembris, ex chronicis Domini An- 
dree Dandoli, inclyti Venetiarum ducis, quibus tres primi Hibri 
defictunt, ble ergo insipit liber quartus. (Bibl. du Roi, 6044 
6162-10444. — In-40.) 

5 
Ce manuscrit provient de la bibliothèque Golbert; il contient depuis k qua- 

Lrième jusqu'au dixième livre de la chronique de Dandolo , c'est-à-dire depuis 

les temps antérieurs à le fondation de la république jusqu'en 1289; cnoulte 

une liste des dogs, depuis Panl-Luc Anafeste jusqu'à Jean Morosin 

Andreæ Dandali, Venetorum ducis, Chronicon Venetam, a ponti- 
fieatu $. Marci ad annum 1339. (Bibl. de Saint-Marc , in-4°, 
folior. 164, n° 400, provenant du cardinal Contarini.) 


Anârer Dandulf, dueis Venetinram , Commentarin historiæ civi- 
tatis et reipub. Venctiarum. (Bibl. du Vatican.) 


Andreæ Danduli Chronicon, ibid. 


Ineipit Croniea Venetorum, ec 


per serenissimumdom. Andream 
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Dandalo, Venetiarum ducem. (Did. du Rai. 

in-fol.) 

Cet exemplaire me contient que la chronique de Dandolo ; 
complète. 

Excerpta ex Chronïcis domini Andreæ Dandulo, inelyti Venetia- 
rum ducis ; nd enleem subjleitur entalogas ducom Venctiarum 
ab urbis origine et Panlntia Romano, primo dues, ad annum 
1480 et Jobannem Mocenicum. | Bibl. du Roi. — N° 6162, 
in-foL.) 

Je copie ce titre sur le catalogue; car je n'ai pu voir ce manuscrit, attendu 

qu'on ne l'a pas retrouvé. Le catalogue annonce qu'il avait été écrit en 1482; 


qu'il prosenait de la bibliothèque Colbert , et qu'il y avait à l suite un autre 
ouvrage intitulé : 


459 
— N° 5875, 


Anformuione data per Paolo Moresini a Cecho Simonets, couseier 
del signor di Milano duos Francesco. 


Tusignis Chronica Venetorum , edit per serenisimum dominum 
Andream Daodulo, inciytum Venetierum ducem, et primo de 
pronesticatione urbis. (Bb. du Rof. — N° 396, B. In-ful.| 


Ce mamscrit provient de la Sorbonne. 


Andreæ Danduli, ducis Venetiarum, Chronicon, ab orbe condito 
usque ad ejus tempora ; desiderantur tres priores libri et tria 
capitula quarti, item. 

Chroniorum Rayhaelis de Caresinis, cancellarii Veneti, Frag- 
mentum. ( Bibl. du Roi. — N° 5814, in-fol.) 

La chronique de Dendelo et a eo: 

Raphsel Caresini, sont imprimées. 
el la cxronique de Dandoo, qui ne va que jusqu'à 1275, à été continuée 


‘en quelques pages per un anonyme jusqu'en 1342. 
Le fragment de Raphael Caresini Ya jusqu'en 1387. 


ration par le grand chancelier de Vonise, 


Cbroniea complida e fatta per lo nobile e venerabile homo mis. 
Raffuin de Charexini, dignissimo chancelller de Veniexia, (Bibl 
Farsetti, à Venise.) 

C'est une ancienne traduction de Ia chronique Itine de Caresini, qui fait 
auite à celle d'André Dandalo, el qui a été imprimée. 


Chroniea Venetiarum lib. X, ab Andrea Dandulo. (Hill. de Mu- 
rano.— In-8°, 869, in-fol.) 
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Chroniche Venetiane, del Dandolo. (Bibl. Grimani, à Venise. 
— In-fol. } 
Croniea di Venctia. | Bibl. du Roi.— N° 10443, in-4°.) 
Ce manuscrit est du quatomième sièele. 11 est écrit sur parchemin, et se 
compose de vingt-deux (euillet, En voici le commencement : 
« Qua se comença la cronica de la citate e de tuta la provincia de Vemenia, 


anni del nostro signor partidi e del comencamento como f crdensdi 
doxi e de le lor lolevole cpention sain de queli fate sum 


« Qu co 8ia coëa che Dig omnipotente, del qualtute le cose ave s0 principio, 
= cldogado deVenexia dentro ali principadi, vc., iv Andrea Dandolo pro 
« curalor dela glexia de messer san Marco , et 

Pour connaitre ce que c'est que ce mantserit il sufit de recourir à ce pas- 
sage dela préface de la chronique de Dandblo , tom. XIL de la collection des 
+ Rerum Jtalicarum Scriptores. » Voici ce que dit Murator 

= Vidi in biblotheca Estense codicem manuscriptum in quo éhroni. 
s continetur, a libro quarte exordium ducens et in finem quincli desinens; ibi 
- sequitur ejusem Dandui Chrosicon abbreriatum cum hoccc titulo : /n 
 Christi nomine amen. Incipit chronic per annos Dominidivsu de urbis 
«el lotus provinciæ Veneliæ initio, constitution ducum, ac laudabilibus 
« operaliomibus sub ipsis geshs summard Jaciens mentionem. Heic autem 
= post enarratam Venetiaram undationem, vikæ ducum venetorüm habentur, 

Paulutio usque ad Bartbolomsum Gralonicum dutem, ad eur nempe qui 

* inducatu Dandulum ipsura præcessit, illerum rebus gestis breviter ex 
» reliquis vero omissis qua ad aliarum gertium historiam spectant. 

« Hisautem verbis chronicon islud, sise brevisriun exorditur Dandulus : 
« Cum Deus omnipolens, a quo omnia subsistentia sumpserunt inilivm , 
* Vencorum ducatum in christianorum principibus mirifie exaltaverit. 
 quod supra dico respectu ab ipsius principio sus laudabilibus opera. 
= Cionibus noscitur processisss, de quibui moderni et futuri informati, de 
* bono in melius debent rationabiliter profcisci : ob hoc eg Andreas Dan: 
« dolo proposti sub brevi compendio provinciz Veneliarum initium et 
* ipsius incrementum, et prout sub ducibus constitutls notabilis fecta 
+ fucrunt, summatinvenarrare. Sed vi quis de prædicts latiorem nolitiam 
« habere desideral, ad chronicam a prasenii auctore compositam recur 
* sum habere debeat, el. 

{On vait par cette citation 

1° Que Dandolo avait écrit une grande chrouique et un abrégé; 

29 Que Muratori, qui a publié lachronique, trouva un manucrit de l'abrégé 
dans la bibliothèque de la maison d'Est; 

3° Que le manusorit de la bibliothèque du roi n'est autre chose que cet 
abrégé, excepté qu'au lieu d'ête écrit en bin, il l'est en dialecte ténitien; 

4° Qu'enfin cet abrégé contient la notice des prineipanx événements de l'his- 
toirede Venise, depuis la fondation de cette ville jusqu'an règne de Barthélemni 
Gradenig, c'est-a-re jusqu'a l'an 1339. 
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Anvales Rejpublicæ Venetæ, usque ad annum 1342. | Bibl. Bou 
léiana.) 

Chronicou & mundl initio ad annum Christi cireiter 1446, in quo 
series exhibentur regum omnium, imperatorum  pontificum 
ac ducum præcipue Venetorum , quorum postremus est Andreas 
Dandulo. (Bibl. de Saint-Mare, in-Hl. sæe. XIV, foliorum 99. 
— N° 399. ) 

1 3 a irement eur dam l'éroncé de cat dal; d'abord hate ne past 
aller jusqu'au milieu du quinzième siècle, si le manuscrit est du quator 
‘en secondlieu , André Dandolo ne régnait pas en 1446, mais en 1346. 
Epistola Benintendit de Ravagnanis, cancellarii Venctiarum, in 

commendationem Chronicorum editorum per Andream Dan— 

dulum, ducem Venetiarum, data consihiariis elvitatis Vene- 

tlarum an. 1352. (B4bL. de Murano. — In-fol., n° 118.) 

Cette épitre est suivie d’un ouvrage intitulé 
Croniea Venctiorum secundum Benintendi, cancellarium cjus, 

usque ad annum 976. 


Cronica Veneta, per annos domini divisa, sub brevi titulo compi- 
lata. (Bibl, du Roi. — N° 5877, in-fol.) 
Ce manuscrit st écrit eur vétin,ota quarane-deux feu. Dette chronique 
va jusqu'en 1354. 
On a joint à cet exemplaire plusieurs autre pièces dent je fais mentien ail- 
leurs. 
Chronic Rerum Venetarum, ad anmum 1362. (Bibl. Ambro- 
sienne.) 
Chronicon Patavinum et Chronicon Venetum. ( Bibl. Pauli T'ar- 
visii. — Montfaucon.) 


Cronicon Venetiarum nobilium viroum et rerum notabilium. 
(Bibl. du Roi. — N° 10195, in-4°.) 

Ce volume commence par une notice des événements de l'histoire de Venise, 
depuis sa fondation jusqu'à la guerre de Chiezza. 

Cette notice contient trente-neuf feuillets; puis vient le catalogue des mai 
sons patriciennes, des papes, des cardinaux ct des patriarches vénitiens, avoc 
leurs armoiries coloriées 
Croniche di Venetia con le armi. (Bibl. Grimani, à Venise. 

—In-fol. 
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L'Istoria Veneziana, di Gio. Giacomo Caroldo, segretario dell 
eccelso consiglio de’X, divisa in dieci libri e contenuta in 
quatre tomi separati. Da Attila sino all anno 1383. | Bibl. 
de Saint-Mare. — In-fol., folior, 101, n° 23.) 


Storia ecronica di Venezia, da Gian Giacomo Carolde, segretario 
dell’ epcelso consiglio de’ X, al serenissimo prencipe ed eccel- 
lentissimi senatori e gentiluomini dell’ eccellentissima repub— 
blica di Venezia. (Bibl. de Murano. —In-fol., n°870.) 


‘Cette histaire va jusqu'à l’année 1354. La copie de la Bibliothèque du Roi, 
dont il sera fait mention ci-après, est plus complète, puisqu'elle va jus- 
qu'en 1382. 


Aliud exemplar. (/bid.— N° 360. 
(Celle-ci ne va que jusqu'à Pan 1061. 


Historia di Venetia, dal principio della eittà sino all' anno 1382, 
seritta da Dom. Gio. Giacomo Caroldo secretario dell’ eccelso 
consiglio di Dicci. ( Bibl. du Roi. — N° 0050.) 

3 

estun volume in-° de 304 feuillet , d'une écriture serrée, mais très-lisible. 

Marc Foscarini, dans son His/oire de la Littérature Vénitienne, parle de 
cet ouvrage au livre des Chroniques, pag. 157. 

« Mentre quesli detlava in latino gli annali suddetti Gio-Jacopo Caro, 
segretario del consiglio di Dieci, uomo lungamente esercitato in negoziati im- 
portant, dentro e fuorl della clttà. Fi residente in Milo ed ebbe 1. merito 
d'essere il primo a scoprire la lega di Cambrai, dandone di 1à indij non 08 
ui al senato (V. Dembo, Zsioria: Venet., Mb. VIT, png. 489-190.) altresa 
segretaria del consiglio di Dieci ,siccome abbiamo dal Sansovino, p. 595, e da 
un luogo della sua cronaca si raccoglie che nel 1495 era stato in Soria. 

« Componevai proprj in volgar lingua e, secondb il Sansovino, gli tirà avanti 
sino a tempi suol, CID non ostante, gl esemplari per no eduti, ce non furono 
pochi, mancano de gli ultimi cento quarant anni, nc quai probabilmente do- 
vea comsstere il pregio maggiore dell opera 

« La cronaca del Caroldo à compressa in dieci libri, e va fino alla morte del 
doge Andrea Contarini, avvenuta nel 1383, a 5 ugno. Precede un proemio 
‘con quesio titolo: AZserme prencipe, allé mag e clarv“ seuatori el gentilhuo. 
ment della eccms Repubblica Vengta L'AMmil servo Joan.-Jacomo Caroldo , 
secretario dell illustrissimo concilio de Dieci pace 4 perpetua felicità. 
Sogliono gli uomini, ele. La cranaca entumineia A4lila, rè degli Erub, 0 si 
chiude, con l’orazione in morte che Antonio Contarini, vescovo di Candia, fece 
al suddelio doge : leultime parale di quest anni sono, essendo oral venuo 
Cora che andiate a ripossare. 11 Sansovino (loco cltato) afferma che il 
Caroldo abbia scritto fino a suoi tempi. Trè soli libri sene conservano nella 
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libreria di S. Morco, al n° XXII frà codici ialiani. Due ésemplari di essa 
cronaca slanno fa nostri manoserilti ; ma nè anche quesi eccedono l'anno 1:82, 
uno à segnato col n° CV, scritio nel secolo seslodecimo, in foglio massimo, di 
ar. 398: l'altro à in fogho più pieciolo, di æraftere pin recente e divise in 
due parti notate n° EXXXVI, CXXXVII. La prima cantiene nove libri, con un 
indice delle cose nolabili assai coploso; la æconda La il solo libro decimo, 
‘che agguaglia nella mole tutti insieme i precoéenti. Furono lrascritte da G1= 
vamni Tiepolo nel 1667, came oi legge nel fine di ciccheduna, toltene i prin 
Ar lib copiati d'atra mano nel 1606. 

« Roberlo Lio, segretario del consiglio di Dieci  abbrevid la cronaca del 
Caroldo. Neppur questo compendio , che à appresso di noi al n° CXXXIX, 
1piû oltre del 1383, indizio che anche un secolo M. mon girarano altorno al 
esemplari che quelli d'oggidi. Aggiunge peso all autorita di Roberlo Lio l'es- 
sersi egl dilettato di raccogliers € trascrivere somiglianti antiche scrifture, 
perd uni in questo codice ältre notizie varie, trate da diversi scrittori, 

« Comunque sia, vi ha il suo buono (il Caroldo) anche nelle cose antiche, 
€ perd il mogtro autore si annovera frà À miglori cronisti, poiche il veggiamo 
citito vokntieri anche dai modeni : € ei che più rileva, se ne valsero Marco 
Barbaro e Paolo Rannnsio, il fine gindiio dei qoali, el'esser eglino Stali vicini 
al tempo del Caroldo, non lascia dubitsre che non fosserobene informati circa 
il valere di lui. 

= Con tutto cid la sicurezza di questa oroica si palees ai Loggilori un po* 
tardi, mercè che ove t0ces l'infansia del governo , ella à ripiena di frivolissimi 
racconti, quantumque Bernarde Giustiniano gli avesse pos” anri riprovati e de- 
dis in elcun altro ; ma quand l'autore à fuori di quel bujo, si osserve caminar 
franco e vie più dopo il solo undecimo. Nelle cos poi del mille trecento 
fone niuno & be in pienezza 0 in diligonza 10 avansl lo dimostra il volume 
stewso, mentre cinque interi libri l'autore inpiega nel detcrivere le cose di 
questo tempo, i quai, rispetto alla male, ecsedono le due terre parti dell in 
tiero lavoro. » 

Le résullal de ces passages , extraits de Foscarini, est que Fosearini a vu 
trois exemplaires de l'histoire où chronique de cet auteur, l'un incomplet, à 
la bibliothèque Saint-Mare, qui ne contient que trois livres, et deux autres, 
qu'il possle. J'en vois un quatrième indiqué par Tomasini, dans son catalogue 
des manuicrits existants dans ks bibliothèques publiques et particulières de 
Venise , comme se trouvant dans celle du juritconsulte Alexandre Zlioli; mais 
Tomasini écrivait un siècle avant Foscarini : peut-être le manuscrit cité par 
Le premier est-il un de ceux dont parle le second. 

Le manuscrit de da bibliothèque de Saint-Mare cité par Foscarini, dont l'ou- 
-vrage a été publié en 1757, ne contenait que trs livres; cependant le catalogue 
des manusrits de Saint-Marc donné par Zanetti en 1741 cite sous le n° 23 
‘une ebronique de Caroldo en dix livres. 

Quoi qu'il en sait, ceux-ci sont divisés en deux parties, dont là première 
contient seuflivres etla seconde un. Ces chroniques me vont que jusqu'à l'année 
mais il parut, d'après le témoignage de Sansovino, que Caroldo avait 
poussé son travail quarante ans plus loin. 
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L'exemplaire qui est à a Bibliothèque du Roi para diférer, sous plusieurs 
rapports, de ceux que Foscarini vient de décrire. É 

D'abordil n'y a point de table. 

29 Le dixième livre s'est point à lui seul d'une étendue égale à celle qu'oc- 
eupent les neuf antres ensemble. É 

37 L'ouvrage n'est point divisé en dix livres, mais en cnze. 

Le volume commence par l'éplire dédicatoire. 

Le premier livre, feuillets 2-7, contient les événements qui se pensèrent 
depuis Atila jusqu'à l'exil des Obelerio, cest-à-dire au commencement da 
neuvième siècle. 

Le second livre, feuillets 7-38, conduit jusqu'aux premières années du on- 
zième siècle ; 
Le troisième livre, feuillets 38-84, jusqu'en 14 
Le quatrième livre, feuillels64-82, jusqu'en 1240 ; 
Le cinquième livre, feuillets 89-111, jusqu'en 1328 
Le sixième livre, feuillets 112-126, jusqu'en 1342; 
Le septième livre, feuillets 127-155, jusqu'en 1354 ; 
Le huitième livre et les suirants sant reliés de manière à jeter de Ia confu- 
sion dans le manascrit. Le 8° commence par l'élection de Marin Falier, qui ent 
lieu en 1354. 

Les feuillets se suivent depuis le n° 155 jusqu'à 180 ; mais après celui-ci vient 
le feuillet 214, qui n'appartient pointà ce livre. Cost dans le livre XI qu'on 
retrouve après le n° 160 la série des feuillets, c'est-à-dire 181, et les suivants 
insqu'à 199, où se termine ce livre, par la mort de Jean Delfino, en 1361. 

Le neuvième livre commence an#euillet 190, par l'élection de Laurent Celsi, 
qui fut en effet le successeur de Delfno. Les feuillets se suivent jusqu'au 
n° 210, après quoi onfrouve le n° 261. 11 faut donc se reporter au livre huït, 
où après le n° 180 on trouve len° 211, qui conduit jusqu'au feuillet 214, où le 
neuvième livre se termine par la mort de Marc Cernaro, en 1357. 

Le dixième livre commence au fouille 214, par l'électien d'André Contarini, 
sueceaseur de Marc Cornaro. Les feuillets sont en ordre jusqu'an %49, où le 
livre se termine par la paix faite entre la république et leseigneur de Padoue, 
François Carrare, laquelle paix eut lieu en 1373. 

Le onzième livre commence à cette paix, et au feuillet 249. Les feuillets se 
suivent jusqu'au 260, après quoi on trouve les feuillets 181-210, qui com- 
preunentla fin du huitième livre ; et le commencement du neuvième; enfin, 
après le feuillet 210, on reprend la suite du onzième livre par le feuillet 261, 
el ce livre se termine au fenillet 303, où lanteur raconte la mort du doge 
André Contarini, qui eat lieu en 1382. 

Mittareli, dans sa bibliothèque des manuscrits du monastère des Camal- 
dules de Saint-Michel, près de Venise, cite quatre copies de cette histoire; 
mais elles sont moins complètes que celle-ci, car l'une me va que jusqu'à l'an 
13%, l'autre jusqu'en 1061. 11 parle d'un troisième exemplaire qui se trouve 
dans la bibliothèque Farsetti,et qui va jusqu'en 1982; enfin il én cite un que 
trième comme oxistant dans Ta bibliothèque de Saint-Michel, main ne compre- 
nant quelintervalle de 1361 à 1383. 
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On voit que le manusorit de La Bibliothèque du Rof, quoique sa division ne 
paraisse pas être la même que celle des manuscrits décrits par Foscarii, con- 
tient La même chose, et se termine à la même époque. 

Je ne suis pas élolgné de croire que ce livre est imprimé, du moins je crois 
l'avoir vucité; mais je n'en ai Jamais eu sous les yeux d'autre exempire que 
La copie manuscrite qui est Le sujet de cette notice. 

Delle Historie di Gian Giacomo Carodo libri undeci. ( Bib/. du 

Roi. — N°2178-1524, in-fol.) 

On voit par ce titre que cat anvrage devrait être le même que le prévédent; 
mais au leu de plus de 600 pages il n'en aguëre qu'une centaine. 

On y trouve d'abori l'épitre dédicatoire de Caroldo (et non pas Carodo, 
comme on l'a écrit dans Le titre. } 


Vient ensuite la chronique, qui commence de même que dans le manuscrit 
décrit ci-dessns. 


Le premier et le secand livre sont transcrits de suite; mais le second m'est 
Pas lerminé. H ne va que jusqu'au dogat de Pierre Candiano III, qui mourut 
“€2,952. Deux feuillets sont restés en blanc. La chronique recommence ensuite 
à l'an 1084, et va jusqu'en 1130. On voit que cetexemplire de l'histoire de 
Caroldo ne va pas jusqu'à la fin du troisième livre , quoique le copiste en ait 
annoncé onze, 
Cronica di Venezia di Gio. Giacomo Caroldo. (Bibl. Zidioli, à 
Venise. In-fol.) 


Cronica Veneziana di Rafain de Caresini, gran cancelliere, tra 
dotta nel dialetto veneziano, finisce cirea il dogado di Niccolà 
Veniero. | Bibl. de Saint-Marc. —m-4°, folior. 53, n° 17.) 


Cronica dt Veneta, fin all'anno 1401. (Bi. Œu Ro. — 
N°10444, in-4°.) 
û 


Ce mamserit, très-boau, est sur vélin. 11 provient de la bibliothèque Col: 
Lert; il ÿ manque le premier feuillet; mais on n’y perd as grand'choso ; car 
au.second l'auteur n'e est encore qu'à la prise de Troie. 

Celte chronique est de quelque importance, à œuse de son étendue el de 
l'autbentiqué que lui donne son ancienneté, dont le langage et l'écriture fout Foi. 
Btondus, de Rebus Venetorum. ( Bibl. de Frédéric Ceruti de Ve 

rone, catal, de Tomasini.) 


Narrazione della Repubblica di Venezia, di Francesco Marcaldi, 
Florentino. Cod. Chart. in-4° sæculi XVI. ( Bibl. Farselti, à 
Venise. ) 


Imédit. 
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Anonimi Istoria di Venezia, in terza rima, dall’anno 411 al 1405. 
Codice in-fol. pag. 334, scritto sul fine del secolo xv, in 
idioma toscano. | Bibl. Magliabechiane, à Florence.) 


Cronica delli Doi di Venetia, fin all'anno 1401. (Bibl. du Roi. 
— N°10140, in-fol.) 


(Ce manuscrit , qui paraït du quinzième siècle, contient, en £2 feuillets, une 
chronique d'environ mille ans. Je n'ai rien aperçu dans oet ouvrage qui en fit 
connaitre l'auteur. 


Cronaca Veneziana, de prineipio della città sino al 1410. ( Bibl. 
de Saint-Mare. — In-4°, folior. 117, n° 18.) 


Cronica Veneziana. (Bibl. des Théatins de S. Nicolas, à Venise, 
catal. de Tomasini. ) 


Cronica di Venetia. | Bibl. du Roë, — N° 9954, in-fol.) 


Co volume commence ainsi : 
Premier feuillet : Laus Dec. 1547. À di primo maro comenzzi a copiar el 
dito libro, etel fni del presente milesimoalli 26 del presente mese di mar=D. 
Deuxième feuille : In nomine Jesu.Christi, qui comintia la tavola del 
prisente Libro. Cette table va depuis I fondation de Venise jusqu'au règne 
de Pierre Candiano IL, c'est-à-dire Jusqu'au vingttroisieme dage ou jusqu'en 
842 ; mais apparemment que le eopiste n'avait pas terminé cette table, car la 
chronique va jusqu'à la mort de Michel Steno, soixante-cixième doge, qui 
monta sur le trône en 1400, et dont ke règne et la vie se Lerminèrent en 1413. 
ci la chronique est terminée par les mots : Finis, ad laudem Dei. 

Elle comprend soixante-seize feuillets. 

A la suite de cette chronique on en trouve une aut, écrite d'une autre 
main el n'a aucune espèce de titre, et commence ainsi au feuillet soixante- 
dix-huit du volume 

Trovandosi scrillo in diverse esoniche ct quasi tuile conforme come la 
mobile el degna citià di Venetia hebbe principio dippoi la distrution di 
Troia, fi dippoi la creation del mondo del 1202 (il veut dire avant Jésus- 
Christ), et per tal distrution fà da princtpio ad hatitar la procincia 4 
Venetia, essendo donque, come o detlo, destrutta la ditla éittà di 
Troia, ee. 

On voit que l'auteurremonte le plus haut possible. 

Une fois parvenu à l'établissement du dogat, il donne la liste des doges 
depuis Paul-Lue Anafeste jusqu'à Laurent Priul, c'est-à-dire jusqu'en 1556. 

Après cette liste, il y a un feuillet blanc, et puis. le discours reprend ainsi 
Hora mo con il nome del Spirilo Santo 3j scominciera a serivere et dar 
principio & tutli Li giesti et aumenti della repubblica che de tempoin tempo 
serano sta fatti per li signori Venitiani el per li ministri di essa degnact 
immuculata repubbhca, comminciando sotlo il S' dose Paulucio Ana- 
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festo, qual fù create dase in Heraclia correndo Li anni de signor nostro 
messer Jhesu-Chrislo 635 , el pol successe 64 cresce cm lo alulo de Dio el 
del glorioso evangelista messer san Marco, pretector di essa, si darà prin- 
cipio ad essa cronicha in bons ventura el perpetua felicità, laus Deo. 

(Celle chronique ne va que jusqu'au dogat de Jean Delfno, couronné en 
1356, et qui régua cinq ans; ele cesse au feuillet 183. 

Puis on trouve une liste des maisons patriciennes une liste des magistra- 
Eur, etune notice sur les formes de l'élection du dogp. 


Chronicon, ab initio mundi ad annum 1428. | Bibl. de Trévise.) 
Anonymi Historia Veneta, ad annum 1432. (Ib. du Vatican.) 
Cronica Veneziana, senza nome d'eautore, da Attila sino al 1442, 


(Bibl. de Saint-Marc. —In-4°, folior. 233, n° 20, provenant 
du cardinal Contarini. } 


Origine di Venezia. Annali dall' anno 419 al 1485. ( Bibl. de Mu- 
rano.— N° 1075, in-fol.) 


Croniche di Venetis, fino all anno 1442. (B4b/. du Re 
N°10444, in- 
4. 

(Ce manuscrit, très-lisible , provient de la bibliothèque Colbert; il n'a point 
‘de tire, et commence ainsi: « Como Attila Lagellum Dei naque, 5 à cle modo 
«el vene al mondo. » 

L'auteur part même de plus laut , car il remonte jusqu'à la dispersion des 
apôtres, 11 place ensuite une notice sur les empereurs d'Occident jusqu'en 
l'an 1158; puis, rexenant sur 8 pas, il rapporte la foudation de Venise , et 
donne la lise alplabétique des maisans patriciennes. C'est après cette liste 
que commence réellement La chronique. 

On y trouve, comme dans tous lea autres auteurs, que lorsque l'empereur 
Frédéric Barberousse vint baiser les pieds d'Alexandre II, après leur récon- 
cilitin, el papa & messe il pé su La gola. On n'y trouve pas un mot sur la 
révolution opérée par Pierre Gradenigo, quoique l'auteur fasse mention des 
conjuretions de Bacconio et de Thiepolo. 

A la date de 1473, j'y ai remérqué une pièce que je mai point aperçue jus- 
qu'ici dans les autres chroniques ; cest l'état de l'estimation des propriétés 
qui fut faite à cette époque : « E qui di sotto si vederà la stuma nova e la vecchia 
« delle possession di Venelia tutte fatte a lire de grossi; 2acuna ira val ducati 
died d'or. » 

Il enrésulte quela nouvelle estimation des propriété, dans les six quartiers 
de Venise, s'éleva à. 2 463,422 lv, de gro, valant 
L'ancienne était de. . . . + 332,595 9 400 on 

Augmesation. : 2: « : 120807 

(Cette chronique peut être utile, à partir du milieu du quatarsième siècle, 

parce qu'à cette époque elle commence à êre assez détaillée. Sur les circons- 
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lances de la mort de Carmagnole, elle est parhitement d'ucconi avec ce que 

J'en ai rapporté d'après heauooup d'antres histariens. 

Elle se termine au 8 juin 1442. 

Qu comincia la Cronica della magnifica citià di Venezia, come fu 
essa edificata, in che tempo, e per chi. (Bibl. du Raï. — 692, 
in-fol.,2vol) 1et2 
Ce manwerit pruvient de la bibliuthèque de Gañgaëres mais, quuiqu'il suit 

noté comme composé de deux volumes, il faut considérer chacun de ses vo- 
lumes comme formant un ouvrage différent; car il ne soul ni sur la même 
matière, ni de la même main, ni du même temps. C'est an premier qu’appar- 
Alent le titre que J'al transcris ci-dessus. la 410 pages. En voici le œummen- 
cement : « Al nome de iddio Padre ; Figlo et Spirito Sants, et a honor e gloria 
dell evangelsta M. san Marco, protettor et. governator nostro, che iddio per 
Iongo tempe la canservi. De qui avanti sera netado à che modo fu principiado 
ad abltar la magnllea elttà di Vanelia, et per che, come 10 ho trovato nelle 
eroniche antique dell nostri antiqui passadi; 1 quali per buons testimonianza 
€ suncta Scrttura puo esser maniféstata : secando come sl ritrova scrifto nelle 
dette historie, chi à chela prima oittà di Venétia, bebe principidiper la destrut 
one dela grande Troa , ete. » 

Les neuf premiers chapitres sont consacrés à raconter le voyage de saint 
Pierre à nome, la mlsslon de sain: Mare, sa vision, où un ange lui prédit la 
fondation de Venise, 

Le dixième traite : : Della concæptione et rascimento di Attla. » C'est iei 
que commence véritablement la chronique. Après avoir consacré une vingtaine 
de chapitres à raconter les invasions d’Attila l'auteur interrompt ce récit pour 
revenir sur les temps anciens, et pour rapporter l'arrivée des Troyens en Italie 
leur conversion au christianisme , la population des lagures par les fugitifs de 
Padoue et enfin la fondation de Venise dans h petit fle de Rislte, 

C'est au chapitre 50 qu'il reprend le récit des événements qui suivirent la 
mort d'Atfila; mas il se jelte tout de suite dans une nouvelle digression de 
vingt pages, qui est une notice des papes, empereurs el rois de Lombardie , 
depuis l'an 437 jusqu'en 1125. 

« Quest trattado. et histaria de” pontifici et imperatori serilti dinanzi sono 
posti in questa eronica vemetiana solamente per dichiarar li fatti et prodezze 
fatti per li Veneiani ditempo in tempo, come in essa istoria si legge , ma de 
qui inanziWrattaremo de” Venetiaui, et seguitéremo il primo proposilo per re- 
Poner il sue accresciment del Selo et del sue governo et advenlmento Loro et 
dellesue nobil casade et della creation del suo prer 

On croirait qu'il va commencer son récit; point du tout , il entreprend la 
liste des reliques existantes dans le églises de Venise, puis cell des paroisses 
de celte capitale. Entin c'est après plus de cent pages de digression q 
rive à ce qui appartient véritablement à l'histoire de la république ; mais deux 
pages lui sufisen£ pour raconter les évéemerts des {rojs premiers sèles ou, 
pour mieux dire, il ne commen qu'à l'institution du dogat, qu'il pl 
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11 dit que lesobles vénitiens, ayant délibéré dechoisir un prince, envoyèrent 
‘des ambassades à l'empereur et au pape Jean IV : « Li quali per privilegio 
consentir che potessero i Veniiani ellegersi uno trà loro prencipe de Lempo in 
tempo, rettori, podestà et oflicili, reservando pero alla sale apatolica Ia 
dignità degli episcopi etli alti tutti dovessero esser mesi in possesse dal loro 
principe et questo apçar no’ privilegi fatti del 606 à 12 di glupno. » 

(Ce passage est trèvremarquable; car, d'une part, l'auleur, en voulant flat- 
er la noblesse vénitienne, dont il fait remonter l'autorité à un temps où elle 
ne se distinguait que par san crédit du reste des ciloyens ; prouve que la ré- 
publique n'était pas un État indépendant. 

Les notices qu'il donne sur e règne de chacun des doges Sont assez tendues 
pour étre de quelque utilité; mais i faut se tenir en garde contre un narrateur 
qui déguise souvent les faits, et qui en oublie de trèi-importants ; par exemple, 
là révohtion aristocratique opérée par le doge Pierre Gradenigo, le supplice 
des princes Carrare, que l'auteur laisse dans les prisans de Venise sans dire 
<æ qu'ils devinrent, 


Cettechronique va jusqu'à la fin de l'année 1642. 


La eronica della magnifica città di Venetia, et come fù edificata, 
et in che tempo, et per chi. Codice n° 1835, in-fol. di carte 
scritte 349. ( Bibl. Riccardi.) 

Quesin à soritta in rubrica. 

Sommaire des chapitres. 

Parlas dell origine di Venezia, seconde le antiehe fivolose tradizioni de” 
Lempi Trojani. 

Dell avrenimento d'Attila, nel 614. 

(Come furono edifiade Marzoco, Jursello, Baran da Mar, et altre isole marine. 

Come fu edificada la chiesia de $. Giacomo, che à sull isola de Riralta. 

Comefuronc edifitade Malamoco Vechio, Pellustrina , Albiola, Erondolo, 
“Chiozza, et alrilidi,et isole che fuono poi habitade. 

Quest sou la vision che Lave il 5" vesoovo d’Altin 1. St Magno per edi- 
ficare aleune chiesie in Venetia. 

Come fù portado a Venetin il oorpo del Be Vengelisa e protettbr nostro 
M. S. Marco, del 810. 

Qui seguita la destrution d'Attila flagellum Dei, che li fece a Paloa, e 
altri luoghi, et della sua morte. 

Dell universal conseglio che fa fatto per voler far official, rettori, zudeci, 
uno ee sia capo de Lutte le x provincie, et inesegli nome M. lo Doze , € 
fh quesh del 440. 

Quest. & il modo cho fi proco d'ossorvar nel far li dozi dell’ anno 1261 
indredo, et cos el vwerva fino al presente. 

11 modo. de condurla Ser”* Dogaressa de casa sua al palazzo del Ser”® Prin- 
dipe, Uatto du” libri della cancellaria. 

Succelono quindi. 1° La serie di tutti li patriarchi d'Aquileia da S. Macco 
in pui. 


Google NÉE RY DE 


A ue 
14, 


Ab 0, € 
pers 


170 NOTIGE DES MANUSCRITS 


2 Quella de li vescovi d’Altin che poi il ditto vescorado fü tramslatado a 
Torcello. 

3° Quella de tutti li patriarchi de Grado fino all ultimo che (ü transferido 
nd patrisrca de Venetia. 

4° Quelin dell vesoovi d'Olivolo, cioë de Castello, et dell patriarchi de Ve- 
nctia, dalla sua fondation fino a questo tempo, 1604. 
des avvertire che nelle predetie serie di patriarchie di vescovi, non vi 
à perfetts uniformità si nell’ ordine, che noi nomi con quella pabblieata dal. 
Ughelli nel Loino V della sua Lalia saura, 

Serie dei nomi delle parochie, o vero contrade le quali sono sott sei sestiari. 

Successivamente son notati i nami e titali di A7 eonventi di frati, di 12 
monasteri monache , di 25 ospedali, et delle 6 seuole grandi. 

Nota individunta dei nomi di tutti corpi santi che reposano nelle chiesie de 
Venetia, et altre isole circonvicine. 


Chronaca Veneziana d’ autore anonimo, che giunge fino all’ anno 
1443. Cod. Chart. in-fol. se. XVI. ( Bibl. Farsetii, à Venise.) 
I existe une autre copie de ce manuscrit à Venise, dans le couvent de Saint- 

François de la Vigne, 

Cronaca Veneriana, dal principio della eittà sino a” anno 1446. 
(Bibl. de Saint-Marc, in-fol., folior. 160, n° 21, provenant du 
cardinal Contarini.) 

Chronicon Rerum Venetarum, usque ad annum 1444. ( Musœum 
Caroli Avanti. — Montfaucon.) 

Chronaea Veneziana, in terza rima. Cod. Chart. in-fol. sæe. XV. 
(Bibl. Farsetti, à Venise.) 


L'auteur en est inconnu, 

Cronaca di Venezia. Cod. Chart. in-fol., sæe. XV. Jbid. 

Bonne pour l rectification de quelques dates. 

Croniea de Venezia, ct come lo fü cdifichata, et in che tempo et 
da chi, fino all anno 1446. (1 vol. grand in-fol. Manuscrit de 
la bibl. de Saint-Maro. xx.) 

La guerre des Vénitiens et des Génois, en 1376, prend sa source au cou- 
ronnement du roi Pierre de Chypre; une dispute, où les Vénitiens ont l'avan- 
tage, ln fait naître. 11 s'agissait d'aller derrière le roi à droite ou à gauche 
UGl. 40). Au diner la querelle se réchauffe par l'insolence des Vénifiens ; on 
se jette les plats à la tête , puis le combat s'engage dansla salle ; les Cypriotes 
s'unissent aux Vénitiens, et jetient les Génois par les fenêtres. Les Génais 
arment, prennent Famagouste, attaquent les Vénitiens dans le chaten qu'ils 
avaient à Chypre, etc., ele. Les Vénitiens et les Génois avaient pris parti au- 
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paravant, chacun d'un côté, dans la guerre de l'empereur de Constantinople 

Calojean'et de son ls (ibid. ). L'empereur avait donné le château de Ténédos 

aux Vénitiens, et les Génois ne le pouvaient souffrir (ibid. ). 

Loreuro Celsi, doge depuis 1361 jusqu'en 1366, avait à Venise beaucoup 
de cheraux, et même une sorte de ménagerie. Son grand délassement étai 
d'aller voir travailler La monmaie (37). 

Lorsque Candie fut prise en 1364, il y eut grande fête à Venise; on fit des 
processions, des jsdtes , des courses de bague; il y eut vingt-cinq genüile- 
horames des plus nobles vêtus magnifiquement, qui menaient chacun dix dames 
vêtues très-cichemnt de brocrd; ils changèrent d'habiis chaque jour, e la 
fête dura huit jours (26 8t 87. 

Paix entre le pape Jean et Ladislas de Naples; celui-ci resteroi de Pouille et de 
Sicile et gonfalennier de la sainte Église: l'oncle de Lodislas prête 120,000 
ducais à l'Église, et prend des villes en gage. Le pape Grégoire doit être 
égal de l'Église dans la Marche, se soameitre à Jean, abdiquer, et un lui 
donnera pour cela 50,000 ducats d'or (par an, dif le manuscrit); on 
coofrmera trok cardinaux de ses parents, et 11 désignera qui 1 voudra pour 
capilolo di Rom : s'il refñme, Ladisls le iemira pour rebelle, et enverra 
en Frovemce (44 et 45). 

Les troupes vénitiennes à la Motta sont attaquées et presque battues par les 
Hongrois. La seigneurie fut bien stupéfrite en considérant à quel péril elle 
avait été expose; mais Le glorieux messire saint Mare la défendit et 
lui fut en gurde: €'est pourquoi on lui fit une procession solennelle (44). 

Lada de Naples s'empare de Rame sons coup férir; Je pape et sept cardi- 
maux s’enfuient d'abord à Viterbe, pais à Florence (471. Le pape vend Bo- 
logoe aux Florentins, et de là suivent plusieurs traités qu fut passe 
sous silence conme sales et deshonnétes (47). Le pape va, le 26 décembre, 
À Milan , couromne le roi do Hongrie rai des Romains (A8). La chronique 
manuscrit 19 phee ce premier événement en 1431 (p. 144). 

Paix entre la communarté de Florence et le roi Ladisls, par l'entremise des 
Yénidens, On denne six mo au pape Jean pour dire ouf ou non (48). 

La doge veut donner en fe à un Prani le châieau de Pordenone ; la set- 
gneurie le refuse, 

Htablisement de deux douanes à Venise, l'une à Rialte, l'autre à la pointe de 
Ja Sal, pour empécher la contrebande. Ce fut le conseil des Pregadi qui les 
état (48 et 49). La seconde pour la contrebande de mer, l'autrepour celle 
de terre (106). 

Quand Sigismond se rendit au conclle de Constance, il avait un tel désir 
d'arriver pour la messe de minoit que devait célébrer le pape Sean, qu'il fit à 
cheval quatre-vingt-dix. milles en un jour et une muit (manuscrit 19). 11 y eut 
lantde foule que les fourrages manquèrent, et on régla que les cardinaux 
n'avralent que vingt chevaux, les évêques cinq, les chevaliers deux 140). 
Le pape s'enfuit de Gomatanes, in forma dé scolaro (mannserit 20, 107 ). 

Ceudi.) C'était le jour de la Pte du doge Thomas Mocesigo; on fi de grands 
échalauds sur la place Saint-Marc, pour mettre les femmes et des gradins, 
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Les orfèvres (oressi) placèrent au milieu deux casques d'argent, avec les 

plumes d'émail, qui coûtaient cent ducats chaque. Puis vint la marche de 

treis cert cinquante orfvres , vêtus d'écart, et montés sur des chevaux 
richement harnachés (l'habit coûtalp trois ducats par cheval), précédés de 
trompetics et d'instruments, qui firent le tourfc le place en bel ordre. 

suite virent les compagnies du marquis de Ferrare et du seigreur de 

Mantoue. La première de deux cents, l'autre de deux cent soixante che- 

vaux; et c'était grande consolation de voir tant de coursiers, tani de de- 

vies, tant d'ernements, tant d'étendards et de flammes, Le tournois dura 
depuis 17 beur. (4 heur.) jusqu'à 22 heur. (9 heur.); et ce fat une chose 
merveilkuse de voir tant de gentillesses. Un des casques fut donné à un 
chevalier du marquis de Ferrare, et l'autre au seigneur de Mantoue, et ce 

Saut grand triomphe à soir. Le dimanche suivant , 28 mars, i y eut joôte» 

qui fut aoble chose à voir, avec tous ces seigneurs, leurs compagnies et 

leurs devises. On comptait qu'il ÿ avait bien sur la place Saint-Marc et aux 
balcons soixante mille personnes (49) (manuscrit 19, p. 110 et111) 

sept 1418. Le concileenvoie à Venise savoir si elle reconnaîtra le pape qu'il fera. Venise 
répond qu'elle feracc que fera la majeure partio de la chrétienté (50), et que 
d'ailleur elle est toajours prête aider tous autres chrétiens contre lespalens. 

En cetemps, ou cmmmence à alferuer l'impôt delle tcverne 28,100 du- 

cals d'or, et della vecharia 84,600 dueals d'or par an (50). 

39 juin 1416. Bataîle def Vénitiens contre les Turcs, près de Gallipoli. Pierre Loredan, qui 
la gagne, fait massaérer en sa présence lous les prisonniers ; puls brôler,. 
derantle port de Gallipol, cinq vaisseaux et treize galéasses prises (1). 1 
avait deux mille six cent quarante prisonniers et quinze galères (manuscrit 
20, 108) (manuseril 19, p. 112 et 119). 

23 sept, 416, Paix avec le grand sejgneur (52) (mannécrit 19, p. 116). 

Présent d'unemäison fait à Charles Malatesta, qu'on achèle 6,00 dueats d'or 
en 1415 (4). : 

Entre les éloges fais de Jacques ‘Eliepolo, doge en 1240, la chronique dit 
qu'il part à Chacun selon son sens; et quand on lui envoyait quelque am- 
bassade ou message, il écoutait les eux fermés, le visage immobile, et ne 

issait rien pénétrer de ce qu'il pensait (19). 

Le port de Rialle et la place Saint-Marc furent faits en 1246 (24). L'arsenal 
vieux commencé en 1310 (25). 

Rérolte à Naples contre le roi Jacques, mari de la seconde Jeanne, parce 
qu'il ne donnait d'emploi qu'aux. Français. 11 s'enfuit pendant la fête, et se 
réfugie à Lyon (manuscrit 20, fol. 109). 

Mort d’Angelo Corraio, qui avaitété Grégpire X, réputé pour sa patience et 
sa sainteté, dit Ia chronique (manuscrit 19, p. 118). 

144. Siége de Rodes par ls Tures, avec trente-quatre vaisseaux; ils bombardent 
Hbodes; Les chevaliers enlèvent deux pièces de batterie, duut l'une jeait des 
pierres de 120, el l'autre de 300 livres; et quand le siége est levé, la chro- 
nique ajoute : Je ne crois pas que de longtemps le sullan fasse d'autre ar- 
mement en mer {manuscrit 21, fol. 153). 
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Un batiment sénitien de 909 tamneaux porte 1190 sacs de coton , 1200 sacs 
d’alun, et entout pour 45,000 ducats de marchandises {#b4d., fol. 151). 

Union des Grecs et des Latins au concile de Ferrare. Le chroniqueur dit tout 
simplement qu'on ondanna à chacun de rester commefl était {manescrit 21, 
fol. 136 et 137). 

Arrivée de l'empereurde Constantinople à Venise; il avait neufcents personnes 
avec hi, présque lous prélats : grande réception qu'on lui fait, On ouvrit le 
qunt de’Rialto pour qu'il püt passer sur le grand canal (manuscrit 21, 
ol. 1314132). : 

La seigneurio fisait erier sur la place Saint-Marc les raités ot les alliances 
qu'elle coneluait (manuserit 21, fol 128). 


Cronica ai Venezia. ( Bibl. du Roi. — 10124, in-4°.) 


(Ce vohme commence par un catalogue alphabétique des amies patriciennes. 
Ce catalogue est suiri d'une chronique en 148 feuillets, comprenant depuis 
Aitila, c'est-à-dire depuis la fondation de Venise jusque vers Le milieu du quin- 
sième scie. Cette narration no pou être que fort rapide. Parmile petit nombre 
de faits sur lesquels l'auteur donne quelques détails, les démélés du pape 
Alexandre III et de l'empereur Frédéric Barberousse sont un des événements 
racontésavec le plus de soin. On y lit que l'empereur messe la esta per 
terra et el papa li messe il piede su la testa. La conquile de Conslan- 
tinople est rapportée beaucoup trop succinctement; de même que la conjuration 
de Thiepolo, et la guerre de Chiozza, et on n'y trouve pas un mot sur la ré- 
volutionopérée dans le gouvernement par Lo doge Pierre Gradenigo. 

Codex anepigraphus ; in eo continentur Venetæ urbis ipstusque 
præsertim veterum familiarum memorabilia, vernacula lingua 
consripta, ete.; heie quoque ponitur, 1° el modo come se 
elezion di messer lo dose di Venetia ; 2° de familiis earumque 
origine, actandem brevishistoriade Venetæ Reipublicæ viribus, 
ab auno 450 ad 1465. (Bibl. Laurentiane. — Cod. Chart. In- 
fol., sæc. XVI.) 


Codex anepigraphus in quo continentur Venete urbis ipsiusque 
precsertim veteram familiarum memorabilia, verancula lingua 
eonseripta, necnon brevis historia de Venetæ Reipublitæ viri- 
bus, ab anno 450 usque ad 1465. | Dibl. Laurentiane.) 


Comincia cel modo come se elezion di M", lo Dose di Venezia ect, e segne 
V'enumerarione delle famiglie nobili di Venezia, per ordine alfabetiro. Tutto 


sioria di Venezia la quale incomincia con queste parole : Quesfi si à quello, 
che seul dopo la morte di Athle flagellum Dei, pagan crudelisimo, el 
quale frè de Ungheria, et destrusse Italia, et detteli de molle percus- 
sioni, come voi avete poluto intendere per avamti del 428, ete., &scritta in- 
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forma di ercnies, e ei estende dalla pag. 67 alla pag. 110; à perd da notami 
che le pagine sono numerafe nel manoscritto da una sola parte, lalckè a rigor 
di termise sono pagine 124. Non porta nome di autere, ma egli à facile che 
questa cronica sia compagua à molte alire, che siauo compilate nella inedesimma 
forma. Prima di entrare in materiarelativamente alla stora di Venezia, laquale 
incominda dalla sua esificazione , l'autore si trattien molto a narrare, ke cose 
avvenute in Italia, e fuori di Italia al tempo di Attila; ma vi ë, secondo il 9- 
Mo, mono ai favolsO € d'incerto. Non vi SI parla nè puni n> pOcO della Lal- 
mazia, poiche il cronieta dai Ati brevemente rarrati del 061, pass a quel 
del 1003. Viè poi a lungo deserita la differenza insorta frà papa Alessandro 
terzo e l'imperator Federico Bartarossa ; il combattimento che etbe luogo 
fra l'armata navale dei Veneziani, comandata dal doge M. Sebastitno Zani, 
 quolla ell imperatore, cella vitteria doi primi, ela prigonia di Ottene, Gglio 
dell'imperatore, la venuta dell'imperatore a Venezia, e sua riconciliazione col 
pontefice Alessandro 111. AÏ qual proposito il cronista dice, che do imperador 
else gitid in terra disteso daventt messer D Papa cor grandissina reve 
rentia, + messer lo Pepa 7lie messe lo piè sulla gola, et 1 imperador. gli 
desd lo piede, et 41 Papa disse : Super aspidem el basiliscum ambtabo, et 
conculesbo leonem et dracmmem, et laimperador disse : Non titi, sed Petro ; 
et el Papa gl respose: Et mil et Petro ; ele conclusa buona pese frà lo 
imperador Friderigo Darbarousa et messer Lo Papa de Roma Alessandro 
ter: €? Dose della signoria di Venetia, etc. Si avverta perd che la deta 
cronica 1secgna a quest fati non l'anno 1177, ma ben l'anno 1187. 

Vi & marrata Ia presa di Costantinopol. Soko l'anno 1310 à breremente des- 
citta la songlura di Eajamonte Ticpolo. Si rammenta nel 131 l'inotituzionc del 
magistrelo o uflicio dei sora consul, 8 nel 1354 si raconta La congiura del 
doge Marin Fallier, quela di Francesco Balduin nel 1412, Ma non vi si à aie 
cuna menzione dell fondarione della biblioteca di S. Marco, nè del consiglio 
dei X. 


Cronica di Venezia. (Hibl. du Roi, — 9968, in-fol. ) 

Ce volume n'a que56 feuillets; ila été écrit avec beaucoup de soin, Les pre- 
mières lettres de chaque alinéa sont peintes ou dorées. 

L'ouvrage commence ainsi : Quèchommenza la crendez érata la provinti 
de la ciià de Veneia partida per ali am dé nostre sipnore misser Jhesus 
Christo,e dal principio come fà fatti j dosiloro lodevle apere sotto quelli 


fate sonmariamendione impero lo me propesi somariamente dever narror 


soto britve parole el comminzamento de Venexia € del suo erescimente 
grando e natevel cose fate come lo ho travato e lecto in Le historie antique 
emparalo coldido da li nostri maso, ele. 

Cet ouvrage 8, dans les premières pages, de La ressemblance avez lachro- 
nique abrégée de Dandoko, doat nous avons fait mention sous le x° 10443; 
mais il est beaucoup plus élenda , et au lieu de s'arrèter, comme le premier, à 
l'an 1339 il va jusqu'en 1676. 


Cronica dell'inclita città di Venetia. (Bibl. du Roi. — 0957, in fol.) 


Gougle ï 
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Voici cumment cet ouvrage commence : 

rcomdata dal mare, cdicata da veri ct boni Christian, li quali hebbero 
« principio dal antichi Trojani, doppo la destruzione della nobiissimacittà di 
« Troja, he f dalla creation del mondo F anno 4079, avantila ineamazione 
+ de Crislo 1206, etc. » 

Après aroir parlé del’établissement des Venèles sur le continent, l'auteur 
rœsonte le vuyax de sint Pierre à Rome, comment il envoya saint Marc à 
Aqpilée, comment saint Marc fut assailli d'une tempête dans les lagunes, et 
vit un ange qui lui révéla l'existence future de Venise dans ces lgunes : puis il 
rapporte ls invasions des Goths, d’Attil, la fondation de Venise dansles iles, 
l'envoi des consuls de Padoue pour Ia gouverner, le gouvernement des tribuns 
des iles, et l'élection du premier dog, qu'il place en 647. 

Immédiatement après, il transeriles lois de 1253, 1321, 1316, 1319 1325, 
qui donnèrent une nouvelle forme de gouvernement à la république. 

A la suite de ces lois, il place la liste alphabétique des familles ayant entrée 
au grand conseil, et celles des families qui allèrent s'établir à Candle ; ensuite. 
Le décret qui prononça Le serrar del gran conseglio, la liste des familles ve- 


ment du quatorzième siècle), à 236,639 ducats, et celui des dépenses montant 
à 386,000 ducats, 

Ici l'auteur reprend son récit : Di tuto quello à succe:so sotlo ogni dose, 
del principio della sua electione fin a l'ora presente à uno per ano. 

1 commence par Henri Dandolo, en 1192,e arrive jusqu'en 1589. Fè amaz- 
zato il rè di Francia da uno fratedell crdine di San Dominico. 

Ce récit ne contientque douze feuillets du 26* au 37°; après quoi on lite 
mot Jinis. 

Les feuillets suivants sont consserés à quelques fait isolés; les incendies 
de 1106, de 1130, de 1228; le tremblement de terre de 1345, et La prise de 
Constantinople par les Tures. Le feuillet 39 est blanc. 

Au feullet 40 commence un dhtre ouvrage : Come si da moticia della ve 
muta delle nobil famiglie et casade de” Veneliani, cioè de quelli che vanro 
alli consiglii di Venetia, elc. Cest une notice sur chaque famille, avec les 
armoiries oloriées, Ele tient depuis le 40° feuillet jusqu'au 121 

A lasuite de ce catalogue sont des morceaux d'histoire détachés 

Sur la guerre entre les Véronais et les riverains du lac de Garde; 

Sur l'enlèvement de jeunes mariées vénitiennes par des pirates; 

Bur la découverte du corps de saint Marc, dans l'église qui avait él incen- 


Sur les croisades ; 
Surlaguerrede Chiozza, etsur es familles anoblles à cette occasion, dc. ett., 
jusqu’en 1520. 
Historia di Venetia, di Nicold Doglioni. (Bibl. Ambrosienne, 
18 vol.) 


L'histoire de Doglioni est imprimée. 
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Cose aleune notabili della Repubblica di Venetia, specialmente 
della origine e antichità de’ nobili venetiani, case loro, arme 
o imprese. (Bibl. du Roi. — 9956, in-fol. ) 

Get ourrage commence par une notice historique. Elle est si succincte que 
les trois premiers feuillets cantiennant le précis des événements de sept ou 
huit slèces. Viennent ensuite les notices sur les familles, et chemin faisant 
ur indique les principales époques de l'histoire de Venise. 

On ennçoit que dans me ezntaine de pages anne jent pas présenter des 

notions suffisantes sur un pareil sujet. Il est possible que dans ce grand 

nombre de notices il y en ait quelques-unes qui ne soient pas sans intérit 
pour les maisons qu'elles concement; mai elles ne présentent point cet inté- 
rêl général que peut faire naître l'hisloire d'un gouvernement. Ce mémoire est 
suivi d'une liste alphabétique des familles patriciennes ; enfin il s0 termine par 

une notice de six pagessur les événements de 1305 à 1689. 

“Relatione della Città e Repubblica di Venezia, nella quale sono 
descritti li principi di sua edificatione, arvanzamenti, ac- 
quisti, e perdite fatte, governo, ritti, disbursi , dominio, foire 
(forze), erario, adherenze co’ prineipi, e differenze con gli 
elettori dell imperio a causa di precedeuza. | Bibl. du Roi. — 
N° 10465, in-4°.) 

3. 


ssr123. Historia de Gestis Venetorum a ducaria Paulucii usque ad Jaco— 


bum Contarenum. (Bibl. du Vatican. — Montfaucon. ) 


ens-1%0. * Gronaca Venezians, dal primo doge Pao. Lucio Anafesto, cioè dall' 


anno 695 sino al 1430. 


Segue una serie de’ dogi, con gli anni del loro dogado € cum le loro 
arme. 11 primo di essi è Domenico Monegaro, l'ultimo Fran- 
ceseo Veniero, che fü duge verso la metà del secolo XVI. (BG. 
de Saint-Marc, — In-fol., folior. 88, n° 19, provenant du 
cardinal Contarini. ) 


Cronaca anonyma della Repubblica di Venezia dal 695 a 1432. 
(1 vol. grand in-fol. manuscrit de la bibl. de Saint-Marc, 19.) 


2 nov. IT. Venise lève 9,000 lances, Vérone en paye 200, Vicence 100, Padoue 200, et la 


1878, 


seigneurie le reste. 

Victor Pisani venaitdegagner une bataille à Cattaro : il avait divisé ses troupes, 
renvoyé ses malades sur une partie de ses vaisseaux. En revenant il ren- 
contre les Génois à Pola,, où on li présente le combat. 11 consalle les pro- 
véditears, qui lui orlonnent d'attaquer. I représente qu'il n'est pasen force, 
au'il est en désordre, que ses gen$ sontà terre, ses vaisseaux mal garnis de 
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monde, et qu'il sera battu. Vous parlez parlcheté, vous avez peur, ré 
pondent les provéliteurs, marchez toujours. Pisani fait sonner la trompette; 
son avant-garde recule, il revient à la charge, et montre aux provéditeurs 
les deux lignes de bataille, l'une grande, forte, préparée; l'autre faible, 
étroit, etc, Viet, répondent Les provédileurs, tous avez un cœur de 
femme. Eh bien, ditAl, nons verrons qui en manquers Qu'on sonnela charge, 
‘et quiveut bien à saint Mare me suive. 1 fait pousser sa galère en avant, s8 
place sur la proue l'épée à la main, etse jette au milieu des ennemis : trois 
galères géncises cddent devant lui seul, les aatres le laissent passer, emve- 
loypent les Vénitiens, prennent dix-sept galères et dix-neuf cents hommes, 
qui sont tous masacrés. Pisani voit la déroute, revient au milieu des Gé- 
nois, les disperse, et passe avez Michel Zeno (pages 66 et 67). Les Génois 
enlèvent tout le convoi, consistant en froment, marchandises du Lerant, café, 
coton, et viennent assiéger Venise; ils prenrent Chiozza, arrivent jusqu'à 
l'embouchure du canal Grande, et bombardent La capitale. Pisani arrive à 
“Venise Le 19 août 1378 ; on le met en prison. La seigneurie appelle alors Les 
habitants aux armes pour défendre leurs foyers, et personne ne se présente. 
‘Ones presse : Non, nous ne marcherons point, 'écrietout le peuple, si nous 
ons Victor Pisani pour chef; donmez-nous Victor Pisani! C'élait le soir; 
la nuit les marins, les soldats, le peuple, se rassemblent dans la cour du 
palak, eriant à hante voix : Vive, vive messire Victor Pisani, notre grand 
capitaine ! Malade et blessé, se traine aux fenêtres, età travers Les barreaux 
humides, ils'écrie: Vivesaint Marc! vive, vive saint Mare ! Lacour du patais 
était pleine de monde ; les Iongues avenues de la seigneurie retentissaient des 
ris du peuple et des soldats, Jusque sous le portique de Saint-Marc le nom 
de Pisani était répété par mille voix, sur la place et sous les portiques de la 
proratie; et les flots qui battaïent le pied des murs du palais semblaient 
répéier dans la lgune et les cris du peuple et le nom du guorrier. La sei- 
gneurie et le dogs s'efrayèrent; il firent ouvrir la prison: Pisan, soutenu 
par deux prisonniers, vint faire la révérence au doge, qui descendit deson 
trône jusqu'au milieu de la salle; et dès l'aube du jour on le conduisit à 
SSainl-Mare, où sur le grand autel on lui remit le genfalon de la république. 
Le peuple inondait les nefs de la besilique, et partout relentissaient les 
cris de Vive mesire Viclor! Pisani s'avança jusqu'aux marches du chœur : 
‘Amis, dit-il, je vous rends grâces; je vous rends grâces, voici votre étendard, 
à sera notre liberté; amis, crions : Vive saint Marc ! vive saint Marc et Ve- 
nise! De là il se rendit chez lui, pressé par La foule qui l'entourait; et le len- 
demi, revenu dans Sant-Marc e4 l'étendard à la main : Vénitens, Qit-1, 
les Génois sont 06 ennemis, ils viensent nous attaquer, nous devons nous 
‘défendre : Emo conserve Chiozza, Zenc et Mocenigo arrivent à toutes voiles : 
‘devant eux fuira le danger. Jusque là il ne faut que combattre ; la seigneurie 
à des armes, vous avez du courage, et nous avons Lrup vaincu pour ne pas 
vaincre encore. 1 dit, ettraversant la seconde place de Saint-Mar, il monta 
sursa galère; on leva l'ancre, on partit. Du haut des fenêtres du palais le 
‘vieux dogeet la seigneurie semblaient bénir ces vaisseaux, dernier expoir de 
Venise. Pisani , debout sur la poupe, soutenait dans les airs le gonfalon de 
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saint Mare; les femmes, à genoux, élevaient leurs enfants vers le ciel: un eri 
général se fit entendre : Des armes! des vaisseaux ! s'écrièrent lous les 
hammes; donnez-nous des épées, disaient Les vieillards; et sur les traces de 
Victor Pisani quatorze galères et trente galéasses fendirent au même instant 
les ondes, rederenues leur empire (manuscrit 19, p. 73 et 74) 

Le 9 septembre, André Contarini (le doge}, se revéti: d'armes blanches, 
prit l'autre gonfalon de saint Marc, et déclara lui-même qu'il voulait s'em- 
barquer pour aller combattre. On lui équipa ea deux jours cinquante galères, 
et il partit (p. 75 et76). 

1280. Mort de Victor Pisani : il commandait près de Manfredonia, et était malade 
ses galères attaquent, con amiral est blessé; es galères reculen(, et l'ennemi 
échappe. La donleur fempare du vieux guerrier, et i menrt. Quand on 
apporta son corps à Venise, le grands et les petits allaient se lamentant par 
la cité; pleurant et disant : O toi qui étais notre étendard et notre soutien, 
pourquoi es-tu mort? Comment restons-nous veufs et orphelins? Notre 
champion, comment est-il tombé? Et tout le peuple pleurait; et le sénat 
sans témoigner des regrets, nomma un autre général. L'armée désignaï 
alors Loredan , la seigneurie choisit Charles Zeno , et le peuple et l'armée 
ne résignèrent À obéir et à ramer (p.95 et 96). 

1423. La seigneurie prend à son service François Carmagnole; elle lui donne pour 

lui mille ducats par an, et lui entretient 1500 lances {p. 128). 

Prise de Thessalonique par les Turcs, moitié par adresse, molié per force 
(p.132 134). 

La signeurie prend Gattamehta à son service; on lui assigne 500 ducats 
par mois, on lui entrefient trois mille cavaliers et cinq cents fantassins , 
‘on lui donne une maison, 40,600 ducats der, et on le reçoit ui et ses fil au 
nombre des nobles de Venise { manuscrit 2, fol. 136). 

Savrit Procès et supplice de François Carmagnole;on le mande à Venise sur des 

132. soupçons; et pour s'assurer de sa personne, on écrit aux podestats de Bresse, 

de Vérone, de Vicence ct de Padoue ; qu'ils répondent eur leur tête qu'il ne 
suivra pas d'autre route. Il part; en chemin les podestats et les gouverneurs 
vont au-devant de lui, l'accompagnent, le font coucher avec eux, et ne lui 
parlent de rien. 1 arrive ; tous les fonctionnaires et offiers vont à sa ren- 
“contre; ls trompettes sonnent, huit gentile-hommes sontnommés pour l'es- 
corter; il veut aller voir sa femme, ses enfants, les huit lui représentent que 
le doge etla seigneurie l'attendent : sa barque touche aux degrés de Saint- 
More ; ilentre au palais, tout se ferme; età l'instant des soldats marchent 
‘en silence et se placent à toutes les issues, 1 monte ; on le mène dans au 
chambre où étaient un Mocenigo, un Contarini, les plus grands de l'État. 
Où est le doge? dit-il. De pressantes affaires l'appellent, répondent ne nou- 
veaux compagnons, demain il vous donnera audience. Je vais donc chez 
moi embrasser ma femme et mon Gi, dit-il froidement, — Et nous allons 
vous accompagner, répond aussi froidement Mocenigo. On descend, on 
longe les portiques. Ce n'est pas là le chemin, s'écrie Carmagnole ; — (Feat le 
chemin, répouent ses guides. — Ce n'est point Là la porte de Ia mer, s'écrie 
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encore le guerrier, — Entrez, ditune seule voix. La porte se ferme, c'était 
cachot. — 11 s'agit de mourir, dit-il alor ; el un soupir fut toute sa plainte. Le 
lendanain an l'inerroges, ce fut en vain ; on le fit descendre à la chambre 
des lourments : « Vous ne pouvez me donner la question, dit-il, j'ai perdu ee 
bras pour vous servir. + On lui brûle les pieds ; et dens le feu il svoue tout 
ce qu'on voulait. Le lendemain était un dimanche, on le laisça souffrir; le 
lundi on le mena an pied de la colonne de Saint-Mare : il regarda l'étendard 
qu'il avait tant de fois perté à la victoire, el sa tête tomba au pied de son 
trophée (manuscrit 24, fol. 22). 


Cronica Veneta, dal primo doze Pauluzzo Anafesto, fatto l'anno 

703, fin a Mess. Lorenzo Priuli, fatto del 1556. 

Au-dessous de ce litre on lit + 
La Moresina del clarissimo signor Polo. (Bibl. du Roi. — 

N° 9955, in-fal.) 

Je ne saurais expliquer précisément ce que ces derniers mots signifient. 

— J'avais d'abord sonpçonné qu'on avait voulu indiquer que ct ouvrage 
était une chronique écrite par Paul Morosini. 

11 y aeu deux historiens de ce nom. L'un à publié un ouvrage qui n'est 
une chrnique; c'est une histoire divisée en vingt-huit livres , et qui va depuis 
la fondation de la république jusqu'en 1488; ainsi elle commence deux cant 
soixante-douze ans atant Ia chronique manuscrite que nous avons sous les yeux 
et qui, quoi qu'en dise le titre, commence en 694 et se termine soixante- 
dix ans plus tét. Les deux ouvrages m'ont d'ailleurs rien de common pour la 
forme. 

Quant l'autre Paul Morosini, je trouve dans l'Histoire de l Litténture Vé- 
ritienne de Foscarini ce passage : + Dupo l'anticuissima scritura di Domenico 
 Rinio, non ne abblamo veruna che superi nel tempo quella di Paolo Morosini 
« sopranomato il savio ch” egli indirizzà al famoso giurrcanaulta Gregorio 
 Hemborgo : ri si promette un compendio della storia nostra indi portandosi 
= l'autere à descrivere succintamente gli ordini del governo prendecommin- 
 ciamento dal maggior consiglio € quindi passa al doge # dipoi a {ui i ma- 
= gistrati . (pag. 325.) 

On voit par cette citation qu'un autre Paul Morosini, surnommé le Sage, 
avait fait une chronique ou un ouvrage sur le gouvernement vénitien; mais il 
3 a de fortes raisons pour ne pas croire que cet ouvrage soit le manuscrit que 
sous exminons. D'abord ce manuscrit ne ressemble point à la notice que 
Foscarini donne de l'ouvrage de Paul Maroëini; en second lieu, le manuscrit 
juequ'à l'année 1566, et Foscarini nous apprend que Paul Moroaini floris- 
sait vers le mieu du quinzième siècle. Pour que cette chronique pit être de 
lui, il feudrait qu'onP'eût prolongée au moins de cent ans. 

Le père Jean Degli Agostini, dans ses notices historico-criliques sur los écri- 
\ains véaitiens, a consaeré un assez long article à Paul Momsini (tom. 11, 
bag. 176). On ÿ voit que cet écrivain, né vers 1406, mourut, selon quelques” 
uns, en 1482. = 
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A la fin de l’article est une notice de ses ouvrages. Voici ce qui se rapparte à 
celui dont il s'agit: 

« Peritissimo viro artiumque ac juris utriusque omais Germanie doc- 
« tori famusissimo Gregorio Hitemburgh , Paulus Mavrocerus salutem. 
« comincia : Sæpentmero equidem poscere visus es, etc; finisse : Accusare 
« posse non dubitant. Snccede il neme delle scrittore, o sa del amanuense 
« del libro, ete. Quest’ opuscolo steso elegamente € can forza pu appel- 
« lan un compendio della origine o delle azioni più raggrardevoli de” Vene- 
« iani, ete. » 

L'ouvrage de Paul Morosini était donc un opusoule écrit ea latin. Notre chro- 
nique manuscrite est en italien, et forme un in-f” de 568 pages, d'une écriture 
assezfine. 

11 n'est donc guère possible d'auribuer cette chronique de la Bibliothèque 
du Roi à l'un ni à l'autre des Paul Morosini. 

Pent-être ces mots, la Moresina del clarissimo Polo, seulent-ils dire seu- 
lement que ce manuscrit [aisait partie de la bibliothèque du sénateur Paul Mo- 
rosini. 

Quoi qu'il en soit, en voici la description. 11 commence par ces mot : 

Come fà eletto primo dose messer Pauluzo Anafesto in Rachitnca, ete. 

L'auteur dit que ce doge régna vingt ans six mois et cinq jours. 

11 indique la date de l'élection de son successeur, en 714; ainsi il place celle 
de Paul-Lue Anafeste en 604, 

Chaque alinéa commence par ces mots : Come Jü eleito, elc., come rè 
Carlo venne, ete. et ainsi de suite, jusqu’à la fn du volume, dont les derniers 
mots sont: Af. Lorenzo de Priuli con piactr universale di tutta lucittà; 
dopo la morte del Veniero, là 14 giugno 1558, fa elec dose quantumque 
egli non fosse procuratur, ma a della elezione per dose si trovd esser con- 
seglieri… il qual vissé nel suo principato anno uno mesi 2 giorni 12 et 
furono falle Le sue esequie con grandissimo honore, srcondo il costume 
ordinario. IL popolo per la sua morte resto mollo traragliato, ma si con- 
fortà per l'elettione del suo fratello. 

En cœci l'auteur de la chronique ne se trouve pas d'accord arec la plupart 
des auteurs, qui placent élection de Jérôme Priuli en 1552, eL qui font régner 
Laurent lruli prés de trois ans, 


Cronica di tutti li Dosi Venetiani. (Bi. du Roi. — N° a61-683, 
in-fol.} 

Ce manuscrit est our rélin, 11 est écrit d'une manière trè-lisible, et orné à 
chaque page de plusieurs écussons enluminé. 

Malheureusement ce n'est pas une histoire ni nne chronique, ni même une 
notice ; €'st seulement une liste des doges depuis Paul-Luc Anafeste jusqu'à 
Jérôme Pruli, et un catalogue alphabétique des familles patriciennes. 

“Tout ce qu'on peut en recueillir, c'est le lieu d'où chaaune de ces familles 
rait son origine. Ainsi an y voit, par exemple, que les Cxloprini venaient de 
Raveane les Centranigp, de Césène; les Zori, de Padane; les Sagredo, de 
Sebenico ; les Patuta, de Lucques, etc. 
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{Ce qui peut servir d'argument contre l'assertion de Machiavel, qu'autrefois 
a noblesse fut composée de Lou les habitants de Venise, que les non-nobles 
1 furent que œux qui arrivèrent postérieurement à l'établissement des pre 


miers. 


Annales Veneti, ab anno 703 ad annum 1384. (Bibl. Camilli de 
Mersariis. — Montfeucon. 
hroniche de Venetia, fino al mccccxxxxvi. (Bibl. du Roi. — 
N° 9957, in-fol. 
3 4 
‘Ce manuscrit, très-beau, comprend 148 feuillets. Les pages sont en deux 
colonnes, l'écriture est gothique et fine. Les titres sont en encre rouge, et les 
marges sont ornées soit des armoiries caloriées des familles patricieanes dunt 
l'auteur donne Ja liste, soit de quelques signes relatifs aux érénements dont 
ilparle. 
On trouve d'abord une liste chronologique des doges depuis Paul-Lue Ana 
fesle, vers l'an 700, jusqu'à Pascal Malipier, en 1447 
+ Quâ comenzia la œronieha de Venetia, et chomela fuedificala, in que tempur 
«et per chi. 
= AT nome del Padre € del Fiol et del spirito Santo, à la glbria délevange- 


« lista messer San Marco, protettore et governatare noëtro, che Dio per lungho 


« tempo la conserva e govema, amen. Da qui avant serà nolato à die mode 
+ fu principiato ad lubitare ls provincia di Venetia eL per chi. 

Et come io Lo trovato nè le croniche antighe et ho letto et imparato, etc. » 

Ue commencement est le même que celui du manuscrit 692 de là Biblio- 
Uèque du Roi analysé ci-dessus. 

L'auteur remonte à la destruction de Troie : quand ilarrive au commencs- 
ment du huitième siècle, c'est-à-dire à l'institution du dogat, il place dans 
son récit le catalogue alphabétique des famille patriciennes , ensuite celui doi 
‘évques de Venise. 

Après cela il donne des notices assez étendues sur les événements du règne 
de chaque duge, à partir de Paul-Luc Anafeste. Le quinzième siècle com- 
mence au feuillet 74, et l'histoire des quarante-æcpt premières années de ce 
siècle remplit tout le reste de l'ouvrage. 


Sommario o vero raccolto fedelissimo de diverse cose notabili 
ricavate esattamente dalle eroniche veridiche le piü pretiose 
€ stimate che si attrovano in Venctia concernenti la repabbliea 
et altri suecessi particolari in questo governo il tutto con ogni 
diligenza. ( Bibl. du Roi. — N° 10124, in-Pol.) 

2 
Cestune hisloire de Venise de #04 à 1615. Les événements de huit siècles 
ne peuvent etre présentés atee quelques détails dans un récitd'envison deux 
cents pages. 
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A1 commence à la lyrannie d'Obelerio, qui, dit-il, « furzevolmente dal opus 
fit assonto alla dogal dignith + 


Histoire de Venise. (Manuscrit de la bibliothèque Mazarin, 
in&°.) 


Cet ouvrage est divisé en deux parties. 

La première, en cent cinquante pages contient un abrégé trb-rapide de 
l'histoire de Venise jusqu’à l'an 1750. On sant bien qu'on ne peut pas x trouver 
des détails, il y a même quelques inexactitudes; mis ce précis assez sul 
stantiel est point mal fai, € raypelle bien le faits principaux. 

La seconde partic cs un tableau du gouvernement de La république, en cut 
rLquelques pages. 11 est assezfidèle. 

Historia Veneta, (Héb. Cotonnienne, Muséum britannique.) 

Cronica Buranella et altra di Venetia. ( Bibl. Ziliolt, à Venise. 
in-fol.) 

Raccolta di croniche et altre scritture Venctiane antiche € mo- 
derne. (/bid,, 5 vol, in-fol. | 

Dogi di Venetia, di Antonio Donati. (Bibl. Grimani, à Venise. 

Historia Veneta anonymi. | Bibl. du Vatican.) 

Cronica Venetiarum anony mi. (/bid. ) 

Ægidii Juliani Historia Veneta. ( /bid.) 

Blasii Boncorsii Historia Venetorum. (/üid.) 

Libro de Vite delli Prencipi et delli Stati delli Veneziani, da l’au- 
lucio Anafesto fino ad Arrigo Dandolo doge XLI, in lingu 
volgare veneziana, da Pletro Marcelo, figlio del magnificr 
Antonio. (Bibl. de Murano. — In-4°, n° 1075.) 

‘Ouvrage qui a été imprimé eu flalien ete latin. 

Dogi di Venezia, con le loro armi gentilizie, sotto il dogalo di 
Pasquale Cicogna, 1585. (1bid. — N° 866.) 

Frammenti di Storia Veneta. (Jbid. — N° 541.) 


Chronicon integrum Mathæi Palmerii, | Bi. Justi Fontaniné. 
archiepiscopi Anéyrani. — Montfaucon.| 


Mème titre { Bibl. duprocurateur Justiniani, à Venise. — Mont 
faucon.) 


Historia Veneliana , manuseripta line cleganterque exaruta, 
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anno 1424, a Laurentio de Monaco , cancellario magno regni 

Cretensis. ( Bibl. de Trévise.) 

Montfaucon avertit qu'une partie de celle Listoire a été imprimés. 
Chronicon Venetum, sermone italicoantiquo. (Musæolum Alexan- 

dride Este.— Montfaucon. | 
Chronicon Venetum. (Bibl. Attilii Bulgeli. — Montfaucon. | 
Chronicon Venetum, cum famillis Venetis. (Ibid. ) 

Recensio omnium Dueum Venetorun, a Paulutia Anafesto usque 
ad Laurentium Priulum. ( Bibl. impériale de Vienne.) 

Cronica della Repubblica di Venezia, coll’ armi delle famiglie 
nobili. (Bibl. de Turin.— Montfaucon. 

11y en a deux exemplaires. 

Memoria di molte cose passate della città di Venezia ; folior. 18. 

(Bibl. de Sienne.) 

Cronica Veneziana, senza nome d’autore ; n° 20, Contarina. (1 vol. 
in-4 ; manuscrit de la bibl. de Saint-Marc.) 

Cronaca anonyma della Repubblica di Venezia. (1 vol. petit in- 
fol., manuscrit de la biblioth. de Saint-Marc.} 

De la page 105 à 112 c'esl un catalogue des dons offerts à la patrie pendant 
la guerre de Chiozza ; les uns offrent quatre arbalétriers à raison de $ ducats 
par mois. Marc el Barthélemi Arca s'engagent à en entretenir douze. Marc 
Civogna de San-Marsli en propose aulant, plus 4,000 dueats de ses fonds 
(eg. 71). Nicolas Pollo paye huit arbalétriers à 9 ducais, et marche avec ses 
enfants; car tous, indépendamment de leurs offres s'engagent eux-mêmes 
{1° 105). Garsoni donne d'abord 2,000 ducats d'or pour les mères et les veuves, 
la paye de toute unechiourme ;i donnetout e que l'Étatlui doit, des diamants 
de huit et de douze karats, 5,008 livres; il oîfre ses deux fils, qui sont près de 
lui, le troisième mème, qui est à Bologne, et qu'il fera venir; il fera entretenir 
non-seulemnent tous les arhalétriers qu'il pourra amener, mas auss es femtnes 
et.les mères; il marche lui-même (1° 107). Jean et Bemard de Zara offrent 
cent hommes de chiourme eL leur paye pendant deux mois; presque tou 
cofrent de payer ces hommes deux ou trois mois d'avance. André Vendramini 
en propose trente (1° 107), Paul Nani quarante arbalétriers; Nicolas de Saint- 
Barthélemy envoie son fils avec quatre-vinst-douze arbalériers, toujours à 
& ducatsle mois, et s’embarque lui-même sur une autre galère (1° 107, v°). 
Paul Denato et son file, outre les artalétrers, donnent 1,000 ducats d'or 
(108); Nicolo Paruta, quatre vingt-quatorce compagnons el lui-même ; Marc 
Orso de San-Mauricemarche avec ses trois fils, son frère, Lous Les siens ( 108); 
beaucoup d'entre eux abandonnent tout ce qu'on leur doit, au plutôt tout l'ar- 
geat qu'is ont placé dans les fonde de la commune , ou au moins l'intérêt de 
‘es fonds; Pierre, Paul et Jean Zacharie, ières, marchent ensemble, mènent 
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neuf compagnons qu'ik payent, offrent la paye de dix arbalétriers à 8 ducats 
par mois, donnent 1,00 livres, et s'excusent sur ce que le Leslament de leur 
aieul engage tellement tous leurs biens qu'il ne reuvent faire que si peu i® 109). 
On voit (M 109) quo le paye d'un homme de chiourme était d'environ 4 du- 
cats par meis, André Zusto de Saint-Thowas s'flie luume avec son Ale, 
et abandonne la paye de cent dix hommes de chiourme et quarante arba 
Ariers, unesuile d'hommes d'armes pour son fs, el 'intérèt d'une somme de 
7,800 livres (110). Les plus pauvres ofrent de servir sans solde : quelques 
uns d'entre eux disent :J'offre ma personne, qui n'est rien, et mon courage, qui 
deviendra quelque chose. 

Ce catalogue se trouve aussi dans le manuse. 19, de la page 76 à la page #3. 

‘Ces sommes et donsfurent offerts parce que la seigneurie fit pablier dans La 
place Sain-Marc que tous ceux qui viendraiant offrir ou donner quelque choss 
pour le soutien de l'Étet seraient récompensés, soit par la noblesse el l'entrée 
au consell sait par des pensions pour leurs fls et des dots pour leurs flle 
US. 19,p. 76). 


sur. 
ANTÉMEURS AU TRHZIÈME SIÈCLE, 


Attilæ regis Vita, a Juventio Calio Calano seripta , notis illus— 
trata. ( Bibl. de G. Leunico, à Venise.) 

Caroli imperatoris Diploma Fortunato, patriarche Gradensi, anne 
Ghristi 803. ( Bibl. de Murano. — N° 541. 
1lest dans la chronique d'André Dandolo. 

Caroliimperatoris Diploma Johannl, duci Venetiarum, anno 853. 
Ubid, — N° 541 

Lotharii imperatoris Diploma Johanri , duci Veretiarum, anno 
883. (Jia. 

Ludovieiimperatoris DiplomaJohanni, duei Venetiarum. (bit. ] 

Othonis III imperatoris Diploma Peto Urseolo, due Venetia- 
rum, anno 992. ( Bibl. de Murano. — N° 541.) 

Privilegiu a Romonis Imperatoribus concessa dueibus Venetiarum ; 
inserta sunt alia privilegin a Ducbns Venetinrum enncessa 
certis quibusdam privatis. (B5bL. du Roi. — N° 5877, in-fol.) 
A la suite d’un vol. intitulé : « Cronica Veneta per annos Doi 

rev tt compilata. » 

Ce recueil confient neuf pibees des années #83, 09, 109à, L110, LA, 1125, 

Pau eù 12. 


divisa, sub 
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Nola de” primi Rettori Veuezkant di alcune elttà, (Aÿf. étr.) 
Dans un régueil intitulé: « Raccole diverse divar propositipolificiin-A°. » 

M. Petrus de Vineis, De Gestis Frederic cum Ecclesia Romana. 
(MS. collegit socielatis Jesu Lovani , Bibliotheca Belgica, 
manuseripla Antonii Sanderi.) 

Epistola de antiquo codice in quo est Alexandri pp. IIT historia, 


data anno 1359, Innocentii VI anno septimo. (Bibl. de Mu- 
rano. — N° 541.) 


Epistola Jacobi de Urbe, episcopi Capitensis, Jo. Delphino, duei, 


Venetirum , de antiquo quodam volumine in quo contineiur 
Historia Alexandri pp. HI. Epistola profertannum 1359. (10) 
1psa epistola, typis venetis impressa fuit, in hist Fortunati Uni de al 

ventu Alexndri IUT Yenetias, 

Aliud exemplar, — N° 853, Ibid.) 


Privileghm coneessum ab Alexandro IIE papa Venctis pro festo 
dominicæ Ascensionis. (Bibl. Riccardi, à Florence. — In-fol., 
n°9.) 

Vita et Memorabilia Alexandri papæ LIL. ( Bibl. de Murano. — 
In-fol., n° 150.) 

Cette vie d'Alexandre TIT paraît avoir été écrite longtemps après Ia mort de 
ce pape. J61a cite parce qu'elle donne occasion au bibliographe de contredire 
l'opision de plusieurs Historiens au sujet du voyage d'Alexandre 111 à Venise; 
du secours que ui fournit la république; de la victoire remportée sur Othon, 
ils de Fréléric Barberousse. 

« Quæ ample, dé-H, Rbulam saplunt, cum lus. Imperatoris tune et 
« quinquennis nec bellum intercesserit imperaiorem iuter et Venetos, ut evi- 
« dentibusargumentis probarunt piurimi erudéissimi viri » 


A 
TRBZIÈME SIÈCLE. 


Voyage d'outre-mer. (Manuscrit de la bibl. de Genève , n° 85.) 
DES GIRETIENS QUE ALEMENT PAR MER À VENNE 


irons des Chretiens qui alerent en Venise. y a ung ille près de 
; que es pellerins 


aus, 
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sa nef et combien il paieroit et prist lenle paiement de chun. Mais quant ce fu 
fait si ne fu pas lestoire paiée à moittiée de ce que ken leur avoit promis. 
“ceux qui voient payé dirent aux maronniers qu'ils les passaissent. Les Ve- 
uisiens dirent qu'ils auroient ainchois toute leur convenance. Les haulx homes 
leur vouldrent baillir bons hottages de paier les deniers; mais ceulx n'en 
vouldrent rien faire & les tindrent illec Lout leste a grant mesaise. Le due de 
Venise vint'aux hauke hommes de lost, et leur dist qu'il avoit près d'illec une 
«cité qui leur avoit faïtmoult de muulx, et que 40 il leur souloïent aider que la 
eité fust prise, il leur quitteroit les deniers qu'ils devoient à lesloire et si les 
feroit mener la ou ils vouldroient. Les pallerins respandirent qu'ils feroient sa 
voulenté. À done les Venisiens firent chargierleurs nefs, etles mirent dedens, 
alerentdevant cett ville, qu'ilsassirent. Cell cité se nome Jadres, et sieLen 
Javonie ; elle estoit au roy de Hongrie. Quant le roi de Hongrie le sœeut, il 
manda an pellerins qu'ils se levassent du siège, et qu'il estoit croisié comme 
‘eux ét sen yroit oulremer avec eulx, et se ils vouloient du sien il leur en 
donroit roulontiers. [ls lui manderent qu'ils avoient promis de aidier aux Ve- 
uisieus. À done le roy de Hongrie envoya faire sa plainte au pape de este 
close. Le papey envoya ung cardinal lequel les admonestade non fourfiire en 
rien sur la torro du 10y, el ceulx n'on rent rien, ainchois prindrnt là cité. 
Lors le eardinal les excomunia de par le pape, et les pellrins crierent mercÿ 
au Saint Pere et lui firent savoir la occasion. Cest message ft Robert de Bone, et 
quand il eut fait Le message il ne retourna pas eux, ainchois passa la mer et 
arriva à acte. 


COMENT LA CITÉ DE GONSTARTINOPLE FUT CONQUISE SUR LES CHE. 


Or vous dirons des pellerins qui estoient à Jadres et du fils de l'empereur 
Sursac qui eut les yeux crevés et que l'empereris avoit envoyé en Hongrie a 
garand devers le roy son frere. Situst que l'enfant fu en eage d'home, il eut 
conseil d'aler à Jadres, et fist tant aux pellerins el aux Venisiens qu'ils al. 
lassent arec lui en Chnstantinopl il ÿ ala et illec ardonerent que le conte de 
Flandres aurait C® mars, le marquis C. Le duc de Venise Celle conte de 
Saint PolL®, Si pronist aux pellerins qu'il loueroitle navire poar deux ans. 
Et ainsi le jura a teni s'il pouvoit recouvrer sa terre. Ils partirent tous , et al- 
Jerent en lille de Courfout; celleille est endroit Duras, et de là alerent. vers 
Constantinople. Quart l'empereur Alexes sceut que son neveu venoit sur lui, 
ilmandatous les hauix homes dela terre affin qu'ils fussent prets. Sitost qu'ils 
sceurent que les Xpriens approchoient de Constantinople, il firent lever une 
chaîne qn estoit a l'extrée du port, laquelle estoit longue plus de troi traits 
d'ar et de la grosseur du bras d'un home ; lun des chiefsestoit atachiéa l'une 
‘es tours de Constantinople et l'autre chief a une rue nome Pere. La demou- 
roient les juifs, et y avoit une grant tour, bien grnie, qui se appelloit LT tour 
de Galatas : la fist sint Pol une partie de ses epitres. Les pellerins françois 
vinärentà ungsamed; devant Constantinople, etarriverent pros dulieu nommé 
la rouge Abbaie… Lendemain nos gens alerent assaillir la lour de Galatas. 1 
la prindrent, et bouterent le fe en la. ville des juifs, ct tantost rompirent La 
chaîne, 4 donc entrerent leurs nefs au port, et alerent tout oultre devant ur 
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af de Constantinople; 13 etnit ung palais de l'empereur 
La 6e logerent les pellerins, et firent lices devant eux. Ce fut en une vallée pres 

nt derriere eulx une grosse montaigne, et au dessus 
ie nomée Buiamont, qu'ils avoïent garnie. L'empereur At ctier par la 
cité que lout home s’armast, puis isit hors par une porte appellée Romane, a 
une Leure de ms gers. L'empereur envoia C1 mn batailles vers nos ler. 
Sitost que les Latins le sceurent, ils isirent de leurs lices et se tindrent rengiés, 
pareillement le firent les Griffons. Les Venisiens, qui estoient en leurs navires, 
s’armerent et dresserent eschielles aux murs, et entrerent en la cité. Ils ou- 
vrirent l porte, et bouterent Le feu au coslé vers la mer, Apres manderent aux 
Françoysqu'ils estoient en la cité. Quant l'empereur vey ce, ils'en torna et ses 
gens, et les Françoys mirent celuy qui les avoit amenés en possession de la 
et et le couronnerent. Après regérderent ung hault home de la terre, et le 
rent ball. Ce bailly se nommait Morcofles.… 


Ne. demoura guaires apros que on la cité, leva une grant mellée de Grifons 
et de Lafins qui y demouroient avant la venue des Venisiens. Les Grions bou- 
terent Le feu es maisons des Latins, ne onques ne fine d'ardoir 1x jours el 1x 
muis de l'une mer jusques a l'autre. Cellui Morcofles enra en la chambre où 
rempereur se dormoël, ete fist éstrangler puis le fist enfouir. Ce fait, it ala en 
T'eglise Sainte-Sophie, si porta courone et fu empereur. Ilavoil ung aulthome 
en la cité qui avoit esté parent de l'empereur. 11 espia ung jour que Morcoes 
estoit alé a Blaquerne; Ilala a Sainte-Sophle, et porta courone; sitostque Mor- 
cofles le soeut, il al celle part, et l'oceist, puis fi fermer Les portes. 
Morcole fist ung jour xiii nef emplir d'espines. EL quant il eut vent qui ajoit 
sur lenavire des Latins, il fs bouter Le feu es xij nefs, qui s'en alerent vers le 
ravire des Venisiens; mais ils le deffendirent telement qu'ils ny eurent quel 
1e dommage... 
Ainsi eurent tout adoubé a la pasque flore, lendemain matin ils entrerent 
en leursnefs, et vindrent juiques aux murs de Constantinople. En la premiere 
nef qui vint aux murs etoit l'evesque de Soissons. Celle avala tantost son pont 
surune tour. Lors Françoys et Venisiens monterent sus, et prindrent celle tour. 
“Cellui qui premier ÿ entra etoit Venisfen et fu cceis, l'autre apres fi ung che- 
salier de France noms Andrien Dure bouche. Celui gaigna cent mari et l'autre 
apres cinquante mars. & 
Ceux qui plus emblerent furent les Venisiene, dont il advint que le due de 
Yenise voult faire marchie aux Françays des richesses qui etoient en Constan- 
tinople. Si donnerent a chascun chevalier ccce mars , et a chaseun prestre et à 
chun sefgant 8 cheval deux cens mars et a chun lvome a pie c, mars, Les Fran- 
sois ne le vouldrent faire; mais quant vint au partir, les chevaliers n'eurent 
que xx mars, les prestres et les sergans achäl dix mars, etles gens de ple cinq 
mars. Les Venisiens eurent la moitié devers la mer et les Françcis l'autre, 
Apres ce ilfu accoré que l'empereur seroit de decha lesmons, et lepatriarchie 
de detales mons, etestablirent que les Venisiens donneroient la quarte part 
de La cité a l'empereur et les François autant 
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L'histoire du comte Baudoin de Flandres et de Haymau, qui est 
elle de Geoffroy de Villehardouin. (Mamuscripli codices Du- 
cum Burgundiæ , in palatio Bruxellensi; Bibliotheca Del 
gica, manuscripla Anionü Sanderi. 

L'histoire de empereur de Constantinople Baudouin, comte de 
Flandres. (Jbid.) 

Balduini imperatoris Corstantinopolitani epistola de  capta per 
Latinos Constantinopoli. | Manmseripté endives R. D. Auberti 
Miræi, decani Antperpiensis; Bibliotheca Belgica , manus- 
cripta Antoni Sanderi. ) 

Traduction de la Conquéte de Constantinople de Villehardouin 
enitalien, par M. de Panlmy, évêque de Rhodez. (Bibl. de Mon- 
sieur, à l'Arsenal. — N° 46, in-fol.) 

D'après l'inspection de ce manuscrit, on pent se former des doutes sur Le 

om di traducteur ; mais cette question n'importe nullement à listoire. Le 

titreannonce que celte traduelion a été faite sur un manuserit de Villehardouin 
esistant à Venise. La seule ntité à tirer de cette radnetion serait dela compa- 
rer avec l'édition de l'original donnée par Du Cange. : 


Gregorius IX episcopo Ferrariensi et abbati Pomposiano Coma- 
elensis diceesis , utmoneant ducem et communem Venetorum 
quatenus desistant ab impedimento quod præstant archiepis- 
copo Ravennatensi quominüs libere deferre non possit ad sua 
castra framentum, vinum, sal et res alias Ravennatensis Ec- 
c'esiæ; datum 4 idus decembris, pontificatus sui anno 9. | 4r- 
chives de Ravenne. — Montfaucon.) 


Lettres de neques Thieplo, due de Venise, au roi saint Lan 
le suppliant de vouloir bénignement recevoir Simon Bon , qu' 
lui envoie, pour les affaires de Constantinople. 1237; sub 
plumbo. {Trésor des Chartes, tom. 8 de l'inventaire, misrel- 
lanea.) 

Innocentius IV patriarcha Gradensi, super reformanda pace inter 
regem Aragonum, Venetos et Januenses ; datum apud Villum- 
novam, 4idus aprilis , anno 3. (Archives de Ravenne.) 

Innocentius IV patriarche Gradensi, de subventione trium mil- 
lium florenorum pro recaperatione terrarum Ecclesiæ Nomanæ : 
datumapud Villamnovam, 17 kal. sept., anno 3, (Archives de 
Hiavenne. | 
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Annocentius IV patriarchæ Gradensi, pro excutione et expedi 
tione quarundam litterarum eum Dandolo, duee Venetorum; 
datum Avinione, idibus novembris ; anno undecimo. |{bid.) 


“Traité d'alliance et paix perpétuelle entre Michel Due Angelus 
Comnenus Paléalogue, empereur des Grecs, et la seigneurie 
de Gênes, contenant les privilèges des Génois traffiquants dans 
l'État dudit empereur et des subjects dudit empereur traffi- 
quants à Gênes, 1261. 

Dans un recueil intitulé : 


Divers traités el autres pièces touchant Milan, Gènes, Venise, 
Florence, Parme, Petigliane , Ferrare, Rome, Mantoue et 
Monaco, depuis l'an 1261, jusques en 1641, | Bibliothèque de 
Monsieur, à l'Arsenal. — N° 119, in-fol.) 


Traité d'alliance et de psix perpétuelle entre Michel Palédlogue , 
empereur des Grecs, et ceux de Gênes, contenant plusieurs ar- 
ticles tant de secours mutuels que d'autres, 1261. Latin et 

is. ( Trésor des Chartes , tom. 8 de l'inventaire, miscei- 


‘Traité fait entre Charles, roi de Sicile, et Baudouin, empereur de 
Constantinople pour le recouvrement de Constantinople et 
autres terres envahies par Michel Paléologue, sehismatique 
usurpant le nom d'empereur, 1267, confirmé en 1274 et en 
1313. (Jbidem.) 

Contractus Navigii domini regis ae Venetorum serenissimi ducis 
(Bibl. du Roi. — N° 222, in-fol.) 


Ce traité we trouve dans un manuscrit intitulé : Anci 
l'année 1400, qui fait partie de lacullection de Dupuy. 
Contractus Navigif, ete. ( Aff. étr.) 


Dans un manuscrit intitulé Venise, 1268, — 1590. 
Ce traité et le précédent sont des copies de celui donLil est parlé dans Ia no 
tice suivante. 


Contractus Navigii Ludoviei IX, Francoram regis, eum Venetis 
facts pro passsgio ad Terram Sanctam. | Bibl. du Roi. — 
N° 5955, in-fol.) 

Dons an remet intitulé + Tooités de plusieurs rois, manier prov 
de la bibliothèque de Béthune. 
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Ce contrat est curieux, parce qu'il dome quelques notions sur la marine 
des Vénitiens à cette époque; par exemple un y IL : « Navis quæ vocatur 
Sancla-Maria est longa pedibus centum €! octo, quæ longithdo est de pedibas 
septuaginta in columba, In larsore prore: et pnppls est de pedibustrigirta octo, 
et est ample in fundo pedibus novem et dimidio, et est alla in prima copera 
undecim pedibus et dimidio ct est ampla in ore pelibus triginla octo et di- 
midio, et est alta in ecunda coperia pedibus sex et dimidio, et est alta in ear- 
ridoris pedibus quinque et dimidio, et à corridorio in superius pedibus tribns 
et dimidio, et estalta in capiñbus columbe et habet duos pacadisos et unum 
Lannum , waum superbannun copertum et duos pontes et unum superpos- 
tem et unum belatorium anplum de quatuor vel quinque pedibus de retro 
puppi. Que ravis eumomnibns corrediset apparatibus suis et eum centum 
decem marinariks dabitur pr mille quedraginta marchis argenti ejus boni- 
‘atis cujus est Venetiæ grossus ad pondus de Parisis. » 

Voilà unaviredont les dinensions et e loyer sont bien déterminés 

suit a description de des 

L'un de cent dix pieds de long, armé et payé comme le précédent, l'autre 
de cent pieds, ayant quatre-vingtaix matelots, et loné 1100 mares d'argent. 
On ajoute qu'il ensera eoustruit pour ce passage sept, qui auront quatre-vingt 
six pieds de long et einquante matelats, et seront lonés 1200 mares au Ven 
de 700 qu'on offrait, et que les nobles en fouriront sept pareils 

1 en résulte que la république fournissait dix. vaisseaux et nenf rent sx 
matelots, el que le loyer de ces dix navires était fixé à 17,580 mares d'argent. 

La quantité et le prix des spprovisionnements devaient être réglés à part. 

A ces vaisseaux on ajoutait: « Aliud magnum pro quatuar millibus equorum 
ct deeem millibus personarum. » Ce qui prouve que ceux qui ant éerit que 
dix mille hommes et quatre mille chevaux furent transportés sur dix navires, 
a'avaient pas lu ce traité avec assez d'attention, ou en avaient un autre exem- 
plaire sous les yeux. 

Le passage des troupes étai réglé à tan par homme et par cheval. 


antres vaisoans 


Traité principal fait en cour de Rome entre Philippe de Courte- 
may, empereur de Constantinope, et Le roi Charles 1° de Sicile 
d'une part, et la république de Venise d'autre, pour le recou- 
vrement dudit empire. 

Traité particulier entre les mêmes pour l'exécution du traité prin- 
cipal. 

Ces deux pièces font partie d'un recueil intitulé : 

Traités des empereurs latins de Constantinople avec le pape, les 
rois de Sicile, les Vénitiens, et autres princes. ( Bibl. du Roi. 
— N° 173 imfol., Manuscrit de La bibl. de Brienne.] 

Copia litteræ confæderationum et allegationum factarum inter 
Philippur, imperatorem Romariæ, Carolum, regem Siciliæ, et 
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Johannem Dandulo, ducem Venetiarum, pro passagio faciendu 
in Græcia ; data mense decembris, — Recueil des pièces his- 
toriques de la collection de Dupuy (Libl. du Roi. — N° 45, 
in-fal. ) 

‘Traité et confédération fait entre Philippe, empereur de la Ro- juitetetacüt 
manie , et Charles , roi de Jérusalem et de Sicile, due deln 11. 
Pouille, etc., d'une part ;et Jean Dandule, due de Venise, Dal- 
matie, Cracovie (pour Croatie), seigneur de la quatrième par- 
tie et demie de l'empire de la Romanie , et la communauté de 
Venise, d'autre part, pour le recouvrement de l'empire de la 
Romanie, détenu et occupé par Paleologue et autres, Juillet et 
août 1281. | Trésor des Chartes, tom. 9 de l'inventaire, mis- 
cellanea. 

Bulle du pape au roi touchant le traité fait entre la seigneurie de 1254. 
Venise et Charles, comte d'Anjou, frère du roi, touchant l'af- 
faire de l'empire de Constantinople, anno 3°; sub plumbo. 
(Trésor des Chartes, tom. 8 de l'inventaire.) 


Traité d'alliance et de confédération entre Philippe, empereur su. 
des Romains, Charles, roi de Sicile, d'une part, et le due de 
Venise Jean Dandolo et ladite seigneurie, d'autre, pour le re: 
couvrement de l'empire des Romains, contre les Paléologues 
et contre celui qui se portera pour empereur des Grecs. 1284 ; 
confirmé en 1313. 

11 ya à suite plusieurs piéces en confirmation de ce traité et de celui de 

4967. (Hbid.) 

Tutèle que donne Charles , roi de Sicile, étant malade, à Phi- 
lippe, roi de France, son neveu, des comtés d'Anjou, Provence 
et Forcalquier jusques à h délivrance de Charles son fils. (En 
latin.)6 janvier 1285. — Dans un recueil intitulé : Ménoires et 
traités concernant les royaumes de Sicile et de Naples. Traités 
entre la république de Venise et Les rois de France et les Hot- 
landais. Traités et actes de la république de Génes avec les 
rois de France, Manuscrit provenant de la bibl. de Brienne. 
(Bb, du Roi, — N°14, in-fol.) 
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150. Instrument du don que madame Catherine, emperière de Cons 
tantinople, fit à Monsieur Charles, comte d'Anjou , où , entre 
autres choses, elle lui donne le droit qu'elle avait sur l'em— 
pire île Constantinople, — Dans un recueil intitulé : Anciens 
titres jusques en l'année 1400. (Bibl. du Roi, — N° 222, 
in-fol.) 

ox. 100 Traitéde Méey, pour les conventions passées entre les procureurs 
de Philippe, roi de France, et Frédéric, rai de Naples, sur le 
traité de mariage de Robert, fils dudit Philippe, et de Cons- 
tance, fille dudit Frédéric. — (En latin.) Mémoires et traités 
concernant les royaumes de Sicile et de Naples, ete. (Bibl. 
du Roi. — N° 14, in-fol.) 

2m aie, 50e, Alliance faite entre M. de Vallois et le duc et la communauté 
de Venise, pour le recouvrement de l'empire de Constanti- 
nople. — Fraités des empereurs latins de Constantinople avec 
Le pape, les rois de Sicile, les Vénitiens et autres princes. 
(Bibl. du Roi. — N° 11, in-fol. ) 

356 Traité entre Charles, fils du roi de France, comte de Val 
d'Alençon, de Chartres et d'Anjou, et Pierre Gradenigo, due 
de Venise, pour le recouvrement de l'empire de Constan— 
tinople, 1306; scellé d'un sceau d'or. | Zrésor des Chartes, 
tom, 8 de l'inventaire.) 

Lettre du due au pape, se plaignant que le roi demandait des dé- 
lais plus grands que ceux portés par le traité ci-dessus, et qui 
lui étaient d'un grand préjudice. ( Trésor des Chartes, tom. 8 
de l'inventaire.) 
a. 18. Copia litteræ confæderationum et alligationum factarum inter 
Philippum, imperatorem Romaniæ, Carolum, regem Sici 
Johannem Dandulo, ducem Venetiarum, pro passagiofaciendo 
in Græcia ; data mensis decembris 1306. — Divers traités el 
auires pièces touchant Milan, Gênes, Venise, ete. (Bibl. de 
Monsieur, à l'Arsenal. — N° 119, in-fol.) 
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Petrus Cyreneus, de Belle Ferrariensi. (Bomb. (Pibl. Ambro- 
sienne.) 

Venetorum Epistolæ, cum sigillis plumbeis, quorum unam eontinet 
præcationem veniæ de offensione Ferrariæ ; duo vero sunt al- 
terum ad Paulum IL, alterum ad Alexandrum VI. { Chambre 
du Trésor au château Suint-Ange. — Montfaucon.) 

Storia della congiura di Bajamonte Thiepolo unitamente alli 15 ein 1910. 
Querini della casa maggiore et altri congiurati contro it domi- 
nio df Venezia seguita l'anno 1310, 15 giugno, e della insti- 
tuzione del consilio de’ X, estratto da varie antiche cronache, 
da autentici codici e da monumenti seereti. ! Aff. éfr. | 


Cette histoire fait partie d'un volume intitlé : « Racsalta di mes 
riche eannedote per former la storia dell’ ecl° consilio di Dieci, etc. in-4 

L'auteur de cette narration remonte jusqu'aux changements introduits dans 
Xe gouvernement de Venise, sous le règne du doge Pierre Gradenigo. I rap- 
porte textueliement la loi du grand conseil du 22 lévrier 1296, qui ordonna 
que les membres du grand consei seraient dorénavant choisis par la quarantie 
parmi ceux qui depuis quatre ars avaient fait partie de ce conveil. 

IL rapporte au en peu de mots, l'attentat de Marin Bocconio, qui 
voulut forcer les portes du eonsail , et qui fat pendu le lendemain ; la guerr» 
de Ferrare, linterdit lancé par le pape contre les Vénitiens, et les désagré- 
ments que le doge avait fait éprouver à plusieurs patriciens considérables. 

Après avoir exposé les causes le la conjuration, il en désigne les principaux 
auteurs, les Querini et Jes T'hiepdo, et rapporte les discours qu'ils tinrent dans 
leurs assemblées. 

Quand il en vient à l'exécution de la conjuration, il décrit l'orage qui re- 
tarda le départ des comjurés; mais il ne ditpas qu'ils perdirent le Lempe à 
piller des magasins. 1 raconte qu'ils avaientécrit sur leurs enseignes le. mot 
liberté; que pendant que l'orage arrétait la troupe de Thiépolo, Marco Dona 
se détacta, etalla avertir le dogede leur marche; mais que celui-ci avait déja, 
depuis plusicurs jours, pénétré les desseins de ses ennemis 

I rapporte le combat qui eut leu sur le place Saint-Marc, à peu prés ave: 
les circonstances qu'on lit dans les historiens; seulementil place le pillage des 
boutiques par es conjürés après leur défaite, ce qui est moins naturel, 

Lorsque le conseil s'assembla, après la victoire, il s'y trouva trois cent 
ante-dix-sept votants ; trois «ent soixante et un. opinèrent pour le décret 
qui condamne les conjurés, six votèrent contre; il eut dix voix nulle. 

On trouve ensuite le tarif des récompenses promises à qui tuerait quelqu'un 
des coupables contumaces : 

Pour Bajamont Thiepolo, 2,060 dueats ; pour Pierre Querini, 1000, ete. 

“C'est à cette occasion que fut dabli le comeil des Dix. La délibération du 
grand conseil prise à ce sujet est du 10 juillet 1310, 

L'auteur la rapparte textuellement. 
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ans cette première nomination Les chefs de la quarante faisaient partie de 
ce conseil; mais ils en furent exclus lorsqu'on le prorogea par une lui du 
27 novembre. 

La prongatiun fut encore renouvelée le 30 janvier 1941. 

Ce conseil fut continué ainsi de deux en deux mois, jusqu'au 18 août 1311, 
ù lon auiorisa les conseillers et les quarante à remplacer les membres du 
“conseil des Dix. manquants, 

La 27 novembre ce conseil fut encore prorugé pour deux mois, et on décréta 
que les avogadors ÿ auraient entrée , mais sans y avoir voix. 

Ia 1311, le 13 janvier, i fut confirmé pour cinq ans. 

En rapportantce dernier décret, l'auteur de celle narration s'ellorce de prou- 
ver que le conseil des Dix fut investi du pouvoir de révoguer les délit 
du grand conseil, et cela par le grand conseil lui-même. I cite ainsi les paroles 
de la loi :« Volumus etiam qued, si fuerit expediens, consilium de Decem pos- 
sit revocare consilia queæ non essent legata, etc. » Cela n'est pas parfaitement 
clair, et il reste à savoirsi La citation est exacte. 

En 1316 ce conseil fut prorogé (le 26 février) pour dix ans ; 

Puis le 2 mai 1327 pour autre dix ans, et enfin perpélué. 


Marius Franchischinius, De Conjuratione Baiamonti Theopoli. 
(Bibl. Justiniani, à Venise.) 

La Congiura degli nobili Quirini della cha maggiore di san Ma- 
theo in Rialto e Bajamonte Thiepolo con aleuni Bedoeri, per 
diverse cose ordinate, cte. (Bibl. Laurentiane.) 


Marius Sabellicus, De Conjuratione Bajamontis Teupoli. (Bibl. 
Just. Fontanini, archiepiscopi Ancyrani, Rome. — Mont- 
jaucon.) 

La Congiura dei Quirini di S. Mattio e di Bajamonte Tiepolo, da 
Gian Gincemo Caroldo. ( Bibl. de Murano. — N° 844.) 


Conjura domini Boemontis Thepulo simul eum Quirinio et Con- 
juratio contra ducalem Dominium, anno Domini MCCCX, die 
vero 15* mensis junii, (Bibl. de Monsieur, à l'Arsenal. — 
N°62, in-fol. ) 
e récit de la comjuration de Thiepolo est assez long, sans être instructif. 

Seulement les sentences y sont rapportées avec détail. Cée relation fait partie 

d'un ouvrage écrit en 1612, par le médecin Jean-Charles Sivos, intitulé : 

« Casade nobili di Venetia. + 

Epistolalatina Petri Gradonici de Conjuratione Bajamontis Theu- 


poli, patrieii Veneti (1310). ( Bibl. de Murano. — N°s41.— 
Idem, n° 853.) 


Cette lettre est imprimée dans Muratori. 
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1 Bujamonte, diviso in due parti, da Zacharia Valaresso, patrizio 
Veneto. ( Bibl. de Murano. — In-4*, n° 1060 et 1061.) 
C'estun poëme aurla congpiration do Thiépolo. 

Sentence donnée par l'empereur Henri VII par laquelle il prive 
Robert de Sicile du royaume de Sicile, où toutes sortes de 
clauses portant privation de seigneurie sont employées. (En 
latin.) 24 avril 1311. (Bibl. du Roi. — N°14, infol.) 

Berengarii , episcopi Tusculani , Litteræ ad episcopum Ravenna- 
tensem, super absolutione eorum qui favendo duel et communi 
Venetiarum, in perturbatione comitatus Ferrariæ, in censuras 
ecclesiasticas incurrerunt , emanatas per Clementem V, contra 
eumdem ducem et commune. Datum Malausani, 6 idus oëto- 
bris 1313, an. 8°. (Archives de Ravenne. ) 

Joannis papæ XXII epistola duci etcommuni Venetiarum, ( Bib/. 
Rom., Archivum Sanoti Jsidori. — Montfaucon.) 

« Conquæritur de Mathæo, vicscomite Mediolani , Ecclesiæ Romane rebelli, 

perfido el depopulatare. + 

Joannes XXII rectori Romandiolæ, Commissio super quibusdam 
injuriis contra quosdam provinciæ Romandiole per Venetos 
illatis, Datum 10 kal. sept., an. 5°. ( Archives de Ravenne.) 

Joannes XXII rectori Romandiolæ, ut moneat Venetos abinfesta- 
tura civitatis et comitatus Arimini desistere, ea et occasionc 
faventes S, R. E. rebellibus qui se in Venetorum protectionem 
dederant. Datum 8 idus februarii, an. 6°, ( Archives de Ra- 
venne.) 

Investitura Hegni Napolitani. ( Bibl. du Roi, — 


10125,in-4".) 
2 


Memorie et annali dell’ anno 1327 fino all' anno 1340, di misser 
Lodoyico Bon, conte Monaldeschi. (Bibl. du Roi. — N°10183, 
in-fol.) 

(Ge manuscrit, qui contient, comme on voit, l'histoire de treize ana, n'a que 
viagt et un feuillets. 


:« To Lod. Bon, comte Monaldeschi, nacqui 


= tare tutla la storia del tempo mio, poich io vissi tempo allo mondo 100 anni 
« empre senza malatia, etc. » 
L'objet de l'auteur r'étant pas d'écrire spécialement l'histoire de Venise, i 
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est questien de cette répubique dans «et ouvrage qu'à compler du feuil- 

let #, el aux feuillets 13 et 19, Ce n'est pas une histoire, ce n’est pas un jour- 

al; ce sont seulement quelques notes la plupart relatives à ce qui se passait 
äRome. 

Epistola seritta dai Turehi (in altri manoscritti si dice scritta da 
Merbesiano prineipe dei Turchi} al papa, per significargli che 
no-entrasse contro di loro in lea per ajustare i Veneziani, 
quando essi Turchi furono sconfitti da Carlo Zeno. (Bibl. Lau- 
rentiane.) 

Quest cpistola porta la dala del mese di luglio 1348. 1 documenté sopra 

<dlescritli sono in lingua italiana, e sono coutenuti dalla pag. 100 alla pag. 126. 

Avvertendosi chelo pagine sono nel mantscritto numerate da una sols parle, 


Congiura di Marino Falier, doge di Venezia, contro la Repub- 
blica. (Bibl. de Murano. — N°276.) 
Congiura del doge Marin Falier. (ff. étr.) 

Celte narration se trouve dans le volume intitulé : Kaccol{a di memorie 
soriehe € annelote per formar ln storin dell ececlso eonsiglio di 
Diea, etc. ‘ 

11 ny a dans le récit de cetteconjurationaneune circonstance qui ne ae tronve 
dans les histoires imprimées, si ce n'estque Marin Faler avait pour complices 
vingt-cinq nobles, dont les noms furent tenus sacrets 

On tapporte à la suite de cette conjuration les décrets qui déterminent les 
cas oùvles conseiller sernient adjoints an anal Les Dix 


wez-1670, Chronica de Venetia, dal 1362 all’ anno 1570. 2 vol. (Bibl. Am- 


brosienne.) 


wer148s. Cronica di Gian Giacomo Caroldo, gentiluomo popolare e cancil- 


liere di Venezia, dal 1361 fino al 1383. { Bibl. de Murano. — 
N° 1122.) 

a Lettres par lesquelles Jeanne, royne de Naples, de Jérusalem et 
de Sicille, duchesse de la Pouille, princesse de Capoue, com- 
tesse de Provence, Forcalquier et Piémont, adopte pour son 
flls naturel et légitime Louis, due d'Anjou, frère du roi 
Charles V, et après lui ses enfants , pour succéder en son lieu 
au royaume de Sicille et autres terres citrä pharum et aux 
comtés de Provence, Forcalquier et Piémont et à toutes ses 
autres seigneuries , avee les bulles du consentement et permis- 
sion du pape Clément VII. (En latin.) (Bibl. du Roi. — 
N° 14, info.) 

Soccorso dato alla Repubbliea Vensta in occasione della guerra di 
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Chiozza contro li Genovesi, e nomi delle famiglie che furono 
admesse allanobiltà per tale benemerenza. | Bibl. de M, Amé- 
dée Sclweyer, consul allemand à Venise.) 

Ordinatio et adoptio facta perillnstrissimam dominam Johannam 
reginam. (Bibl. du Roi. — N° 14.) 

Lettera de’ Dieci di Balia alla signorin di Siena, nel 1390, «ol 
doge di Venezia. ( Bibl. Riecardi. — N° 13, in-fol.} 


Liasse contenant quelques mémoires pour établirun roi en Italie, 
en faveur du due d'Orléans , 1393 et 1894. Quelques instrue- 

+ _ tions d'ambassadeurs envoyés par le roi et le due d'Orléans à 
cet effet vers le pape Avignon. (Trésor des Chartes, tom. 8 
de l'inventaire.) 

Rolandini Patavini Cronicon de factis in marchia et prope-mar- 
chiam Tarvisinam. { Bibl. de Saint-Marc. — Codex mem- 
branaceus. Sæc. circiter XIV ; in-4°, folior. 118, u° 401, pro— 
venant du cardinal Bessarion. ) 

De treguis inter D. imperatorem Constantinopolis et nos , Capta 
in consiglio rogatoram et additione. 

C'est-à-dire, Délibération prise dans le sénat ayee la junte sur nos 
tréves avee l'empereur de Constantinople, 19 juillet 4374. 
CAÏF. àtr.) 


Daus un manusrit in-é°, intiqulé: « Raccoltadi varie leg e decreti Veneti. » 


Jacobi Placentini De lis quæ gesta sunt inter Venetorum Rempu- 
blicam et Dominos de la Scala. ( Bibl. de Saint-Marc. — Cod. 
memb. in-fol. ; folior. 46, n° 394.) 

© Capitoli del principio dell’ uscita quando il: signor messer Fran 
cescu perde Padova per fino alla ritoruata che fe messer Fran- 
“cesco Novello da Carrara quando ricoverd Padova, ete. | Bibl. 
Riccardi, à Florence. — N°21, in-fol.) 

Leonardi Delphini, episcopi Castellani, patriarchæ Alexandrini , 
Callatio, sive homelia ad cives Venetos in electione eorum duels 
Michaelis Steni (1400). ( Bibl. de Murano.—In-fol., n' 803.) 

Cronica d'incerto autore de’ Fatti della Guerra che ebbe messer 
Bernabo, duea di Milano, col magnifico populo di Firenze, etc. 
(Bibl. Marucelliana.) 
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Quel opera divise in move lili, € vi si descrivo le guerre che ebbero 
rentiri, prima col papa, dal 1375 al 1379, oi le tre successive eol conte 
Virtü, duca di Milano, cioë dal 1388 al 1391, dal 1305 al 1398, € finalmente 


petto ai Veneziani non si parla di essi, e non brevemente. Nel quarto libre , 
in cui si racconta la famosa rofta, che il conte Virti ebbe a Mantora, dopo la 
quale fu conchiusa la pace; ecco ciù che dei Veneziania tal proposito si referi 
allora i Veneziani, gente moto vaghi di gloria, per più rispetti, prima per esse 
autori di si fatta pace, e essere mezani et arbitr intra s fatie par 

€ disi gran cos, appresso per loro interesso perchè a tempo di pace molto: 
fà di mercantauzia a Vinegia per le Fiorentini e per le Lombardi, che non si 
essendo in guerra, appressa perchè vedeano , che il dello conte era a grand pe- 
ricolo, enon avevane voluio ce i Fioreninf si gloriassero d'averlo diffatio, 
€ appresso si disse, che perli prieghi del conte n'aspettavano premio, preseno 


lu cosa in mano per Ia parte del conte, «rihissero î Piorentini, che davessino 
venire ad accordo, e rimettesseroin loro la cosa, etc. 
11 maouscritto à dipag. 140. 


LAS 
QUINZIÈME SIÈCLE. 


Zacharie Trivisant, oratoris Veneti, Oratio, ad p. p. Grego- 
rfum XII. 

Ejusdem, ad Dominum Aventonensem. ( B#bl. de Murano. — 
N°1131.) 

Zachariæ Trivisani de Venetiis , oratoris illustrissimi ducalis do— 
mini Venetorum, Oratio, ad papam Gregorium XI, pro unione 
Ecclesiæ conflcienda, (Bit. ani, à Venise. —In-16, n° 95.) 
Hdta ln thlara et parpurs Venets; p.337. 

Ejusdem, ad Dominum Avenionensem, pro unione Eeclesiæ confl- 
clenda. (Jbid.) 

Ad Avenionensem id est Benedictum XII, pseudo-pontficem. 

Pauli Mauroceni Apologia, qua Venetos ab ambitione tuetur, ad 
Cychum Symonettam, ducalem consiliartum Mediolant. ( Bibl. 
de Murano. — N° 541.) 

In Pauli Maurocent Apologiam qua Venetos ab ambitione tuetur 
Additio, a Johanne Cornelio, patricio Veneto. (Hid.) 

Ad serenissimum et excellentissimum Dom. Thom. Moeenigo, 


Google 


ET PIÈCES JUSTIFICATIVES. 199 


inelyt. ducem Venetiarum , Delle nobili famiglie di Venetie , 

con insegni et altriseritti. ( Bibl. du Roi, — N° 10181, in-4°.) 

Cet ouvrage commence ainsi : « Adest millesimus annus ab urbe nostra co 
dita. » L'auteur ÿ alle des commencements de Venise et de es premiers 
succès. 
Anformatione data per miss. Polo Morexini fo de miss. Zilio a 1a0-110 

miss, Cecho Simonctta, conseier olim dell’ illustrissimo signore 

de Milano, duca Francesco et hora del signor Galeazo olim 

suo figlio. (Bit. du Rot.— N° 5044—6162—10444 , In-4°.) 

5 


Cet écrit, qui n'estpastout de Paul Morosini, est terminé par un continua- 
eur, et par cette souscription : [aus Deo, 1482, die 14 nov. Feneciis. 

Cest ue récit des guerres des Véniliens avec les princes Carrare, seigneurs 
de Padoue, et de cëlles qu'ils eurent avec les autres princes de la Lombardie, 
notamment avec Phiippe Par occasion, l'auteur traite. en passant 
des affaires de Naples, du Frioul, etc. C'est un sommaire des événements 
des quatre-vingts premières années du quinzième siècle. 

Simonetta, à qui et écrit estadressé était lui-même un historien , et avait 
‘été secréaire de François-Sforse, 


Pretori di Venezia, e del suo stato in Siena : 
1412. Pietro Gualfredini di Verona. 
142 
1425. Valerio Luschi di Vicenza. 
1278, Matteo Maggi di Brescia. 
1279. Corrado de Salatio 


Giovanni Saleuxio di Verona. 


(Bibl. de Sienne. ) 
: Quest rovansl nel Jstorle di Siena, scette In latino, da Sigismondo Tizio, 
ecclesiastico, vicario generale del cardinal Tedeschini, poi Picculomini, arci- 
vescovo dl Siena, e quindi page, col nome di Pio 1. 11 Tizio era nativo di 
Castiglion Arelino; scriveva la &ua storia nel 1500; mori nel 1528. 1 dieci 
grail Volumi in-foglio, autograf, si conservancn ella Caislana, regalati dat 
Sanesi ad Alessandre VII. Questo papa fece farne copia fedelissima in dieci 
ali tomi, che si comervano nella pubblica biblioteca di Siena. 
Renga fatta da Tommaso Mocenigo, doge di Ven 
bascistori de’ Fiorentini nel 1420 del mese di gennaro. (Bibl. 
de Murano. — N° 367.) 


Informazione della Lombsrdia, Questa ë una copia del libro di 
M. Tommaso Mocenigo dore per dar risposta agli ambasciatoi 
de” Fiorentini dell’ anno 1420, fol. 22. Vi tratta ancora di u 


, gli ame janvier 1420. 
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orazione fatta da Tommo Mocenigo, in cui eonsidera tutte le 
forze dell’ Europa nel 1423. Cod. cart. in-fol. sec. XVI, 22. 
(Bibl. de Sienne.) 

Sul primo articol abbiamo ivi notato l'occorrente, onde crederole aggiun 
gere, che lo serillure vien dechiaralo memico di Fivrentinf; sicchè nel diaco- 
prire lo scandalo della guerra del duca di Milano, a i predelti Fiorentini : dee 
leggersi cautamente. Ë di fol. 48. k 
Atti dell” Ambasceria di Palla Strozi e Cosimo de” Medici a Fer- 

rara nel 1422 per i Fiorentini. { Bibl. Nani, à Venise. — In- 

fol., n° 135.) 

n questo codice la commessione che i Fiorentini dieder oallo Strozi 

, allorchè Pauno suddetto gli peditono a Ferrara, per traflare Le 

pace fà la Toro repubblica, unita colla Yeneziana, € il duca di Milano. Se- 

guomo gli spacci in quell"occasione sertti, da quai ai vode totta a pratica della 

Pace. : 

Ragionamento di Tommaso Mocenigo , fatto a molti senatori de 
principali chiamati avanti la sus morte. 1423. (Bibl. de Mu- 
rano. — N° 866.) 

Méme titre. ( Bibl. Riccardi, & Florence. —N° 1, in-fol.] 

Nicolai Tascheril, veneti adolescentis, Oratio ad inclytum et sere- 
nissimum principem deminum Franciseum Foscarum; edita a 
Ghristophoro Parmensi. (Béb£. Nent, é Venise. — In-16, n°95.) 
(Gratulatio est de principatu Yenetoa Foscaro adepto. M Morelli l'a imprimée. 

Mème ouvrage. ( Bibl. de Murano.— N° 1130.) 

Traité de Paix et alliances entre Charles VII et Philippe Marie 
Angles, due de Milan, pour cent ans. 1424. Scellé. ( Frésar 
des Chartes, tom. 8 de l'inventaire , miscellanea. ) 

Les Vénitiens sont compris dans ce trailé conme alliés da duc. 
Informatione fatta a messer Rinaldo degli Albizzi per andaré all” 

illustrissima Repubblica di Venezia, a 15 ottobre 1427. (Bibl. 
Nani, à Venise. — Infol., n° 134.) 

Si commette all Albizzi che con Marcelo Strozzi, il quale era a Venezia am- 
basciadore de” Fiorentini, trat del modo di far la paoe frà le due ropubbliche 
e il duca di Milano. La pace s' à poi conchiusa a Ferrara l'anno seguente, 
siccome Le storie di quel tempo raccontao. 

Æpistola che Raimondo d'Amaretto Mannelli mandô a Lionardo 
Strozzi, quando furono rotti i Genovesi dalle armate dei Vene- 
ziani e Fiorentini, | Bi. Laurentiane. ) 
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Contiene una lunga relszione di questa battaglia, e porta l data del di 12 no- 
vembre 1431. La batlaglia perd acadde verso la fine dell anteceleute agosto, 
osull' incominciar di settembre, poichè l relazione sudett incomincia dalla 
partenza dell fotta Fiorentina e Veneta da Liverno seguital di 22 ag0sto. 

Seguono appress i apitoli, e mandato, che cbbe messer Francesco Spinoïa 
di Genova &al ducs di Milano, quando fà clctto ammirglio dell” armata contro 
a Veneziani e Fiorentini, e l'istruzione data al detto ammiraglic riguardente 
ilmodo di duversi eontenere nel condur la lotta, e far a guerra. Questa mede- 
sima istrurione trovasi ancora nel codice 104, della bibliteca Strozziana in 
dingua latira, nella quale probabilmente fi sertta 


Processus Actionum et petitionum inter commune Senese et 
commune Florentinum, et tractatum pacis condudendæ in ma- 
gnifca et nobilissima civitate Venetirum : tempore Francisci 
de Carraria et Francisei de Gonsagæ. Cod. chart. in-fol. (Bibi. 
de Sienne.) 

Questo trovasi nel tom. VII delle Miscellame di Ubert Bexvoglienti. Il 
#envoglienti era un buon eritico, 1 quale era, in stretta anicizia e letera 
relazione col Muratori, che con molta lode lo cit in molte ste pere, chiaman 
dolo ditigentissimo inrestigatore delle case della sut patria. (Siena.) 


Lettera mandata de’ Fiorentini a Veneziani, scritta per messer 
Lionardo d'Arezzo. ( Bibl. Laurentiune.) 


sexe, mè ai di lei 
aunici, nè ai di lei nemici, che ella simpadronissæ di Lucea, nella presente let- 
ra, per mezzo delauo segretario, fasapere ai Veneriant, lon alleati, la rsolu- 
zione presa di desistere dalla guerra mossa contro lu delta città. Ha la data 
del 5 aprile 1428. ; 


Gopia delle parti firmati per nobil buono Z. Miani capitano del 
golio, con aleuni nobili, al castello di Alessio. { Af. étr.) 
C'estla convention par laquelle cstte place se mit sous le lois de La répu- 

Hique. 

Dans un manuserit in-4, intitulé : « Raccolla di varie leg e deereti Ve- 
meti. » 

Nota di condaona di aleuni nobili. | ff. étr.) 

Dans un recueil intitulé : « Raccolte diverse di varj propusili jo! 

Cros 


Orazione di Neri di Gino Capponi, al senato di Venezia, offerendo 
da parte de’ Fiorentini a Veneziani soccorso grandissimo per 
la guerra che egli avevano eol duca di Milano. (Bibl. Hiceardi, 
à Florence. — Wn-4, n° 27.) 


Francisei Foscari, ducis Venetiarum , Concessic ducalis insulæ 
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Saneti Christophori Venetiarum fratri Simoni de Carmi 
(1435.) (Bibl. de Murano. — N°1115.) 


Cette concession d'une Ile de Venise aux moines de Saint-Auguslin a été: 
imprimée. 


Sigismundi, Romanorum imperatoris, Epistola ad Venetos. Poso- 
nt, 20 oetobris 1435. ( Bibl. Nani,à Venise. — In-4°, n° 100.) 


Se lubenter accepisse ait quæ Veneti de rebus Ilaliæ ac auxilio pontifici fe- 
rendo eidem significaverant. 


Hlustriatque excelso domino Francisco Foseari, Venetiarum duci, 
Epistola, 3 februarii 1437. | Bibl. Gaddiane, à Florence, ca- 
tal. de Bandini.) 


Illustriatque excelso domino Francisco Foseari, Venetiarum duei, 
epistola. ( Bibl. Laurentiane.) 

Questa pure à relativa alla legs : à Veneziaai doveano pagare alcuni stipendij 
al conte Francesco , ed erano perid nale delle dissensioni, le quali pareva che 
portassero a qualche innovazione riguardo atmedesimo. 

La Repubblica Fiorentina scrive adunque alla signoria di Venezia, ficondole 
vedere che sarebbe ose molto pericolcsa nele presenti circoslane il disgutar 
l'animo di quel capitano, e la persuade a vder toglier di merzo ogni dissen- 
sione, etitenere al servisio il conte Francesco per riguardo € difesa della lega 
principalmente, quindi per l'utiità futurs, eper evitare ogni pericolo, ce ra 
wionevolmente potrebbe nascere de queste innsvazioni. La data à espressa cosi : 
Lata Florentiæ, die 11 februari MCCCOXXXVIL. 


Kesponsio pontificis Eugeni! papæ facta Venetis super petitionem 
domini imperatoris, etc. (Bibl. Larentiane.) 

Questa letters, o balle, à relatira al fatto da coneilio di Basile, L'mperator 
Sigimondo trovandosi a Ferrars, chiese ai Venesiani che aloprassero ogni 
mezo, acid il pontefce cambiasse le parole di una bolla antecedente relativa 
à detto eoneilio, le quali dicono volumus eteontentamus, e ponesee in vece 
di queste decernimus et declaramus. | Vendi avendo ssstenutoin questa 
costansail pontefice, cid dette Inogo alla presente lettera, In quale incomincia 
cos : Fugenius episcopus, ete. Dilecto file nobili vire Francisco Foscari , 
duci Venetiarum, salutem, ete. Ultraguan verbis exprimi posait, dilecte. 
Ji, commendanda est tua prudentia pro curis quas continue suscipis pro 
‘honore ei statu nostro atque opastaliex sedis, ete. Segue ringrsiando il 
doge, ed il popalo Venezano del avore per esso dimostrato, esortandolo a per- 
severare can frrmezra & evatanzia, à termina van quoste parole: Reficcime, 
verissimeque respontisti : Omnes enim christianissimi reges et principes, 
Dprout eorum Uteris et nunciis cerlicali fuimus, scisma horrentes, ac 
detestantes, nobiscum sentiunt,et nos fatent, displicentque eis quæ get 
sunt Basilcæ. Datum, etc. Termina cos, € manca il tempo preciso della data ; 
ma 8 facile presso a poco rilevaro alla stori del concilio de Basiles. 
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Cronica veridiea ésposta per Christophoro da Soldo, citadin de 

Bressa. ( Bibl. du Roi, — N° 10146, in-fol.) 

Ce manuserit est très-beau ; aussi lit-on sur le dernier feuillet : Masmifico 
padre, io intenderei volontiere chi vi ho dat questo libro cos bell. 

11 commence ainsi: « Sia in memoria a cadura parsona «he del anno 1439 
«a di 10 settembre, siando el marchese de Mantua capitasio generale della 
 serenissims ducal signoria da Venesia, ete. » 

C'est l'histoire des guerres d'Italie depuis 1437 jusquà la pacification géné 
rale qui eut lieu en 1454, et la chronique va jusqu'au mois d'octobre 1468. 
tte chronique contient beaucoup de détails. Elle a été imprimée. 
Franciseus Foseari, Del gratia dux Venetiarum, ele., nobili et sn. 

pienti viro M. L. (Marco Lippomano), del suo mandato po- 

testati Padux (Bibl. de Murano. — N° 351.) 

Oratio Filii Ducis Mediolani ad Dominium Venetum , anno 1455. 
Litteræ Ducis Mediolani ad Dominium Venetum, anno 1455. 
Littere Marchionis Mantuæ sd Dominium Venetm, cum migra- 

ret e vita, anno 1444. 


Littere Filiorum ejusdem Marchionis post patris cbitum ad eun- 
dem Senatum. 


Comites qui Venetias iverunt cum Galeatio Maria vicecomite. 
(Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.) 

Manetus Janoetius, Orntio ad Venetos , anno 1448. (Bibl, de Mu- 
rano. — N° 983.) 


Descrizione di quanto operd Bernardo di Gianozzo Manetti, citta- 
dino Florentino, eletto il di 23 agosto 1448 alla Signoria e 
collegi di Firenze, suo ambasciatore alla signoria di Venezia. 
(Bibl. Laurentiane.) 


Si descrive La sua andala in quellacittà, cid che dissee cldche gi fu riposte 
dal doge, e  diversi ragionamenti da esso tenuti,e pratiche per traltare di lege, 
di accordo co Milanes, € col conte Francesco. l'utto quests ragguaglio à con- 
lenuto in circa 50 pagine, ed autore del. medssimo & un tale Uriso (quest 
nome non si legge bene nel manusc.) di Giovani che lo accapagnè in qualit 
di cancliere. Questa legazione riducevas! in sostanza a tre effet : 1 princl- 
pale era là pratiea di far venire il rè Renato in Italia, la qual pratica aveano 
1 Yenestant mossa pit tempo innana , ed À Florentin! insisevano che cid se 
‘élettunsse perchè si troravano opprossi gravemente dal rà de Aragona; il se- 
cmdo di rinuuvare e reintegrare la coufoderaziune , € lega che gi co à Vene- 
aveano i Fiorentini, se quegli re avessero maniféstato il desiderio; terzo 
linalente confordaro la Repubblica di Venizia a voler sodhifare messe 

mondo del soldo che gli doveva dare, perché si ritrovava cclla sun compagnia 
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in gran disordine, per mancamento di deneri, e nell ani di css Gismondo si 

riposava lutto Lo Stato e sicuressa della cilà di Fiorenze. La narrazione di 

questa ambasceria à assai circostanziata, 

Kisslal pp. V Lans In consistrio prolsta de Vnetis, (AD, de 
Murano. — N° 542.) 

Leonardi (Justiniani } Chiensis, archiepiscopi Mitylenæi et theo- 
logiæ professoris, De urbis Constantinopolees Captiviute , ud 
Nicolaum V, pont. max. (Bibl. de Saint-Marc. — Codex 
membranaceus, in-8*, folior. 82, n° 397.) 

Méme ouvrage. ( Bibl. Ambrosienne.) 

Lega contratia et firmata trà il rè d'Arragona e Venezia, da 
una, e il duca di Savoja e il marchese di Monferrato, dall° al- 
tra, 1451. (Bibl. de Sienne.) 

Hsiste originale nell archivio delle riformaziont di Siena, in pergam. in la- 
tino, filza XUIT. Lettere della repubblica di Genova, e di Venezia. 

Copla della pabblicaztone della Lega, untone e confederazione 
trà il rè di Aragona, Venezja e Siena da durare dieci anni. 
1458. (Bibl. de Sienne.) 

Loco cit. in latino. 

Era stata fatta una Lega trà Venezia e Milano da una , e Firenze 
dall altra, e tra i capitoli della medesima ve n' era uno, il 
quale conteneva che in termine di due mesi ciascuna parte, 
nominesse i respettivi aderenti, etc., onde larepubblica di Ve- 
nezia partecipa a quella di Siena d’ averla nominata nel nu- 
mero dei collegati e confederati. (Bibi. de Sienne.) 

Esiste nel medesimo logo in latino. 

Bessarionis card. Epistola ad Franciscum Foscari, Venetorum 
ducem, qua de urbis Constantinopoleos eaptivitate eonqueritur 
et ad res Italiæ componendas bellumque barbaris inserendum 
horttur. 18 julit 1453. (Bibl. de Saint-Mare. — In-fol,, 
n° 496.) 

Méme ouvrage. ( Bibl. Ambrosien: 

B. cardinalis Tuseulani, de Destructione Constantinopolis, ad Ve- 
netos. ( Bibl. du Vatican. | 

Laurentii Quirini, de Captu Constantinopolis. (Bibl. Ambro- 
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Flavius Bléndus Forojuliensis et civitate Veneta donatus, deurbe 
Yeneta, ad Frauciscum Foscarum ducem. 1454. ( Bibl. de Mu- 
rano. — N° 1044.) 

(Cet écrit sur l'origine et l'histoire de Venise a été imprimé à Bâle en 1559. 


Trattato di Pace e di alleanza coneluso in Venezia l'anno 1454, 
il di 30 de agoste, tra Francesco Foscari, doge di Venezia, Fran- 
cesco Sforza, duca di Milano, e la Repubblica Fiorentina. (Béb4. 
Laurentiane.) 

Frà à var eayitol vi à ancorala condizione che siano inviati oratori al papa, 
€ ad Alfonso d'Aragona, rè di Napoli, per indurgli ad eutrar nella lega diretta 
principalimente per opporsi colle armi alla ferocia ed alla insolenza dei Turchi. 
Seguono in fatti à traftati e altri di adesione de à Alfouso, ct del papa Nic- 
colo Y, conchuise ambedue in Npoli nel 26gennajo 1435, nel palazso archie- 

icopale. Questi doeumenti sono seriti ia latino, e «no compresd in pa- 

gine 28. 


Litteræ dominorum Decem Baliæ communis Florent. ad dominum 
ducem Venetiarum, pro gratulatione pacis factæ. 28 aprilis 
1454. ( Bibl. Laurentiane.) 

Liltere responsivæ Ducis enetorum ad Decen Baliæ communis 
Florent. 6 mail 1454. ( Bibl. Laurentiene.) 


Mari Pbilelphi, artium etutriusque jaris doctoris, equitis aurati, 
poetæ laureati, ae eomitis, De Vita, rcbusque gestis invictis- 
simi regis et imperatoris clarissimi Mahomet, Turearum prin- 
cipis. (Hibl. de Genève. — Vélin, in-8”, n° 99.) 

Ouvrage en vers, dans lequel on raconte les désastres des Vénitiens. Ce ma- 
nuscrit paraît unique. 

11 peut sembler assez étrange que les chrétiens se clargeassent de chanter 
les triomphes des Tures; mais l'éditeur de ce poëme , qui était un nommé 
Othman Lillus d’Ancône, se reconnaissait redevable de plusieurs grâces envers 
les empereurs Amurat et Mahomet. Sa famille ui faisait le commerce dans 
les échelles du Levant, em avait été fort favorisée. 11 ne crut pas avoir assez. 
témoigné sa reconnaissance en prenant le nom d’Othman : il fit composer un 
poëme à la gloire deson bienfaiteur. 

Le poëte se nomme Marius Philelphe. Ce n'est pas ici le lieu de faire l'analyse 
de l'ouvrage. Il a pour sujet la destruction de l'empire grec, c’est-à-dire la 
prise de Constantinople et les conquêtes qu'en furent la 

(C'est ceite dernière partie du poême qui intéresse les Vér 
ance ne fut pas sans gloire, Ils défendirent vaillamment el avec succès la place 
de Seutari; aussi l’auteur paraît-il, vers la fin de son ouvrage, oublier qu'il est 
{chargé d'écrire pour célébrer la glaire de Mahomet, car i appellé tous les princes 
chrétiens à la défense de Venise. 
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E libro Hi 


Inierea Mshomettus ego et ntra parabat 

In Peloponesum. Veneti misere triremes : 

int licet et sundi Grmei dt postrema volentes 

Arma pat: fatis semper stimulantibus arma. 

Sod locus en nallus Vendre datus ter Achives 

Exeepto in Gyemu surmoque in verties montis 

Oppifalo. Hoc Veneti nummis habusre tenenti 

Exhbitis. Sed jam Thomas digressus Achivis 

Quo nesciret enim sd, unquam cæcus et expers 

Ire quirinalem qui decriviset in urbem , 

Roma adventvit cam primun : au æra POpOSCL 

{Ut tueretur opes regni , pariterque recepit 

Pontiice à Sumo, pairun et responta scrorum 

Quæ prius a Venels: varo Lam ore tenebat 

Sub spe sepz suos, missisbine inde tabellis, 

Scribebat procerum numero, ne forte timerent 

Ne dubitaretur : quia nummos, castra, triremis 

Quisque parabat open Grecistine fnedaturus 
reforsm quid mal poricnla belis 

(Cansertasque acies et departata trophæa, 

Subjectan Cyprum, Lemaum, Lesbanque, virorum 

All qua dederant clarerum eorpora, goruin 

St mamerare Labor res gestas Mare peracts 

Cum laude ein. Satis es quot sola MetLone 

Deess, Mabomette, Ubi, mvaque urbs et sola Gorone 

Et Gyconumaublimie apez Sunt cotera regno 

Jam conjuncta tuo.… 


E libre IF. 


ANicoleos igitur cum clause omnique paratu 
Eubaicos énes  quibus bec videt arna minari, 
Ingreditur cernibque dit, quo pergat Armyras. 
Sed Mabomethis eat, qui, prestantisireus armis, 
-Pontibus adjectis Eurÿpl in fine duobus, 
‘Offco alteris traducit astra vetusiæ 
Calcidis ad mures; aiur ae clasis obesse 
Adveniens posst Venetum, Confecit utrinque 
8€ medium tatumqué tenens. Tunc fuctust ardor 
Tutorum Euboiea in patri. Tune imminet urbi 
Cale atque s0os sümult Mahomettus anhæla 
Monte dues 2 2 2e ee ee ee 


Quod ai etiam, ut referent, Venetoram class adisset, 
Prosper cüm fabant Veretorum fata per æquar, 
Curses ubi Eurrpi reditu quandoque peracto 
Cuneta secundabant : ponte qai Calcidis urbem 
Obsessam reddehat ; ea qua parte licebat 
ilitibus regique suo nunc ire equitatu 
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Composto , nunc sæpe suocum Marte redire. 
Pons Is {ractus eral : poterant nes starequieti 
Qui obsessamm tenuere urbem , nec forte redire 
{Cum vellent inc labs dome. Styx magna Huseot + 
Ut ducebatur regi Turcisque aubactis 


ed qua fata obstant Venets, Turcisque favsbant , 
ANicoleos, metuens classem in discrimine ferre, 
Sepniserat, voluitque suos compreencere gresaus ; 
Conslioque magis procerum quos classis habebat 
tendere, qua sabito vel pontem frangcre wento 
Si facturus erat, vel sævo instare pericalo. 


He uhi dc, uno conaurgunt orpora matt 
Ultra commune mumerum millna 1, ut it 

Qui peut, vera audit. une mena fracu 

ali iatroeunt à gore in mentbus acer 

Kubolcis Venetique mul, qu ire fusrunt 

Preslie loc: lepmve Favorereteti 

Pretees patresque ai eum consle clro. 

Eric Paul sttot committee morti ant Brie, 
Se pot quan fer jugur servi, Fuccunt 

Rec non Eubokt pres qui præla templant 

Varna quidem. Nam pr paet quæ pandlitur abis : 

Tagceltanque suo Mahomettn in agmine prieerps 

Galede cum pmpulo pariter prædaque ous. 


Hic taceo ut redit vigorin precordia Cortis 
Fæmines aninis : mulierque accansa furore 
Ausa fuit mulas comites perducere secum 
‘Atque anitmare velint potius suczambere fatis 
Quam gladiis coaiueanin, et periere Tarcon , 
Sacrifcent quos thura Jovi. Plærique secuti 
Hanc guandoque vi primo tenuere recessu 
Quanéam in proclive tuerim. Sed_perditur Ink 
Ia gravi, et mulier cedit populusque virilis. 


Quinetiam Fonetos adeunt ques misi Osones 
Doc ratores: moneant quod quanta Casanit 

Lea ai in Turcos, Quid ait facturus in los 
Persrum rex magns equis, nummisque, virsque 
auxilo lanta Veneli si 

Venoi assnsere, jubentque 
emma guandque trabes, segetenque reforl 

1n cappadocenosque sinus litusque propinqnn 
AQuod jet in Lyeia à Ajack quad dicter lim. 


Hic lccus ext sols Labitandus nubibus : atque 
Auubus cernendus ts qui ydera certant 

“vel transgressa polum vel transgressura videre. 
In radice tamen montie Bolana rofertur 

Ia mare præcipitans. Nova sic vex fluminis lujus 
‘Qnod mare velirolum certt sine lttore adire 

Lt pelagus dicas : montis non eme fluentam. 
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ame proyinqua dicsfuerat qua feclore coller 
Hic Epidauras apex satuchat : deficiente 
Gorporilasque cybo populorum, undique recent. 
Heroas rar eva fames Mama, atque aubire 

inela deces eogit, regeaque & culmine vert 
In præceps, rullosque ant consitere regno. 


His dicts, velati sic sydera euncta parassent 
Una abiere omnes, ur Tarras tarhagque et arcerm 
bimisere situ pariter comdstere duro. 

Defuit bec tntum regi victoria Partlo, 

Defait hec tantum quonbm personna regis 
Abuit. +: : 


Congratulazioni per la pace fatta tra Siena e il conte di Piti- 
liano, anno 1455. ( Bibl. de Sienne.) 
Esise nel archivio delle rformaci 


latine, in pergamens. 

Congratulazione per la paee fatta fra À Senesi e il eonte Jacnpo 
Piccinino, anno 1456. Loco cit., inlatino. (Bibl, de Sienne. | 

Oration del claro dottore miss. Mateo Bisaro Vincentino allo il- 
lustre chonte Francesco Sforza. | Zibl. du Roi. — N° 8130, 
in-8°.) 

Oracion falta per misser Francescho chro. Delista , ambassador 
de Padoani a la serenità del miser Pasqual Malipiero , doxe 
di Venetia. ( Bibl. du Roi. — N° #130, in-8°. 

Orazione che fece Giacomo Piceinino a tutti i eapitani , condot- 
tieri e contestabili di genti d'armi nel 1457 ch'erano in Italia. 
(Bibl. de Murano. — N° 145.) 

Historfa di Venetia dell anno 1457 fino all! anno 1500. (Bibl. 
du Roi. —N° 9960, in-fol. ) 


Co manueesit, qui act un 


ume do plan de mille pages, commonce aineï 
« Ho cavato lola questa sarittura da un volume che contiène copiosamente 
€ molle diffusanentte Le vue de questa repubblica suvcesse dal anne 1 
* fo al” anno 1500, non vi ho posto altro del mio che la eletta delle eose el 
1 'ordine quanto alie cose. M1 ho SÉUrZMO non ne asser alcuna degna di me 
« moria : quanto all ordine ho diviso essa scrittura in cinque parti. 

« La 19 contiene li negoti due si a havuti con Turchi; 

« La # quelli d'Italia € qualch' uno eslerno; 

« La s® l'écquisto del rego di Cipro; 

« La 4 I success della navigation per conto de comercii; 

« La 8° le cose della lerra. 
Et tntta à serito go quella forma di parle che ha usatochi prima serisse 
« e che portava Vuso di quei tempi. 
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‘On voit par cet exposé que l'auieur ne se donne que pour un abrériateur. 
Cependant son abrégé est bien volumineux, pour un récit qui n'embrasse qu'une 
période de quarante-trois ans. 

L'ouvrage est Lerwiné par ces mots : « E questo à il fne della fatica ch°io 
« ho fatto per metter ensieme le. cose che mi son perse degne d'avertimento 
« sotto quei capi éhe disai à prineipie a pit certaments indrirrata mulamente 
«a mio wo, come leggendo haverte potuto judicare. 1564, decemb. » 

11 n'y à rien dans les deux passages que je viens de citer qui fasse connaitre 
l'auteur de ce livre. 

Par sa prolixité même, cet abrégé est ane mine assez abondante de détails. 

Sans n'arrèter aux objections que peut faire naïlre le système de dirision de 
et ouvrage, je me bormerai à faire remarquer quo les parties en sont fort iné- 
gales : Ja seconde est plus considérable que les quatre autres ensembl 

L'époque dont l'auteur entreprend de retracer les érénements estune des 
plus importantes de l'histoire de Venise, puisqu'il s'agit de la ruine de la mai- 
sun de Visconti, de l'élévation des Sforce sur le trone de Milan, de la conquête 
de Constantinople par les Tres, des guerres qui en furent a suite, de l'acqui- 
sition de Crème, de Rovigo et de Crémoue sur Le cuntinent de l'Italie, de celle 
de Chypre et de quelques autres tles dans les mers du Levant, de la première 
invasion des Français en Italie sous Charles VIII, et de quelques évinements 
domestiques d'un grand intérêt, comme la déposition du doge Foscari et l'ins- 
titution des inquisiteurs d'État. 


Historia et successi delle Cose di Venetia, dall’ anno 1551 finoal 
1568 inclusive, (Bibl. du Rot. — N°v961, in-fol.) 


Ce voume parait appartenir au même ouvrage que le précédent; mais iln'en 
est pas L suite immédiate, puisque Vun finit à l'an 1500, et que l'autre ne 
commente qu'à l'an 1551. I est assez naturel de supposer que l'auteur avait 
divisé son travail en lruis parties principales + 

La première contenant Ia seconde moitié du quinaièmesibcle; 

La seemmäle enntenant la première moitié du seirième siècle; 

La troisième contenant le reste des événements qu'il avait à raconter. 

Le récit se termine en 1568, et cela s'explique très-bien par la date que 
auteur a mise à la fa de son premier volume, décembre 1564 : puisqu'il écri- 
vait en 1564, 1 a dû connattre tous les érénements de la première moitié du 
setzième siècle, et 11 n'y a point d'invralsemblance à présumer qu'il apu vivre 
assez pour continuer son histoire jusqu'en 1568. Les autres raisons qui me font 
<oupeonner que cet ouvrage est la suite du précédent, et appartient au même 
auteur, éest l'identité du format, de l'épaisseur du volume, de la eonverture, 
etenfn de l'écriture; car les neuf dixièmes de ce second volume sont de la 
même main que le premier. 

Les cinquante premières années du seizième siècle sont une des périodes les 
us importantes de l'histoire de Venise, puisqu'elles comprennent les guerres 
des Français en Italie etla ligue de Cambrai. 1 est à regreller que nous n'ayons 
pas le volume qui parait manquer à cet ouvrage. 


Le troisième, qui est celui dont à s'agit ici, se rapporte à dix-huit années, 
VI. 4 
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prosque stériles en événements. Cependant il est divisé en dix livres, que 
l'auteur appelle tomes. 

Le premier va de 1552 à 1558, au mois de juillet, 

Lesecond du mois de juillet au mois d'octobre 1358, 

Le troisieme du 20 octobre aus décembre 1558, 

Le quatrième du 8 décembre 1558 au mois de février 1559. 

A la fin de ce livre on lit : « Sin qui ho scrifto il fine dell 4 thomi delle! 
= torie universali di Venetin, et il tutto con integrità et verità tale quale ho 
« havuto da qual Iuoco di dove ho havuta alle quale tutte cose leggendole 
« vi &i pud prestar pienissima fede ; havendde io raccolte dal fonte delle ve- 
« rità, cheë il senato, dove per 8 mesi continui me vi sono ritrovato come 
« senatore ; et sebbene all” ultimo del passatome sene uscii, perd non resterd 
« di continuare af quinto thomo et fecierommi seriver tutto quel vero ch” io 
« potrè da senatori amici miei soltrare et intendere ; perd se nel quinto {homo 
« non vi fossero cost distintamene descrittéle cote, se non vi Fossero ornt 
« tamente discese le crationi fatte là sà, se mon fossero s ben et chiaramente 
« dette le tratiatiomiet le deliberationi di quel il." senato, chi leggerà me 
« haverä per eseuso, non volendo scriver qpello che non haverd sentito con 
«mie orecthie, hatendolo fat quando cie da dio et dalla sorte me ne 
4 stata data occasione di poterlo fare, et lo lard anco nello avvenire, se dal 
« prèncipe me ne sarà data nova cecasione dipoterlo fre, che faccla 1ddto che 
« sia tostn se perd li pare che l'opera mia possi esser di fruttuoso beneficio 
« alle patria mia, a me tanto cars, quanto le propria vita mia. » 

Ce passage nous fait conrattre que l’auteur était Vénitien , sénateur, et que 
dans les quatre premiers livres de ce second volume tout ce qui concerne l'an 
née 1558 n'est qu'un journal 

En commençant sun citu 


ème livre, l'auleur proteste encore de sa sincé- 
vité : « 1 quinto, dit-il, sebbene non sarà cos parlicolare come-sonoli quatro 
« precedent sara perè-seridv von vgni veritä possibile, elc. » Ce livre contient 
Le récit des événements depuis le mois de février jusqu'au 26 août 1559. 
La narration du sixième livre est beaucoup plus rapide, car il va jusqu'en 

566; aussi l'auleur a-L-l soin de s'en excuser dans e livre saivant, qui com 
meuce par ces mots: « Perrà forse ad alcuno da novo ch° io Mabbi scrilto il 

sesto thamo di queste historie più tosto via di compendio à di sommaric, che 
in quelle sucdintamente labbi narrato tutte le cose importanti che ccursero 
frs anni, Larendo nelli precelenti thomi a quello non solo gli anni, i mesi 
* et giomi descritti, ma et l'ore ancora, mà accibchè chi leggerà non si mara- 

+ viglia di eld, sapplete che del 1460, anzi al fine del 5, io era uscito di se- 
« malo, et andai in reggimento in Cipro , deve aleti per due anni et piu, et 
= dopo ritornato alla patria, poco favorito della fortuna sono stato sin hura 
5 giugne 4568 à ritornar nel serato ove io bo a starvi per mesi 8 continu, nel 
s aual lempo serivero particolamente tutte quello oceurrerè, et sarh tratlalo 
«el déliberato con ogni diligensa et verità, non vi aggiungendo del mio cosa 
“ aleuna eccetlo la fâtica, ne minneado le cose in mæmomissima parte, perd 
« did al ginua 1568, ete. + 


Ceci nous apprend que l'auteur avail été employé comme recteur en Chypre , 
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1 cette circonstance doit inspirer de la confance pour ce qu'il rapporte de 

cette lle. 

Le septième livre ne comprend gnèreque Les événements d'un mois et demi, 
paisqu'il finit au 19 juillet 1568. 

Le huifième va jusqu'au 1°” septembre , 

Le neuvième jusqu'au 12 octobre. 

Le dixième s'arréle à la fin du même mois; 

Mais 1 parait que quelques-uns des derniers feuillets manquent. 

La description que je viens de faire de ce manuscrit peut donner quelque 
idée de son importance. Une histeire en deux vol., de mille pages chacun , et 
qui cependant n'embrasse qu’un? soixantaine d'années, écrite par un témoin 
oeulaire des dix-huit dernières, par un personnage qui à exercé des emplois 
assez considérables, et qui se donne pour si scrupuleux, doit contenir des dé. 
tails qu'on cherchera vainement ailleurs. Je me suis livré à cet examen pour 
fondre daus mon ouvrage les particularités révélées par cet historien, et j'ai 
reconnu que ce joursal, dent la sarration est souvent diffuse, a cet avantage 
qu'il contient un grand nombre de pièces dont on aurait à regretter la perte 
si l'auteur n'edt pris soin de les recueil. 

Lælii Justi, Veronensis , Oratio congratulatoria ad Paschalem 
Maripetrum, ducem Venetorum. 1458. ( Bibl. de Murano. — 
In-4, n° 315.) £ 

Ambrosii Michetas, Dalmate, Oratio congratulatoria ad Pasque- 
lum Maripetrum, Venetorum ducem, Arno 1458. | Ibid.) 

Omniboni Leoniceni Oratic in privato examine Petri Foscari, 
protonotarii apostolici et primiceril Sancti-Marci Venetiarum | 
in jure pontificum. Cod. memb., in-8°, Sæc XV. (Bibl. Far 
setti, à Venise.) 

Discours prononcé le 1° septembre 1454, précieux parce qu'il fournit des 
renseignements sur l'llustre famille de Foscari. 

Ubertini Pascali, Brixiensis, Constantinopolis Libri IV. Cod. 
membranaceus, in-4". Sec. XV. (16id.) 

C'est un poëme surla demière grise de Constantinople. 11 a été imprimé. 
Æneæ Sylvii De Bello contra Turcas suscipiendo Oratio prima , 

habita ad Germanos, et ejusdem alia, in conventu Mantuano 

habita, 6 kal. octobris 1459. ( BbL. impériale de Vienne. ) 

Pit I, pontificis maximi, Pro decernendo in Turcas Bello Oratio, 
in conventu Mantuano feliciter inita felicissimeque perorata, 
6 kal. octobris 1459. (Bibl. Nani, à Venise. — In-16, 
n° 95.) 
dia inter opera Pi 11 
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Même ouvrage. {ib1. du Roi — N° 9513, in-4®.) 

is 

Büllu cruclata Pit IL. (Bibl. Nani, à Venise.) 

Oratio Pit papa [I in conventa Mantuano. ( Bibl. de la reine de 
Suède, au Vatican.) 

Francisei Philelphi Oratioad Pium ll, p. m., Mantuæ eongregato 
eansistorio publico, assistentibus duce Mediolani et oratoribus 
regum et principum, dé mense septembris 1459. (Bibl. Nani, 
à Venise. —In-16, n° 96.) 

Exsit inter Phikiphi Orationes edias. 

Epistola de Pio secondo, sommo pontefice; all" 

imperatore dé Turchi. ( Bébl. du Roi. — 


illustre Mahumete, 
“8097, in-4”.) 
55 

Cette lettre, en 150 et quelques pages, d'Eneas Sylvius Piccolomini, devenu 
pape, à pour objet de délerminer Le sultan à ne plus füre la guerre aux chré- 
tiens et à embrasser leur foi. Per dir quel à seriverl ci a mosso et dimos- 
« trare la tua salut et gloria, apogeigil tuoanim a quesli pochi consigl miei, 
« s'el tuo imperio desideri conservaretrà christiani € il tuo nome far glorioso, 
« non fa bisogno oro, non arme, non esercii, ne armae; un poco à che ti pud 
« fre féà full quei che ora vivono grandissimo, polentiseimo et preclaris- 
« simo. Voleté saperlo? El non ë diffcile a ritrovare, ne molto à difficaltoso 
et si itrova per tuto, € gl à un poeo d'aqua, etc. » 

(Cette lettre a été le sujet d'une furieuse œntroverse entre Duplesis-Mornai, 
Coeffetenu, Rivetet autres, On peut voirle Dictionnaire de Bayle à l'article 
de Mahomet 1, 


Épistola Pii LL, pont. max,, ad Magrum Tuream. (Bibl. Monaste- 
rit Dunensis ordinis cisterciensis, bibl. Belgica, manuscripta 
Antonii Sanderi. } 

Püi IL, pontif. max., Litieræ ad principes omnes christianos pro 
Turearum sevitia adversus Christ fideles opprimenda ad eon- 
cilium convocentur. ( Hibl. de Murano. — N° 145.) 

Marini Barletti, Scodrensis sacerdotis, jurisque pontificii scolaris, 
Ad serenissimum principem Augustinum Barbadicum, Venetæ 
aristocratiæ ducem illustrissimum , ejusque sanctissimum Se- 
natum , De Bello Scodrensi brevissimum Libellum. (Biël. du 
Roi. — N° 6153, in-4°.) 

On lit cette note en marge de la préface : « De hoc libro mentionem facit Jo 


= vius, Ib, 3, Elog. Viror. Host, capite de Geargio Castriolo Scanderbergho, 
 Epiti principe, » Cest le réct d'une guerre de vingt-huit ans, qui eut leu 
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vers 1460, en Épire , entre les Turcs d’une part, les Vénitiens et Scanderbery 
de l'autre, el dont les principaux événements furent les siéges des villes de 
‘Groye et de Scutari, que les chrétiens défendirent contre lés Turcs. 

Ce livre a été imprimé à Venise en 1594, sous ce titre Marinus Barletius 
-De Obsidione Scodreni, in. 


Paull Barbi Oratio, ad Ludovieum Franeorum regem, nomine Se- 
natus Veneti, Anno 1461. (Bibl. du cardinal Obloboni, à Rome. 
— Montfaucon.) 

Maurii Lapii, monachi eamaldulensis, Epistole ad Christopho- 
rum Maurum , serenissim. Venetiarum ducem , in sua nova et 
admirabili electiene, ad rempublicam bene gerendam suasoria. 
(Bibl. de Murano. — N° 648. 

Transaction entre Charlotte, reine de Chypre, d'une part, et 
Louis due de Satoye et Anne de Chypre, sa femme, d'autre, 
par laquelle, en certains cas y spécifiés, le royaume da Chypre 
devait venir à ladite Anne de Chypre, duchesse de Savoie, et 
aux siens. ( Bb. du Roi. — N° 46, in-fol. } 

Mannseri de In calladion de Dupuy. 


Pi II, p.m., Bullaad Christophorum Maurum, ducem Venetia- 
run. ( Ribl. de Murano. — N° 113.) 

La Bulle de Pius pape IL sur la croisée, tournée du latin en fran- 
çais. Elle est dalée du 22 d'octobre de l'an 1463. (Codices 
manus. Dionysii Valerii, eanonici et cancellarii Tornacensis, 
bibl. Belgica, menuseripta Antonii Sanderi.) 

Eadem Bulla latine. (Zbid.) 

Lettera de” Signori di Venezia alla Signoria di Firenze, nell 
anno 1464. | Bibl. Iüiccardi, à F'lorence. —An-4", n° 21.) 


Descrizione dei luoghi per li quali passarono già 1 Turchi, par- 
tendosi della Bossina per la patria del Friuli, e narrazione 
delle incursioni de’ Turchi in essa provincia, di Giacomo Val- 
vassoni di Maniaco. (Bibl. Nani, à Venise. — In-fol., n° 39.) 
Æ pur inedito, dit M. Morelli, le seritlo che in questo codice si legge ove il 

valvassoni esatiamente descrive là situazione € la distanza de Iuoghi per 

i quali i Turchi ebbero {acilita di venire nel Friuli, e riferisce le cinque inva- 

sioni di que” barhari , sarcedute nel 1470, nel 1472, nel 1477, nel 1478 nel 

1199. 

Altea eapia di questo pereta vidine* manne della Sainte 

‘ed altéa il Montfaucon registra fra queï del procuratore Giustiniano. (Hb7. 

ss. p, 185.) 
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Discorso sopra f'luoghi per i quali pessarono i Turchi, partendost 
da Bossina per la parte del Friuli et intorno alla città dl Udine, 
di Giacomo Valvassont di Mania®s, indirizzato a Luigi Moce- 
nigo, provveditore generale in terra ferma. (Bibl. de Sienne. ) 


Supplica presentata all' ecrelso Consiglio de’ X, da Nicolo Rosso, 
pronipate di quella donna che getto dal balcone 11 mortaro 
per ammazzare Bajamonte Tiepob. (Aff. étr.) 

Dans unmanuscrt intitulé : « Raccolte à parte insltutive à rogolative ». 
Une femme , voyant Boémont Thiepolo fuir après la défaite des conjurés, dont 
I était le chef, lui jeta un mortier sur la tête, mais ne tua que son page. Un de 
ses descendants sollicite et oblient le rétablissement de la maison de cette 
lenune et une pension de quinæ dueats. Cette demande est du 21 mai 1465. 
Beruurdi Justinlani Orativad Sixtum IV. (Bi. Riccardi, à Flo- 

rence. —In-4#, n° 2.) 

Sixti 1V papæ Fpistola ad Venetos. (bi. — In-4°, n° 25.) 

Epistole Venetorum ad Sixtum IV papa. (Joid.— In-4°, n°1.) 

Dominici, episcopi Erixiensis Oratio, habita Romæ pro Pace, 
anno 1468. (Bibl. de la cathédrale de Padoue. 

De Negropontis Expugnatione Relatio Roderici Sanctii, episcopi 
Palentini. (Bibl. du Vatican.) 

Ckristophorus Mauro, Dei gratia dux Venetorum, ete. Magnificis 
et excelsis dominis prioribus libertatis et vexillifero justitiæ 
populi Florentini, fratribus et amicis nostris clarissimis. 22 
augusti 1470. ( Bibl. Gaddiane, à Florence. ) 

Christophorus Mauro, Dei gratia dax Venetiarum , etc. ( Bib/. 
Laurentiane.) 

Dà notisia alla Repubhlica Fiorentina della pérdita del Negroponte , delle 
erudeltà msata ni Turehi quando se ne imposssaronc, e termina cou pre. 
gare i Fiorentiai a recar soecorso ai Veneti in difesa della cristianità. 1 Fioren 
tini rispesero à questa letiera can esartargl a continuare lor sforai cantro il 
comun nemico, e con pramettere loro dei soccorsi. Quesla riaposta si trova 
nel codice 47, à pag. 62 ed a la data del 29 æosto 1470. 

Zachariæ Trivisani junioris, fili Zachariæ Trivisani, Oratio, ha 
bita ad pontificem Barbum, id est ad Pautum IL. | Bibl. de Mu- 
rano. — N° 1201.) 

Bessarionis cardinalis De Periculis a Turea imminentibus Oratia 
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et de bello contra Tureas suscipiendo, scripta anno 1470. 
(Bibl. impérialede Vienne.) 

Bessarionis cardinalis Oratio de Discordiis sedandis et bello in 
Turcam decernendo. {/bid.) 

Oratio Guillelmi de Preforti, ad Nicolaum Trunam ducem. (Lib. 
de Murano. — N° 1201.) ï 

Venezia offerisce de sussidii ed ajuti a Siena, contro il eonte 
Carlo Fortebracti , invasore della campagna Sanese, auno 
1471. (Bibl. de Sienne.) 

Esiste nel! archivio delle riformazioni. In latino, in pergamena. 


Traité de Paix et alliance entre le roi Louis XI et le duc de Ve- 
nise. (En latin. )9 janvier 1478. ( Bibl. du Roi, manuserit de 
la bibl. de Brienne. — N°14, 

Traité de Paix et alliance perpétuelle entre le roi Louis XI et la 
seigneurie de Venise, du 9 janvier 1477. (Jbid.) 

C'est la traduction da précédent. La différence de date vient de cœ que dans 
l'un de 008 mamasorits on a fait cnmmanoer l'année au mois de janvier, ot dans. 
l'autre au mois de mars. 

Ratiñcation des Traités de Tours entre le roi Louis XI et la sei- 
gneurie de Venise, de l'année 1478. (En latin. — Zbid.) 

Ratification du Traité de 1478, entre Louls XI etla république 
de Venise. {Zbid — N° 9690, in-fol.) 
Gros l'as de ratifntion par le gouvernement vénitin. 


Andreas Vendraminus, dux Venetiarum, Jacobo de Medio, oratori 
suo apad summum pontificem. | Archives de Ravenne.) 

Instructiones datæ RR. PP. DD. Ludovico de Agnellis, protono- 
tario apostolico, et Antonio de Frasis, palatii causaram audi- 
tori, ad majestatem imperialem S$. D. N. Sixti papæ LV, ora 
toribus. Die 1 decembris 1478. (Bb. Nant, à Venise. — 
In-40, n° 102.) 

Veneti Jacobum Melium ad imperatorem legaserant, quo ejus patrociniunt 
Laurentio Mediceo. aversus ponificem acquirerent ; {d ut impedlant suis le- 
gatis pontiex præcipit. 

Instructions R. P. D. Ludovico prolonutario de Agnelis, de his 
quæ acturus estnomine SS. D, N. Sixti papæ IV cum Imperiali 
Majestate, | Bill. Nani, à Venise. — In-4°, n° 102.) 
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De fœdere cum Imperatore percutiendo legatum tractare jubet, ab eoque 
auxiium petere cotra Galliaru regen , Florentinos, Venetos ac Mediola- 
nenses, ete. 

Notice des Traités conclus par la République de Venise avee la 
France , en 1478, 1515 et 1525. (Bibl, du Roi. — N°469-25, 
in-fol. ) 

Traité de Mariage entre Frédérie d'Aragon , second fils de Fer- 
dinand, roi de Sicile, et Anne de Savoye, nièce du roi Louis XI 
ct fille du due de Savoye. 1 septembro 1478. ( Bibl. du Roi. 
— N° 14, in-fol.) 

Epistola Andree Vendramini ad Florentinos. | Bibl. Riccardi. } 


Quesia & di dogianza per l'awvenimento della congiurs dei Pari contro 

Lorenzo e Giuliano de” Medici. 

Parere sopra laver negato i Veneziani il passo alle truppe allemanne per 
passare # Milano inservizio delrè di Spagna. 

Venetorum Epistola ad Florentinos : Quando audiemus, ete. 
Die 15 julli 1480. (Bibl. ani, à Venise. — In-4°, n° 06.) 
Conqusruntur Venet apud Florentins, Antanllam, Forelfvientem, quem 

sub illis merere putabant , sese bellicis motibus in patria immiscuisse adver- 

sus pontificem quorum fædus percusserant, 

Florentinorum Kesponsio ad Venetos. ( {bid.] 

Jstoria della Presa di Otranto, in-8*. 219, VIN, F. 47. (Bill. 
royale de Naples.) 

Sixti IV, p. m., Bulla pro Italia contra Turas tuendo. 
ani, à Venise. — In-4°, n° 46.) 

Paneia mutais esstatin amalibus accleiaticis Raynaldi, ad annam 1640, 

mx. 

1. Sixtipp. IV Breve ad Johannem Mocenicum, ducem Veneti 
rum. 1482. 

2. Epistola$. R. E. Cardinalium. 

3. Responsio Ducis et Senatorum. (Bibl. de Murano. — In-4", 
n° 1160.) 

11 s'agit de Ligue à former contre Lea Turcs 


be. 


Sixti IV, p. m., Breve ad Remp. Venetam. 11 derembris 1482. 
(Bibl. Nani à Venise. — In-4°, n°96.) 
Jtaliam et præsertim Romanæ scdis ditionem bellicis incommodis vexatanr 
representat; Venetiquead pacem cum Ferrariensi duce ineundam hortatur. 
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‘Typis proëfit epistola an. 1453, cum sequenti Yenetorum respensione ; deinde 
in Annalitus Eeclesissticis Reynaldi, ad an. 1482, n° 19, et in Codice Italia 
Diplomatico Lunigiano, L IV, p. 1303. 


Venetorum Responsio. Die 15 martis 1482. (/bid.) 

Sixti IV, p. m., Breve ad Herculem, Ferrariæ ducem. 11 januarii 
1482. ( Bibl. Nani, à Venise, — In-4°, n° 96.) 

Dei swdet ut de dissidio quod cum Venetis hatebat amice conveniret, et 
a bell parando abstineret, 

Ejusdem ad eumdem Breve. 16 februarii 1482. (Jbid.) 

Sixti IV, p. m., Breve ad Remp. Venetam. Datum die 3 aprilis 
1483. (Jbid.) 

Ejusdem ad Herculem , Ferrariæ ducem, Breve. 18 aprilis 1482. 
(bid) 

Hereulis, Ferrari ducls, Responsio adSixtum IV, p. m. 28 apri- 
lis 1482. | Jbid.) s 

Sacri Collegii Cardinalium Epistola ad Hereulem , Ferrariæ du- 
cem. 10 januarii 1482. (Bibl. Nani, à Venise, —In-4°, n° 96.) 

Cardinaïum Epistola ad Herculem, Ferrariæ ducem. 19 aprilis 
1482. (Jbid.) 

Hac egistola cardinales a duee petunt ut belli consilia adversus Venetos 
depenat ac de Turcorum exereitu qui Jllis imminebat serio cogitet. 
Herculis, Ferrariæ ducis, ad cardinales Responsio. (Jbid. ) 
Giovanni Mocenigo, doge di Venezia, si rallegra della pace, e per- 

dono dato ai cittadini Senesi esuli, e di averli ristabiliti al reg- 

gimento della Repubblica. Anno 1482. (Bibl. de Sienne.) 

Æsiste sell archivio delle riformasioni ; in pergamena, in latino. 

Autre leere vi eststono di noviià di guerre, wanda. 1 salvacondoul, rac- 
‘comandazoni per affari di diversi particolai, trederziali sussidii per l'espedi- 
zioni conte i Turchi. Ma sono di poca utilità. 

Storia della Guerra di Ferrara ch'ebbe la Repubblien di Venezia 
col duca Ercole d'Este ; scritta da Marino di Lionardo Sanudo. 
Cod. cbart., in-fol. Sæc. XVII. (Bit. Farsetti, à Venise.) 
Ce Marin Sanudo, lila de Léomarl, est, sclon M. Le Bret, le même qui a 

écritIa vie des doges. On ne savait point qu'il y eût de lui ce dernier ouvrage. 

Anonymus , De Bellis Italicis, ab anno 1482 ad annum 1534. 
(Bibl. Ursati. — Montfaucon.) 


Lettera responsiva de’ Fiorentini a Constanzo Sforza ;' che si era 
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partito da loro acconciossi co’ Veneziani nel 1483. ( Bibl. Ric- 
cardi, à Florence. — N° 31, in-4°.) 
Ananymi Oratia habitn in Senatn Veneto. (Bibl. Laurentiane.) 


Essa incomincia cosi : « Sanclisimus ac beatissimus dominus nosler 
Sixtus 1V, pont. max, Cnjus jussu venin, sefenissime princeps , serenitatem 
vestram et illustriseimum hunc sénatum paterna salule et apostolica bene- 
dieione impartit. Hortatur quoque, obléstatur, et obsecrat ut quod ipse plo 
elo de pare nuper irstitni, in banam partem veliis aecipere eL universe Italia 
reconciliandæ oblatim oecasionem quam semper desiderastis amplecti. » 

À ua csortasionc del pontefice Sisto IV. in forma di breve à far la pace col 
ducs di Ferrara ; perta la data del 1483, Dalle parole sopra esposte si rileva 
che realmente vi si parladel senato, 6 di un inviato del papa. Segue la risposta 
dei Venesiani, la quale incomincia : « Accepimus breve Sanctitatis Vesiræ , ea 
aua decuit et semper consuevimus reverentia et devotione. Intelleximus ex eo 
caussas quæ am videntur impulisse ad fœlus nostrum deserendum st ins 
nuardun sese paci derique communium hostium nostrorum, etc. » Sin 
rano quindi À torti le ingiurie ricevute dal dues di Ferrara, © d' eecor egli 
tata il promotor della guerra, e termina colla protesta di volerls continuare 
diceado: « Non possumus sperare is! felcem exttum ejus bell, ad guod sui 
sanclissimique pontificis auctoritas consensrit, suaserit, concitavit. » Da- 
Lun 19 jan. 1483. 


Sixti papas IV Declaratio et promulgatio excommunicatiqu 
terdicti et alisrum censurarum, contra Venetos, qui civitatem 
Ferrariensem hostiliter invaserant et multa illius ducatus loca 
occupaverant. ( Bibl. du Roi. — N° 721, in-fol. ) 

Manuscrit de Ja collection de Dupuy. 


Histoire de Charles VITE, roi de Franes. ( Bibl. du Roi.—N° 745, 
in-Pol.) 


Ce manuscrit provient de la collection de Dupur. Cet ouvrage pourrait. for- 
mer à peu près un solume in-12. 1 est divisé en trois parties. 

La première commence en 1483 ; L va jusqu'en 1439. 

La seconde comprend les années 1490, 1401, 140%, 1403, 1494, et les deux 
premiers mois de 1495. 

La trobièane va jusqu'à l'année 1499. 

(Ou voit que cet hisloire comprend tout le règne de Charles VIII et le 
commencement de celui de Louis XII; mais les deux dernières années y sont 
traitées en peu de pages 

La première moiñé de la première partie, où l'auteur raconte la tenue des 
‘états généraux de ‘ours, contient des détail assez étendus sur l'administration 
du royaune. La secmde moitié est entièrement remplie par l récit de la guerre 
allumée entre le ru et Le duc d'Orléans, lquelle guerre s Lermiua par La 
bataille de Saint-Aubin. 

Au commencement de la seconde partie, l'auteur transporte la scène en 
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tale. « Cale grande province , dit-il, autrefois royne d'une si grande étendue 
de lerres , ayant esté misérablement deschirée par les enragées faetions de ses 
peuples, éoit tellement unie par la paix. de Ferrare, que depuis l'afiblisse- 
ment de l'empire romain elle n'avoit seniy une si grande prospérité, et esprouvé 
un estat si desirable que celui auquel elle se repusoit environ 1490, peu plus 
peu moins, estat que tous cspéroient d'autant plus durable , que quatre des 
premiers princes de l'Ilaliesembloïent conspirer par tous moyeas à l'entretien 
perpetuel d'iclluy.……, et outre caite naturelle et principale inclination, ils 
y éloient tous ensemble affectionnés pour la secrète haine qu'ils port 
commun aux Véaitiens, et en particulier les uns aux autres... Les Vénitiens, 
plus grands qu'aucun d'eux ; mais plus petits qu'eux ensemble, tenoient leurs 
conseils séparés de la ligue, el se tenolent prêts de proëiter de toutes les occur- 
rences qui leur pourrvient ouvrir chemin à l'empire de toute l'talic. » 

Au milieu dece livre, l'historien fait une assez longue digression, pour rap- 
porter la découverte du Nouveau Monde , et la distribution que le pape fit 
des terres nouvellement découvertes, 

Les négociations qui précédèrent l'invasion des Français en Italie remplissent 
la moitié de cetts seconde partie 

« Chares avoit aussi envoyé aux Vénitiens leur remémerer les anciennes al 
jances et continues faveurs réciproques des deux Estats, lesquelles il désirait 
augmenter, et les prioit de luy donner conseil en celte affaire. Resrondirent 
quil estoil sy lrés-sage, el avoit près de lui un si grand et meur contil, que 
celuy seroit trop présamptueux qui le voudmit conseiller ; mais quele sénat 
seroit trieaise de toutes ses prospérités, panr Ia dévotion qu'il avoit toujours 
eue à la œouronse de France. Néantmoins que les desseins des Turcs, qui les 
molestoient sans cesse en divers lieux, l'emspéchoïent de La favoriser lui aide- 
roient plustôt toutesfois qu'ils ne luy nuiroient. Bien aises, disoient Les autres 
princes, de voir combattre ces deux rois (de France et de Naples); et qu'an 
Lust astoibly. » 

L'historien ajoute que le pape et lo roi de Naples demandèrent du secours 
aux Turc contre les chrétiens, et que les Vénitiens refusbrent de coopérer à 
la défense de l'talie. 

En décrivant l'armée de Charles VIH, 5 dit qu'il y avait un attirail d'artillerie 
‘dont la vue « effrayoitles aliens, non accoutumés aux canons et batieries des 
François. L'invention de ces pièces fut treuvée par hasard , et après enrichie 
par la subtilité d’un nommé Germain , à ce qu'encuns disent; puis pratiquée 
environ 1382 par les Vénitiens, en la mémorable bataille qu'ils gamèrent à 
Chiozza contre les Génvis, sur la mer Adriatique. Étonnés d’un non moins 
effroyable que nouveau son du tonnerre qu'elles rendoient; mais quoique 
Kitalien soit Le plus subtil d'esprit, si est-ce que n pouvant ramener cs pièces 
à leur parfait usage, les faisoient si grosses, et pour La pesanteur tant de ces 
bumbardes que de leurs si gros Houlets de pierre et lourdesse des affdts, 
étaient si malañsées à trainer avec des bœufs, et encore plus diiciles à rechar- 
&r, quele profit n'en valloit la peine et le bon Lemps qu'ils y employoient. 
Mais les François ayant soudain treuvé l'invention des canons, culevrincs 
anoyennes et pièces de campagne, auxquelles ils ne donnoient que des boulets 
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de fer, ils subtilistrent promplement les moyens de le tralner avec des clie- 
vaux les recharg, poincter et trer ; mab ee qui rendoit l'armée plus redou- 


table estoit Ia valeur des gens de guerre. » 

L'auteur dit formellement que le duc de Milan, Galés , mourut empoisonné 
par san oncle Louis, « et pour ce que ceïle coustume d'empoisonner, origi- 
raire ct commune en Italie, n'estoit enccre conaue des François, ils eurent 


tous le nom de Loys en hôrreur. » 
Le reste du livre contient Le récit de le guerre jusqu'à l'entréc de Charles VIII 


à Naples. , 

Les Rita qui sont la matière de la trélara partie ont um rapport plus di. 
rect à l'histoire des Vénitiens, puisque du moment où le roi fut maitre de 
Naples, la république se mit à la tôle de h ligue que tons les princes d'Italie 
formèrent contre lui. Le récit que l'auteur fait de tout ce qui amena cette 
ligue et de l'événement principal de cette guerre, c'est-à-dire de la bataille 
de Fortoue, ne ma pas paru différer de celui qu’en font les autres bisioriens 
du temps. 

Successione di Carlo VII alla monarchia di Spagna. (Bibl. 
Royale de Naples. 88, VIT, B.) 

Anonymi ratio, babita in Senatu Veneto. (Bibi. Gaddiane , à 
Florence.) 

C'est un discours du monce du pape à Vesise, prononcé le 20 décembre 1483 

Responsiva Venetorum ad breve erhibitum ab oratore qui præ- 
dictam orationem in Senatu Veneto dixit. 12 januarii 1483 
(1484). (Zoé. 

Joannis Burchardi, magistri cæremoniarum apostolicarum, Com- 
mentarii Rerum Urbanarum sub pontificatu Innocentii VLIE, 
papæ, ab anno 1483 usque 24 annum 1492. ( Bib. du Roi. — 
An-fol., n° 5159.) 

Méme ouvrage, sans titre. ( Jbid. — In-4°, n° 5158.) 

Diaria Alexandri VI, ab anno 1492 ad annum 1500. (/bid. —In- 
fol., n° 5160.) 

MCCCOXCII. Pontificatus Alexandri VI. Auctore (ut videtur} 
Johanne Brucciardo, magistro ceremoniarum , de quo , in co- 
ronatione Alphonsi, Siciliæ regis, infra, ele. 


Ce manuscrit fait partie d'un recueil dont le litre est + 


Diana 


Ab anno 1404 ad 1418. 
Ant 1488. 
Ah anno 1492 al 1503. 
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Ab anno 1529 ad 1533. 
Anni 1538. 
Ab anno 1550 ad 1565. 
Ab anne 1672 ad 1540. 
Ab anno 1540 ad 1585. 
Ab anne 1590 ad 1591. 
Ce manuscrit provient dela bibliothèque de Saint-Germain des Pris. ( /bid. 

— Info, n° 468.) 

Diarium Alexandri VI, anno 1497 usque ad 1500. Il y a une se- 
eonde partie, qui contient les années 1400, 1501 et 1602. ( Bi 
du Roï; manuscrit provenant des missions étrangères. — 
Petit in-fal., n° 346 — 225. | 


Commentari Rerum Urbanarum sub pontificatu Alexandri VI, ab 
anno 1497 usque 4 annum 1502. Autore Jotranne Burchardo, 
magistro eæremoniarum palatii apostolici. (Bibl. du Roi. — 
In-fol., n° 5162.) 

Le même ouvrage. (1bid. — In-4°, 4 volumes, n° 5522 et sui- 
vants.) 

Ex Diario M. Johannis Burchardi, Argentinensis, sedis apostolieæ 
protenotarii et eapellæ Alexandri VI papæ, clerici eæremonin- 
rum magistri. (Manuscrit provenant de la collection de Dupuy. 
Bibl, du Roi. — In-fol., n° 282.) 
de vies d'indiquer plusieurs exemplaires du journal de Jean Burchari, 

maitre des cérémonies de la chapelle pontificale , sous les règues de Sixte IV, 

d'innocent VIN, d'Alexandre VI, de Pie I, de Jules IL. 

Cet ouvrage parait n'avoir été d'abord conçu par son auteur que comme un 
journal de ce qui état relatif à son office; mais à partir du pentifical d’Inno- 
ent VU il y incéra des faite qui n'avaient rien de commun avec le cérémontal. 
Peu à pop son recueil devint une espèce de mémorial de out ee qui se passait 
à a cour de Rome : voyages, conclaves , promotions, ambassades, rérolutions 
de cour, événements militaires ou politiques, tout y trouva place; et quand 
Alexandre VI occupa la chaire de Saint Pierre, les anecdoles scandaleuses 
vinrent se meler à la descripuion des plus augustes cérémonies. 

iicile de juger si Burchard ÿ entendait malice; car il ne paraît 
pas s'être occupé le moins du monde de rendre son livre piquant ; ansai ne 

T'st-l pas. 11 ÿ consignait tout, sans choix, sans jamais manifester ai appro- 

baion niimprobation, et avec une imperturbable gravité, qui contraste quel 

quefois avec le sujet; mais son indifférence même est une preuve de son im- 

partialité; et ces mémoires , qui contiennent à peu près tout ce qui s'est passé 

à Rome pendant dix-neuf ans (de 1489 à 1502), ne sont pas sans utlité pour 

l'histoire. 1 est vrai qu'on est obligé de chercher un fait important parmi nne 

multitude de détails insipides. Les parties qui m'ont paru les plus dignes de re- 
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marque sont Tes circanstances dela mur, ou plutot des obiques de Sixte 1, 
le récit tès-étendu etfort curieux du conclave d'Innocent VIII, plusieurs di 
putes de préséanco entre dos ambassadeurs; l'arrivée à Rome du eultan 
frire de l'empereur Fajazeth IL, la correspondance du pape avec Bajazsth au 
sujet de se prince, la mort de Zizim, le passage du roi de France Charles VIIT 
à Rome, le couronnement du roi de Naples, Alphonse II, enfin des anecdotes 
sur les pantifients d'Alexandre VI et de Jules 11, mais surtont du premier. 

Ce sont ces anecdo'es qui ont d'abord attiré attertionsur ce journal 

Le premier qui en ft connaitre quelques fragments fut Oderic Raynalé, qui 
eninséra des extraitsassez considérables dans sa continuation des Annales de 
Baronius, en 1694. 

Deux ans après, Leïbnitz trouva dans la bibliothèque de Wolfenbuttel un 
extrait de l'ouvrage de Burchard, lequel extrai avait té fait sûrement par un 
‘ennemi de la cour de Rome; ear on s'était attaché à ÿ recueillir des anerdotes 
du règne d'Alexandre VI. Le joursal de Burchard est écrit en latin ; l'extrait est 
entremélé très-réquenment de passages français. 11 n'est pas rare de trouver 
les deux laugues dans la même phrase. Leibuitz publia ce manuscrit sous le 
titre de Specimen hisioriæ arcanasive Anecdotæ de Vita Alezandri VI papæ, 
x Diaro Johannis Burehardi, Hanovre 16%, petit in-4°. Celte édition est 
parfaitement conforme au manuserit qui existe à la Bibliothèque du Roi, sous 
leu” 283, et qui lukest fort antérieur, puisqu'il porte l date de 1649. Cette 
histoire secrète est quelquefois une histoire scandaleuse ; mais elle ne cuitient 
pas la dixième partie le l'ouvrage de Burchard; on s'en éomsolerait si le choix 
eût été fait avec discemement. L'ilustre éditeur, qui avait consacré une grande 
partie de sa vie aux recherches historiques, ne connsissait pas les copies com 
plôtes de ces mémoires. Lorsqu'il apprit, en 107, qu'on avait trouvé à Berlin 
un autre manuscrit, qui contenait aussi la vie d'Alexandre VI, mais d’une 
manière glus étendue, il among l'intention de le publier {voyez ses lettres , 
tom. 1, p.373 et 383). Cependant il mourut sans l'avoir fai. 

Ce prajet fut réalisé en 1723 par Georges Éccard, son ami, qui inséra un 
extrait de ce nouveau manuscrit dans sa collection des Écrivains du moyen 
âge. de ne conmis pasla coyie d'après laquelle cette éditiona été publiée, mais 
en confrontant le livre avec le manuseri de la Bibliothèque du Roi, n° 5160, 
j'ai reconnu que ve men était qu'un ahrigé; ls suppressions que l'éditeur a 
faites ne paraissent jas fort regrttables, quoique nombreuses. En résultat, 
toutes ces éditions nesont que desextraits et des extraits d'un fragment. 

11 serait facile aujourd'hui de faire une édition beaucoup meilleure, si l'ou- 
vrage en valait a peine ; mais il faudrait surtout en élaguer les détails oiseux. 

M. de Foncemagne, daus les Mémoires de l'académie des Inscriptions, 
10m. XVII, et surtoutM. de Rréquignÿ, dans le premier volume des Notices sur 
Les manuscrits de la Hibliotbèque du Roi, ont donné des analyses de ce journal, 
qui suffisent pour s'en former une idée assez exacte, et pour guider dans les 
recherches qu'on pourrait être tenté d'y faire 

Pendant tout le iemps qui s'écaule depuis 1483 jusqu'à 1492, le journal de 
Burchard ne présente point de faits intéressants , ai l'on en excepte les détails 
citconstanciés qu'il done sur le conclave où fut nommé Innocent VIII, C'est 
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là qu'on trouve l'acte rédigé et signé par tous les cardinaux ; acte dans lequel 
ils Sassuraient un grand mombre de prérogatives, entre autres l'absolution des 
“crimes dont la connaissance était réservée au souverain Pontife. Cet acte était 
obligatoire pour le papé futur, et Innocent VIII, immédiatement après son 
élection, avant de sortir du œnclave, en jura solennellement l'observation ; 
sennent qu'il ne Larda pas à violer lorsqu'il fut sur le trône. 

L'ouvrage de Burchard est eussi furt stérile pendant les années 1492 et 149. 
1 n'y à que deux passages dont l'histoire puisse tirer quelque fruit : le pre= 
mer, sur là corruption que Borgia avait employée envers quelques cardinaux 
pour s'assurer de leurs voix : le deuxième, sur l'investiture du royaume de 
Naples dunnée par Alexandre VI à Alphonse d'Aragon, second du nom, avec: 
lequel il eut peu de temps après une entrevue pour « tractare de modis et vis 
delndendi reguum Neapolitaauen contra regem Francié ». 

Le joumal de l'année 1494 présente beaucoup plus d'intérét que celui des 
annécs précédentes. On y remarque notamment là traité que Charles VIII ft 
ave les Florentins, La proclamation qu'il publia avant d'entrer dans les États 
del'Église, le eorts qu'Alexandre V fit pour armer les habitants de Rome , 
une lettredu cardinal de Gurck , qui annonçait que les troupes françaises se 
conduiraient dans cette ville avec tous les égards convembles, et quelques dé- 
tails sur l'entrée de Charles dens la capitale du monde chréien. 

Dans cet endroit du journal on à intercalé les instructions données par le 
pape au ronce qu'il euvoya au sultän Bajazct, ct cinq lettres de ce dernier au 
pape Celte ambassade eL cette correspondance avaient pour objet la tradition 

_deZizim, ère de Bajazet, 

Les seuls détails intéressants de l'année 1495 sont les particularilés rela- 
tives au séjour de Charles VIIL à Rome. On y trouve le traité que ce prince 
fiLavec le pape Alexandre VI touctant 1e frère du grand seigneur, l'entrevue 
du pape et du roi, etla manière doat le pape ft Guillaume Briçonnel évêque 
de Saint-Malo. On y li le détail des cérémonies de la prestation d'obédience 
du roï aupape, ct dela messe où Charles VIII + ascendit ad papam, et dedit 
Stans aqum manibus apæ ». Burchard raconte aussi quele cardinal de Gurck 
ayant faitsa paix ave le pape, eut une audience de lui en présence des car- 
dinaux de Saint-Georges et des Ursins , où, après avoir avoué ses Loris envers 
le saintère, À lui reprocha « sua crimina, eimoniam, peccatunt carnis, 
informationes magno Turcæ missas, et mutuam inelligeutiam, asserens ipsum 
puntificen magaun siwulaturemn el veruui deceptorens esse ». 

11 n'y a d'un peu important dans l'année 1406 que le récit d'une légation en- 
voyée parle pape au roi des Romains, qui venait prendre à Milan La couronne 
de &er des rois Lombards eL recevoir du pape la couronne impériale. 

Dans le journal de l'an 1497 on trouve l'érection en duché de la principauté 
de Bénévent en faveur de Jean Borgia , duc de Gandie, qui en fut investi, de 
même que des principautés de Terracine et de Ponte-Corvo. Mais celle inves- 
ture ne précéla que de quelques jours la mort du duc de Gandie, qui ut 
frappé de neuf coups de couteau et jeté dans le Tibre. Burchard fait aussi cou 

tre Ia condamnation de Hartlélemy Flondo, secrétaire du pape et arche- 
éque, qui fut mis au cachot pour le reste de ses jours, parce qu'il avait expé- 
di, disait-on, plusieurs anilliers de brefsà l'insu du pape. 
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est à l'année 1438, sous la date du 10 avril, que commencent les détails 
rdlatifs au procès de Savonarole. On y voit les différents cartels que les par- 
lisans el les adversaires de ce maine s'envoyèrent. 

11 y a peu de chose sur l'année 1499. On y voit la nouvelle portée à Rome du 
mariage de César Borgia, et la description de l'entrée de Louis XII à Milan, 
On peut remarquer que Burchard fait monter à sept millions d'or la somme 
que le due de Milan, Louis Sforte, avait emportée en se sauvant de sa capi- 
ile; ce qui est certainement ue grande exagération. Au aujet de ce départ du 
due, il mconte qu'il dit aux ambassadeurs de Venise : « Vos, domini Veneti, 

istis mihi regemn Frauciæ ad prandiun ; certifieu vus finniter eum habitu- 
r0s vos ad cænam +; Vous m'avez amené le roi de France à diner; je vous 
prédis qu'il ra souper chez vous ». Ce qui, en effet, se réalisa. 

Le journal de l'année 1500 ne contient pas tant de détails oïseux que œux des 
années précédentes. On y trouve plus d'anectotes et moins de cérémonies, On 
y voit quelques détails sur l'élévation de César Borgia à la dignité de gonfalonier 
de l'Églse. La bulle du pape des calendes de juin pour la guarre contre les Turcs 
y est rapportée textellement, ainsi que l'élal des taxes imposées pour trois 
aus aux cardisaux e! autres officiers de la cour pontificale. 

Sousla date de 1581, la mort d'Alphonse, prince de Salene, rhari de Lucrèce 
Lorgia, est rapportée d’une manière singulière. 1 fut assassiné, l.15 juillet, une 
eure après le coucher du solell sur les degrés de le baslique de Saint-Pierre, 
yar des hommes que soutenait une troupe de quarante cavaliers, avec lesquels 
ils prirent La fuite. On le transparta dans le palais, et le 18 août, « cum nollet 
x hujus modi vulnéribus sibi datis mori, in lecto fuit etrangulatus. Ultima die. 
augusti, magaifica domina Lucreia, flia paye , recessit ab urbe, itura ad d- 
itatem Nepesinam,associata a 600 equitibus, ut caperet aliquam recreationem 
dictarum perturbationum pcopter obitum ducis, sui marit. » Le 4 septembre 
le canon du château Saint-Ange annonça le nouveau mariage de Luerèce avec 
Alphonse, fils aîné du due de Ferrare. Les fêtes qui eurent lieu pour ces noces 
furent dignes do cette cour abominable. 

11 y à dans cette même année un autre passage, qui n'est pas moins curieux , 
dans lejournal d'un maitre des cérémonles. Cest la conversation de Burchard 
avec un pénitencier, qui lui rend compte d’un grand nombre de péchés fort scan- 
daleux et fort extraordinaires. 

Sous la date de 1502, on troure une lettre anonyme, écrite à Sylvio Savelli, 
ambassadenr près le roi des Romains, dans laquelle le pape et sa eur sont 
traités avec antant le haine que de mépris. Ni le pape ri son ls n'encoura- 
£eaient ces sortes de témérités. On Hit dans ce journal que dans la nuit du 
28 janvier on arrêté un fière du seigneur Jean Lorenzo, Yénitien, pour avoir 
Hraduit de grec en htin et envoyé à Venise un écrit dirigé contre Alexandre VI 
ete due de Valentinois. Tous ss biens furent confisqués. Les ambassadeurs 
de Venise sollicitèrent en vain sa délivrance ; il fut étrangléet jeté dansle Tibre. 
César Dorgia fit encore mieux ; puisque, de son autorité privée; il ft couper la 
main etla langue aun homme qui avait dit du mal de lui; et celte main , sus 
pendue à la grille de la privn, fat exposée aux regards du peuyle. 

Le journal donnede plus les circonstances de emprisonnement du cardinal 
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des Ursins et le massacre de plusieurs personnages de cette famille, qui fut 
exécuté à Sinigaglia, par ordre du duc de Valentinois. 

Vol quelques passages extraits du journal de Burchsrd qui peuvent pa- 
rattre remarquables : 

Sur la dissolution du premier mariage de Lucrèce, fille d'Alexandre VI : 

« Die decima juni (1493). Cum magna comitata «piscoporum venit Romam 
D. Alexander, filvs douini de Pisauro, el eadem die in uxorem cepit per verba 
de futaro fliam spurian Alexandri, quam prins dictus papa, dum erat card 
valis, nupserat cuidam Hispeno. Postea auten, factus papa, volens conditio- 
rem dictec ae li mdiorare, rupio fodere, datique diclo Hispano {ribus 
milibus ducatorum ut uxorem prædictan reauntlaret, Lerum dicto domino 
aupsit, adhuc suo prime mario vivente ct propter dictam pecuniam acente et 
renuntiante. 


Cirenstances de ces secondes noces. 


« Etibierat præsentis domini nostri papæ et undecim cardinalium et mul 
‘tram dominorum epicoporum et temporalium ; et coram dictis. dominis et 
mulieribus fuit desponsta præfata ilia papæ Alexandri, cum dote et pactis 
dotalibus; el post desponsationemn papa 114 cuppas argenteas cum confectioni 
tus adfaciendura collatinem prasentavi, ibique, ir sigaum magne lætili, in 
énu multarum mulierum, pctissine pulhrarum, project fuerunt, et oc ad 
Vonorem et landem ommipotentis Def et Ecclesiæ romans. Alexander aomue- 
tudinem jam earptam per Innocentium de maritanda prole fæminea prosecutus 
estet emplisvi. Incumbit igitur clerus omnis, et quidem cum diligentia, nnam 
sobolem prccreandam: ita quod a majore usque ad minimum concubinas in 
igura matrimonï, et quidem publics, rotineat; quod, nisi a Deo provideatur, 
Lransitit læe corraplio maque ad monachos et religisos, quamvis urki monas: 
teria quasi omnia facta sint lupanaria, nemine contradicente, 

Et ut perfectius tradatur materia, sero in esnam remansérunt aliqui cardi- 
tales, discumbueruntque in cadem mensa , papa primo , deinde praati cardi- 
males et sponsus prædics, una cum aliquibus als dominis, et inter cos etiam 
mulieres, primo scilicetflia papæ , deide Julia Bella, ejus concubina, ert 
neptis Innocenti, ilia Theodorini, lia comitis Pitilani, uxor et flia Gabriel 
de Cæsariniset qudamaliæ mulierés, que, ut dixi, una mensa ad ecnam cum 
papa el cardinalibus discumbuerant hoc ordine; videlicet quilibet dominus 
prope se re‘nebat unan ex éictis juvenibus, et in cœna permanserunt usque 
ai septiman noctis horun; recitaleque sunt ibi cuncdis et tragudie , sicut 
leena et quædam lascivig, ipsis postmodum videntibus. Et in fine papa ipse, 
ut fertur, personaliter associatus est fliam Suam cum Sponso usque ad pala- 
tium cardinalis Sanctæ Marie in portieu, quod est in ali LatereScalarum Sancti 
Fetri, ubi dietus sponsus junxi se cum uxore sua; el mul ala dictasunt qua 
lie non seribo, que non sunt era, vel, s sun, incredibilia, 


Détails sur l'entrée de Charles VITI, et sur son séjour à Rome. 


Les 19, 21, 22, 13 décembre 1494, les troupes du roi de France ont fait des 
courses jusques à Saint-Lazare, avec résolution d'entrer de force dans Rome 
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parun clé, et les Colonnes par um autre, mettre le fan dans la ville etla 
piller. Deux seigneurs de l’État de Venise furent au-devant du roi, et descen- 
rent de cheval, baisèrent leurs mains, et le roi leur baila la sienne, qu'ils ne 
baisèren! pas, Le cardinal Ascagne fut aussi à la renconiro, se mit à lagauche 
du roi, et le conduisit jusqu’au palais Saint-Merc. Frant incensi ignes per in- 
terslitia ae luminéria per singules domos , emaibus acclamaatibus : Francia! 
Francia! Columnal Columna! Vinenla! Vinenla! {c'est--dire, vive lecardinal 
de Saint-Pierre ad Vineula, Julien de la Rorère, qui fut depuis Jules 1). Hodie 
cuisignae fueruut cleves porterum urbis mano marescallo regis Francir, 
papa consentiente.… — Tous les cardinaux visitèren: le roi, fors celui de 
Naples et des Ursias, qui estoient dans le palais du pape, d’où ils ne sortoient 
pas. Le maître des cérémonies avait advert le roi de «æs visites, comme il 
devait recevoir ces cardinaux, ls reconduire jusqu'à l'escalier, leur donnant 
la droite, ce que le roi ne fit pas, car il ne fut point au-devant d'eux, il ne les 
reconduit pas, nine ft aucune chosé qui Ii avoit été dile. Le palais de Saint+ 
Mare, où loges le roi, étoit tenu fort salement, les chanibres remplies de paille, 
que l'on ne nétoya pas; il attachèrent des chandelles aux portes des chambres 
‘et aux cheminées, Omnia habebantur ad inslar stabuli porcorum. 1] se faisoit 
dans Rome de grandes violences par lea Français, et les Golonnes entroient do 
force dans les maisons et'les pahis, pilloiant tout ce quils trouvcient et em- 
rportoient ce qu'ils pouvoient. 
Fête donnée pour célébrer les noces de Luerèce, fille du pape, avec le 
fils du duc de Ferrare, après l'assassinat de sou mari Le prince de 
Salerne. 


+ Dominiea ultima mensis octobrs in sero fecerunt cœmum enm duce Valen- 
tinensi, ix camera sua, in palatic apostolico, quinquaginia merctrices, loncate 
corteggiane nuncupatæ, quæ post cwam ehorearunt cum servitoribus et als 
ibidem existentibus, primo in vestbus suis, deinde mu. Post cwnam po- 
Sita luerunt candelabra communta mensæ eum candéis a-dentibus per terram, 
et projeciæ ane candelabra per terram castaneæ, quas meretrices ipsæ supur 
mauibus et pedibus, nudæ, eandelabra pertrenscuntes, eclligebant, pape, duce 
et Lucrela sorore presentibus etaspicientibus ; tandem exposita dona, ultime 
diploides de sertco, paria cabgarum, bireta et slia pro is qui pluris dictas 
meretrics camaliler agnoscerent, que fuerunt ibidem ie aule carsaliter trac 
tatæ arbirio præsentium, et done distributa victoribus, 


Pace faita l'anuo 1484, 7 agosto, con il papa, rè di Francia, di 
Napdli, con la Repubblieadi Venezia, e di Fiorenza, con li duchi 
di Milano e di Ferrara, e capitoli di essa pace. | Bibl. de Mu- 
rano,— N° 541.) 


. 
Autre exemplaire. (Jbid. — N° 853.) 


Ephemeridi delle Cose fatte per el duea di Calabria Jesus Mar 


a 


& #v. OL Registro dove saranno collocati tutti à progress dell illustris- 
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simo et eccellentissimo signor duca di Calabria , capitano ge- 
nerale della santissima et serenissima lega , dapoi se pertio da 

{renona cum tutta sua casa per useire in campo et offender li 

Venstiani et loro subditi inimici expressi de la prefata lega et 

excommunicati et maladicti dal sommo pontefee papa Sisto, 

per loro demeriti, die xx de maggio MCCCCLXXXNII, 
comminciato per Joan Piero Lecstello Volteranno exercitii 
causa. | Bibl. du Roë. — N° 9976,in-fol.) 

‘Ge vaume, qui parte les arures de Henri A1 ee chifre de Diane de rollers, 
est un journal où sant inscrites jour par jour les actions du due de Calabre, 
depuis ke 22 mai 1484 jusqu'an 8 février 1491. 

‘On it que ce récit est en partie celui de la guerre que les Vénitiens, après 


avoir atlaqué le due de Ferrare, eurent à soulenir contre le pape el le roi de 
Naples. 


Donation entre vifs du royaume de Chypre par Charlotte, reine 25 fr. 1493. 
de Chypre, à Charles , duc de Savoye, son neveu, le 25 février 
1485, à Rome. ( Bibl. du Roi. — N° 46, in-fol.) 

Manuscrit de la collection de Dupuy. 

Oratio Hermolai Barbari gratulatoria ex parte Venetorum Frede- 1. 
rico imperatori ejusque flio Maximiliano, electo in Romano- 
run regem, ad cujus calcem adjectum est : Acéa der4io nonus 
augusti, ad Brugos, sive Gesoriacum, 1486. 

{Codices manuseripti Dionysii Villerii, canonici et cancellarii Tomacencis, 
bibliotteca Belgica, manuscripla Antonii Sanderi. | 

Ferdinandi, Siciliæ regis, Epistola ad Venetos. { Bibl. ani, à Ve- 
nise.— Ju-4°, n°97.) 

Joanis Galeatii Sfortiæ, Mediolani dueis, Epistola nd Venctos. 
bia.) 

Florentinorum Epistola ad Venetos. (bi. } 

Letter degli ambasciadori di Ferdinando, rè di Sicilia, del duca 
di Milano e dei Fiorentini ai loro principi. (Bibl. Nani, à Ve- 
nise. — In-4°, n°97.) 

Hieris Veneli il respunderunt; seu ab eis qu bello experirent sedulo 

mmagis parahantur, Rex ilaque jusque soc, communi inter 606 impasse, Fede- 

ricum, Urbini ducem, in eorum federis dacem conduxerunt, missique ad eu 

“oratorts qui de stipendio agereat cum co deque Ferraris defendenda conanle- 

rent ; am vero apud eumdem dueem oratores iidem agerent . has faderatis ec 


24 mactis 1484, seripsère, Expenunt aulem tntam beli in Vene- 
rationern. 
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Suppliea della Communità di Famagusta. (Bibl. du Roi. — 
N° 104 64, in-4°.) 

Ce volume est surparchemin ;les premiers feuillets manquent. 

Gteat une requête de la ville de Famagousie pour demander certaines con- 
cessions, la réunion de l'évéché de Limisso au siége épiscopal de Famagouste, 
des modifications dans le tarif des droits dus par certaines denrées, etc. 

A'la suite de cetterequête il y a un décrel pour une des demandes qui en 
étaient l'objet. 

Lettres patentes du roi Charles VII, qui conferent le titre de 
chevalier à Louis Contarini, ambassadeur de Venise. (Bibl. 
du Conseil d'État , dans la collection des man. de MM. d'Ar- 
goncon. ) 

‘instruction donnée par le pape Alexandre VI au nonce par lui 
envoyé à sultan Bajazet, empereur des Tures. Lettre dudit 
sultan audit Alexandre. (Bibl. du Roi. — N° 18, in-fol., ma- 
muscrit de la bibl. de Brienne.) 

Ces pièces, fort curieuses, sont imprimées, notamment dans les preuves le 
Comines. 

Capholi -coneordati tr la santità di papa Alessandro VI e 
Carlo VAL, rè di Francia; quando andava all’ acquisto del 
reame di Napoli, nel 1494, 11 gennaro. (Bibl. Nani, à Ve- 
nise. — In-4°, n° 97.) 

Cette copie diffère, dit-on, du traîté imprimé. 

Capitula et vonventiones inter Carolum VII, regem Francorum, 
et populum Florentinum. Florentiæ, die 16 novembris 1494 
(bid.) 

C'est l'original. 

Augustino Barbaîico, Venetorum principi invictissimo, Marinus 
Sanutus, Leonardi filius, patricius suus Venetus, se plurimum 
commendat et optat reipublicæ felicitatem. ( Bibl. du Roi. 
—N° 688, in-fol.) 

De la collection de Dupuy. 

« Havendo non con piccola faticha ridotto in fine, ser”* et ecc”° prencipe, 
l'opera già divulgata degna et di far estimatione di la vesuta di Carlo, rè di 
Franza, in Italia et sxccesso de tempi fino l’hodierno giorno et compita, delibe- 
rai dedicarla à vostrasereuità. » Celte dédicace est datée du 31 décembre 1495. 

Maria Senulo, dit le jeune, qui a écrit les Vite de” Duchi, imprimées dans 
la collection de Murtori, est l'auteur de celte histoire, dont le sajel est là 
gmerre des Français #n Male, depuis l'arrivée du roi Charles VIN. 
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Foscæini, dans son Histoire de La Littérature Vénitienne, p. 169, parie 
de cet ouvrage, pour dire que l'auteur l'avait légué à la république en mourant; 
main ile para par on avoir vu le manuscrit. 

Muraori cite ausi cette histoire au nombre des ouvrages de Sama, sans 
dire enavoir eu une copie sous les yeux. 

Le pére Giovanni degli Agosin, dans ses Notices sur Les historiens rénitiens, 
ne parle pas de ce lirre de Sanulo. 

Cettehistoire est un ouvrage considérable, qui ne remplit pas moins de six 
ou sept cents pages, d'une éariture très-sertée; elle est divisée en cinq livres. 

Son véritable Htre est : 

Adsi omnipaqens Deus. 

Mari Sanuti, Leonardi fl, patrici Veneti, De Adventu Caroli, regis 
Franciæ, in Italian adersus reyem Neapolitanuns, anno Domini 1494. 
Reynante Alexandro VI, pontifice mazimo, et Augustino Barbadigo 
Vercterum duce. 

Quoique ce titre soft en latin, l'ouvrage est en italien; ilest écriten forme 
dejoural, et contient une multitude de détails et, ce qui est encore plus pré- 
cieux , de pièces; mais par malhear le lecture en est horriblement atigente, 
tant à use de la diffusion du style qu'à canse de la mauvaise qualité de l'6- 
criture. 

Cependant il y a assez fréquemment de petits sommaires qui facliteut les 
recherches.” 

On omçait ce que peut être le récit d'une guerre qui se termina enune can. 
pagno , délayé dans un énorme volume. 

11 parait que l'auteur l'avait écrit par ordre du conseit des Dis ; car déclare 
‘äans se testament, dont Fosearini rapporte un passage, qu'il en recevait une 
pension de 150 ducals, cha, zuroa Dio, à nella grandisima fetica ho jatto. 


Littere regis Carolf publicatæ Florentiæ et fere in omnibus eivi- 
tatibus Italiæ, dum exercitum duceret contra regem neapolita- 
nun et infestissimos Turcas. (Codises manuseripti Dionysit 
Vallerii, canonici et cancellarii Tornacensis, bibliotheca Bel. 
gica, manuseripla Antonit Sanderi. 

Breve apostolieum Alexandri VI ad Carolum VIN, Frencerum 
regem, invadentem Italiam, cte., eum comminatione vensura- 
run, die quinta augusti 1495. (/bid.) 

Accesuset introitus regis Francorum in urbem Romam, scriptus 
due de Borbonio. (/bid.) 

Littene missæ per regem duel Borbonio. | 1bid; ) 

Plures aliæ litteræ hine inde scriptæ, et continua narratio.rerum 
gestarum in illa expeditine, potissimum in urbe Roma. { Jbid.) 

Proguosticonad annum 1496 per magistrum Altummasar. (/bid.) 
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Istruzione data da Senesi ai loro ambasciatori mandati negli 
anni 1404, 1496, 1500, 1501, 1513, a Pietro de Médici, a 

. Carlo VIII, rè di Francia, al duea di Milano, a’ Venesani, al 
sommo Ponteñce e al rè di Napoli. (Bibl. de Mureno. — 
N° 360.) 


Discorso di Jacopo Nardi, fatto in Venezia, contro i calunniatori 
del popolo Fiorentino, nel quale principalmente si mostra il 
progresso della famiglia de Mediei. (Bibl. Nani, à Venise. 
— In-8°, n°126.) 

Lo fece il Nard, l'anao 1552. 


(BreveDiseorso di Jacopo Nardi, fattoin Venezia, dopo la morte di 
papa Clemeute VII, l'anno 1534, ad istanza d'aluni gentiluo- 
mini Veneziani, per informarione delle novità seguite in Fi- 
rente dal anno 1494 fino al detto 1524. (Jbid.) 


‘Trattito, appuntamento, concordia, unione e buona pace ed 
amicizia fatta, conclusa, passata, accordata, a di 10 ottobre 
1498, tri il eristiantssimo rè di Francia, di Sicilia, e di Geru- 
salerume da una parte, e Lodovico Maria Sforza , ducadi Mi 
laws, dell’ altra, onde li articoli qui seguitano. (1bid. — In-4°, 
n°97.) 

Exsit gafce apud Lonigicum, in Godice Italie Diplomatico, 1, p. 1503; 
din magoa collectione Diplematum Mont, tom, DT, part. U, p. St. 


Abrégé chronologique des affaires que les rois de Frence ont 
eues avec les républiques de Venise et de Gênes, le grand-duc 
de Toscane, les ducs de Modène, de Mantoue et de Parme, et 
les princes de Monaco. | Biblioth. de Monsieur, à l'Arsenal. 
— N°55, in-fol.) 

Cotibrégé ne contient que des sommaires et des dates à peu pris inutiles 

Acte de l'investiture du duché de Milan donné par l'empereur 
Maximilien I”, l'an 1495, à Louis Sforce, et de la prise de 
possession dudit duché solennellement faite en la chapelle du 
Château de Milan. ( Bibl. du Roi. — N° 549, in-fol.) 

Mamuscrit de la bibliothèque de Dupuy. 


Relation de ceque ft le roi Charles VII dans Rome. Traité que 
ledit. roi fit ainsi que le pape Alexandre VI touchant le frère 
du grand seigneur. Entrevue du pape et du roi, et la forme 
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comment le pape fit œrdinal Guillaume Briçonnet, évêque 
deSaint-Malo. (Zbid. — N° 78, In-fol.) 


Articles de la capitulation faite entre le roi dou Feraaud de Sicile 441. 110. 
etM. de Montpensier, lieutenant du roi au royaume de Naples, 
pour la redâition des châteaux de la villede Naples qu'il tenait, 
et dans lesquels il était asstégé par ledit don Fernand. (/66d. 
— N° 9518, in-4°.| 

15 

Composition de la rendition du royaume de Naples par M. de mu 
Muntpensier; chapitres fuits entre dou Fernand, se disant roi 
de Sicile, d'une part, et Gilibert de Bourhon, vicaire et lieu 
temant général du très-chrestien roi de France, soi-disant roi 
de Sie et de Jérusalem. { Bib!. du Roi. — N° 14, in-fol.) 


Januensium Epistola nobilibus et egreglis patriclis et mercatori- int 
bus Venetis Burgis eommorantibus amicis carissimis. 104 mar- 
tif anni 1496. (Bibl. de Murano. — N° 1201.) 

Protestation des Génois pour désapprouver la capture d'un vaisseau véni- 

Lien pris par un corsaire de leur mation. 

Bando mandato a Lione per parte del rè di Francia, a di 26 aprile ro. 
1496. ( Bibl. Nani, à Venise. —In-4°, n°97.) 

Rex Venctis præsipue probiket ne merces in regnum importent; id vero 

Juris Florentinis omnino concedt. 

Capitoli, patti e convenzioni initi e formati trà la muestà del si- mu, 
gore rè don Fernando secondo, per la divina grazla de Sicilia, 
Gerusalemme, ete., da ana parte, e lo illustrissimo signore 
Giliberto, eonte di Monpensiero, vicario e luogotenente gene 
rale della cristianissima macstà del ré di Fraucia, nel reguo di 
Sicilia, e l'ilustrissimo signor Virginio Orsino, capitanio di 
detta maestà e per tutti li altri signori capitani e soldati, tanto 
da piede come da cavallo, che sono intro Atella. In Atella, 

23 luglio 1406. (Jüid.) 

Capitoli e conveuzloni fatie a di 5 agosto 1496, inla rocca del a. 
castello dell” isola, frà aleunf signori del reame di Napoli per 
mantenersi fedeli al cristianissimo rè di Francia, Gerusalemme 
‘ Sicilia. (id. } 

Capitoli'trà il rè Federigo d'Arragona e 


ignori e gente francese ie. 
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ed aître stanti in la città di Gaeta del mese di novembre 1406. 
(bit) 

Extrait d'une histoire dont le titre est Tropheum Galorum , 
d'un nommé Champiet, où est le traité du rai Charles VIII, 
estant à Rome, avec le pape Alexandre VI. (Bibl, du Roi. — 
N° 6901, grand in-fol.) 

Apologla Hieronymi Donati, pro Venetis, adversus Carolum Fran- 
corum regem. {Biblioth. du Roi. — 1193-786, in-fol.) 


Recueil en forme d'histoire fait par M. Philippe Manéton, premier 
secrétaire et audiencier du roi de Castille, ete, des titres, 
lettres missives etenselgnements des traictés, alliances et ap- 
pointements, protestations et autres actes et exploits faits, 
passés et advenus entre le rol Louis de France douzime de 
ce nom, présentement régnant, d’une part, et ledit seigneur roi 
de Castille, arehidue d'Autriche, d'autre, depuis l'advénement 
dudit siear de France à la couronne. ( Bibl. du Roi. — N° 07, 
in-fol ) 

Mamserit de la collection de Dupuy. Ce recueil raisoané des traés entre 
les deux princes va de 1498 à 1507. II remonte jusqu'à la mort de Charles VIH, 
arrivée le 7 avril, dernier jour de l'année 1497, suivant l'ancienne manière de 
campter, parce que c'était la veille de Pâques. 

Storia universale di incerto autore, o piuttosto cronica, la quale 
incomineia dall” 1498, quando 1 Veneziani presero la difesa 
della citth di Pisa, e continua fino all anno 1512, Vi si ram- 
mentano di quando in quando diversi fat spettanti alla storia 
di Venezia, e segnalamente la guerra che ebbero nel 1509 col 
rè di Francia, sono cirea a 400 pag. (Bibl. Marwelliana.) 

Du droit du Roi au duché de Milan et au comté d'Ast. | Bibl. du 
Roi. — N° 500, in-fol. 


Argomento dell” ercdità pervenuta nella famiglia dei duchi d'Or- 
lians, tolto dall’ istorie con brevissima narratione (Bibl. du 
Roi, N° 53822-10049, in-4°.) 

33 


Histoire de la Conquête du duché de Milan, faite l'an 1499. 
{ Bibl. du Roi, — N° 122, in-fol.) 
Mamserit provenant de la colleclion de Dupuy. 
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Cette histoire, où il y ade la forfanterie, contient assez de détails. Elle seter- 
mine à l'entrée du roi Louis XI1 dans Milan, c'est-àslire au 6 octobre. 

Traité de Paix entre le roi Louis XII et Augustin Barbarigo, duc 
de Venise, donné à Blois, le 15 avril 1499, scellé et signé. 
(Trésor des Chartes, tome 8 de l'inventaire, æéscellanea. | 

Paix et amitié perpétuelle entre le roi Louis XII et les Vénitiens 
(en latin), 15 avril 1490. (Bibl. du Roi. — N° 14, in-fol.) 


Traités faits par les ambassadeurs du Roi aver les due et commu 
nauté de Venise. Année 1499. {1bid. — N° 9690, in-fol. ) 


Traité entre le roi Louis XII et les Vénitiens. {lbid. — N° 771, 
in-fol.} 

Ratification faits par le duc de Venise, Augustin Barbarigo, du 
traité fait entre le roi Louis XII à Blois, le 15 mai 1499 [erreur, 
il faut le 15 avril), et la république de Venise , sub plumbo. 
(Trésor des Chart., tam. 8 de l'inventaire, miscel?anea. ) 

Proclamation de Louis XII avant l'invasion du Milanais. ( Bibl. 
du Roi, — N° 469, in-fol.) 
Manuscrit de la collection de Dupuy: 


Mme proclamation. (Bébl. du Conseil d'État, duns La coliec- 
tion des manusc. de MM. d'Argenson. ) 


Consolatio Venctorum et totius gentis desolatæ, per modum dia- 
logi sub nominibus Raymundi et Peta. | Bibl. du Roi. — 
N° 1164-83, in-4°.) 


L'ouvrage n'a point de titre. Je viens de transcrire quelques mots que l'on 
a sjoutés au bas de l'un des premiers feuillets. 

Ge manuscrit, de plus de 400 pages , sur vélin, est d'use écriture gothique. 
Il appartenait à la Bibliothèque Saint- Victor. 

Al contient denx ouvrages différents. Le premier, qui ocoupe la plus grande 
partie du volume, «st étranger à l'histoire de Venise. On voit par la souscrip- 
ion qu'il a été Lerminé en 1430. 

C'est au f° 206 que commence le second : « Incipit Comolatio Venetorum et 
Lotus gentis desahtæ. + 

« In quodam puncto juxta Parisios Raymundus quemdam Venetum invenit 
qui Pelrus umine vocabatur, qui flendo et suspirando quasdam litres lege- 
bat, ele. » On voit à Ja fin de l'ouvrage qu'il date de 1298. 
exemplaire de cet ouvrage est nolé dans le catalogue des manuscrits de 
la Bibliothèque des Camaldules de Saint-Michel, près Venise, sous le litre : 
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« Consolalio Venetorum, seu tractatus magästri Raymundi, Parisiensis, per mo- 

um dialegi inter ipsum et P'etrum Venetum de fortuna. » 

Joannis Dominici Spazarini Descriptio Belli acti inter Venstorum 
Rempublicam et Herculem, Ferrariæ ducem. (Bibi. de Saint- 
“Mare. —In-8”, folior. 87, n° 395. 

Al est assez remarquable que Foscarini, dans «a Littérature Vénitionne, ne 


parle pas de cet ouvrage ; mais il est possible que du temps de cet auteur le 
manuseriin'existat pas encore dans la Bibliothèque de Saint-Marc. 


Florentinorum Epistola ad Venetos. | Bibl. Nani, à Venise. — 

In-4°, n°97.) 

-Venetl in ago Ferrariensi machinas aC propugnacula quædam ersxerant. 
Potro Fexlinardus , rex Neapolitanus , dux Mediolani ac Florentini , ridentes 
ec fieri in agro Hereulis, Ferrariæ ducis, eorum socii, quem jure socictalis 
inter @os prius initætueri statuerant, convenere ne prius armis quan verbis 
res ageretr,uteorum quisque ad Venetos scriberet, hanc obcausam, ëc. 1451. 


Guerra contro Bajazette, 1490 | Béd/. de Murano. — N° 541.) 


Frammenti di storia di Venezia. Famiglie vecchie o stinte. 
Guerra contro Bajazette, imperatore de’ Turehi. (/béd. 


Specchio cirea l'occorentie d'Italia, da Pier Andrea Verrazano. 
(/bid. — In-4°, n° 184.) 

Cette histoire comprend une partie de l'histoire de Venise pendant les 
guèrres du Milanais. 

Bernardi Arluini, mediolanensis jurisconsulti, Historia Mediola- 
nensis, ab urbe condita usque ad Francisei Primi, Galliarum 
regis, captivitatem ; cum prafatione M. A. Majoraggi. | Hanus- 
crit de la bibl. Ambrosienne, 3 vol., 2 petit in-fol. et 1 grand 
in-fol. A. 114, 107 et 140.) 

{Ce mamseritest autographe; trente-six feuillets en ont été imprimés à Bâle, 
mais très-mal, avec beaucoup de fautes et des changements dans le texte. 

L'ouvrage est adressé et dédié à François Sforze, duc de Milan, serond du 

Jean Visconti, due de Milan, s'empare de l'administration de Ia répablique. 

M msiège et prend Bologne le pape lui envoie des Légats pour li ordenner de 

rendre Bdlogne : illes reçoit dans le sénat ; et, se levant tout d’un œup, le 

glaive dans une main et le crucifix dans l'autre ; « Chacun des deux , s'écrie- 

a besain du secours de l’autre, et ce ne sera pas sans carnage qu'en arra- 

<hera de ma main la croix ou ke glaire. » 

Gsleas #L Barnabé Visconti se disputent la souverainié de Milan, dans 

Milan même. 
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Barbé tend plusieurs piéges à Jein Galéas, fils de Gallas : œlui-ei les 
évite, et puis, voulant se venger, il feint la dévotion , assiste à toutes les céré. 
monies, entoure son palais d'hommes arms, pour que personne n'y pénètre 
et ne puisse voir cz qui s'y fait, et, trompant ainsi tous les yeux, feint de 
vouloir aller à Varise au pélerinage de la vierge de Montana. 

Barmbé consent à le venir voir au passage, lui envoie d'abord ses deux fils, 
qu sont reçus avecde grands embrassements, et vient enfin lui-même : on le 
aussitôt, et ou le jette dans un eachot. Il cherche à s'enfuir; ilest chargé 
de chaines et emposonné. L'Euroge entières'étonna qu'un si puissant prince, 
longtemps la terreur nor-seulement des contrées Cispadares, mais de l'Italie 
entière, fat tombé sans qu’un am, sans qu'un parent prit les armes pour lui; 
que tout ent été ensevell dans Le silence; que tant d'intérèts qui se rattachaient 
au prince captifeussent été, pour ainsi dire, ensevelis avec lui. 1 avait marié 
ses di filles aux plus vañlants généraux de c temps el à des princes étrangers; 
la plupart des rois de l'Europe et de l'Asfe lui étalent unis. par les nœuds. de 
ces mariages : et cdte subite ruine ne fit pas même entre tant de princes et 
de puissances de la terre élever une seule question. De ses fls, les uns mou- 
rurent dans les fers, les autres dans l'exil, bin de leur patrie. Parents , emis, 
clients, au jour du malheur renièrent cëlui que tant de gleire entourait, 
que soutenaient tait d'aliances, qu'élevaiant tant de eujels et de richesses 
(75). 

Quand Jean Galéas s'empara ensuite de à forteresse de Ia porte Romaine, 
qui était celle de Brrnalé, il ÿ trouva 700,900 pièces d'or, et sept chariots 
d'argent travaillé. 

Jean Galéos reçot. de l'empereur le titre de dne de Milan. Cæsaris indul- 
gentin, dit Añain, at 11 applique aussitôt ce passage de Lampridius : « Hé- 
Mogabale vendait lo honneurs, les dignités la puissance » (75 et 73). 

François Sforze, duc de Milan, était un jour pressé par un de ses ministres 
d'abattre entièrement et d'écraser une des factions Guelle et Gibeline, et d'éle- 
ver tout à fait l'autre. 11 mitla main sur se tête, et répondit : « Ces cheveux 
noirs, cas cheveux Lanes qui couvrent mon front sont également sortis de moi : 
ie souffrirais également à arracher Les uns on les autros » (tom. 1, P 78). 

il est assassiné, et laisse le trône à Philippe-Marie 
, ami et gardien du sevret, soit que l'ATroi de la 
mort de son frère lui ft voir avec horreur les rassemblements d'honmes, soit 
que la nature l'eûl formé pour la solitude, passa sa vie dans les apçartements 
las plus reculés d'une forteresse ceinte de fesnér, de retranchements, ef gar= 
dée encore par des cohortes armées. 

Phlippe-Marie reçoit Martin V au milieu du concile de Constance il y a 
tant de foule aux cérémonies oélébrées par le pape, qu'une quantité de peuple 
‘st écrasée ou étoufée (79). 

Philipne-Marie Visconti était mn prince d'un esprit pénétrant, maïs aussi 
farouche d'meque de visage, le front gros, les sourcils toujours frncés, les 
yeux louches et effrayants. Sa femme Bédrix fut accusée d'adulère; il la 
frappa de sa main, et l'envoye aux bourreaux ; dans les tourments, ne pouvant 
vus supporter la douleur, elle s'accusa elle-même, et lorsqu'avant de mou 
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on li pernit de se coufesser, elle jura devant Dieu qu'elle était innocente ; le 
jugement s'en suivit pas moins, le glaive ne s'arrêta pas (1° 79) 

Pempeux éloge de Blanche, sa fille naturelle (qu'il avait eue d'Agnès de 
Maira); Blanche épouse François Sforze ; lequel succède à Philippe-Marie. 
Après la mort de son mari, les grands, les soldats ct le peuple lui défrent La 
{utell (80, 81 ). Mauvaise conduite de Galéas Marie, son fl (84); il est a66as- 
siné per crûre de Lampugoan. Ce conjuré croyait avoir à se plaindre de lui, il 
avait en conséquence cherché à le tuer ; mais, craïgndut d’être intimidé par sou 
regard, if mettre dans la ruelle de son Lt une statue fort ressemnbnte au 
duc; il s’exerça pendant plusieurs mois à la poignarder, préparant ainsi et es- 
sayant son crime (82). Jérôme Olgiato, le vicomte Charles et quelques autres, 
Jiés à lui ar les plus forts sermenfs, firent de mème : lsur projet était d'appeler 
les Nilanais à la liberlé el de rétablir La république. Enfin, le jour de Saint- 
Étienne, is tuent Galéas Marie, Lampugnan en s’enfuyant est tué par Ludovic 
le Maure. Les autres sont pris, pendus, et leurs corps mis en quartier, expOsés 
sur les portes de la ville. Jérome Olgiato, condamné, écrivit pendant lanuit qui 
vrécéda le supplice, le plan de la conspiration, et ajoula &es vers au momnent 
où on vint le chercher : 


Quem non armatæ potuerant mille phalanges 
Strnere, privala Galeaz dur Slorüa dextra 
Cœncidit, atque Alam nusqurm juvere cadentem 
Adstantes [anal, nec: opez, mon castre, nec urbes. 
{Unde patet sævo tutuun nil esse Lÿranno. 


(Fo. 88) 


Lampugnan, en tombant, sous les coups du Maure, ne dit autre chose que 
« Frappe maintenant, la chose est faits » (84). Jean Galéas, fs de Galess Marie, 
succède à ion père, sous la tutelle de Bonne, sa mére : le soin des affairesest con- 
fié à CichoSimonetta, qui avait en seconde ligue Jacques Trivulse, Bruada Cas- 
telleone, évêque de Côme, et Robert Sanseverino (94). ‘Troubles apañés mo- 
anentanénent. La duchesse Bonne s'aigrit contre Cicho Simonella, qui lui fait 
des représentations sur ses liaisans aver Le comte T'assino (87). Louis le Maure, 
frère de Galéas Marie, commence à intriguer auprès de la duchesse pour qu'elle 
le rappell et lui confo l'administration des affaires, qu'il gérera danal'intérét 
de so nereu (67). H1s6duit aussi quelques nobles, vient à Milan sans son ar- 
méeet, par a soule présence s'empare du gouvernement: « Vous l'aves voulu, 
dit Simonstta à la duché, et, grâce à vous, nous perdons, nous mes Létes, 
<t vous leluché (87). » Quelques jours après à est saisi, mis à a torture, et 
décapité :i avait plus de soixante-dix ans. Tassino.est chassé, et Blanche forcée 
d'abdiquer (84). 

Ladovi: le Maure était né en 1452; grands Goges de lui. On s’est étonné, 
ait Alduin, que le duc eût appelé Charles VIT en Italie, et que Chades VILI 
en ait été chassé par Ludoric, que celui-ci aît élé tour à tour favorisé et puni 
par le roi. 

Lorsque l'Italie entière se fut armée pour fermer le passage À Charles VIL 
“on délibéra ce qu'on ferait de lui :on devait le mettre en captivité chez un des 
alliés; et comme les Vénitiens avaient plus d’infuence, eétait chez les, Véni- 
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tiens. Louis le Maure craignit quim tel otage ne leur donnât trop de forces : 
que faire? Retirer ses troupes? On l'eût acensé de violer le traité. Les envoyer 
au combat? Cétait mettre aux mains des Vénitiens l'otage qu'on voulait leur 
ôter (91). 1 s'arrange en conséquence avec le comte Gaiaces, dit Alduin, et 
au jour du combat il se jette avez tous les siens à la charge, mais sans lancer 
un frait et sans tirer une épée : ce qui fit écraser les Véaitiens (03). 11 y eut 
peut-être quelque autre raison. Ainsi, ajoute:t-il encore, ce sage prince agis- 
ait ut Joro simu et scenæ servtret (03). Étannez-vous donc ensuite du livre 
de Machiavel : 

Ludovic le Maure était très-dévot à saint Ambroise ({° 05). 

11 ne connaissait rien d'égal au sénat de Venise, pour l'impénétrabilité et 
pour. la sainieté (P* 96). Ludovic le Maure acheta de Maximilienson nouveau 
brevet de dué de Milan 400,000 pièces d'or (96). Monuments et règne de Lu- 
dovic le Maure : il protège Georges Mersla, Jaso Mainus, Lancelot Decios, qu'il 
avait d'abord fait jeter dans les fers, Leonard de Vinci, le Bramante, Caradoxo 
le statuaire, le lapidaire Jacques, etc. (97 et 88.) 

Louls XI1 surle trône. Alduin prétend que c'est en haine de LudovicSforze 
qu'ilrerendiqua le Milanais (104). 


Capitoli della Lega di Venezia, della Toscana e di Modena. ( Bib/. 
de Murano.— N° 362.) 


$ vu. 


SEIAÈME SIÈCLE. 


Traité entre le roi Louis XI, George, cardinal d'Amboise, stipu- 18 ot. 1501 
Tant pour lui, d'une part, et Maximilien, roi des Romains, pat 
lequel ils contractent amitié et confédération, ratifient le ma- 
riage de Chartes, fils de Philippe d'Autriche, avec madame 
Glaude de France, fille du roi, et eonviennent que le danphin 
qui sera épousera une desfilles de l'archiduc, etc. Fait à Trente, 
1501, 13 octobre; signé et scellé ; avec une copie. (Trésor des 
Chart., tome 8 de l'inventaire, miscellanea. | 

Traité entre l'empereur Maximilien 1°* et le roi Louis XX, fuit mu, 
à Trente, le 13 octobre 1501. (Bidl. du Roi, recueil de traités, 
manuscrit de la bibl. de Brienne. — N° 60, in-fol.) 

Le même. (Ibid. — N° 173, in-fol.) LE 
Manuscrit de la collection de Dupuy. 

Instrumentum quo civitas populusque Bononlensis continua 152. 
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tionem protectionis regis Galliæ implorat. ({bid. — 
in-fol.) 

Traité fait entre le roi Louis XII de ce nom et le roi Frédéric 
d'Aragon, touchant le royaume de Naples. Mai 1502. (Ibid. 
— N°14, jn-fol. ) 


Relation des Cérémonies observées et des honneurs rendus dans 
les villes de l'État de Venise à madame Anne de Foulr, reine 
de Hongrie et de Bohème, épouse du roi Ladislas, en 1502, 
et cousine germaine d'Anne d'Autriche; par Bretagne , hé— 
rault d'armes de cette princesse. ( Jbid. — N° 6764.) 


Ce manuscrit, format d'atlas, se compose de sept grandes feuilles de par- 
chemin, pliées en deux on en quatre. 11 commence ainsi 

« Ci après pourra l'on veoir aultre description que faict le d. Bretaigne de 
« la roym, duchesse, sa souveraine dame et maîtresse, des horreurs et accuei 
« faitzà 1 royne de Hongrie en ses domaines, terres et seigneurie. » 

Ce titre annonce que cet ouvrage n'est que la suite d'un autre. 

‘En efft, le récit eommence par ces mots : 

« Le 29° jour d'aonst, feste saint Bernard, pértit ladite dame de Venise , en 

+ une galère vec plusieurs autres navires, accompagnée de plusicuns princcs, 
«grands seigneurs et notables personnages, etc. » 

La reixe en partant de Venise alla à Segna, puisà Fiume, ct de là passa 
en Hongrie. L'auteur entreprend la description de ce royaume dès le second 
feuillet . 

Dans les suivants la reine passe à Brescia, à Padoue, et arrive à Venise. On 
voit qu'il ny a qu'une partie de ce manuscrit qui ait quelque rapport à l'his- 
toire de cette république, si toutefois des détals de cette nature peuvent être 
considérés comme appartenant à l'histoire. 


28, 


Traité de Blois, du 22 septembre 1504. 


Traité fait à Blois , le 22° jour du mois de septembre l'an 1504, 
entre le pape Jules I, et Maximilien, roi des Romuins, et 
Lous XII, pour, à communes armées, recouvrer les villes 
usurpées sur eux par les Vénitiens. { Trésor des Chart., tom 8 
de l'inventaire, méscellanen, ) 

Pouvoir donné par le pape Jules IL à ses ambassadeurs pour le 
traité ci-dessus , anno 1°; sub plumbo. (bd. ) 


Bulle du pape Jules IL, dans laquelle est inséré le traité d-dessus 
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sitiens, qu'il ratifie en tous ses points. Auno 

“sub plumbo. (/bid.) 

Traité de Paix entre le roi Louis X11, et Maximilièn L'', roi 
des Romains , et Philippe de Castille, son fl , fait à Blois, le 
22 septembre 1504, vérifié à Agneaux | pour Haguemau ), le 
14 avril 1505. (Jbid.) 

Traité de Palx entre le rot Louis XII, et Maximilien J°', roi des 
Romains , et Philippe, roi de Castille , fait à Blois, le 22 sep- 
tembre 1504, ratifié à Haguenau le 14 avril 1506. ( Bibl. du 
Roi. — N° 173, in-fol.) 

Traité entre ie rai Louis XIE, et Maximilien I", roi des Romains, 
où est convenu dn mariage de Charles, due de Luxembourg, 
depuis V du 10m empereur, avec madame Claude, fille dudit 
roi Louis. À Blois, le 22 septembre 1504. (/bid.) 

“Traité de Ligue contre les Vénltens entre le ro! Louis XII et 
Maximilien Ie', roi des Romains, le22 septembre 1504, à Bloi 
Cid.) 

Tustructiones date magistro Mariano de Bartholinis, causarum 
palatii apostolici auditoris, SS. D. N. Julii [I nuncio eturatori 
ad Maximilianum Romanorum regem. Die 22 februarii 1504. 
(Bibl. Nani, & Venise. —In-4°, n° 102.) 

Legatum Julius commonet ut Csarem ad pacem inter Galliarum et Hispa- 
niarum reges trartandam ae Venstorum pateatiam infringendam inhortetur. 
Instructions date R, episcopo Aretino, prælato domestico, ad 

regem et reginam Hispaniarum uiversaque illa regux, cum 

polestate legati a latere nuucio & oratori Julii pp. IL. Die 
14 martii 1504. ( Ibid.) 

Ut Gallisrum et Hispaniarum reges ad pacem adduceret, eosque cm Flo- 
rentinis ad Relpub. Yenetæ ruinam, quam moïlebatur, incitaret, Jaliuspontifex 
legato mandavit, 

Instructiones date D. Carolo de Carretto, marchioni Finarii, electo 
Thebano, SS. D. N. Julti H, summi pontificis, ex mandato ad 
Christianissimum regem Francorum redeunti. Die 14 mai 
4504. | Ibid.) 


Paëta quibus fædus (quad postea Cameractictuna est} 
£ontra Venctos iniri euplcbat, pontifex erm rcge comm 
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Traité de Blois, du 12 octobre 1505 


was, Traité de Trêve pour trois ans, entre le roi Louis XII et Ferdi- 
nand et Isabelle, roi et reine de Castille. (Trésor des Chart. 
tom. 8 de l'inventaire, miscellanea. ) 

mia. Trois actes par lesquels les rois nomment les princes qu'ils en- 
tendent être compris dans le traité ci-dessus. (Ibid. } 

M20et, 1505, Traité entre le roi Louis XII et Ferdinand, roi d'Espagne, fait à 
Blois, le 12 du mois d'octobre 1505, par lequel le roi de France 
cède à sa nièce, Germaine de Foix, qui doit se marier avec le 
roi Ferdinand, la portion du royaume de Naples. Ce traité est 
en français; il est revêtu de Ja ratification donnée par le roi 
d'Espagne, à Ségovie, le 16 octobre 1505. (Ibid. ] 

mia. Acte par lequel le roi Louis XII nomme ses amis et alliés , qu'il 
entend être compris daus le traité de Blois, du 12 octobre 
1505, signé et scellé; et l'acceptation dudit acte, par le roi 
d'Espagne, du 22 décembre 1505. ( Ibid.) 

août 156. Pouvoir du roi Ferdinand à son ambassadeur, pour le traité ci- 
dessus, du 24 août 1505, et copie collationnée dudit pouvoir. 
(Abia.) 

ta. Pouvoir donné par le roi catholique à son ambassadeur, pour le 
traité ci-dessus, du 24 août 1505. (Jbid.) 

15, Acte entre le roi Ferdinand, roi de Castille, et François, duc de 
Valois, comte d'Angoulême, confirmatif du traité ci-dessus, 
au cs que celui-ci parvienne à la couronne de France. ( /bid. ) 

12 oc. 56. Promesse des ambassadeurs du roi d'Espagne au roi Louis XII 
que le roi lui baillera pour secours 1200 chevaux, nommés 
vulgairement genests, pour la défense des duchés de Milan, 
de Génes et de Bourgogne. A Blois, le 12 octobre 1505. (bid.) 

160, 154, Lettre du roi d'Espagne quiratifie cette promesse, du 16 octobre 
1505, scellée. (Hbid.) 

12 we. 155, Acte par lequel les ambassadeurs promettent au roi, pour leur 
maitre, qu'il lui fournira, pour le secours de ses Éiats, 
1200 chevaux, dérogeant à l'article du traité ci-dessus, de 
3000 chevaux promis par le roi, octobre 1505. { Jbid..| 
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Lettre du roi d'Espagne pour ce regard, du 16 octobre 1509. 16 nt. 15. 
(bia) 

Lettre du roi de Castille ratifiant de nouveau le traité de Blois its. 
avec M. le due de Valois, comte d'Angoulème. (/bid.) 

Déclaration du Roi d'Espagne que ledit traité de paix s'entend 16 et, 150% 
tant par mer que par terre , le 16 octobre 1505. | Jbid.) 


Acte du serment fait par Ferdinand, roi d'Espagne, pour l'obser- 1avr1606. 
vation du traité de Blois , du 2 avril 1506, signé. (Jbid.) 


as 


Investiture du duché de Milan donnée par l'empereur Maximilien 1. 
au roi et à ses héritiers mâles, et à leur défaut, à madame 
Claude, où autre, sa fille, qui épousera l'archiduc Charles, 

1505. (1Bid.) : 

Copie d'une Lettre de l'empereur Maximilien, déelarant qu'il en- mis 
tend observer les traités faits à Trente [avec Louis XII, le 13 0c- 
tobre 1501), Blois et autres lieux, avec le roi très-chrétien, 

e principalement qu'il veut exécuter les mariages mentionnés 
en iceux, 1505. (Ibid. ) 

Quittance de l'empereur Mexirrilien de la somme de cent mille 
écus qu'il eonfesse avoir reçus du roi, due de Milan, pour 
l'investiture dudit duché. ( Jbid.} 


Traités de Cambrai, du 10 décembre 1508. 


Traité de Paix entre l'empereur Maximilien I! et son petit-fils 16 ae. 09. 
Charles, prince d'Espagne, d'une part, et le roi Louis XII, 
d'autre, à Cambrai, le 10 décembre 1508. { frésor des Chart., 
tom. 8 de l'inventaire, miscellanea. | 
C’est le traité ostensible. 
Traité de confédération entre {lisez contre) les Vénitiens, entre mu. 
le pape Jules II, l'empereur Maximilien L*', le roi Louis XII 


vi. 16 


Google VE 


242 ROQE DES MANCECRITS 


et Ferdinand V, roi d'Aragon, à Cambrai, le 10 décembre 
1508. ( /bid.) 

1 dée. 03, Lettre du Traité de Cambrai contre les Vénitiens, avec une pré- 
face apposée par Charles Albion, chevalier, ambassadeur du 
roi d'Aragon, Ferdinend, signée dudit Alblon ec scellée. 
Gbid.) 

sept. 1508. Pouvoir de l'Empereur, à sa fille, douairière de Savoie, pour les 
traités ci-dessus. (/bid.] 

voué. 1500. Traité de Cambrai, ete. (Ibid. ) 

C'estle traitéostensible. 
ma Traîté de Cambrai, ete. (/bid.) 
(C'est le traité seert : il est signé. 


ana Traité pour la restitution des terres usurpées par les Vénitiens, 
entre le pape Jules, Maximilien, empereur, Charles, prince 
des Espagnes, et le roi Louis XIT, où sontinscrits les pouvoirs, 
fait à Cambrai le 10 décembre 1508, ratifié par l'empereur, à 
Malines, le 26 du même mois. ( Bibl. du Roi. —N° 14, in-fol.) 
Manuserit de la bibliothèque de Brieune. 

mia. Traité de paix entre l'empereur Maximilien [°° et son petit-fils 
Charles, prince d'Espgne , d’une part, et le roi Louis XII , 
d'autre part, à Cambrai, le 10 décembre 1508. (/bid. 
N° 60 et :73, in-fol. ) 
Manuscrit de la bibliothèque de Bienne. 


ais. Traité de confédération contreles Vénitiens, entre le papeJules11, 
l'empereur Maximilien 1°', le roi Louis XII et Ferdinand V. 
roi d'Aragou, à Cambrai, le 10 décembre 1508. |10id. — 
N° 14, in-fol.) 

nu Préface apposée devant le traité de Cambrai, contre les Véni- 
tiens, par l'ambassadeur du roi Ferdinand d'Aragon. ({0ia.) 

an. Plusieurs pièces conœærnant le traité fait à Cambrai, le 10 dé 
cembre 1508. (Trésor des Chart., tom. 9 de l'inventaire, mis- 
cellanea.) 

u#.. Acte du serment fait par les ambassadeurs du pape, de l'empe— 
reur, de Louis XIT, et de Ferdinand, roi d'Aragon, d'observer 
ledit traité, le 10 décembre 1508. (/bid., tom. 8.) 
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Acte du serment, ete. ( Bibl. du Roi. — N° 60, in-fol. } 10 de 150 

Acte du serment, ete. (Jbid. — N° 173, in-fol.] ma. 

Acte de publication du traité de Cambrai. (Trésor des Chart, 12 ae, 150. 
tome 8 de l'inventaire, miscellanea. ) 

Acte de publication du traité de Cambrai. (Bétl. du Roi. — mu. 
N° 60, in-fol. } 

Acte de publication du traité de Cambrai, de l'an 1508, ensemble 1 «12 
au serment fait pour l'observation d'icelui, par madame Mar-_**""* 
guerite, douairière de Savoie, pour l'empereur, et par le car- 
dinal d'Amboise, pour le roi. ( bi. } 

Acte de serment fait par l'empereur d'entretenir ledit traité de 20 dé. 1. 
Cambrai, le 20 décembre 1508. (Trésor des Chartes, tome 8 
de l'inventaire, miscellanea. | 

Pouvoir de l'empereur Matimilien à ses ambassadeurs de voir 21 tv. 154 
jurér par le roi Louis XII le traité de Cambrai. (/bid.) 


Acte du serment du roi Louis XIL, fait à la Suinte-Chopelle de 1. 
Bourges. (Jbid). 

Ratiflestion par l'empereur Maximifien I°° du traité de Cam- #6 dé. 150 
brai contre le Ture. {Bil. du oi. — N° 60, in-fol. ) 

Ratification par l'empereur Maximilien du traité de Cambrai nv. 
entre les Vénitiens. (Jhid.) 

Acte de serment fait par l'empereur d'entretenir ledit traité. vu 
(bia. 

Ratification faite par l'empereur Maximilien 1° du traité fait mu. 
à Cambrai le 10 décembre 1508 contre le Ture, (Jbi 
N° 173, indol.) 

Ratification par l'empereur Maximilien [*° du traité de Cambrai tu. 
du 10 décembre 1508 contre les Vénitiens, (Ibid. ) 

Acte duserment fait par l'empereur Maximilien I*°, d'entretenir nu. 
le traité de Cambrai. (Jhid.) 

Acte du serment fait par Louis XIL pour l'observation du traité 151. 
de Cambrai. (Ibid. } 

Ratification du traité de Cambrai par le roi d'Aragon. | Trésor 
des Chart., tom. 8 de l'inventaire, misrellanea. ) 


16. 
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%iav. 109. Confirmation et ratification faite par le roi Ferdiuand d'Aragon 
du traité de Cambrai. (Bibl. du Roi. — N° 60, in-fol.) 

Hoid, Confirmation et ratification faite par le roi Ferdinand d'Aragon 
du traité conelu le 10 décembre 1508 contre les Vénitiens avec 
l'empereur Maximilien et le roi Louis XI , auquel le pape in 
tervint. (Ibid. — N° 178, in-fol.) 


at. 9, Pouvoirs de l'empereur Maximilien [°° à ses ambassadeurs de 
voir jurer parle roi Louis XII le traité de paix fait entre eux 
à Cambral. (1béd.) 
Ma Pouvoirs de l'empereur Maximilien, ete. (Ibid. — N°60, in-fol.) 
Amar 1509, Confirmation et ratification faite par Louis XII du traité fait 
à Cambrai contre le Ture, le 14 mars 1508 (c'est-à-dire 1509). 
{frésor des Ohart., vol. 8 de l'inventaire, méscellenea. ) 
mu Acte de serment fait par Louis XIL pour l'observation du traité 
de Cambrai. | Bibl. du Roi. — N° 60, in-fl.) 
22mrai60s, Confirmation et ratification par le roi Louis XII du traité de la 
ligue de Cambrai. (/bid.) 
zu Confirmation et ratification faite par le roi Louis XII du traité 
fait à Cambrai concernant la ligue contre le Ture. (Jbid. — 
N° 178, in-fol.) 
avritisso, Bulle de Jules IL par laquelle il entre dans ladite ligue, 10 des 
kalendes d'avril 1508 (c'est-à-dire 1500). (Trésor des Chart, 
tom. 8 de l'inventaire, miscellanea.) 
1æ, Bulle du pape Jules IL par laquelle il entre en la ligue faite à 
Cambrai. (il. du Hoi. — N° 60, in-fol.) 
ma Bulle du pape Jules I, par laquelle IL entre en la ligue faite à 
Cambrai l'an 1508 contre les Vénitiens, entre l'empereur 
Maximilien I, Louis XII, roi de France, et Ferdinand , roi 
d'Aragon, et eonfirme ledit traité. { bid. — N° 173, in-fol.) 
sua Letire de l'empereur Maximilien annonçant l'investiture du 
duché de Milan en faveur de Louis XII. (Trésor des Chart. 
tom. 8 de l'inventaire, miscellanea. ) 
au Sommation et déclaration de guerre faite par Montjoye, roi 
d'armes de France, de la part du roi Louis XAT, à la seigneurie 
de Venise et ville de Crémone. 
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Réponse faite audit Montjoye par ledit duc de Venise, en pré- 
sence du conseil des Dix , et leuit Jean Jacques, trompette 
dessus dit, sur trois points. | Bidl. du foi. — N° 14, in-fol.) 


Sommation et déclaration de guerre faite par Montjoye, roi 
d'armes de France, de la part du roi Louis XII, à la Seigneurie 
de Venise, 109. 


« S'eusuit l'exploist faict par moi Montjoye, premicrroy d'armes 


des François, touschant la sommation par roi faicte a la Sei- 
gneurie de Venise, etc. (Bibl. du Roi. — N° 45, in-fol.) 


Mantscrit de la collection de Dupuy. 


Lettre de la ville de Brescia par laquelle elle se soumet à 20 mars 1. 
Louis XIE. (En oginal.| ( Zbid.) 


Ad christianissimum et invictissimum Ludovieum, Francorum 12 
regem ac Mediolani ducem, Jacobi Philippi Simonet, juri 
utriusque doctoris ac reyii senatoris Mediolanensis , de susci 
piendo adversus Venetos bello Exhortatio. | Bibl. du Roi. — 
N° 1316-6508-8302.) 


U'est un discours en vers au rd Louis XII pour l'ecciter à $armer contre là 
république ; et comme l'auteur dit que le roi aura pour allés dans ceble guerre 
le pape, l'eupereur, l'Espagne, Naples, les maisons d'Este et de Gonzague 
on voit que cette exhortation ébit fort peu nécesssire, puisque la ligue le 
Cambrai était sigoée. Voici au reste comme l'auteur parle des Vénitiens : 


Gens inimica dei, totumque invisa per orbem ; 
ui æelus impertum eupideque auxere rapinæ ; 
LU ruat An praceps cas gratiorv necesse et. 

De victoria ettriumpho Francorum regis hujuseo nominis duo- 
decimi augusti patrisque regni, contra Venetos, et de ipsorum 
expulsione a Crema, Cremona, Brixia , cæterisque urbibus 
ducatus Mediolanensis, anno Domini 1509, pridie id. mai. Ad 
laudem et gloriam optimi maximi Del et ejusdem regis in 
Francorum honorem pastorale Carmen sub dialogo. ( Bibl. de 
Genève, — Vélin in-fol., n° 97.) 


Voici un extrait de la notice que le bibliographe Sennebier donne sur ce 
manuscrit + 

A1 parait avoir élé composé dns le temps des victoires de Louis XIE : ni 
Montfaucon, nile P. Lelong, ni Fontelte n'en ont parlé. 

L'auteur de ce poëme se fait connaître dans la préace : « Lnusex vassalis 
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Francorun regis Ludovici hujes noninis duodecimi, augusti patrisque regni 
Radulphus Bollartus, civis parisiensis, Chantoliæ dominus 


Eat proge Corbalium parsum sed nobile feadum, 
Clntolis oppldulum , eujus dominus aciebat 
Quntuteurque vides bac carmina, perfs lector. 


A donne dans les vers suivants a force de l'armée vénitienne. 


Quinquaginta, scio, venerant millia contra 
Frncorum regem, Venetorum copla furuns 
Tanta fuit quorum primeres Bartholomens, 
Daianus, pedibus confdens Petliauus 


A assure que le nembre des soldats de l'armée vénitienne Lués à bataille 
d'Agnalel s'éleva à vingt mille, 


Mill cæsorum sunt qui viere vigint. 


Le puëte a joint une note jour justifier ces deux assertions, qui n'en sont 
pas moins deux exagérations. 


Oratione di M. Antonio Justiniano oratore venetiano all” impe- 
ratore dopo la giornata di Voila. | Bibl. du Roi. — N° 10u9O, 
in-4°.) 

Ce diseours et imprimé partout. 

La même. (Bibl. Riceardi, à Florence, — N° 11, in-fol.) 

D. Antonif Justiniant, Venetf, Oratio ad divum Maximilianum , 
Romanorum imperatorem. (Bibl. Laurentiane.) 


Ad divum Maximilianum , imperat. Romanorum, Antoni Justi- 
niani, patricii Veneti, Oratio. Cod. Cart. in-fol. sec. XVII 
(Bibi. de Sienne. } 


Domini Maximiliani, imperatoris augusti, ad Antonii Justiniapi, 
vratoris Veneti, supplicationem extemporaneam Responsio. 
(Bibl. du Roi. — N° 258, in-fol.) 

Ce manuscrit provient de la collection de Dupuy. 

Les Vénitiens, voyant tous leurs États d'Italie envahis par les princes confé- 
dés contre eux à Cambrai, envoÿérent Antoine Justiniani pour implorer la 
clémence de l'empereur. L'aufhenticité de la harangue que cet ambassadeur 
prononça dans cette occasion a été contestée per les historiens de la république. 


La réponse, qui est l'objet de tte notice, prouve que lorateur avait employé 
des formules de soumission, ce qu’au reste la situation des afaires de la répu- 
blique lui commandait. 


Apologia eontro l'orazione ehe Francesco Guicciardino dice , nel 
libro ottavo della sua Jstoria, essersi detta da Antonio Giusti- 
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niano , ambaseiador della Repubbliea Veneta, a Massimiliuno, 
imperatore, per nome di essa repubblica. { Bibl. de Saint-Murc. 
— In-fol., folior. 68, n° 28.) 

Sanctissimo ac beatissimo in Christo patri et domino D. Julio, 
Dei providentia sacrosanctæ Romanæ ac universalis Ecclesiæ 


summo pontifci, Leonardus Lauredenus, dux Venetitrum, ete. 
(Bibliot. Laurentiane.) . 


Si prega il papa 8 volersi degnare di restituire 1 sua grazia allarepubblica, 
«+ di riconciliarai col ppalo di Venezia. Segue Ia rispasta del papa , in data del 
di prino luglio 1508. La quale termina con queste espressioni : « Oratores tuos 
ad nos et apastolicam sedem cum ea que decet reverentia venientes audiemus 
benigne, et quæ animadversione digna censetimus , gravicra licet sint ex te 
nulfisque velamentis obtegf possint, nostra ame clementia superabuntur. » 


Histoire des choses mémorables advenues du règne des rois 
Louis XIE et François 1°! jusques en l'an 1521, par M. Robert 
de la Marek, seigneur de Fleurange et de Sedan , mareschal 
de France. (Bibl. du Roi. — N° 107, in-fol. } 


Manascrit provenant de la collection de Dupuy. 

Cet wuvrage , qui a été imprimé, contient beaucoup de particularités sur Les 
guerres de Louis XIL et de François 1°, pour et contre les Véniliens ; mais 
l'auteur ne s'est pas assujetti aux lois de La méthode ; par exemple, il annonce 
qu'il va traiter « du siége mis devant Pédoue par l'empereux Maximilien, et de 
« l'armée des François, eux estants ensemble contre les Vénitiens, de ce qui y 
« fut hict, el comme le diet empereur et les François se retirbrent sans 
« faire. » Vous eroiriez qu'il va entreprendre le récit du siége de Padoue ; 

int du tout, il se met à deviser « de l'estat de la fauconnerie d'un roy de 
« France, » puis de l'état des gardes du roi, puis de l'artillerie française, et ce 
test qu'après ces trois digressions qu’il vient aux aïsires d'Htalie pour dire 
quelques mots de la prise de Brescia, ensuite du voyage du roi de Blois à Lyon, 
du secours envoyé au comte Palatin, de la prise de Génes et de la bataille d'A 
anadel, qu’il raconte en deux pages. Onest eu droit de s'étonner qu'un homme 
d'expérience ait écrit que dans catte action, qui dura {rois heures, il y eut, de 
compte fait, trente-huit mille morts : les historiens qui exagèrent le plus La 
perte des Véuitiens, ne: la font monter qu'à huit mile Lonuncs. 

L'auteur raconte ensuite la conquête de la terre ferme, le départ du roi pour 
la France, et enfin le siége de Pan, main si succinctement, qu'il ne dit jus 
un mat de la surprise de cette place par Les Vénitiens, ni de leurs forts pour 
la défendre. 

Ici le narrateur, faisant plusieurs digressions pour raconter ses propres aven- 
turesinterrompt le fl de l'histoire des guerres d'Ilaie, pour ne le reprendre 
qu'à l'époque du wiége de la Mirandole par le pape Jules LL. 11 n'y 2 pas un mot 
sur toutes Les manœuvres par lesquelles les Vénitiens étaient arenus à de- 
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taclr le pape de la ligue. Il raconte assez exactement la campagne de 1510, 
c'est-à-dire la guerre dans le pays de Ferrare, et les truis principales actions 
qui en quelques jours ilastrèrent 1 jenne Gaston de Nemours , la marche sur 
Holugne, la prise de Brescia, et la bataille de Ravanne. Cette bataille est rap- 
portée uvee beaucoup de détails. 

11 yen a moins sur La retraite du maréchal de La Palisse,et encore moins sur 
a campagne de la Trémouile. 

L'auteur ayant eu une part gloriesso à la bataille de Noverre, la racoute fort 
bien. 1 passe ensuite aux guerres de France, au troisième mariage de Louis XII, 
qui occasionné sa mort, et au couronnement de François 1°". Ce prines le ra 
mèue en Italie. La bataille de Marignan, la conquête du Milanais, les efforts 
du roi pour être éle empereur, remplissent prosque tout le reste du volume 
Le siége de Vérone pr l'armée du maréchal de Lautree, combinée avec celle 
des Véniliens, st le dernier évérement de ces mémoires qui appartienne à 
Vhistoire de La république. 


La Vita di Massimiliano imyeratore per Ugolino Martelli, citte- 
dino fiorentino. (Biblioth. Laurentiune, iu-fol.\ 


‘VI si parla della lega di Cambrai, ma brevisimamente; della fantazia ve 
nutagli di farsi elegger papa non sene trova cenno, saltanto vi ai dice, che egli 
desideraradi portarsï a Roma per farsi incoronare dal ponteñce, ed essere al- 
loru veramente Augusto, € rè dei Roman, ma che cid non potè mandare ad 
effetto Impedito dalle guèrre d'Italia. 


Bulla contra Venetos Julii papæ, anno 1510. Dans un volume in- 
titulé : Varie scritture di Venezia. 


Varie Scritture di Venezia, ete. | Bibl. du Roi.—N° 1007— ,!, 
in-4°.) 
{Ce manuserit, qui a appartenu àla bibliothèque de Harley, vient de l'abbaye 
de Saint-Germain. 
Cette bulle d’excommunication est celle qui fut lancée en conséquence des 
ennventions du traité do Cambrai 
De Bello contra Venetos et Turas suscipienda Lud. Heliani Car- 


men exhortatorium, ad electores Romani Imperi. (Bibl. im- 
périale de Vienne.) 


Ludovici Heliani, regis christianissimi ad Maximilianum Augus- 
tum oratoris, de bello susdipiendo adversus Venetos et Turcas, 
Oratio habita Augustæ, anno MDX. ( Bibl. du Roi. — N°11 
— 356, in-fol.) E 


Celte pièce est imprimée. 


Orazione eontro i Veneziani recitala in presenza di Massimi- 
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liano Augusto, nell' anno 1510. Non porta nome di autore, ed 
ê di pagine 18. (Biblioteca Marucelliana.) 

La verità mantenata nelli raggioni della serenissima Repubblica 
di Venezia contro la risposta dell autore incognito e contro 
l'orazione di Ladovico Eliano, recitata nella lega di Cambrai, 
a Massimiliano, Imperadore. — (Bidl, Farsetti, à Venise.) 


Cest une réponse} la barangue d'Hélian et une apologie de Ia république 
relativement aux Uscques. 


Summartum Capitulationum initarum' de anno 1510, inter sanc- 
tissimum D. N. et Venctos. ( Bibliot. du Roi. — N° 10070, 
in-4°.) 
re l'anaiyre du traité entre Jules Fetes Véitiens lorsque ceuxei pure 

vinrent à détacher le pape de la ligne de Cambrai. 

Summarium Capitulationum initarum de anno Domini 1510, inter 
sanctissimum D. N. et Venetos. (Bibl. de Sienne.) 


Tractatus inter papam Julium Il et Rempublicam Venetam. 
(Aff. étr.) 

Summarium Capitulationum initarum de anno 1510, inter sanc- 
tissimum D. N.et Venetos. (Bibl. du Roi. — N° 114, in-4°. 
Manuscrit de la collection de Dupuy. 

Méme titre. (/bid. — N° 10061, in-4°.) 


GCopia Capitulorum factorum de anno 1510, inter sanctissimum 
D. N. papam Julium I et illustrissimum Dominium Vene- 
torum. (/bid.— N°1007— 5, in-4°.) 

(Cest le texte du trité de réconciliation. 


Hieronimi Donati, doetoris oratoris Venett, Epistola ad Jacobum 
Bannisium, a secretis Cæsaris. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 
Cette lettre au secrétaire de Maximilien 1‘ a pour otjet de l'engager à entrer 

tas l'alisnee de Jus 11 et des Vénitiens contre Louis XI. Cette lettre, dit 

M. Lebret, dans son Magasin Historique, n'a jamais été imprimée. 

Investitura Julii papæ secundi de regno Siciliæ citra Pharum in 
personam Ferdinandi regis, ete. Juillet 1510. (Hébl. du Roi. 
— N°14, in-fol.) 


Conditions et pacta quæ apposita fuere et sunt in investituris 
regni Neapolitani factis a Julio 11 in favorem Ferdinandi de 
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Aragonia, regis Catholici, et suceussive a Leone X in favorem 
Caroli V, Romanorum regis electi. ( Fbid. — N° 9513, in-4". \ 
15. 
Leïtre du due de Ferrare au roi Louis XI, pour réclamer contre 
l'excommunication du pape. | /bid. — N° 23, in-fol. | 


Traité entre l'empereur Maximilien °° et le roi Louis XI, à 
Blois, le 17 novembre 1510. (/bid. ] 


Ragioni della sede apostolica sopra Ferrara d'Antonio San-Gallo. 

Parere sopra l'haver negato À Veneziani il passo agli Alemani 
per venire a Milano in servizio de rè di Spagna; dell istesso. 
{ Bibl. Riccardi, à Florence. — In-4°, n° 3.) 

Ragloni della santa sede supra Ferrara. | Hëd. — N° 13.) 


Epistola Matimiliani, electi imperataris Romanorum, ad Johan- 
nem regem Navarre. Die 14 juni 1511. ( Bibl. du Hoi.) 
Cette lettre se trouve dans un carton prorenant de la biblot. des Blanes- 

Manteaux, n° 4. 

Le copiste en a fai 'anaiyse en cestermes : 


« Loquitur de justs causis bali adtersus Veneos, quod, suadente sunnmo 
pontifiæ, cum lis principibus omfderaverit Cameracifœdus initum. Excom- 


minibas commenta, Jevasset ab omnibus censuris, alis principibus iniquus. 
Loquitur sub fine epistolæ de concilio Constntiæ habendo, quod ipse cum rege 
Vranciæ eonvocabat, ut, sie adverso pontifce, consnlerent quad essel agendum 
Concilium de quo loquitur Pisis habitum Ait ipso anno. 


Procuration baillée par le due de Venise Léooard Lauredan à 
André Gritti, procureur de Snint-Mare, pour traiter avee le roi 
Louis XII un traité d'alliance de la part de la République de 
Venise. 1512; sub plumbo. ( Frisor des Chart, tom. 8 de 
l'inventaire, miscellanea ) 


Pareil pouvoir à Louis Pierre, secrétaire de la république de 
Venise. De même date ; sub plumbo. | /bid.} 

‘Traité d'alliance entre le roi Louis XIT et la République de Venise 
pour le recouvrement du duché de Milan, pour ledit seigneur 


roi; ensuite est ledit traité signé du roi, et des procureurs de 
la république, à Blois, le 23 mars 1513. (/béd.) 
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“Traité de Blois, du 14 mars 1513 (il faut du 23), entre Louis XII 23mars 151 


et les Vénitiens. (En latin.) (Bi. du Roi, — N° 45,in-fol. ) 
Manuscrit de h collection de Dupuy. 
C'esi un exemplaire signé par un sccrétaire du roi. 


Traité entre leroi Louis XII et les Yénitiens | en latin), 23 mars 
1513. (Jbid. — N°14, in-fol.) 


Traité de Paix et confédération entre Louis XII, roi de France, et 
la Seigneurie de Venise, fait à Blois, le 23 mars 1513. (En 
latin.) { Ibid.) 

C'est la ratification. 


Traité entre le roi Louis XII et la Seigneurie et République de 
Venise, à Blois, le 23 mars 1513. (Manuserit de la Bibl. de 
Monsieur. — N° 119, in-fol. | 


Frammento di Storia Veneta segreta nel 1° libro dell" anno 1513. 
(Bb. de Murano. — N° 542.) 


Storia segreta di Veneziani, o sin frammento della storia dell 
amao 1613. (Ibid. ) 


Historia Veneziana secreta, di Alvise Borghi, secretario. In-tol. 

CAfS. éer. | 

A I suite de ce titre on trouve la note ci-après, qui est d'une autre main 
que louvrege. 

« Einedita questa sloria, la quale, rer confessione dello serittore medesimo, 
nella Iettera dedicatoria al doge Francesco Veniero, f scrilia di pubblico cem- 
mands. Non si trovana in questo codice più di due libri interi col principio 
del terzo, à quali si marrano le cose degli auni 1513, 1514 el 1515, rimanendovi 
imperfotta l'opors, alecomo pure th in due codiei della pabbliea libroria di 
$. Marco, de qual si fece uso per continnare la copia presente, dell istoria 
vene paria dal serenissimv doge Fosearini à c. 267 et dal Zeno sul Fontanini, 
LU, pe 165. » 

OnIt dans r'eptre dédicatolre le passage suivent 

« L'illustrissimo consiglio de’ dieci ha deliberato che à tenere memoria delle 
ose da luifattein pace et guerra six dati eura ad uno suo segretario, Supra 
ogni altra cosa fedele et diligente seritore nella nostra vlgar lingua ; € questo 
perche le operarioni di questa cl potente 6 cosi Llstre repurblica Insteine 
an le cose fatte da gi altri principi saranto con purs leallà et diligente stndio 
seritte, possa grandemente giovare a que senatori che alla amministrazione 
et gowerno pubblico posti sono, la ricardarza et cogmitioncnon solamente delle: 
cose proprie, ma ancora il sapere quanto sia da fare stima delle forze «dé 
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“consigli di coloro che govemano à nondo , qual modo si hahbia à tenere per 
conservant gli amici, conoseere el guardarsi da i sospetti et nelle consullationi 
dell cose con maggiar fondamente procedere, per venir poi a quelle delibera- 
tioni che alla rep* posono essere et più espodienti et più sieure el a fine che il 
tulto si possa scriver apertamente, et con ogni sincerilà, senza baver rispello a 
narrare aleuna cosa nd senato in sécretezza dellberata, la quale facendosi a tt 
paiese palesse esser dinnosa, ovvero di offendere alcuno, osia principe, o 
rivata persona, narndosi le sue operalioni per arentura non degne di laude , 
vuole vostra serenità che il ibro non sia a tutli commune, ma tenuto in logo 
dôve solmente a à senatori il por leggierlo sia permesso; alla qual impresa 
essendo paruto at ferno givdicio della serenità vostra eleggere la debole mia 
persona, bo fatio pendero che elle non si babbia curato di alcun ornamento nel 
io scrivere, na solamente contentalo si sia della mia fede ben conosciuta da 
lei per lungo tempo e di qualche cognitione delle cose di maggior principi della 
“hristianià ch” io ho apprese nelle lor coni, etc. » 

L'auteur explique ensuite pourquoi iL commence son histoire l'an 1513. 

+ Havendo séritto il Sabellco dal felice nascimento della Gta el dell imperio 
Yenetianosin l'anno 1487, € da quel tempo sin tutto il 1512 il dottissimo Bembo, 
fard il prineipio dal 1513, narrando con brevità alcune cose poco adietro se 
guile.… userd tatta quella diligenra che possitile mi sarà maggiore per scrivere 
lutte le cose con buon fondameuto trahendone il tutto dalle deliberstioni del se 
mato et del cullegio secrete el commun, dalle lettere de” suoi capitani et prov- 
veditori general, de’ rttori delle città otde ambasciadori, li quali negociandlo 
per la patria 1or0 appuesso li principi, splati dal! honore et dal benefcio com 
inune et proprio, vanm tutte le exe investigando et fedelmente scrivno tutto 

che hanno rifrovats deguo di esserinteso.… io per non interrompere la 
narrazione et l'ordine del mio scrivere ponendo lungle seritture dnezzo 
poiche brevemente haverd narrato nel mio libro del” historia la continent 
delluna et dell altra cesa, registrerd in un allro libro separato dal 1550 in 
tutle esse proposte (degli ambaschdari ) eoxi à lunge come fatte saranno et 
doro quell le risposte del senato, con le istesse parole che gli sarano piaciute 
usare. Resistrerd parineute le ragioni de’ confini et altr giurisdittiont della se: 
renità vostra, e patti ele confederationi che gli altri principi trà loro faranno 
et in fine ogni sorte di serittura importante, ee. 

= A xx71 di glugno MDLIV, v 

On voitquelle était là mission de l'auteur, quel était son plan, quelles étaient 
les sources vù il puis. L'époque qu'il traite dans son bisloire, quoiqu'elle ne 
renferme que trois années, es importante, parce qu'elle commence au moment 
‘où pape Jules IT, qui, de Paveu de l'auteur, avait appelé les Françaisen 1ta- 
lie, en formant la ligue de Cambrai, entreprit de les en expulser, et organisa 
à cet effet une seconde confédération, dans laquelle entrérent d'abord le 
voi d'Espagne el de Naples, et les Véniliens, et ensuite l'Angleterre et les 
ses. 

Lorsqu'en 1512 les ambassadeur de la république à Rome négodiérent avec 
celui de l'mperur Maximilien, pour qu'il rendit la place: de Vi 
d'il occupalt de leurs États à la république, ils olrireal de payer à 
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unesomme de buit cent mille forins pour l'investiture, outre trente mille de 
cens annuel. 

L'arehevèque de Gurck, ambassadeur de l'empereur, exigea que Vicence et 
Vérone demeurassent à son maire, et que le sort de Padoue , de Trévise et de 
toute pays en deçà du Mincio FO reanis à l'arbitrage du pape et du roi d'Es- 
vagne, et que néanmoins la république payét les huit cent mille florins et le 
<ens annuel. 

Le sénat rfusa les conditions ci-dessus. 

Alors l'archevéque proposa au pape do s'anir avec l'empereur et l'Espagne 
pour acherer de déponiller les Vénitiens , offrant, au nom de son maître , 
de reconnaitre le cancile de Latran, et d'aider le saintsiége à conquérir Fer- 
rare. 

Le pape, qui avait fort à eur céa deu ahjeis, adopta ce plan, et excomma- 
mia la république. 

Les Yénitiens, pour se mettre en état de résister, firent la paix avec le roi 
de France,en lui cédant Crémone et la Ghiera d'Adda. 

Sur ces entrehites, Jules I mourut, et Léon X fut Au à sa place. 

L'istorier fait peu d’usage des documents secrets qu'il avait avantage de 
pouvoir consulter; car il s'attache principalement à la narration des faits mi 
litaires, qui sont parfaitement connus, et sur lesquels la vérité a été établie par 
les relalions des diverses parties belligérantes 

I fait une description détaillée des dévastations que commit dans le terri- 
toire vénitien le curps d'armée ennemi qui se hasarda, jusqu'au bord des la- 
gunes, et qui ensuite passasur le corps de l'armée véitienne, sccourue pour 
lui couper la retraite. 

Le premier livre finit avec l'an 1513. 

Le second comprend l'année 1514, et se termine à la mort de Louis XIT, roi 
de France. 

Letroisième devait comprendre l'année 1515 ; mais il se tronve incomplet. 
M n'y en a que cinq pages dans cet exemplaire du manuscrit. 

La seconde partie que l'auteur à annoncée dans l'épitre dédicatoire, c'est 
la collection des pièces justificatives, ne s'y trouve pas non plus. 

Fosearini, dans son Histoire de La Littérature Vénitienne, dit que ce ivre 
‘existait à la bibliothèque de Saint-Marc; maïs qu'il n'y avait pas encore été dé- 
ouvert, lorsqu'en 1740 on publia le catalogue des manuserits de cette bibl 
thèque. Lexemplaire qu'on à trouvé depnis est du seirième siècle. 11 contient 
'éplire délicatoire, et les trois livres commencent par ces mots : Poiche le 
cose della Italin, et finissent au troisieme par ceux-ci : Valendo prender a 
M. Marin Giorgio, ambasciadore della signoria di Venesia. C'est en effet 
ainsique commence el se termine l'exemplaire que j'ai sous les eux. 

Fosearini raconte qu'il en à vu un deuxième, absolument semblable. 11 nous 
apprend qu'un sage de terre ferme était chargé de revoir l'ouvrage du secré- 
faire, à mesure que celui-ci l'écrivait. Tout cela explique suffisamment la cir- 

, conspection de l'auteur, qui, en dépit de son titre, n'a paint fait une histoire 
secrète. : 

Al parait qu'il l'avait condaie jusqn'à l'an 1530 ; mais lemannseri que nous 
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avens sous les yeux me va pas même jusqu'à là fin de 1515, et ceux. dont 
Fosearini parle ne contenaient pas plus que celui-ci les pièces justificatives. 


Dell’ Istoria Veneziana dell anno 1513, lib. 2, senza nome d'au- 


tore; s'aggiunse un terzo libro, seritl d'altra mano, dell anno 
1515. | Bibl. de Saint-Marc. in-fol., folior. 80, n° 22, prove- 
nant du cardinal Contarini.) 


Hieronymi Bononü Tarvisini, Benardini fratris, Carmina et 
Opera. (Bibl. de Muranv, in-fol., 1° 648.) 


Quelques écrits de ect auieur concernent l'histoire de Venise, l'origine de la 
république, la défaite de son armée sur l'adds, la conquéle de Bresciaet de 
Bergame, lruption des Turcs, le délivrance de Padoue, l'incendie de Mestre, 
les succès du capitaine général Alviane, la prise de Vérone, la paix, ete. ; ma 
plusieurs de ces plèces sont en vers, &t par conséquent de peu d'utilité pou 
histoire. 

Le bibliographe Mittreli cite plusieurs autres manuscrits des œuvres de 
cel écrivain, existant dans diverses bibliothèques , et donne une très-longue 
notice sur l'auteur et sar ses ouvrages. 


Annales Veneti, ab anno 1543 ad annum 1585, lib. VII, Octavio 
Sorano Baronio auctore. (Bibl. de Murano. —In-4", n° 140. | 


Octavii Baronii Annales Veneti, ab anno 1513 usque ad annum 
1585, libri septem. (Ajf.étr. — In-fol.) 

Cet Octave Baronius était neveu du cardinal de cenom, auteur des Annales 
Hectésiastiques. Cineli fait mention de cet ouvrage dans sa bibliothèque, e: 
Foscarini ( Letteratura Venesiana, lib. 3, pag. 258) dit que cet ouvrage n'a 
pas étéimprimé. IL n'en connaissait qu'une copie. 

Promesse de Jo. Barthélemy d'Alutana faite au roi de se mettre 
entre ses mains, en cas que la seigneurie de Venise ne ratifie 
le traité du 23 mars 1513, et promet en outre de ne jamais 
porter les armes contre le roi. À Blois, le 3 avril 1513, signé. 
{Trésor des Chart., tom. 8 de l'inventaire, miscellanea.) 


"Traité de Blois, ctles promesses et articles de mariage de Charles, 
prince de Castille, avec madame Renée de France, fille 
deuxième du roi Louis XII, où incidemment il est parlé d'al- 
liance et ligue offensive et défensive. | Bibl. du Roi. — N° 60, 
infol. | 


‘Traité entre le roi Louis XII et Charles, prince de Castille, 
fait à Blois, le 1°" décembre 1513. Il contient les premiers ar- 
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cles du mariage de lience de France, fille du roi. (/bid. — 
N°73, in-fol.) 
Traité fait entre le pape Léon X et le roi Louis XIE, l'an 1514. 104. 
{Trésor des Ghart., tom. 9 de l'inventaire, méscellanca.) 
Minute d'un traité entre le roi Lauis XI et la République de 
Venise. (bi. tom. 8. ) 
Pouvoirs du roi François Ir et de Charles V d'Autriche, pour la. 5 x, to, 
conclusion du traité de mariage entre le due Charles et madame 
Renée de France, du 5 février 1515. (Bibl. du Roi. — 
N° 178, in-fol.) 
Mème titre. {Jbid. — N° 60, in-fo.) tua, 
Traité de Paix entre le roi François Let le prince d'Espagne 22 mar 1515 
arehidue d'Autriche. | Ibid.) 


Traité d'alliance ét de confédération entre le roi François 19°, 24 mas 151%. 
d'une part, et Charles, prince d'Espagne, depi quième du 
nom, empereur, d'autre part, fait à Paris, l'an 1514, le 
24 mars, ratifié par ledit roi l'an 1515, le 28 avril, vérifié au 
parlement, le 26 avrilsuivant, (Bibl. du Roi. — N° 1173. 
in-fol. ) 

Acte fait entre les ambassadeurs du roi François 1° et de Charles 31 nas 151%. 
prince des Espagnes, touchant le recouvrement du royaume 
de Navarre, en conséquence du traité fait à Paris du mois de 
mars de l'an 1514. (Ibid. | 

Acte particulier de la promesse faite par le roi François Ie® et le tarots, 
prince des Espagnes Charles, touchant le mariage de madame 
Renée de France, avec ledit prince. {/bid.) 


Ratiñcation faite par le prince des Espagnes du traité fait à 24 juin 151, 
Paris le 24 mars 1514, entre le roi François 1° et lui, ladite 
ratification faite à la Haye, en Hollande, le 24 juin 1515. 

Clbid.) 

Ratifcation faite par le prince des Espagnes du traité fait à Paris ma. 
le 24 mars 1515. (Ibid, — N° 60, in-fol.) 

Acte de Charles prince des Espagnes, touchant le mariage d'entre mit. 
lui ct madame Renée de France, en présence des ambassadeurs 
de François I. (Bibl. du Roi. — N° 173, in-fol.) 
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ærnoatisis, Avvisi venuti di Pera di Canstantinopal, del di 27 d'agosto 1515. 


Lbid. — N° 10496, in-4°.) 


A7sent.1516 Traité fait entre le pape et le roi François I‘, le 17 septembre 


1515. (Trésor des Chart., tom. » de l'inventaire, méscel— 
lanca.) 


13 et, 1616. Bulle du 13 octobre 1515, pour l'exécution de ce traité. tJbid.) 


ai, 


15, 


Traité entre le pape Léon X et le roi François I“. (Trésor des 
Chart., tom. 8 de l'inventaire, miscellanea.) 


Bref du pape Léon X au roi François l”, sur l'alliance qu'il avait 
faite en 1515. {Trésor des Chart., tom. 9 de l'inventaire, 
miscellanea.) 


La Conqueste que le roy très-chrestien de France François I‘* de 
ce nom a faict de la duché de Milan et de la seigneurie de 
Gênes, en l'an 1515. ( Bibl. de Monsieur. — N° 119, in-fol. ) 


Acer, 1515, Traisté faict entre le roi François I°' et le seigneur Maximilien 


ain 86. 


Sforce, de la duché et seigneurie de Milan et ses apparte- 
nances. (/bid.| - 

Racoolta di décreti spettanti alla peste di Venezia del 1515, 
€ storica informazion della medesima. Cod. chart, in-fol., 
sœe. XVII. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 


C'est une collection faite par Corelius Mordlo, d'après les ordres des magis- 
rats de Ja eanté. 


Extrait des instructions baillées au S. de Boissy, comte de Carnas, 
conseiller et chambellan du roi, grand maitre de France, à 
l'évesque de Paris, et maitre Jacques Olivier, président au par- 
lement, ambassadeurs pour le rot, pour capituler, necorder et 
conclure avee l'ambassadeur du roi catholique. Noyon, 
juin 1516. | Bibl. du oi, — N° 14, in-fol. et 745, inol. 


(Ce sont les instructions données aux plénigotentiaires qui signèrent le traité 
de Noyon, quel termina la guerre de la Ligue de Cambrai. 


13 sobt ie, Traité de Paix entre le roi François I® et Charles, roi d'Espagne, 


fait à Noyon, le 18 août 1516. (Trésor des Chart, tom. 8 de 
l'inventaire, miscellanea. ) 
Ce traité est accompagné des pouvoirs, ete: 
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Traité de Paix et d'alliance entre le roi François 1° et Charles, 13 roùt 1516. 
roi d'Espagne, depuis cinquième du nom, empereur, à Noyon, 
le treizième jour d'août 1516, ratifié par ledit Charles à 
Bruxelles, le 29 d'octobre 1516. (Bibl. du Roi. — N° 174, 
in-fol.) 
Ge traité et auivi es raiications, procurations et serments. 


Bulle de Léon X donsant absolution au roi François If et à la soi. 1516. 
reine sa femme de ce que le traité de mariage promis par eux, 
de madame Renée avec le roi d'Espagne, n'a été exéeuté; 
du 3 des ides de septembre 1518. (Bibl. du Roë. — N° 60, 
in-fol.) 
Mme titre. | Bibl. du Roi. — N° 175, in-fol.) ma. 


Traité de Paix et d'alliance entre l'empereur Maximilien ['° et le a ace. 116. 
roi François I*', fait à Bruxelles le troisième jour de décembre 
1516. (Trésor des Chart., tom. 8 de l'inventaire, miscel— 
lanea.) 
C'est léiraité par kquel il fut convenu que Vérone sur laquelle l'empereur: 
et les Véuitiens prétendaieat avoir des droits, serait consignée entre les ipains 
du roi catholique. Cetraité est suiri des pouvoirs et des serments. 


‘Traité entre l'empereur Maximilien I et Charles, roi d'Espagne, 
d'une part, etle roi François I’, d'autre, fait à Cambrai, le 
11 mers 1516 (1517), sur les différends entre l'empereur et les 
Yénitiens. (Jbid. ) 

Hestsivi des pouroirs ratifications et serments 

Même titre. | Bibl. du Roi. — N° 114, in-fol.) 


Ligue étroite du roi François 1‘ avec les Vénitiens , en Consé &oet. 1:17 
quence du traité de Blois, du 23 mars 1513, faite le 8 0e 
tobre1517. | Bibl. du Roi. — N° 14, in-fol.) 


Ligue étroite entre le roi François I'° et la république de Venise, wi. 
qui confirme et ratifie le traité de Blois, du 23 mars 1513, et 
l'explique en quelques articles, 1517, scellé. (Trésor des 
Ghart., tom. 8 de l'inventaire, miscellanea.) 


Mémoire pour traiter une bonne paix etalliance entre le roi et la 
seigneurie de Venise. (/bid.) 


Oratione di momsignor Giovani della Casa a Venetiani per 161. 
VIE. 17 
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muoversi contro Carlo Vimperadore (Bibl. Nani, à Venise. — 

In 8°, n° 127.) 

À la pra delle due cclebri oraslont del Case mil moment. modeste» 
dette à Venesiani, lequali Fra le opere di lui già sono stampate. 

Même titre. (Bibl. du cardinal Antonio Barberini. — Mont- 
faucon.) 

Urationc di monsignor della Casa per movere i Veneziani a col 
legarsi cot papa, col rè di Frmela e con li Svizzeri, contro 
l'imperator Carlo V. | Bibl. du Roi. — N° 500, in-fol.) 
Mennsert de 12 oection de Dnpuy. à 

Orazione di monsignor della Casa, con la quale intende mostrare 
al doge, e semato veneziano ln necessitä che habbia la repub— 
blica di collegarsi con S. Santità, con la Francia, e con 
Svizzeri contro all° imperatore Carlo V. 


Principia Se alla violen a si potesse resistere, ete 
Cod. eart. in-fl. Sec. XVI. (Hibl. de Sienne.) 

Orazione di monsignor Glovani della Casa, areivescovo di Bene- 
vento, fatta alla repubblica di Venezia per indurla alla lega 
eantro l'imperatore. — | Bibl. de Sienne.) 

Tratta del grave fericolo in ui si trova l'Italin per soverchia potena dell” 
imperators : Che. non 8i pu trorare altro scampo che runire le armi venele 
a quelle del re cristianissimo, efinalmente della Chiesa, e che accettando questa 
lega si avrà la pace dell Jtalia, Fol. 60 in cir 
Summarium Fusderis inter Leonem X ct regem Gallorum; Bono 

niæ, anno 1519. (Bibl. du Roi. —N° 114, in-4°.} 

Manuscrit de la cdlection de Dupuy. 

Même titre. ( Z0id. — N° 10061, in-4°.) 

Summarium Fœderis inter sanctissimum dominum nostrum Cle- 
mentem VILetVenetos, ex una, et Franciscum, regem Franeiæ, 
ex altera. Fol. 3. ! Bibl. de Sienne.) 

Esortazione alla Signoria di Venezia di aderire a Francia ed al 
gran Turc contro l'imperator Carlo V. — (140! de Sienne.) 

dichiara che nondio, ne malrvalemsis sontro Cesare l sp 
ma solo la earità della patria. L3 

Summarium Capitulorum inter Leonem X et Carolum V, inito- 
rum anno 1531. | Bibl. du Hoi.) — N° 10061, in-4".) 
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Méme t 


2 ({bid. — N° 114, in.) va 
Traité entre l'empereur Charles V et la République de Venise. jun. 29. 
(AÏ. tr) 
Pans un recueil intitulé Venise, 1463-1688, in-fol. 


Traité entre le roi François 1°" et la Seigneurie de Venise. | Biÿl. 124. 
du Roi. — N°14, in-fol., de la collection de Brienne.} 


Summarium Faderis initi inter serenissimum D. N. Clemen- 1206. 1521 
tem VIE et Venetos, ex una, et Franciseum, regem Franciæ, 
ex altera, die 124 decembris 1524. ( /bid.— N° 10061, in-4°.) 
11 y ena trois autres coples à la meme Mbllothèque : n° 114, in-6*; n° SV, 

info; et n° 19070, in-4° x 

Capitula Fœderis quod sanctissimum vocant inter Rom. ponti- 13%. 
ficem Clemeniem VIT, regem Gallum Frauciseum J, Venetus 
et ducem Franciseum Sforziam Mediclanensem ae Florentinos, 
adversus Cardlum V Austriacum, pereussi anno 1526. 


Traités d'Ilalie avec Gênes, Milan, les papes, ele., de 1398 à 1647. (Bibl. dre 
Roi. — N° 5904, grand in-fol.) 


Sommaire du contenu au traité precedent. | {üid.} 1597. 


Trattato di Lega tra la Francia, Venezin e Savoin. | Bibl. Ric- 
cardi.) 
Pare scritto in tempi di Francesco 1, rè di Francia, contro Carlo V. 
Escusazione delrè Francesco I di questo nome, fatta da un suo 
ambasciatore alla serenissima signoria di Venezia. | Bibl. de 
Sienne.) 
Si attiboisee la mancanza fita in Costantinopol si ministri di Cesare. 
Provvisioni per la guerra che dissegnô papa Clemente VIT, con- 
tro l'imperatore Carlo V. ( BfbL. du Ror. — N° 10125, In-4".} 
2. 
Lettera seritta da Venetia a monsignor Giovan Matteo Giberti 1laér 152. 
datario e vescovo di Verona, per la quale fi predetto il sacco 


di Roma. ( Bibl. du Roi. — 3, in-4°.) 
15. 


Manuscrit provenant de la Hibliothéque de Dr Mesmnes. 


Serittra di messer Giovanni Simonetta, sopra varj 


17 
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istoria del Guictiardino. (Bid. Nani, à Venise. — In-ful., 
n°158.) 


‘Osserva l'antorc cheil Guiceiardini, uomo bensi nelle Ictierc pertisaimo, ma 
nontale nel’ armi, fu dà Clemenle VII Fatto lvogotenente nella guerra ch'egli 
avera con Francesco 1», rè di Francia, colla rp* Veneziara, co” Fioreitini et 
“con Francesco Sforzia per la lega del 1526 coutro l'imaperatore Carlo V, per la 
qualeelezione grandement irritato Francesco della Rovere, duca d'Urbino, ca 
pitano generale de Venezia, nacque frà enoo » il Guicciardini una tal discor- 
dia, poids altri avvenimenti fomentala, che il Guicciardini si mosse a scrivere 
malamente del duea nel” istoria £ à tratiarlo de uomo incostante € Lardo nelle 
fomsioni militari. Esanina perd Lutti i luoghi rè quali somiglianti imputazioni 
al duca i danno da quel istorico, ovver alouna cosa si tace, che detta in onore 
di ui tom ; e sempreli fa fare bella comparsafrancamente parlando come di 
fatto che ben sapera € corregendo al volta il Guicciardini anche quanto al sito 
0 alnome de’ luoghi de” quali fa mencione. 


Examen de cette question : « Si la republique doit se detacher 
de Charles-Quint pour former une alliance avec la Fra 
(Bibl. Farsetti, à Venise.) 


Capitula Fœderis inter pontificem, imperatorem, regem Franciæ 
et Venetos. ( Bibl. du Vatican.) 


Instrumenium confirmationis Fæderisfact inter regem Franciæ, 
ducem Mediolani et Venetos, confirmatæ per Clementem VII, 
anno 1527. (/bid. ) 


Capitula pacis conelusæ Bononiæ, anno 1529, inter Pont., Ces. 
et Cath. M. M. regem Ferdinandum et Dominium Venetum et 
ducem Mediolani. (Bibl. du Roi. — N° 1198-786, in-fol. | 


Summarium Capitalationis inter Clementem VII, Carolum V, Ve- 
netos, regem Hungariæ et ducem Mediolani, Bononiæ , de 
anno 1529. (Jbid. — N° 10030, in-4°, 10061, in-4°, 114, 
in-4°.) 


Summarium Capitulorum inter Clementem VII, Carolum V, im- 
peratorem, Venetos, regem Unghariæ et ducem Mediolani, 
Bonvuiæ, de anno 1529, fol. 9. | Bibl. de Sienne.) 

Summarium Fœderis inter Carolum V et Franciscum, reyem 
Franciæ, anno 1529, ( Bibl. du Roi. — N° 114, in-4°.) 


Sommario delli Capitoli fat nel Cambrai trà Carlo V et Fran 
cesco, rè di Francia, dell anno 1529. | /bid.) 
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Mémetitre. ( Zhéd. — N° 10661, in-4°, et 10070, in-4®. | 
Les V sont compris dans ec traité. 


Ordine del intrata di Carlo V in Bologna. { /bid. — N° 10131, 
in-4.) 


Summarium Ligæ intra Paulun [NL et Venelos contra Turcas . 
Romæ , de anno 1530. Codice cartaceo. In-fal. del. see. XVI, 
fol. 20. (Bibl, de Sienne.) 

“Fraduetion de la Capitulation du Grand-Seigneur avec la Képu- 
blique de Venise. (Béhl. du Roi. — N° 18, in-fol.) 

Traduction (enitalien) de la capitulation d'entre le sultan Soli- 
man et la selgneurie de Venise, l'an 1530. (/bid, — N° 745, 
in-fol.) 

Manuscrit de la collection de Dupuy. 

Gratulazione alla Signorin di Venezia della nuova pace, per nome 
della magnifiea eiltà € popolo Padovano, esposta l'anno 1530; 
da Antonio Porcellino. ( Bibl. de Murano, n° 846.) 

Discours de François-Marie de la Rovère, duc d'Urbin, sur la 
ligue contre l'empire aftoman. (Aff. étr.) 

Dernardi Naugerii, legati Vencti, ad Paulum 1V, pontificem 
maximum , Gratulatio. (Bibl. Nani, à Venise, in-4°, n° 90.) 


ler anexdota Venela a fratre Joanne-Baptista Contareno O. P. 


Discorsi sopra l'Impresa contra Furehi verso 1535. ( Bibl. du 
Roi. — N° 10526-155, in-4°.) 
3. 


Ce manuscrit provient de la bibliothèque de Lanc:lot. 


Negociatio di lega e pace trà lo imperator Carlo Ve Francesco, 
rè di Francia, con altre particolari proposte di monsignor Ar 
dinghello, nantio di Pauolo III a quella corona. (/bid. — 
N°10125, ind] 


Ce mémoire sur la négociation de +536 est.curieux , par les détails qu'il 
centient. 


Esortazione di Cavaleanti a Francesco 1°, ré di Francia, che si levi 
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dell’ amicisia e intelligenza che ha col Tureo. | Pb. Ricearé, 
à Florence. —In-4°, n°36.) 


Discourssur l'alliance et la fraternité des Français et des ‘lures. 
(Bibl. Farsetti, à Venise.) 


Traité de Trève entre l'empereur Charles V et le roi François L‘', 
fait pour trois mois à Monzon en Aragon, le seizième jour 
de novembre 1537, pour le regard du Piémont et de la Lom- 
bardie. ( Bibl. du Roi. — N° 176, in-fol.) + 
Ce mamscrit, de la collection de Dupuy, contient les traités de Bomy , 

Monzon, Htou, Nice, Toléde, la Fère, Crespy et Vaucelles. Le tous ces actes 

il n'y à que le traité de Monron qui intérese les Vénitiens. 


Narratio nonnullorum Bellorum in Italia temporé Cæsaris Ca- 
roli V gestorum. ( Codices manuseripti Dionysté Villert, ca- 
nonioi et cancellarii lornacensis , bibl. Belgica, manuseriptn 
Anton Sanderi.) 

Commentar detla Guerra del 1537 frà Veneziani e Turchi, d'An- 
tonio Longo e di Francesco, di lui figliuolo. (Bibl. Noni, à 
Veniss. — Anol., n° 16:) 

Di questa staria ha discorso lungamente il serenissimo doge Foscarini, nella 

Leteratura Veneians. 

Storia della Guerra che la Repubblica de Venezia ebbe co’ Turehi 
'annc 1547, seritta da Antonio Longo, patriio Veneziano. 
Cod. chart, in-fol., see. XVII. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 

Le doge Marc Foscarini et Apostalo Zeno en avaient des copies. Féscarini 
en parle pago 150 de sa Littérature Vénilienne, et loue cet ouvrage sous le 
dlouble rapport des fa el de la noblesse des sentiments. Lomgo vivait dans le 


rllteu dusetzième siecle; car {I dit lui-même, dens sa préface, qu'il fu: admis 
aux délibérations secrètes de la république en 4551. 


Commentarii della Guerra def anno 1537 trà sultan Solimano, 
imperator de’ Turchi, e la Signoria di Veneria, Libri LL, del 
clarissimo……. Longo. 

Coder. cart, in-fol., sec. XVIL (Bibl. de Sienne.) 

Discorso di monsignor Claudio Tolomel a papa Paulo 111, se sia 
bene che si dichiari imperiale o Francese. 

+ Cod. chart, in-4°. sæe. XVIL (Bibl. Farsetti, à Venise.) 
inédit. 
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Diseorso di misser Claudio Solonni, utrumehe Paolo III s'havesse 
da dichiarare Francese o imperiale. (Bibl. du Roi. — 
N°10125, in-4°.) 

2. 

Summarium Ligæ inter Paulum III, Carolum et Venetes contra 
Turcas. Roma, 1538. (Bibl, du Roi. —N9 10070, in-4”, 114, 
in-4°, et 10061, in-4°.) 

Instrumentnm Lige et faderis initi inter summum pontificem 
Paulum LI, serenissimum Carolum V imperatorem et ilustris- 
simum Dominium Venetorum , nec non regem Romanorum 
Ferdinandum, sd defensionem Turcæ et offensionem illius. 
1538. (bd. — N° 10061, in-4°.) 

Capitula sanctissimi Fœderis inter summum pontificem, ete, ct 
Venetos. (/bid. — N°28, in-fol.) 

Anstrumentum Fœderis initi inter pont. Paulum LI, Carojum V 
imp., Dominium Venctum, nec non regem Rom., ad defensio- 
aem a Turcaetad offensionem illivs. | Hbid. — N° 1198-1786, 
in-iol. ) . 

Confédération entre le pape, l'empereur et les Vénitiens, contre 
lesTures. (Jbid. — N° 258, in-fol:) 

Lettere di Zaccharia Morosini sopra l'armata del anno 1538. 
(Bibl. Ambrosienne. ) 


Capitula et investitura Paul papæ III eum duec Ferrariæ, 1689. 
(Bibl. du-Roi. — N° 9518, in-4°.) 
15. 


Capitula et investitura Pauli papæ LIT cum duee Ferrarie, 1519. 
(Bibl. du Roi. — N° 124, In-fol.) 

Anstructio data domino Thomasso, episeopo Feltrensi, nostro nun- 
‘io in Germaniam ituro. | bd. — N° 10125, im-4°. | 

2 

Capitoli della Pace col Turco, l'anno 1540. ( Jbid. — N° 304-458, 
in-fol. 

Pace fra i Veneziani e dl Turco, l'anno 1540. (Bibl. de Sienne.) 
Este il traltato in-fol. 8, & pie del quale si gg tradati da M. Relfael Cor 
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mer, correiti da M, Cornelio Cermovicchio, et aggiuntovi aleune posille dal 
clarissimo M. Marin de Cavalli. 


Capitoli di buona amicitia et vicinità seguiti in diversi tempi trà 
signori Venetiani et il Turco. (Bit. du Roî. — N° 1007 — 
Ro gra 
ain.) 
Dans ce recueil de traités il y à celui que la république cunclut eu 1540 avec 
d'empereur Soliman. 
Capitoli della pace de” Veneziani con Solimano, l'anno 1540, con- 


fermati dopo da Selim e Amurat , successori. — { Bébl. de la 
reine de Suède, au Vatican.) 


Lettera di Guibaldo della Rovere, duca d'Urbino, à Francesco 
Dontto, doge di Venetia. (Bibl. Nani, à Venise. — In-fol., 
n°139.) 

Con questa il duea, ch' era governatore dell milizia veneriana, rappresenta 

à suoï merit presco la repubbliea e chiede cor gran istanza À graio sommo di 

gnnerale; ma questo non si à da lui ottenuto. 

Relatione di Niceold Tiepoli, ambascidor di Venezia nel con- 
ventodi Nizza dell’ abboccamento di Paolo III, Carlo Ve Fran- 
ceseo 1°. ( Bibl. de la reine de Suèle, au Vatican.) 

Proposta fatta dall illustrissimo eardinale di Ferrara per la lega 
alla repabblica di Venezia, del 1514. (Biël. du Roi. — 
N° 1198-7868, in-fol.) 


Cavaleanti Bartolommeo proposta faita dal cardinale Ippolito 
da Este nel senato Veneto l'anno 1544. Ad istanza del rè Ar- 
rigo di Francia. 

Da car. 254 a car. 242. (Bibl. Mogliabechi, à Florence.) 

Summarium articulorum Pacis initæ inter Cæsarem et Gallorum 
regem, 1544. ( Bibl. du Roi. — N° 10061, in-4°. ) 

Les Vénitiens sont compris dans cette paix 
‘Prattado della Tregua fatta trà l' papae il rè di Francia del 152, 


nella guerra di Parma e la Mirandola. | bid. — N° 1198-786, 
in-fol.) 


tint 1562. Capitoli dell” amiciziae buona vicinità trà la Cesarea Maestà di 


Garlo Ve l' eccellentissimo signor don Fernante Gonzaga per 
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© to Stato di Milano e I signori Svizzeri per loro e sudditi di M 
di quà de” mont. (Ibid. — N° 10125, in-4°.| 
2. 


Traité entre le roi Henri H et Nicolas Ursin eomte de Petillan. à se1, 1852 
CAF. &tr.) 
C'est une copie le œmte de Peliglisno promel de laimer entrer dame ses 
États les troupes du rai. 
Bernardi Navageri Orationes et Carmina ad Paulum IV, nomine 
Reipublicæ Venete. (Bis.) — | Bibl. Ambrosienne. ) 
Diseorso di Giacomo Valvasohi di Maniaco, intorno la città d'T1- 
dine, l'anno 1566. (Bibl. de Sienne.) 
Provisione del doge Francesco Veniero del 1555 e decreto del LS 
Senato per la eità di Trevigi del 1567, seritto a penoa. (Li- 
brairie des frères Colleiti, à Venise.) 
Julius papa JIL dilecto filio nobili viro Ascanio Corner, urbis et 
totins Status eeclesiastici eustodi generali 1555, lettere tre. 
(Bibl. de Sienne.) 
Mémoire en français du commandant de l'armée du roi en Italie, use. 
sur la conduite de la guerre. (ff. étr.) 
Dans un volume intiulé Fenise, 1263-1599, in-foL. 
Instruzzione et lettere di monsignor della Casa, a nome del ea 11 août 155%. 
dinal Carrafa, dove si contiene il principio della rottura della 
guerra tà papa Paolo quarto et l'imperatore Carlo V 
Fanno 1555, e tutto il negotiato in Francia per essa guerra fin 
a 4 d'aprile 1556. (Bibl. du Roi. — N° 1042, in-4°.) 
All'arcivescovo di Consa, nuntio di N. S'° alla corte del imperatore, 11 d'e 
gosto 1555, (11 doi ici y avoir erreur; faut apparemment 1358, puisque l 
teur rapporte des événements et des pièces de cette année.) 
“Celle relation est curieuse, parce qu'elle contient beaucoup de pièces. 


Mènme titre. ( Bibl. de Monsieur, à l'Arsenal. — N°57, in-4°.) 
Relatione di messer Cristoforo Canale, provveditore del golfo, 


delle cose di mare, dell anno 1557. (Bibl. du Roi. — 
N° 1198786, in-fol.) 


Relazione di M. Cristoforo Canale, ritornato provveditore dell’ ar- 
mata veneziana. 
Cod. cart. in-fol., se. XVI. | Bibl. de Sienne. 
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Ragguaglio delli surcessi della guerra fatta trà papa Paolo LV et 
Filippo, rè di Spagna, per le cos di Napoli, l'aano 1558. (Ab. 
du Roi, — N° 9513, in-49.! 

45. 


1 sept. 1ü68. Dario di diverse cose notabili suscesse nel mondo su l'ultime 

ais anno del pontifiento di papa Paelo LV, Carrafa, comminciando 
il 1° giorno di settembre 1558, fino a tuto il di 23 d'agosto 
1559, cloè glorni 5 dopo Ia marie sun, eh era seguitn n 18 del 
medesimo dell” istesso amno. | /hid. — N° 5318 et 10007, 
iu-4°. ) > 4 


Kelazione dell imperatore Ferdinando d'Austria di M 
l'anno 1559. (Bibl. de Sienne.) 


Teste la sloria della eaza di questo prncipé, € delle sue imprere ; lo Stat 
seligjuso della Germania ; À segociati cou Roma ; l'atluale famigla del prit- 
vipe le grazie compartite allo serittore  in-fl. 29. 


Storia Veneta, dall' anno 1564 fino al 1568, divisa in tami dieci. 
Cod. chart. In-fol., sæe. XVI. (Bibl. Farseli, à Venise.) 
“Cet ouvrage est prévéé d'une introduction qui remoute jusqu'à l'année 1551 
M le professeur Le Bret, daus sun Magasin historique, en fat un grand éloe. 
L'auteur en est inconnu, mais aux particularités qu'il raconte, aux pièces ef 
licielles qu'il rapporte, on voit quece ne peut tre qu'un homme qui slégeat 
ans le séaat de Venise. 


tu. Relatione del clarissimo signer Alrigi Mocenigo, provveditor ge- 
nerale di terra ferma, l'anno 1550. (Bibl. du Roi. — N°9934, 
infol.} 


tu. Augustini Valerif, eardinalis et episcopi Veronensis, Epistola ad 
Bernardum Naugerium , apud Paulum LV, pont. max. lega- 
tum. ( Zébl. de Saint-Marc, — Ju-4°, u° 499, provenant du 
curdinal Contarini.) 

ire, Letiere diverse della Repubblica di Venezia per far nominare car- 
dinale Giovanni Grimani, patriarche di Aquilejn. 1560-1566. 
(Bibl. de Murano. — N° 359.) 

x. Uratione dell’ ambasciadore di Venetia Priufi al principe di Fi- 

reuze, Franceseo de Medici , aelle sue nozze , l'anno 1565. 
{HibL. du Roi. — N° 10090, in-4°.) 


13, Orazio di Lorenzo Priuli nelle nozze del principé di Firenze, Don 
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Francesco Mediti, con Giovanna d'Austria: il 13 de- 

cembre 1585. (Bibl. Riceardi, à Florence. — fol. n° 11.) 
Memoriale, { Bibl. du Roi. — N° 391, in-fol.) 

Recueil de pitees relaives à l’histoire de Venise. 

Manuscrit provenant de La Sorbonne. 

C'est un journal qui va du mois de septembre 1566 au. mois de mai 1570. On 
Lure, entre autres doses, l'extrait de queiques lettres du balle d2 la rép 
Hlique à Constantinople, et à cette époque Les etes de celle capitile éta 
intéressantes, parce que la guerre de Clypre allait éclater. 


Allegrezza del Friuli nella creatione di Pietro Loredano doue. 
(Bibl. Grimani, à Venise.) 


Ratification par le sultan Sélim du traité de 1567, entre la 
Porte et la République. { Bibi. du Roi, — N° 1007. —;4;; 
in-4°.) 


Guerre de Chypre 


Kélatione del regno di 


pro {/bid. — N° 096, in fol. } 
1. 


Relatione et particolar ragguaglio dell isola di Cipro, di Fran- 
cesco Altar. | 1bid. — N° 1199787, in-fol. | 

Trattato della Guerra del Selimo contro Venetia. | Hibl. Grimani, 
à Venise.) 

La Guerra di Cipro, di M. Antonio Tipolo, senator Venetiano. 
(BibL. du Roi. — N° 391, in-fol.} 
Manuscrit provenant de la Sorbonne. 

Istoria della Guerre di Cipro, di Paolo Tiepolo, cavaliere € pro- 
curatore. | Hibl. Nani, à Venise. —In-fol., n° 128.) 


Osserva l'eruditissino doge Mare Foscariri, nementovati lb delle Lette- 
ratura Veneciana, p. 264, che la guerra di Cipro, per la grandezza ennità del 
suggetto, invoglié non pochi de nostri a scriverne Là Stori ; cicé d’adlo Paruta, 
Natale Conf, Nicolo Logo, Feirigo Sanudo, € Fedel Feel, de quali sono. 
l'opere in rerte a stamya e in parte à penna selamente si trovano. À quest due 
chiari gentiluomini dela famiglia Thiepola vanno aggiunti Antonio (un ma- 
muserit de colui-ei se tiouve à la Bibictirèque du Roi, n° 391) et Paola. Le 
storie‘de quali essendo fin ora state osure e dimenticate, a notizia del Fosca- 

jammai porvenute. D'Antomio l'opéra vidi non ha guari pre 0 
co mie signor Amedee Svaer, E quel! esemplare fatte serivere dal 
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autore, et di sua mano continuamente corru ë postillelo; ina imperfelte la 
voro équesto ne’ procede oltreal prineipio dell anno sevendo di quella guerra. 
La etorià perd di Paolo Tiepolo che il eodica nostro prima di qualeunque aliro 
ci present bella el intera vi si legge; di modo che uopo non v'ha di carcarne 
altra copia miglior. In serum luogo lo serttore non vuel maifestarsi chi egli 
si fose; ne’ titoloaleuno che al” opera sia stato imposto ci dimostra esser egli 
il Tiepolo. Solo nela coperta del libro di carattere antico seriltosi vede Guerra 
di Cipro ; dat precuratr Ticpolo, etc. 

M. Worell, dont je viens d'extraire la notice, a donné une 
et fait l'éloge de cette histoire. 


de cet auteur, 


Istoria della Guerra di Cipro, di Fedel Fedeli, segretario Vene- 
ziano. (bid. — In-fol., n° 17.) 


Storia della Guerra de’ Turchi contra Sigorl Veneziani per ü 
regno di Cipro; scritta da Fedele Fedeli, segretario della Signo- 
rin di Venezh 
Cod. chart., in-fol., sec. XVII. (Bibl. Farsetti. à Venise.) 


Historia della Guerra de’ Turchi contra i Signori Venetiani, des- 
critta in anni quatro, Fidel Fedeli autore, { Bibl. du Roi. — 
N° 2170-1516, in-4.) 

Manuscrit qui provient de Ja bibliothèque de Saint-Germain, et antérieure 
ment de celles de Caislin et deSégnier. 

C'est une histoire de la guerre de Chypre 

Roscarini parle de cet historien ( Liéf. Veni£. p. 285.) 

« Merita degno hogo frà gli storici di questa guerra Felel Fedel, segrela-io 
del senato, mentre alla molta cognisione eh egli mostra di que” successi, 
nisse perfetto disernimento et non volgar dettalura, = 

Ce manuscrit, de la Bibliothèque du Roi, est absolument coforme à celui 


que décrit cet auteur. Ia été imprimé. 


Guerra de’ Turchi contro li Signori Veneziani di Fedel Fedeli. 
(BbL. Zilioli, à Venise, in-fol.) 


Copia della Lettera seritta da sultan Sellm, Imperator di Costantl- 
nopoli, manata per un chiaux alla Signoriadi Venetia. ( Bibl. 
du Roi, — N'10131, in-4°:) 


Lettéra del Sultan Selim, imperadore de’ Turchi alla Repubblica 
enezia. 
Cod. chart., inol., sæc. XVIL. ( Bibi. Farsetti, à Venise.) 


C'est la déclaration de guerre qui précédé l'attique de l'ile de Chypre, Elle 
est rapportée dans plusieurs historiens. 
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Copia d'una Lettera seritta da Pialin Bassa al rettor de Tine. 10. 
(Bibl. du Roi. — N° 10181, in-4°.) 

Relatione delle cose et principio della Guerra mossa dal Turco 155152. 
in Cipro, contra Venetiani, et del trattado et seguito della Lega 
frà il Papa el Rè Cattolico et detti Venetiani. 

Col negociato della concluzione di essa Lega per il signor Marc 
Antonio Colonne in Venetia, quando fa mandsto da Sua San 
tità, per questo effetto a questa Repubblica, e di tutto il suc- 
cesso della battaglia et rotia data dall’ armata de’ Christiani a 
quella de” Turehl, con diversi et particolosi aecidenti occorsl 
avanti che si combattesse. (Bibl. du Roi. —Q. 32, in-4°.) 
Manuscrit provenant de la bibliothèque de Fontanieu. 


Relatione della Guerra di Cipro, nella quale si contiene ogni par- 10. 
ticolare successo di essa guerra, dal prineipio sin alla presa di 
Famagusta. ( Aÿ. éir.) 

Discorso se il Rè Catolico Filippo deve entrar inlega con Veue= 
iani per la guerra eontra il Turc, pieno di hellissimi esempi, 
et ci si vede quando importi la pratica d'un principe per non 
esser defraudato da suaï consiglieri. (/bid.) 

Mëme titre. ( Bibl. du Roi. — N° 10061, in-4°. ) ia 

De Bello contra Turcas anno 1570, etrusco idiomate. ( Bibl. Me- mia. 
Lino, à Venise.) 


Della Guerra di Cipro con 1 Turchi, descrizzione (Bibl. de Mu- tua. 
rano. — N° 866.) 

Guerra mossa da Selimo, imperatore de Turchi, alla Signoria di mis. 
Venezia, la perdita di Gipro, la lega tra il papa, il re di Spa- 
gna e la repubblica, e la gran vittorià navale ottenuta dai 
Christian contro i Turehi, l'anno 1570, trattato istorico. 

(bi, — n° 95.) ; 

Commentarii del eavaliere Sereno, della Guerra di Cipro. (Bibl. mu. 
du Mont-Cassin. | 

Lettre du capitaine Antoine Nicglani d'Ascoli à Disdicr Guidoni 
de Famagouste, 100ct. 1510. | Bibl. Farsetti,à Venise.) - 


Lettre de Jérôme Maggio à Didier Guidoni de Famagouste 
19. oct, 1570. — (bd. 
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anjunso. Discorse di M. Gabriel Salvago cirea la Lega del papa, del Rè 
Catolieo da farsi con Veneziani per difensione dell” isola di 
Cipro contro 11 Tureo l'anno 1570, direttoal cardinal di Co— 
reugio. (Bibl. du Roi. —N° 10008, in-4°.| 


Discorso di messer Gabriello Salvaggio cirea la Lega del papa, del 
Rè Cattolico, e dei Venezioni per difenzione dell’ isola di Cipro 
contro il Turco, l'anno 1570, al illustrissimo et reverendissimo 
signvre cardinale di Corregio. | Bibl. Riccardi.) 


Gindiaioea à questa serittura nella quale ai fan prima conoscere À vantogai 
che la questa lega possono provenire all Italia, et a tutta ln critianita, 
auando dai cullegat si cummini di coucerto, di pui sidimestra che à nece= 
sario assolutamente alla Spagaa lo sforzarsi di mandare aïufi con sallecitudin 

ezlani, perché si salvi Gipro, e gl aïtriloro Stali dai pericul che sovras- 
lavano, e quindi en ufteriori armamenti prendere la parle offensiva, ed at- 
accare di fonte it Tur 


15m. Lega di papa Pio Ve del Rè Cattolico con illustrissima Sig 
di Venezia contro il Turco. (bid.) 


mis. Trattatione della Lega trà nostro signore papa Pio V, il serenis- 
simo Rè Catolico et la serenissima Bepubbliea di Venetia, 
l'anno 1570, descritta dal clarissimo Michel Suriano, ambas- 
ciadore Veneto in Roma. (Bi. du Roi. —Q. 32, in-4°, et 
9513, in-4°.) 
15. 


e 


tie jouraal furt détaillé de cette mégoei 


lniw. … Diseorso et trattato della Lega contra il Turco, tra papa Pio V, Rè 
Catolico e la serenissima Signoria di Venetia, del signor Mi 
chiel Soriano. (/bid.} — N° 391, in-fol. ) 
Manusert de la Sorbonne. 


tin. Mandat del serenissimo Ré Catolico et del illustrissimo Duce et 
Senato Veneta alli loro agenti et oratori in Roma appresso papa 
Pio V, l'anno 1570, con le facoltà di poter trattare et eon- 
chiuder la Lega eontrail Turco et altri infedeli. | Hbid.— Q. 32, 
in-4°, et 10061, ini 


+ Relazione della Guerra di Cipro, e particolarmente della presa 
ct sacco di Nicosia, di Giovanni Salzomeno , l'anno 1330 : i 
fol. 6. ( Bibl. de Sienne.) 
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Relazione della Perdita di Nicosia, di Giovanni Faliero , seritta a 
suo padre. In fol. 33. 
God. eurt., in-fol., sec. XVI. ( Bibl. de Sieane.) 


Lettera del signore Giovan Andrea Doria al signor Giovanni di 1°' oct. 
Tuniga, ambaseiadore di Sua Maestà Catolica. | Bi0l. du Roi. 
— N°10088, in-4°.) 


Discorso di monsignor Copilapo, diretto al duea d'Urbino cirea il 1e. 
modo di conservar la Lega fatia tra sun santité Pio V, il Rè Ca 


tolieo et Venetiani , contra il Turco. | {bid. — N°9513, in-49.) 
15. 


Même titre. ( Jbïd. = N° 10061, in-4°.) 
Discorso bellissimo sopra l'Unione delli Prin 
il Turco , nemico antico della fede et religione christiana. Di 


Napoli, alli 29 di decembre 1510. (Jbid. — N° 10088, 
in-a°. | 


Parere del signor Marco Antonio Colonna, dato a 1 Signori Vene- 1530. 
tiani, intorno al soerorer il regno di Cipri. (bi. — N° 9513, 
in-4°.) 15. 

Mème titre. (Jbid. — N° 10061, in-4°.) 


Farere del signor Pompeo Colonua, intorno al soecurso di Cipri. 
(bi. — 10061, in-4, et 9513, ind”, 
15 


Vroposta del signor Mare Antonio Colonna fatta in collegio delli 
signori Venetiani, alli 14 aprile del 1571. ! bi. — N° 10088, 
in-4".) 


Hisposta venuta du Roma alle petitioni che fecers à Siguori Vence 
tiani al signor Maico Antonio Colonna, per la conclusion Aella 
Lega. (Hoi. ; 


Ultime Domande fatte da sun serenitit uel venirsene a Roma i 
signor Marco Antonio Colonna. {1biel. } 

Risposta alle Ultime Domande di sun screnità. /bi.) dti, 

Cônelusione della Lega euntra Tuscii di Pio papa V, del rè i- 20 mars 151, 
lippo IL di Spagna e dell iliustrissima Sisnoria di Venetia. . 
(AG) 
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Lega del 1571 tra il rè di Spagna, il Papa e la Repnbblica 
di Venezia. Compartita della spem. (Bibl. de Murano. — 
Ne 367.) 


Sommario dei Capitoli della Lega trà 1 sommo Ponteñce, il Rè 
Catolico et la Signoria di Venetia. (Hibl..du Hoi. — N° 10131, 
in-4, et Q 32, in-4°.) 


Instrumentum Fœderis initi de anno 1571 inter $. D. N. Pium 
papam V, regem Philippum Hispaniaram et Dominos Venetos.. 
({bid. — Q. 32, in-4°.) 


Sommario delle Capitolationi della Lega fatta trà papa Pio V, 
il Ré Catolico e la Signoria di Venetia. (1bid. — N° 10051, 
in-4.) 


Instrumentum Fœderis initi de anno 1671 inter S. D. N. Pi 
papa V, serenissimum regem Philippum Hispauiarum et DD. 
Venetos. ( Ibid.) 


Foœdus initum inter Pium V, regem Hispaniarum et Venctos 
contra Tureas, anno 1571. ( Bibl. de la reine de Suède, au 
Vatican.) 


Jesus Maria. Relatione di quello che f di bisogno ogn° anno per 
sostenere 200 galere, 100 navi, et 50,000 fanti, 10,000 di 
essi Alemani, 10,000 Spagnuoli, 6,000 Valloni, 24,000 Ita 
Mani, et 4,500 envalli, € 6,000 Gusstatori, etaltre genti di più 
et apparecchi che fanno di bisogn, 30 cannoni rifrilati de 
batteria de 50 libre di portata l'uno; et 12 pi campagna 
dei 9 libre di portata l'uno ; che à stato capitulato che se ha da 
unire per le confederati della Lega, et la spesa di questo si ha 
da ripartire in sel parti, delle quali ne ka da pagare sua maestà 
trè, li signori Veneziani due, et sua santita una. ( Bibl. du 
Roi. — N° 10070, in-4°. 


Cest l'état des dépenses que nécessitait l'armement projeté par Ia ligne ; 
cet aperçu est précieux, parce qu'il contient des renseignements qu'on 
‘cherait vainement ailleurs. 

Al est daté de la fin du mois de juillet 1571 


En voiei l'analyse, 
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Solde. 


Pour 200 galères : on suppose qu'elles resteront armére perdait ais mois, 

4 500 ducats par mois au moins. Cela fait pour les 200 galères. 0,000 1. 
Les 100 vaisseaux ne peuvent pas suffire pour le trancport 

‘le 4,500 chevaux, parce que, quand on mettrait quatre che- 

vaux sur chaque galère, cela ne ferait que 800, et il en restorait 

encore 3,700 à placer. I faudra donc augmenter le nombre des 

vaisseaux de transport. Mais en ne complant que aur cent pour 


six maïs, il faut calenler sur une dépense de. . é an, 
Pour les 10,000 Espagnole ef Les officiers, | | 455450 
Pour les 10,000 Allemands. . . . . ...........:. 42,20 
Pour les 26,000 Italiens. 7,29 
Pour les 6,000 Vallens. : .  : 169218 
Vour les 4,500 chevaux. ses sea 


Pour les 6,000 pionniers. . . .. . .. .......... 137,909 


Officiers de l'état-major. . k 13,000 
Artillerie. à... 99,100 


Total de Ia sol 


EUX 


Vivres pour six mois 


Wiscuit pour 28,800 rameurs, à 144 par galère, 66 à 25 onees pur homme 
«t parjour. 
our 10,000 chefs, à 24 ances. 
our les 7,000 matelots des 100 vaisseaux, à 24 onces. 
our Jes 20,000 hommes de troupes, et 16,000: bouches inutiles, à 2% onces, 
Pour les 4,500 cavaliers, les 6,000 pionniers, et 3,000 bouches inutil 
(On ronfoctionnera ce biscuit dam des manutsntions qui seront établies sur les 
côtes de la Pouille ou de la Sicile, parce que le grain y est moins cher. (Ici l'au- 
leur donne les détails de tous les frais d'achat e de fabricaton.) 322,282 
Vin à acheter anr la côte de Calabre. 11 s’en consommera à 
peu près 100 mille-rations par jour, ce qui exige 18,750ton- 
neaux. eee 75000 
Land et viande salée à disribuer trs fois par semaine 16e 
Thon salé, à jours par semaine, et à 2 onces la ration 
Fromage à 4 jour par semaine... .  . . 
Ailà L jour par semaine, à 4 gouxses par dat. : 
Riz à 3 jours par semaine, el à 2 onces. . 
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Munitions de l'armée de terre. 


des arqmebase. UT 


Hoyaux de sapeur, pelles, ele. + - ana vue 


Munitions de la flotte. 


Poudre. md model 
ME sde vent eee se 88,741 
PME ame se sine vieu cree vb eaies cc UOO 


Kécapitutation. 


TE 
735,670 
ÿ sa 73,200 
Total. . + 706,987 

11 Gt remarquer que dans l'original il y a beaucoup d'erreurs de caleul 
cs de fautes de copiste 

Ainsi une flotte de 200 galères et de 100 vaisseaux de transpert, eï une 
armée de 50,000 hommes d'infanterie , 4,500 ehovaux et 6,060 picnniers dl 
vaïent coûter en six mois 4,600,000 ducats, qui à 4 . 17 c. représentent 
imominie de France 10;182,000 fr. valeur d'alors. 

Mais dans ce caleul on a évalué que la solde, les vivres, et Jesmunitions 
de guerre. 

On x'a fait aucune mention de toutes les dépenses de première mise ni d'en 
trcties. 


Campagne de l'armée combinée et bataille de Lépante. 


Copia della Richiesta del Generale Venetiano. (Bibl. de Roi. — 
IN°9513, in-4°.) 


C'ed une plainte où protestation de l'amiral vénitien contre ledépart des 
Espagnols. 


Lettera del signor Giovan Andrea Doria, alla santità di Pio V; di 
Gœrfü , alli 23 d'ottobre 1570. (Ibid. — N° 10088, in-4°.) 


Fede del signor Sforza Palavicino et provveditor Giacomo Celsw 
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delle parole occorse frà il signor Marco Antonio Golonna e il 
signor Andrea Doria, l'anno 1570, (Jbid. — 9513, in-4".) 
15. 
Cestl'attesttion de la déclaration faite par André Doris, amiralespagnol, 
de sa résolution ile se séparer de la flotte combinée pour aller hiverner. 
Testificatione del signor eccellentissimo Sforza Palavicino, gu 
bernatore generale de Signori Venexiani. 21 settembre 1570. 
(bid. — N° 10088, in-4°.) 
Sur le départ des galères d'Espagne, commandées par André Doria. 
Informatione del successo in questa armata, da che s'intese esser 
la mente del Rè Catolico che le sue galere s'unissero con quelle 
del papa et della Signoria de’ Venetiani. (Ibid. ) 
Successo della perdita di Famagosta nel anno 1571. (Jbid.} it 
Breve Discorso dell” assedid di Famagusta. 
Cod. chart, — In-fol., sæc. XVI. ( Bibl. Farsetti, à Venise. 
Cest un rapport fait au gouvernement. 


Capitoli trattati e confirmati da Porta Bassa secondo visir, nel mu. 
dargli la città di Antivari. Ali 4 agosto 1511. ( Bédl: du Roi 
— N° 394-458, in-fol.) 
Même titre. (Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.) id. 
Gopia del prime Voto del signor Ascanio della Crogna , dato in 25 ae 1771 
Messina al siguor don Giovan d'Austria, capitano generale 
della Santissima Lega avantiche giungessero le galere della 
Candia. (Bibl. du Roi. — N° 10088, in-4°.) 
Gopia del sccondo et ultimo Voto del suddetto signor Ascanio in. 
della Crogna, dato in Messina dopo l'arrivo delle galere di 
Candia. (10id.) 
Ce sont deux projets de plan de campagne. 
Relatione della Giornata delli Curzolari frà l'armate christiane 1 oc. 1371. 
et turchesche, di 7 ottobre 1571. (Jhid.)  * 
Tutti li sucerssi dell armata christiana e turehesea del 1571. 
—In-fol., see. XVI. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 
Lettre du Provéditeur général de Venise qui rend compte au 
sénat de la victoire remportée sur les Tures le 7 actobre 1571. 
bia.) 
C'est labataille de Lépante. 
18. 
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La relazione della Vittria del' armata christiana nel maredi 

Lepanto contro l'armata di Selim, gran Turco, seguita il di 

7 ottobre dal 1571. ( Bibl. Riccerdi.) 

In essa sono esattamente descritte le forze maritime de’ Veneziani, di 
spagna, et della Chiesa, € sl deserivono pure {fat pl singolar! dell armata 
Venela, e vi si faun vartaggioso earatters delle bravura si de soldati che de* 
marivari, La serilture di questa à del sevolu XVII. 

Tests. Comparatione di due battaglie navali memorabili, l'una de’ Ro- 
mani co Cartaginensi, appressoSicilia a Einomo, e l'altra de’ 
Christiani con Turchi, appresso Lepanto a Curzolao, a 3 d'ot 
Atohre 1571. ( Bibl. du Roi, — Q. 32, in4°.) 

Saée. 1. Instruzzione per il navigare et combuttere con il Turco, del si- 
gnor Don Juan d'Austrin. {/bid. — N° 10088, in-4.} 

Interrogatoire de deux jeunes Tures, fils de l'amiral Ali-Pacha, 
pris à la batille de-Lépante. (id. — N° 10131, in-fol.) 
Vittoria riporatu du Yenezani, l'anno 1571, alle Curzolari, 
eostro il Turco, con lettere e menumenti spettanti ad essa vit- 

toria. (Bibl. de Murano. — N' 361. 

Frammento di storia al lmpo della guerra di Cipro edellu vitio- 
via riportata alle isole Curzolaïi. (Ibid. — Im-4°, n° 038.) 
“Lettera del provveditor Quirini della vittoria ottenuta contro 
i Turchi alle isole Curzolari, l'auno 1571. | fbid. — 367.) 


set 70. Serittura del signor Andrea Dorin. ( Aff. étr.) Dans un vol. in- 
titulé : Venise, 1268-1599; in-fol. 


1æot 1570, Copie d'una lettera da Seia, isola di Candia, di L8 settembne 
1570), diretta al signor duca Spinola, in Napoli. (/bid.) 


2 went. 1570, Relatione dell illustrissimo signor Sforza Palaviecino et Jacomo 
Celsi, provveditore generale di Venetia, del fatto occorso trà il 
signor Marco Antonio Colonna e il Doria. | /bid.) 


K. Discorso del signor Ascanio della Corgna sopra l'andato dell ar- 
mata cristiana in Cipro. | /bid. | 


0. Parere del signor Giovan Andrea Doria, ete. { {bid. ) 


Se il rè Filippo deve entrare in lega con Veneziani nella guerra 
contro il Turco. (Ab. } 
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Discorso del signor Giovanni Sozomeno, gentilhuomo Cipriotto, 
intomno le cosc della presa di Nicosia. ( bid. ) 


Consulto fatto da un amico al signor Giovan Andrea Doria sopra 
la differenza nata trà lui e il signor Mare Antonio Colonna. 
(bia) 

Discorso nell' imminente pericolo del Cristianismo, alli maggiori 
€ minori Potentati christiani. ( /bid.) 


Informazione di quanto à suecesso con queste armate da che s'in- 
tese esser mente di Sua Maestà che le sue galere si venessero 
con quelle di S.S. e de' Veneziani, per il slgnor Pompeo Co- 
lonna. (/bid.| F 

Lettera del signor Ascanio della Corgaa sopra là Lega contro il 
Turce. (/bid. | 

Dichiarazione fatta in favore e scusa de’ Venetiani perchè hanno 
fatto tregua col Turco. (Ibid. 

“loutesles pièces ci-dessus , à compter de {a Scrittura del sig. And. Doria, 


sont relatives à la guerre de Chypre, et toutes sont comues el se Louvent 


ailleurs, sauf relation de Jean Sosomène sur La prise de Nicosie. 
Avvisi del 1575. (Bibl. du Roi. — N°127,in-4°.) 
{Ce matuserit provient de la bibliothèque deLancelot. Ce sant des nouvelles 
àla main, qui contiennent d'une manière plus ou moins inexacte les événe- 
ments paitiques et les anecdotes du Lernps. ‘ 
A y a à peu près dans chacune de ces feuilles un article de Venise ;et comme 
cette époque était celle de la guerre de Chypre et de la bataille de Lépante, 
les détail relatifs à cette guerre sont l'objet qui revient le plus souvent. 
Considerationi intorno alla lega trattata e conchiusa in tempo di 
Pio_V, con un epilogo reve delle attioni che procederono dalla 
santiti sua. ( Bi5/. de Monsieur, à l'Arsenal.—N° 57, in-4°.) 

Capitulatione fatta tr la santità di N. $. Pio papa V, in nome suo 
et della santa sede apostoliea et trà il serenissimo gran-duca 
di Toscana per la condotta delle due galeasse sue, À di 17 d'a- 
prile 1572. ( Bibl. du Roi. — N° 16088, in-4°.) 

Discorso del serenissimo duca di Urbino sopra la Lega del 1579. 
(bid.) 

Discorso per indurre il R& Christianissimo-ad entrare nella Lega 


contra Turchi, (/bid.) 
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. Disconso del signor Ascanio della Corgna sopra la presente Leg 


contro il Tureo, dove esorta sua beatitudine a fare ogn' opera , 
accioechà l'imperatore entri in detta lega. (/bid. — N° 10061, 
in-#.) 


Diseorso del signor Fabio Albergati sopra il modo di conservar 
la Lega. (Ibid. — N° 9513, In-fol. } 
15 


Discorso di quello si haverebbe da fare per aumentare le forze 
della Lega, e facllitar l'imperatore et rè di Francia a concor- 
rerd. (Jbid.) 


Diseorso delle più commode et utili imprese che far potiebbe la 
Lega christian contra il Turco. { Jbid. ) 

Discorso sopra quelle che dovesse far la Legn l'anno 1572, {Fbid.) 

Consterationi intorno alla Lega trattata et conclusa in tempo di 
PioV, con un epilogobreve dell attione di sua santità. ( bi. 

Esortatione a Francesco, rè di Francia, primo di questo nome , 
che si levi dell’ amicitia et intelligenza ch egli ha col gran 
Treo. (Hhid.) 

Piscorso det Cavalcante che il rè di Francia si levi dell amicitia 
de’Turehi. (/bid. — N° 391, in-fol.) 

Diseurs au roi Charles IX par M. le Triguerre, ambassadeur à 
Constantinople, sur l'anetenne confédération du traflcentre les 
Français et les sultans de Constantinople repris et continué par 
le Ture; puis un écrit de l'état du Levant après la bataille de 
Lépante sur le Ture. ( Jbid. — N° 145, in-fol. ) 

Dans ce rapport il y a un récit de la ligue des Vénitiens, du pape, de l'Es- 
pagneet de l'Italie contre les Turcs. 

Relatione del clarissimo signor Giacomo Fosearini statocapitano 


generale de mar della Signoria di Venctia. {bid. — N° 696, 
infol. ) de 


Marscrit de I bibliothèque de Gaignère. 

Lettres de Charles roi, portant permission au sieur Contarini 
ambassadeur de Venise , de porter dans ses armes une rose 
rouge. | En latin, Copie. ) { A. étr.) 


Dans un volume intitolé : Fentse, 170-1 


3 info. 
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Kelazione del clarissimo sier Giacomo Foscarini il cavali 
fü general da mar l'amno 1572-1578. (AJ: étr.) 


Sammarj delle Lettere della serenissima Repubblien seritte a 
Paolo Tiepolo K', ambasciator a Roma nel 1572, 1573 e 1574; 
il tutto seritto di propria mano di F. Paolo Sarpi, teologo della 
serenissime Repubblica di Venetia. ( Aff. tr.) 


Manuseri in-fol. oblong , qui, comme on voit, est domné pour être de la 
main de Paul Sarpi, ce qu'il nbst peut-être pas aisé de rérifier à Paris, mais 
2 quile serait sans doute à Vesise, où il doit y avair beaucoup de manuscrits 
autographes de cet écrivain. 

Celui-ci, au reste, n'est pas teut entier de la même écriture. 

11 commence par ces mols : U° mazza. Senato grani di Romagne, à fin 
par ceux-ci : del are° di Cipro. Quant aux date , le titre de cemanuscrit 
m'est pas tout à fait exact; car va du 30 mai 1572 au 26 mars 1573, Cest-à- 
dire 1376, suivant la nouvelle manière de eompter. 

Ce nesont point des copies de la-correspondence du gouvernement avec son 
ambassadeur à Rome; mais de simples sommaires de lettres écrites à ve mi- 
istre par le sénat, le conseil des DK , ete, 

(Ces sommaires sont pour la plupart rédigés dans les formules suivantes : 
faire telle chose, — profiter de la première cccasion pour supplier le pape 
de, — avis de LL événement, — qu'il fasse, qu'il dise, qu'il sollicite, — 
Le sénat approuve felle mesure. Mais plusieurs de ces sommaires com- 
mencent añsi : 3 aprile. Senxto mi mundu lu lettera, ele. U* mu:o. 
Cons? di Dieci et zona, che ic rappresenté al papa cerLo successo, etc. 

Ces formules indiquent que ce registre état tenu par l'ambassadeur lui- 
mème. 

Au rose, la concision de ces sommaires ne permet pas de tirer parti pour 
histoire de cotte correspondante , qui d'ailleurs se rapporte à une époque où 
la république n'avait pas des aïaires trèc-importantes à Rome. Elle venait de 
conclure la paix avec les Turcs, après la bataille de Lépante. 


Paiæ entre Venise et les Turcs. 


Pauli Parutæ Apologia pro Pace a Venetis um Turcis facta, et 
alia multa ad Italiam et Hispaniam spectantia. (Bibl. impér. 
à Vienne. — N° 308.) 

Lettera e Discorso a favor della Pace fatte con à Tarchr, dalla 
Signoria di Venezia l'anno 1573. ( Bébl. Nani, à Venise. — 
In-fol., n° 138.) 

Dal srenissimo doge Marco Fescarini, nella Zeféeratura Veneziana, p. 293, 


a autore Paolo Paruta lo sorico, o la tengo benissimo per opera del Pa 
ruta, ele. 
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Discorso sopra la Pace fatta l'anno 1573 trà li Signori Veneziani 
e il Turco. (Bibl. de Sienne.) 
la per oggetto l'odio che portano gli Oltramontani à gl Hallani, o massima 
mente ai Veneziani. Fo 24. 5 
Discorso sopra la Pace fatta con i Turehi dalla Signoria di Vene- 
zia l'anno 1572, ( Bibl. de Sienne. | 
Ver venire a decidere se bene 0 male sia sta concliusa questa pace, pro 
pone di cmvenire in carte massime , ch egli grnerauente propone, Fa, 11. 
Discorso quali siano state le cagioni ch'hanno astretto i Vene— 
siani a far la pace con il Turco. ( Bibl. de la reine de Suède, 
au Vatican.) 


Trattato delle Giuste cause che hanno: so li signori Veneziani 
alla pace on il Turco. (Bibl. Neni, à Venise. — In-fol., 
n° 138.) 
anche in questo che io non se essere mai state stampato, si difende 
tessa pace. 

Queste documentoehe ai a riportato qui in italiano, e Itino fi otloseritt 


dalle tre potenze contraenti nel maggio del 1571, e sono specificat in esco gli 
articoi ai quai ette sobbligano reciprocamente, 


Ragionamento sulle giuste cause de” Veneziani per devenire a 
conchiudere la pace eol Turco. ( Bd. Riecardi.) 

Questo scritto anonimo, che debbe esser faito perd verso il 1571. epoca della 
perdita fatta dai Veneziani di Cipro, & mollo sensato, poichè l’autore dopo 
d'sver atta vedere quanta erana in quella aerasione imponenti la cironstanze 
che minacciavano tutta l’talia, i Veneziani erano abbandonati da Roma € da 
Spagna, benche con esst ro cullegate per slenne tretalo. 


Difesa de’ Venetiani per la Pace conolusa cel Turco, nel 1573. 

{ Bibl. du Roi. — N° 9967, in-fol.) 

Cet ouvrage se trouve à la suite d'un autre, qui a pour tire : « Registro de 
« suppliche per occaslone di offerte fatte da Liverse cose a questa ser.” rep 
« nel ingenti bisogni per la guerra contra il 'urco nel regno di Candia, etc. » 
Au bas de la première pag de cet ouvrage on lit ces mots : Sum Melchioris 
Guilandini, et à la fn : Ex opographis Muehioris Guilandini 

On voit que l'objet de cet écrit est de justiier les Vénitiens d'avoir fait leur 
aix avec les Turcs après la balaille de Lépante , et Il est pas besoin d'ajouter 
que la principale raison qu'on donne de leur conduite est le peu de zèle avec 
lequel leurs alliés les Espagnols les avaient æcourus. 


Capitoli di büona amieitin et vieinith seguiti in divers! tempi tra 
Sigmori Venctiani et il Turco. (404. — NS tour — {lin av 
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Manuscrit venant de la bibliothèque de Harlay et de celle de Saint-Germais 
lon trouve parmi ces traités cl de 1573, qui termina I guerre de Chypre 

Discorso veneto de Roma spra le cause che possono haverein- 1523. 
dutto gli Venetiani a far la pace col Turco. (4ff. étr.) 
Dans un volume intitulé: Venise, 1268-1509; in. 

Discorso veneto di Roma sopra le cause che debbono impedire 
a mover l'armi quanto se ne sia seguita la pace tr Veneziani 
eil Turco. (/bid.) 

Defensio Venetorum qua sese Pontifici ac omnibus christianis 
prineipibus purgant de federe eum Tureis inito et quare dis 
cesserint a societate Hispaniensi, inscis atque invitis sociis. 
(Bibl. du Roi. — N° 745, in-fol.) 
Quoique ce tte soit en latin, l'ouvrage est en 

clletion de Dupuy. 


lien. Ce manuscrit est de La 


Ragioni per li Signori Vemtiani d'haver fatto pace con sultan 
Selim doppo la guerra havuta seco del 1572. (Ibid. — 
N° 696, in-fol.) 

re 
Mannsert de la bibliothèque de Gaignère. 
Relation sur le Guerre des Tures. (hid, — N° 9935, in-iol.) 
Ce volume est composé de deux ouvrages. 
Le premier est intitulé : « Relitione delle cose del Turoo col Sofi. » 
1 n’a qu'an rapport très-éloigné avec l’histoire de Venise. 
Le deuxième n'a point de titre; ‘est un mémoire tendant à j 
d'avoir conclu la paix avec l'ampire oftoman après la bats 


mu 


Discorso sopra la Pace fatta dai Signori Venetiani col Tureo, del mi. 
clarissimo signor Paolo Paruta. {Après la guerre de Chypre. | 
(bi. — N° 688, in-fol. } 

Manuscrit de la collection de Dupuy. 

Discorso sopra la Pace fatta trà Veneziani ed il Turco, 1573. (Bibl. 

Farsetti, à Venise.) 


Lettre de félicitation de la République de Venise à Henri If, sur so mi 1613. 


son électionau trône de Pologne. (En original, } ( Aff. étr.\ 
Dans un volume intitulé : Venise, 1 168-1304 
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. Lettres de créanee de François Morosini, envoyé pour le féliciter. 
inal. ) (Pbid.} 
xs. Oratione di Giovan Vergizzi nella morte del illustrissimo signor 
Danidl Veniero, provveditor generale del regno di Candia. 
(Bibi. du Roi. — N° 10131, in-4°.) 
1m. Oratione di Giovan Vergizri per la partita di Candia dell' illus— 
trissimo et eccellentissimo signor Luca Michele, provveditor 
generale di tutto ‘Iregno, recitata dal magnifico colonello Ot- 
tavian Vanelli. (/bid. | 
2 ju 16t. Ragguaglio del viaggio dell’ illustrissimo cardinal San Sisto, 
quando and in Venetia legato al Rè Christianissimo nel pas- 
saggio suo di Polonia per lalia, al regno di Francia, et del 
modo col quale sua maestà fù ricevuta dalla serenissima Re— 
pubblica, l'anno 1574, di Venetia li 17 luglio. { Zkid. — 
N° 1007, — M 


avjuin, 19%. Entrate d'Eurico II in Venetia, della casa di Valois, Christianis- 
simo, Rè di Francia e di Polonia, che successe l'anno 1574, 
18 luglio. { Zbid. — N° 681, in-4°. | 
Manuicrit provemant de la bibliothèque de Gañgnére. 
wn. Le Feste e triomf fatti dalla serenissima Signoria di Venetia nella 
felics venuta di Eurico HIT, Christianissimo Ré di Francia e di 
Polonia. (Jbid. — N° 10415, in-4°.) 
Cette description est minutieuse et peu intéressante. C’est nn spectateur 
venu desa province à Venise, qui raconte les fêtes données au roi. | 
Mid. Relatione della Venuta in Venezia di Enrico Terzo, re di Franeia 
€ Quarto di Polonia, le feste e triomf fatti dalla serenissima 
Repubblica di Venetia, descritti da me Hocco Beuedetti. 
(AÏI. étr.) ; 
lt Sommerio del Diseorso dell’ eccellentissimo Loredano sopra 
l'unione de Prineipi christian! contro ‘1 Tureo, del 1574. 
(Bitl. Zilioli, à Venise. —In-fol. 
Riccordi di Agostino Valeiro, cardinale e vescovo, per loscriver 
le strie della Repubblica di Venezia di questi tempi, dati a 
M. Luigi Contarini, eavaliere antico amieorum. ( Bibl. de Mu- 
ranc. — N° 883.) 
Ces mémoires vnt été écrits en 1475 ou 1977. 


Google ES 


ET PIÈCES SUSTIFICATIVES. 283 


Relatione delle Cose di Constantinopoli e disegni del gran Turco 155. 
per l'anno futuro 1576, fatta al signor D. Giovan d'Austria 
du me cavalier di Malta, mandato a questo fine da sua ec- 
céllenza a quella Porta e partit da Constantinopoli alli 
7 settembre 1575. (Bibl.du Roi. — N° 394-458, in-fol..) 


Mème ouvrage. (Hit. de lu reine de Suède , cu Vatican.) 


Lettera di Filippo I, rè di Spagna, all illustrissimo eardinale 26 mai 76. 
Granella sopra il negotio della Lega contra il Turco. ( Bibl. du 
Hoi. — N° 10088, in-4°.) 

‘Traité entre le Grand-Seigneur et la République de Venise. (/bid. ire 


<s: H 
— N°1007 — À 


Discorso de Bello Venetorum eum Turcis. | Bomb} | Hébl. An- 
brosieane. } 


Diseorso sopra il quesito : Perchè la Signoria di Venetia non si 
restringe più in amicitia col signor Duca di Fiorenza inanzi 
che prende per moglie la signora Bianca. (Bibl. du Hoi. — 
N° 391, in-fol.) 
Discorso in risposta Se la signoria di Venezia deve si restrin- 
ger, ete. (Hbid. ] a 
-On voit que ces deux discours ont pour objet de discuter le pour et le contre 
de l'alliance aves le due de Toscane. Ce sujet est traité assez superticiellement, 
et il n’y est pas question, quoique le titre l’annonce, de Banca Capello. 
Privilegio della Signoria di Venezia alla signora Bianca Capello 3 16 juin 1579. 
nel quale si dichiara come la detta Repubblica crea sua vera 
€ particolare figlia la detta siënora Bianca Capello. (Jbid. — 
N° 10090, in-4°.) 
(Cet acte est en latin : c'est l'acle d'option de Diance Capello, lorsqu'elle 
étousale grand-duc de Toscane. 
Storla di Bianca Capello, nobile veneta, poi gran duchessa di 157. 
Toseana , moglie di Francesco I° Mediei. (Bibl. de Murano 
— N° 866.) : 
Delle Nozze della signora Bianca Capello col gran duca di Tos- mu. 
cana. ( Aff. étr.) 
Lettere seritte da Nicold da Ponte, doge di Venezia, alla gran ze 
duehessa Bianca, nel 1519. ( Bibl. Kiccardi.— N°11, in-fol.) 
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1581, Instruttione del serenissimo Duce et Signoria di Venetia alli cla- 


rissimi Vincenzo Tron et Girolamo Lippomano , destinati am- 
basciadori al Rè Catolico, per offido di congratulatione dell’ 
acquisto fatto del regno di Portogallo. (Bibl. du Roi. — 
N° 007 — fi, in-4°.) 

Commissione a Vincenzo Trono € Giroamo Lippomanno qi 
andare al Rè di Spagna per rallegearsi dell acquisto di Porto 
gallo l'anno 1581. ( Bibl. de Sienne.) 

Di spetiare 18 8e non fosse ernato: di ind con gl ambclator! Mort 


ini, € Zane , suo successore, perunirsi a conplimentareil rè : assegramente 
«li spese per tale oggeto di su dacati, FOL. 15. 


Viaggio di monsignor illustrissimo ët reverendissimo Gran Masiro 
di Malta a Roma, et la causa di che. (ibl. du Hoi. — 
N° 10127, in-- 

2. 


Cette relation est 
de 1581 


par un chevalier de Malte; elle parait être de La fin 


Raggioni et allegationi in volgare, per la religione Hierosolimi- 
tana contro i Signori Venetiani. (fbéd.) 
Uest un mémoire présenté au pape par les ambassadeurs de Malle, pour 
oblenir que sa sainteté interpose son autorité afin que les galères de la religion 
puissent exercerla course contre es infièles comme parle passé. 


Relatione del clarissimo siguor NicoldSuriano, provveditore dell' 
armata, l'anno 1583. (/bid. — N°1198-786, in-fol.) 

Letiera del Gran Maestro di Malta a Nicenlô di Ponte, doge di 
Venezia, sopra la preda che fecero à Corfü le galere veneziane 
a quelle di Malta l'anûo 1584. Tn-fol,, see. XVI, fol. 72. 
(Bibl. de Sienne.) 

Caso del signor Ludovico Orsino. ( Aff. étr.) 


Dans un recueil intitulé : « Hactolte diverse di varj propositi politici, in-4 


Descrizione del Caso del signore Ludovieo Orsino, occorso in Pa- 
dova l'anno 1585. (Bibl. de Sienne.) 


Della persona di Marc Bragadin, Cipriotto, detto il Mamugna.. 
(AÏT. étr.| 
C'itait un charlatan qui se disit possessear de la pierre philosophale. 
Sommario della Rlatione dell illustrissimo provveditor generale 
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di terra ferma alla serenissima Repubblien di Venctia, (Æibl, 
du Roi. — N° 21-02, in-fol.) 
Mau 


it provenant des Missions étrangères, 


Relatione de Gabriel Cavaza. Ibid.) ta 
1 agit dans ce rapport de la mission dornée à Laurent Bernardo d'aller 
arrèter le balle de 1a république à Constantine , & de Lenvoyer à Venise. 
Raggioni della Sede Apostoliea sopra la Citth e "1 Dominio di Fer 
rara. (Jbid.) 
Deserizione della Guerra di Croazia et d'Ungheriadall' arino 1599, 
fino all anno 1595, autore Ruggiero Fabbrizio. (Bibl. de 
Sienne.) 
Lettres du cardinal d'Ossat. { Bibl. Mazarine, n-4*.) 23 die. Fo, 


Cette correspondance est relative à l'ambasside de Rome; mais par-ci pari À" 10. 
il yest question des Vénitiens, notamment sous les dates de 1596 et 1 
ipropes des courses des chevaliers de Malle contre Les Turcs, el de l'envahisse- 
ment du duché de Ferrare par le pape Clément VIII. 

Ce volume vsl un registre de cœrespondance; ee n'est que vers lin qu'il 
se trouve quelques lettres originales. Je présume qu’une partie de ces lettres 
ont élé imprimées, mais je n'ai paint vérifié sil y en a d'inéites. 


Lettre du roi Henri LV à la Seigneurie de Venise : par ce com- 1 
pliment S. M. lui témoigre son affection et lui recommande 
M. de Nevers. { Aff. tr.) 
Dans un volui : Venise, 1268-1599 ; in-fol. 


Lettre du roi Henri LV à la République de Venise, pour lui an- Hi, 
noncer son ambassadeur. { /bid. } 

Lettera del Signore Tureo seritta al signore Giacomo Soranzo. 
(Bibl. de Sienne.) 


Lo invite a andare da lui, e gli promet à 
per la vit della mia lesiu. 


(re La mortes, 


Guerra contro il Furco, di Girolamo Fracchetta , relatione dell 15, 
infelice avvenimento dell impresa di Clissa, fatta l'anno 1596. 
(Bibl. Zilioti, à Venise. — In-fol.) 

‘Tre Leltere della rotta da dai Turehi agl° Imperiali de 1596, di mia. 
ottobre, — | Ibid. — In-ol. } 

Jstoria Veneziana, seritta da DD. Nicolô Contarini, doge di Ve pr-1us 
nezia. In-fol., en 4 vol. (le premier manque}. ( Aff. tr. 
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Nicolas Contarini était un ami de Paul Surpi 

Voici ce que Fosearini dite cet ouvrage (Je/feratura V'eneziana, ib. 1, 
p. 259). 

« L'opera sua non pertanto desitérata universalmente, come di personagi 
dlottissime et che sall poscia al prineipato , conservasl tutiavla manoscrittà 
appresso pochi in due grossi volumi, quantostimabili per esatezza di notizie, 
e per senatoria libertà, difettosi aliranto si nella disposizione della materia 
he nell stile ; segni d'opera non ripulita. Nim altro narra meglio di questo 
autore did che #i fece per divertirei fumi dall’estuari; et quando gjunge alla 
celebre controversia (ià Clemente VIITe la casa d'Este, cirea il dominio di Fer- 
rara, Ventra di proposito, salendo alle origni del fat, et ilustrandolo con 
belle notre, non senza interporvi il gludicio proprio, tuttoche assai diverso 
dal’ esito ch° ebbero le cose. » 

Foscarini décrit l'exemplaire qu'il possède. 11 est divisé en dix livres, et 
“commence à l'année 1897 pour finir à l'année :603. 

Les praniers mots de l'ouvragesont : Ho format nel animo di serivere 
li successi, ebc. Voici les derniers : Dopo in altre udiense disse con Le fur- 
satità proprie de” Spagnoli conoscere. 

On a vu quel'exemplaire que nous avons sus les yeux se compose de quatre 
volumes; le premier manque, le second commence pér Le livre 5 ; mais l'exeu- 
laire décrit par Foscarini se termine au dixième livre, qu'il ne contient pas 
même en entier, tandis que lè quatrième volume du nôtre comprend les 
livres 11, 12 € 19, dont le bibliographe véntien ne parell pes avoir ou 
naissance, et qui comprennent jusques à l'année 1604 inciusivement. 


Pièce sans ütre, sur la défense de Mantoue. | Aÿ. éér.) 
Dans un volume intitulé : Venise, 1268-1599 ; in-ol. 

Instrattione et avertimenti all’ illustrissimo signor D. Annibale 
di Capua per la sua legatione di Venetia del modo che ha da 
tenere nel tratare e negoziare con quella serenissima repub— 
blica per il suo principe. ( /bid. ) 


Augustini Valerii, S. R. E. eardinalis, episcopi Veronensis, Libel- 
us, qua ratione monendi sint detrahentes Reipublicæ Venetæ, 
Clementis VIII pontificis tempore. post Ferrariam in Sanctæ 
Apostolie Sedis fidem receptam , conscriptus ad Federicum 
Borromæum, $. E. R. cardinalem. (Bibl. Nani, à Venise. 
—N° 104.) : 

Quumanno 1598 Rem nonnullé Venétos mprehenderent quasi obedientians 
“et reverentiam Sanctæ Sedi non præstarent , evclesiasticam potestatem invisam 
interdum haberent etmultam reipublicæ gerendee auctoitatem junioribus con 
-cederent : ad bec magis quam opus fuerat , se sollicitos exhibuissent de com 

wunione Ecclesiæ CalholicæHenrico 1V, Gallarun reg, eu summopere ste 
bant, donanda, nec tandem in Ferrariensi negotio ul ohservantie in sum 
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pontificen  indici 
Vale 
al Borramæum, Veneti nominis amantissimun, conscripsi. Refellit in eo rom 
mas aceusationes, res à Yenetis pro Ecclesia lrtiter ac præclare gestas, et opti- 
mam eorum reipublicæ administrationem , qu omnibus patebat, chjiciens, ut 
nonnisi ah invidis hominibus eas potuiste querelas proficisci demonsfret, Opel. 


dedissent; ut malerolomm ubtrectalionibus oceurrere 


Sebastiano, rè di Portogallo, fatto prigione in Venezia. (Bibl. de 
Murano. — N° 854.) 

Le Capitolazioni al rè di Francia, tradotte di turco in italiano , 
da Jusebu , dragomano del gran signore. (Bibl. du Roi. — 
N° 696, fn-fol.) 


Dans un manuscrit provenant de la bibliothèque de Gaignère, intitulé : An 
bassades des Vénitiens. 


Relazione di Nicold Douato, patrizio Veneto, del suo generalato 
contro gli Uscochi, nel suo ritormo, l'anno 1509. (Bibl. de 
Murano. — N° 854.) 

Mème ouvrage, (Aff. étr.) 

Historia delle Pretensioni temporali dei Romani Pontefici , rac- 
colte da autori approvati nell” anno 1600 , da Marc’ Antonio 
Marcello, senatore Veneto. (Bibl. de Muranc. —In-4, n°543.) 

Capitula Pacis Venetorum 1600. (Bibl. Riccardi, à Florence. 
— N°33,in-fol) 

Extrait d'une Lettre écrite de Venise, par le sieur D. Juan de 
Castro , au docteur 3°, Coxero, Portugais, conseiller et aumo- 
mer du Koi Trés-Uhretien, demeurant aux Jacobins de Pari 

Lettre écrite par le docteur Esticanc de Vampais au si 
4, Coxero. (4ÿ. étr.) 

Dansun recueil intitulé : Espagne, 1600-1620. Ces deux lettres ont pour 
jet dttester qu'il existe depuis vingt-deux mois à Venise un prisonnier qui 
‘est D. Sébastien, roide Portugal. 

Deux Lettres écrites de Venise , par François Estevan de Sam 
pajo, au docteur Texera, le. . octobre, traduites de la langue 
portugaise. (Bibl. du Roi. — N° 330, in-fo. ) 


Sur le même objet 


vis. 


lin. 


1600, 


Did. 


aid. 
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$ VI. 
DIXSETIÈME SIÈCLE. 


vcooeue, Historia memorabile de” suoi tempi dall anno 1600, fino al 
1640, dn Alessandro Zilioli. { Bibl. Zélioli, à Venise, 3 vol. 
in-fol.} 
Celouyragea été imprimé, maisnon en entier : le premier volume va de 1600 
à 1618; lesecond de 1619 à 1697, et 1e troisième de 1628 à 1632. 
ie, Lettre du vice-roi de Napls, touchant le bruit qui court de 
Don Sébastien, roi de Portugal, à un seigneur romain. | Bib/. 
du Roi. — N° 70, in-fol.) 
Esposizione di M. di Frenè, ambasciatore del Cristianissimo per 
la nascità del delfino, fatta nell collegio Veneziano del mese 
di ottobre 1604. In-fol. — ( Bibl. de Sienne.) 
29 mu 162, Parte presa nell’ eccellentissimo consilio de’ Pregadi, in materia 
della prelation de’ beni posseduti dn' laici. (Bibl. du Roi. — 
N° 793, in-fol.] 

Kavvedimento, o sia protesta d'un senator Veneto, scritta al ret— 
tore suo fratello, contenente le case per le quali rinunzia in 
tutto, e per tutto all opinione del ser"® Donati, ed alla sua 
fazione aderendo ai comandamenti di S. Santità. | Bibl. Ric- 
cardi.) 
tal protesta che debbe avere avutocorso nel 1603 ; tempo delle contese tra 

a repubblica e Roma, la supporré scritta da un Romano anome del Venetu 

patrio, gjacche vis hanno ancoindizi di romano dialetto. 

Lettera di Clemente VIII seritta nel: 1603 al suo Nunzio in Ve- 
nezia sulla morte del Vescovo di Vicenza, suggerendogli il 
durai premura perche possa in tal vescovado succedere al de— 


funto il procuratore Delino, benchè secolare. (Pibl. Ric- 
cardi:) 


Avis. tons, Parte presa nell’ eccellentissimo consilio de’ Pregadi, in materia 
di fabricar chiese et altri luoghi pii. | Bibl. du Roi. — N° 727, 
in-fol.) 

1m Capitoli di Confederationc trà la serenissima Repubblica di Vene- 
‘in et le eceelse tre leghe de’ signori Grigioni, i quali eapitoli, 
per decrete della generale dietn congregata. in Coira, il 1° di 
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luglio 1603, debbono esser mandat sopra le honoraté com 
munità per haver la lor volontà etrislutione. (/bid. —N° 400.) 


Supplies e Confederarione de’ Grigioni con la Repubblica di Ve- os. 
netia , nell' anno 1603. ( Bib/. de Murano. — N° 216.) 


Capitoli della Confederazione della ærenissima Repubbliea di 
Venezia, e l'eccelse leghe de signor Grisiont, l'anno 1603 a 
d 6 agosto. ( Bibl. de Sienne.) 
Sano 27 capitoli 
pregadl. 
Lettera di papa Pio IV, alla Signori di Venezia in materia di 
vescorado di Verona, da S. Santità conferito di Mare Antonio 
da Mula, oratore in Roma per la repubblica, fol. 4. ( Bibl. de 
Sienne.) 
Vi à la lettera di detto papa « Dilecto fils vire Marino Grimano, Vene- 
torum Audi. » 
Det. Rome, apud $, Marcum, die 21 jui 1505, anno prime. 
Il papa prega il principe à voler ricevers il uneio e l'ambascia in fivore 
di detto cardinale. 
Orazione breve nel suo primo ingresso in collegio della serenis= 18 sut 165 
sima Kepubblica di Venetia di monsignor Horazio Maffei, 
nunyio apostolics, li 18 augusto 1604, fol. 9. (Bibl. de Sienne.) 


À à il diseorso fatto dal oratore de* Grison al collegio del 


Différend entre le pape Paul V et la République. 


Relatione del P. Marco Paolo Servita , intorno le Differenze del 15. 
papa e della repubblica di Venezia , dalla copia mandata dal” 
autore al signar Angusto Thnano. | Bibl. du Roi. — N° 9964, 
in-fol.) 

Trattato dell’ Interdetto di Veneria dell'anno 1606, da Paolo 
Sarpi. (Bibl. de Murano. — N° 586.) 

Cet onvrage à été imprimé et traduit. 

Historia di Cose seguite frà papa Paolo Quinto e la Bepubblica di 160, 1606, 
Yenetia, l'anno 1605, 1606 et 1607, stritta da Giusppe Ma- 17. 
latesta in sci libri. ( Bëbl. du Roi. — N° 10129, in-4°.) 

Relatione historien e politiea delle Differenze ingorte trà papa jee. 
Paolo V € la Repubbliea di Venetia, l'anno 1605, € li nego— 


vil 19 
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ciati per l'accordo di esse. ( bid. — N° 2064-1414, in-4°.) 


Cette histoire des démélés de Paul Y avec la république n’est point celle de 
Sarpi, mais de Joseph Malatesta. C'est un ouvrage de plus de 800 pages. 
L'auteur n'y montre pas de la partialits pour les Vénitiens. 11 dit positivement 
que le cardinal de Joyeuse leur donna l'absolution. 

C'est le même ouvrage que celui qui est sous ke n° 10129; mais il n'est pas 
divisé de même. 


Relatione alquanto satirica del stato, costumi e disordini della 

città di Venetia, nel anno 1605. 
Dans le même volume que le précélent. 
“C'est un écrit fait par quelque partisan de la cœur de Rome. 

Relazione delle Diffprenze trà Paolo V e i Veneziani, l'anno 1605. 
(Bibl. Barberini , à Rome.) 

Bref Discours du Faict d'entre le Pape et la Seigneurie de Venise 
(en italien). (Bibl. du Roi. — N° 271, in-fol.) 

Mémoire touchant le décret portant défense aux ecclésiastiques 
d'acquérir immeubles {en italien ). (/hid. ) 

Mémoire touchant le statut ancien dé ne bustir églises el autres 
Hieux publics sans permission du sénat {en italien). { bid.} 
Mémoire touchant l'ancien usage de juger les ecclésiastiques pré- 

venus de grands crimes (en italien ). (/bid.) 

Mémoire touchant la défense faite aux laïques de donner im 
meubles aux ecclésiastiques sans permission du sénat (en 
italien). (Jbid..) 

1° Relatione della Differenza di Paolo V con la Repubblica di Ve- 
nezia nell' anno 1605. 

2 Breve di ssommunica. 

2° Protesta del Senato di Venezia contre il Monitorio. 

4° Lettera del Senato ai Rettori e alle Communità soggette. 

5° Revocazione della protesta. 

6° Trattato dell’ Interdetto da Pier Antonio Ribetti, arcidiacono 
€ vieario generale di Veneria. 

7° Trattato di fra Paolo Servita teologo della repubblica. 


8° Sentimenta di un Teologo sopra il Breve di Scommuniea. | Bibl. 
de Murano. — In-4°, n° 586.) 
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Pièces relatives au Différend entre le pape Paul V et la Répu 
blique. ( ff. étr.) 
Lettre du sénat de Venise écrite aux racteurs; consuls et communautés des 
‘villes et autres lieux de l'État vénitien. 
Cette leïtre a pour objet de défendre les aénations en faveur des ecclé- 
sstiques. 
ote sur les conventions pour les dérivations du Pé. 16-114, 
Répoe de la république de Verise à l'excommunitation de Paul V. 166. 
Lettre de la république de Vense à leurs cummunautés et sujets sur l'ex ru, 
communieation de Pan V. 
Ragioni per le quali non si ha da permettere alli Ve 
ana intamo alla esdinsiane della 


quello che ricer- Mid. 
pagnia de giesuiti delle loro stati 


Sermone di Fercha a papa Paol V. Je 
Lettera della s” rep” € senato di Venetia alle loro communità e suddii. To. 
Note du 14 novembre 1605, surune coupure du Pb. 14 nov. 16) 
Lettre du due de Venise aux ecdésiastiques du domaine de la république. 16. 


Protesttion du sénat de Venise contre le monitoire de Paul V. 166, 
‘Traduetion italienne d'une lettre du roi de France pour conférer l'ordre de 12 fs. 1606. 
Sint-Michel à Dominique Boncab. 
Lettre du duc de Venise aux éeclésiastiques des États de la répoblique, 1606. 
en latin. 
Réponse de la république de Venise à l'excommunication de Paul V. nu. 
Lattre dela république à leurs communautés et sujets aurl'excommunication. 6 mui 1606, 
Décret de la république de Veniæ portant défense à tous Vénitiens d'envoyer 18 so: 1606. 


Leurs enfants éfudier sous. le jésuites. , 
Mandement du sénat aux gouverneurs touchant le susdit décret, 1, 
Lettres de la république aux exclésastiques de son domaine. 6 mai 1605, 


Discorso sopra le differense nate frà la sant di papa Paolo V et la s°* rep" 1606. 
di Venetia l'anno 1606. 
Copia di una lettéra seritta da $. M. catolica al papa ali à di giuglio 1606. 5 juil. 160, 
Lxret de la seigneurie de Venise, portant défense à tons Vénifiens et aub- 18 noût 1606, 
ects d'envoyer leurs enfants étudier sous les jésuites. 


Même décret. Hd. 
Lettre du cardinal du Perron an roi, sur le sujel de Venise, 1607. 5 avril 1607 
Révocation de la protestation de la république de Venise. A avrit 1607. 
Li particolari dell assassinio rommessa nelli persona de P. mt Paolo Ser- 1607, 


vita, teologo, della «"* rep* di Venesia sono quest 
Ce récit ne l'assascinat de Paul Sarpi est curieux. 
Proclama fatta per assicuration della persona del rev. padre m'” Paolo 27 oct, 1607, 
Servita 
‘Apolonio Caorloto al pi valent e pi cri 
de Caorio a di 20 novembre 1607. 
Corra di sertta di Pisanto de à Pizzoni da Buran al paps. 167. 
News from Venice. 19 mars 1607, 
Lettres du doge aux ecclésiastiques dlu domaine de La république den latin}. 22 avr 1607, 
Cest la révocation de la pratestali 


an de tutti i signori del mondo 20 a0v. 1607. 


iv. 
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1e. Zabarella, pars sie vocata, vel Decretam Senatüs Veneti, anno 
1605. (Bi. de Murano. — N° 276.) 
5 on 1606- Registres de lettres écrites de Chiozza. (Bibl. du Roi. — N°14, 
27 net 1608. jn-fol.) 
Ce manuscrit provient de la bibliothèque de Colbert. 11 n'a point de titre. 
C'estune copie de lettres érriles au doge de Venke. La première est du 5 no 
vembre 1605 ; la dernière du 27 octobre 1606. 
Cette époque état celle de l'iterdit et des dénélés dela république avec le 
pape Paul V. C'estla correspondance du gouverneur de Chiozza avec le collége; 
Alle n'a muliement pour objet l'almiuistration de cette ville; mais la surveil- 
tance detout ce qui se passe dans les villes voisires, et l'exécution des mesures 
relatives à l'interdit, l'avis de l'arrivée des principaux voyageurs, les nouvelles 
de Ferrare, de Ravenne, de Bologne, et même de Rome, l'expulsion de 
quelques moines. 
1x6. Discours des cardinaux Baronius et Columna dans le consistoire 
sur les mesures à prendre contre les Vénitiens. (Jbid. — 
N° 170, ln-fol.) 
ia. Vota cardinallum Baronii et Columnæ. (/bid. —N° 270, in-fol. ) 
im Excommunkatio Venetorum, Paulus papa V. ( Ibid. — N° 770, 
in-bol.) 
ma. Lettre missive de Romc touchant les censures du pape contre les 
Yéaitiens. (Jbid.) 
tua. Origine des différend entre le pape et les Vénitiens {en italien.) 
(Hbid, — N° 271, in-fol.) 
mai 1606, Protestation du Gouvernement Vénitien contre le Monitoire du 
page (en italien). (Zbid.) 
nie. Lettre aux Évêques sur le même sujet.) (Ibid. 
mu. Lettre aux Communes sur le même sujet. (Jbid.) 
wa. Lettre du Doge aux Évêques, ete., au sujet du Monitoire. ( Jbid. 
— N° 170, infol.) 
1506. Moyens de Nullité contre la Bulle d'excommunication {en ita- 
lien). (Hbid. — N° 271, in-fol. ) 
Relazione d'un Senatore fatta nel Comsiglio del Pregadi sopra le 
Gontenzioni prese contro la Chiesa. | Bibl. Riccardi.) 


Lettera seritta di Roma nel 1606 daun Prete Toscano ad un 
Prete Veneziano. (Bibl. Riccardi.) 
Si aggira questa lunga lettera, la quale cosia di 10 intere carte di minuta 
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seritura, in dimenstrare quando a lorto Ia signoria di Venaia osti 

€ monitor del papa 

Sentenza d'un Senator Venetn e posta nel Conseglio de’ Pregadi 
sopra le Contenzioni prese eontro la Chiesa. (bia. ) 

Fatte conoscere le consèquenze alle quali va sicuramerte incontro la ve- 
pubblica quando si ostii nella presa risoluzione , vonsglia il governo à paci- 

ficarsi col papa. 

Vers sur le discours du cardinal Baronius dans ls consistoire où 1606. 
le pape fit délibérer la bulle de l'interdit. | Bi. du Roi. — 
Ne271,infol.) 

Sermon de Venise au pape. ( Jbid.) ua 


Lettre de Piffanio des Pizzoni de Buran au pape contre son mo- su. 
nitoire. ( Ibid.) 
Piffanio de Pizzoni est un auteur qui a écrit en dialecte buranesque. Buran 
si une peut ville dont les habitants passaient pour Loardauts. 
À la suite de cete etre on en trouve La traduction en frarçais. 
Leonardo Donato, due de Venise. (Ibid. — N° 121, in-Hol. ) 
Manuscrit de la collection de Dupuy. 
Recueil de plèces pour l'ltoire étrangère, Iall, Espagne, ete. 
Lettre du Roi d'Espague au pape. (4bid.) 5 jui. 1606. 
11 lui offre son secours contre les Vénitiens. 
Lettera seritta dai Signori Veneziani ai Signori Resciani in propo- 
sito delle turbolenze aceadute nel 1606. ( Bibl Marucelli.) 
Lettera seritta dalla Repubblica di Genova al Serenissimo Doge e 
Repubblica Veneziana, in materia d'obbedienza alla sede apos- 
toliea. Porta la data dei 28 luglio 1606. (B5b/. Marucelli.) 
Ragionamento di don Francesco di Castro al Principe di Venetia, 10e. 
et la Risposta del principe al suddetto di Castro, nel tempo dell” 


interdetto. | Bibl. du Roë , — 199— %5» in-4°.) 


11 Gobbo di Rialto a Pasquino. (Fbid. — N° 271, in-fol.) id. 


Le Bossu de Rialte est un personnage grotesque de convention et satirique, 
“comme le Pasquin et le Mariorio de Home. Cette lettre que le Boss écrit à 
Pesquin au sujet de l'interdit est un pamphlet qui a été imprimé. 


Deux sonnets. (/bid.) Mid. 
Dialogue entre le Pape, les Cardinaux et les Princes. ( /bid. } did. 
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Un umil Servo della Serenissima Repubblica di Venezia alla San 
tit di Paolo V, pontefice massimo, | Bibl. Marucelli. 

Trattato dell Interdetto di Venezia 1606, da Michel Angiolo 
Bonicelli, teolhgo dell' ardine di S. Francesco. | Rbl. de Mu- 
rano.— In-4", n° 586.) 

Trattato dell' Interdetto di Venezia 1606, da Mare Antonio Ca 
pello, teologo dell” ordine di S. Francesco. (1bid. ) 

Trattato dell Interdetto di Venczia dell” anno 1000, da Gamilky, 
teologo del ordine di S. Agostino. (Jbid. } 

Tractatus fratris Fulgentii, ordinis servitarum, de Interdicto Ve- 
netiarum, anuo 1606. (fbid. ) 

Trattato del” Interdetto di Venezia 1606, da Bernardi Giordani 
tæologo dell’ crdine di S. Francesco. | /bid.) 

Lionardo Donats, doge di Venezia, proclama contro l'Interdetto 
del 1606. (Jbid. — N° 361.) 

Orazione di Dorato recitata nella sua clezione in dage di Ve- 
uezia, nell exà di 70 anni. (Jbid. — N° 368.) 

Lettcra di S. M. Christianissima al suo Ambosciadore residente 
in Roma per  aecomodamento delle Differenze de’ Veneziani, 
5 maggio 1606, {/bid. — N° 369.) 

Lettera del cardinale Duperron ad Arrigo LV, rè di Francia, tra- 
dotta dal francese, 5 aprile 1607. (Ibid. — N° 168, 369, 
313, 541, 853.) 

Diseordia deplomta tra Paolo V e la Repubbliea Veneta. (1h64. 
— N°542.) 

Letiera del Gran Signore de’ Turehi alla Serenissima Repubblica 
di Venezia , con questa le offre amicizia ed aiuti nella guerra 
da cui era minacciata, | Bibl. Ricard. ) 


Motivi quali si spargono avere avuti li Signori Veneziani per fare 
quel rigoroso decreto contro li Padri della Compagnia di Gesi, 
e sudditi loro. ( Bibl. de Sienne. } 


1 motiv sono : 1e perche à gesuiti hannn edificato un eollegin, un castigliano su 
2 confiné delle State Veneto; 2° perche l'han fatlo per cavar rüba din genie 


delle Stato Veneto; 3° perche 1i han poslo un rettore dell Steto Veneto per pit 
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facienk otleuerei loro intente; 4° hanno Auto un collegio, e un castlône 

di donne, dove corrono à furia le Veneziane ; 5° queste vi portano tutta là lore 

roba; 6° molti sudditi Veneti mamdano in detto castiglionc i loro fgi per le 

scuole, che non piaceiono. 

Apologo ragionamento correttivo del battalogo, cioë contro l'an- 
timanifesto. (Bibl. de Murano. — N° 542 et 543.) 

Raglonamento fatio da D. Francesco di Castro, ambasciadore del 
Rè Catolico alla Repubblica di Venezia. { Jbïd. — N° 689.) 
‘Au sujet des différends existant entre le paye Paul V et la république. 

Risposta di Venezia all Ambasciatore di Spagna per la contro- 
versin con Paolo V. (/bid. — N° 541.) 

Dispareri frà la Repubblica Veneta e Paolo V. (/bid.) 


Relazione de Disparerioccorsifrà la santitàdel som. pont. Paolo V 
€ la Serenissima Repubblica di Venezia. ( Jbid. — N° 542. 
Altra Relatione del medesimodisparere. (Jbid. —N° 586 et 853.) 
Risposta di Hian Antonio di Navarra, carmelitano, alle Conside- 
razioni del P. maestro frh Paolo di Veneria sopra le censure di 
Paolo V, contro la Repubblica di Venezia, e risposta ai teologi 
Veneti, parti sel, 1606. (1béd. — N° 964.) 
Elo a été imprimée. 

Opposizione di Roberto Bellarmino, cardinale , ai Trattati e Ri- 
soluzioni di Giovani Gersone sopra la validità delle Scommu- 
niche. (/üid. — N° 275.) 


Cet ouvrage a 44 imprimé. 

Apologi per le Opposizioni fatte dall illustrissimo reverendis- 
simo signor cardinal Bellarmino ai Trattati e Risoluzioni di 
Giuvani Gersoue sopra la validità delle Scommuniche, del 
P. maestro Paolo da Venezia. (Jbid.) 

Apologia per le Opinioni del cardinal Bellarmino alli trattati di 
Giovanni Gersone sopra le Scommuniche. {/bid. — N° 369.) 

Kelazione di tutio quello ch' è passato nel negozio dell’ assolu- 
tione de’ Veneziani concessa loro da papa Paolo V per mano 
del cardinale di Giojosa. (/bid. — N° 369.) 

Articli Pacificationis seu conditiones urgentes proposite a con- 
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cilio ecelesiastico consistorii romani et sancta inquisitione his- 
panica cum illust, senatu Reipublieæ Venctæ ct cjusdem decla- 
ratio. (Bibl. du Roi. — N° 31, in-fol.) 
Cette pièce fait partie d'un recueil manuserit provenant de ls bibliothèque 
des Minimes. 
Cestune espèce de pamphlet fait à l'occasin de ls querelle élevée entre 
Paul V et la république. On y suppose de la part du pape des demandes exor- 
bilantes, et de La part des Vénitiens des réponses quelquefois piquantes. 
ter. Accord entre le Pape et la Seigneurie de Venise. (Ibid. —N°271, 
in-fol.) 


28 awrit1607, Relatione di quello che è passato nel negotio dell' assolutione 

de’ Signori Veneziani, eoncessa loro dalla Santità del N. S., 

per mano del signor cardinale Giojosa. De Roma, a di 28 d'a 

prile 1607. ( Jbid.) 

Celte relation romaine a pour abjet d'établir que les Vénitiens s'étaient soumis 
ärecevoir l'absolation. Elle est accompagnée de quelques imprimés publis dans 
le même cons. 

Il en existe une copie dans la bibliothèque des Camaldules de $. Michel 
près Venise. 

ni. Même titre. (Bibl. de Monsieur. — N° 119, in-fol.) 
Même titre. (Bibl. des Roi. — N° 322-208, in-4°.) 


or. Lettera del cardinale Duperron al Rè di Francia, 1607 ; tradotta 
in italiano. (Bidl, de Murano. — N° 541:) 


mu. Le ragioni per eui si è mosso Paolo V ad accomodarsi con i Ve- 
neziani. (bid. — N° 369.) 


ra. Bref envoyé par le duc de Venise à tous les subjects de son Estat, 
après l'accommodement de la République avec le pape Paul V. 
(Bidl. de Monsieur, à l’Arsenal. — N° 119, in-fol.) 


4 juin tee, Instruttione a monsignor il vescovo di Rimini, destinato nuncio 
alla Repubblica ài Venetis, della santità di N. S. papa Paolo V. 
(Bibl. du Roi. — N° 332-208, in-2.) 


1un. … Relazione d’un clarissimo Senatore, esposta nel consiglio di pre- 
gai sopra le contenzioni prese contro la Chiesa, di quello che 
& pessato nel negozio dell’ assoluzione de” Signori Veneziani 
concessa loro da Sua Santità per mano del signor cardinal di 
Giojosa. ( Bibl. Riceardi, à Florense. — In-fol., n° 33.) 
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Summarium Absolutionis Ducis et Senatus Veneti, instrumenti 
restitutionis carceratorum , vel accomodamento segulto trà il 
Papa e i Veneriani. ( Ibid.) 

Sommario dell' Accomodamento seguito trà Sua Sanlità e i Ve- 
neziani. (Bibl, Riccardi.) 

Relazione di quello che & passato nel negorlo dell’ assoluzione 
dei Veneziani concessa loro dalla Santità di N. S, per mano del 
cardinal di Gicjosa, con il breve di Su Santità per l'assoluzione 
de’ medesemi. ( Bibl. Riccardi.| 

Dichiaratione delli Capitoli sopra li quali à stato le contese e dis- 
pareri trà il Sommo Pontefice et la Serenissima Repubblica di 
Venetia. 


Con l'Accomodamento seguito con il mezzo dell' illustrissimo e 
reverendissime gardenale di Giojosa per questa mandato dalla 
maestà del Rè Christianissimo de Franza et Navarra , l'anno 
1607. (Bibl. du Roi. — N° 10462-1. À, in-4°.) 

Le même ouvrage. (1bid.— N° 10462, in-4°.) 

Ce titre annonce suffisamment l’objet de cet ouvrage. Je me borne à faire 
“erver qu'il n'y est question ni d'absolution ni de bénéliction donnée par 
le cardinal de Joyewse aux Vénitiens. 

1 Capitoli stabilit frà Paolo V ei Veneziani nel 1607. | Bibl. Ma- 
gliatechiane, à Florence. 

Leonardo Donato, per gratia di Dio duce di Venetia, alli reve- 

“rendissimi Patriarehi, Archivescovi, ete. (Bibl. du Roi. — 

N°9919 ,in-fol.) 
2. 

C'est le lettre par laquelle le gouvernement vénitien réroque sa protestation 

contre later, 


Lettera del doge Leonardo Donati ai Patriarchi, Arcivescovi, Ves- 
eovi, ete., dopo terminate le contestazioni con Roma. Questa 
+ datata del 21 aprile 1607. ( Bibl. Riccardi.) 

Anstruzrione a monsignor il vescovo di Rimini, destinato nuntio 
alla Repubblica di Venetia, dalla santità di N. $. papa Paolo V. 
(Bibl. du Roi. — N° 271, in-fol.) 

Bando e sentenze dell’ eceelso Consiglio de’ X contro quelli che 
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hanno ferito il reverenalssimo padre maestro Paolo servita, 
teologo della repubblica. (Aff. éfr. } 

Proclama dell’ eccellentissimo Senato a favore e sicureza del 
suddeto padre. (Ibid. ) 

Sententia dell” eccelso Consiglio de’ X contra Ridolfo Poma, pre 
Michiel Viti, Alessandro Parrasio, Giovanni de Fiorenza , fi- 
gliolo di Paolo , e Pasqual da Bitonto. ( Aff. étr. ) 

Ce sont les assassins de fra Paolo Sarpi. 

Arrestäu Conseil des Dix contre les assassins du père Paul. (! 
Ce n'est pas le décret même, mas un discours sur le décret. 

Lettres italiennes de fra Paolo écrites à M. de l'Isle Grolot, de- 
puis le 11 décembre 1607 jusqu'au 2 septembre 1618 : il y a 
ensuite quelques lettres du même à M. Gillot. (Bibl. du Roi. 
— N° 766, in-fol.) 

(Ces lettres roulent sur les affaires du temps; mais elles sont écriles avec 
cireonsgection. 

Lettere di vari uomini illustri al signor D. Virginio Orsini, duea 
di Bracciano. In-4°, sæe. XVII. ( Bibl. Farselti, à Venise.) 


Toutes ces lettres ont été impimées; il y en à de raëves à une mis- 
sion qui fut donnée à Baptiste Guarini en 1697, pour travailler à un accord 
entre Venise et le due de Ferrare. 


LA] 


Avis eur la Fortification de la Valteline selon les circonstances, 
et néceseaires observations. | Bibl. du Roi. — N° 37, in-fol. | 
Dispace; del N. H. Francesee Morosini, ambasciator al gran duca 
di Toscane, 1608. In-fol. — (Aÿf. étr.) 
Cette correspondance est sans intérêt pour l'histoire 

Istoriale delle temporali Pretentioni de Romani Pontefci, rac- 
colta da autori approvati da Mare Antonio Marcello, senatore 
Veneziano. (Bibl. de Saint-Maro. — ln-fol., n° 24.) 

Fü impressa in lingua atina in Francforte, nel 1627. 

Relazione à” Angiolo Badoero sopra la condanna di se fatta dagli 
Inquisitori di Stato di Venezia, scritta da esso a gli signori Al- 
berto Radoero e fratelli, suoï nipoti. (Bibl. de Murano. — 
N° 369.) 

Discorso di Girolamo Priuli fatto a Lodovico AU, rè di Francia, 
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essende ambasciadore per la Serenissima Repubblica di Ve- 
mezia, 1611. (Ibid, — N° 542.) 


Affaires de la Valteline et du Montferrat; guerre des Uscoques. 


Relatione delle Cosse d'Itali 

N° 10061, in-4.) 

5.5. 

Cet ouvrage ne paraît pas terminé. 

C'st une histoire du gouvernement du marquis d'Inoiosa à Milan. Elle 
comprend non-seulement l'année 1611, mais encore 1612, 1613, 1614 et 1615. 
Elle est écrite dans l'intérêt des Espagnols. 

Le cinq années dont il s'agit furent remplies par les discussions entre les 
mabons de Gonzague et de Savole, pour les successions de Mantoue et de 
Moctferrat. 

Rañons contre l'Alliance de Venise aux Grisons, par M. Paschal. 1611. 

(did. — N° 400, noi.) 

(C'était le résident de France chez les Grisons. 


Second refus de la république des trois ligues grises de continuer 25 juin 1612 
la confédération et alliance avec la république de Venise. A 
Coire, l'an 1612, 25 juin. (Jbid. — N° 454, in-fol. ) 

Ragioni della serenissima Repubblica di Venetia sopra Ceneda 1612 


date alla santità del sommo pontefce et ricevute estragiudi- 
cialmente secondo il concerto. ( /bid. — 9919 , in-fol.) 
2 


nell' anne 1611. ( Bibl. du Roi. — 11-1615. 


Mauifeste de la République de Venise (en latin) au sujet del'é- mi, 
viché de Ceneda , pour lequel elle avait un différend avec le 

pape. (/bid.) 

Opere et Opinioni i fra Paolo Sarpi, servita, sopra a it di Ce. 
neda. (/bid. mi in-fol. ) 


Ceneda. (1bid.) 

Manifeste de la sérénissime République de Venise contre l'ar- mu. 
chidue Ferdinand d'Autriche au sujet des Uscoques. | 4ff. étr. ) 

Raisons pour montrer que la république des trois ligues grises ne 


doit continuer la confédération et alliance avec la République 
de Venise. ( Bibl. du Roi. — N° 454, in-fol. ) 
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16H42 Histoires italiennes jusqu'au ministère da cardinal Mazarin. 
(ibid. — N° 690, in-fol.) 


Tel est le titre que l'on a mis à la tête d'un gros volume provenant de 
la bibliothèque de Gaignère. 

Sur la rellure on l'a intitulé : « Apologia de” Frances, » 

On ne peut pas savoir quel est le titre que l'auteur dé ce manuscrit luï 
avait donné, parce que les dix-neuf premiers feuillets manquent. Dans le cours 
de cet ouvrage, de plus de 1100 pages, il n'y a ni table, ni sommaire, ni divisions 
qui en facililent l'examen. 

La trente-neuvième page, qui est maintenant la première , paraît être la fin 
d'une préface. Je vais en transcrire ce qui peut donrer une idée de l'objet de 
l'auteur. 

« Jo ho voluto solo toccare questi punti necessari alla chiarezza di quanto 
rvogliamo si per verità visto et creduto, et quanto mavi siano li Spagnuol in 
questa pretentione, in che modo, con qual arte & occasione si fecero ac- 
canti per acquistar questo grado di Honor non meriäto nell' uguaglianza con 
Francesi, non di auperiorità, come aleun erale, et come parimente non sepero, 
con la sotteliessa de loro inganni mantenerselo. 

« Et in fine stantili accenvati fondamenti, io conchado esser la differenza me- 
desima trà H alti et subblimi meriti de” Francesi et li debolissimi de' Spa 
gnuoli che à tra la luce del sole et quel di candela, che alla presenza di quello. 
ne perde tuft il suo splendore et solo pud vedersi nel! oscurità delle tenebre, 

« Perchè questi raggloni e cas sucoessi parevano al modo incognite et ina- 
ridite, con l'humiltà di quest” opra rinverdirano pigiando il solito vigore, et 
verrà con essi taglista ogni perplessità et levarassi à occhi il vellame d'ogni 
fgnoranza… ot il tlolo gencrale di quella ai  l'infre acritto. 

« Qui dunque halbiamo l'opera che risponde all’imposture prodotte l'anno 
1652, et altre in diversi temp che tutte vengono distrtte. » 

‘On voit que l'objet de l'auteur semble étranger à l'histoire de Venise, et le style 
de sa préface n'est pas fait pour inspirer de la confiance dans son impartialté. 

Cependant comme il dit : « Ho riposto in esse memorie molti beneñci 
ricevuti dalla rep* renetiana nelle leghe et loro amicizie, perche quella aper- 
tamente conosea essersi resa immortale, » on peut parcourir avee quelque fra 
cet énorme volume; mais je n'ai pas besoin d'avertir qu'il ne frut le lire qu'aves 
précaution. 

“Cet ouvrage traite principalement de l'intervention des Français dans les 
affaires d'Italie. 1 remonte jusqu'à l'année 1613, et a jusqu'en 1642. 


161. Ordonnance des communes des trois Ligues, donnée à Core le 
12 jour de janvier 1614. (Bibl. du Roi. — N° 400, in-fol.) 
C'est une déclaration contre les menées de l'ambassadeur vénitien. 
“ Sur la proposition de M. l'ambassadeur de Venise, le sieur Gregorio. 
+ Barbarigo, a été réolu de le remercier de l'amiable salut et offre de bon voi 


 sinage, et en échange lui offrir aussi une bonne correspondance et voisinage, 
comme ont fait nos prédécesseurs ; mais puisque, sans intermission, il se fat 
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« plusieurs banquets , comne aussi présents d'argent à aucunes personnes, 
« avec pratique de nouvelle alliance, il est ordonné de proposer audit sieur 
« anbssadeur que cela n'e mullement conforme à sa proposiion, et pour- 
« tant l'exhorter qu'il se veulle désister de ce faire, d'autant que si de cela il 

«lui advemait quelque chose, co que nous ne voudrions pas, ce enrait lui qui 

« en aurait la coulpe ; encore lui ramentevoir la renonciation qui a été faite de 

« l'alliance, etc, » 

Raisons qui esmeuvent le roy à rejeter l'alliance que les Vé- 
nitiens prétendent renouer avec les trois ligues grises, par 
M. Paschal (résident de France.) (Ibid. ) 

A n'y avait que quatre ans qu'Henri IV était mort. Ce prince s'était entremis 
pour resserrer l'alliance existante entre ls Véniiens et les Grisons, afin « de 
tortifier d'autant plus la facon contraire à la maison d'Autriche, » Ce sont 
Les expressions qu'on lt dans les Évonomies royales de Sully, tom. 11, p.293. 
On voit combien La politique de la France avait changé sous la régence de 
Marie de Médicis. 

Manifesto di Lod. Zoello in nome di Carlo Emmanuele, duca di 
Savoia, al marchese della Hinojosa, governator di Milano, 
l'anno 1614. (Bibl. Zilioli, à Venise.) 

Ragioni per le quali il serenissimo principe cardinale di Savoja 
deve esser ammesso £lla tutela del duchino suo nipote. ( Bibl. 
du Roi. — N° 300, in-fol.) 

Discorso intomo le attioni e disegni del Catolico Rè di Spagna, 
con la sua risposta. (1bid. — N° 10, in-{ol.) 

Traité d'accord fait en la cité d'Ast par le due de Savoye avec 
le nonce de Sa Sainteié et l'ambassadeur de France, l'an 1614. 
(bid. — N° 5901, grand in-fol.) 

Lega della Signoria di Venezia con le due città di Zurigo e Berna. 
(A. étr.) 

Traité fait au camp hors ladite ville d'Ast, où sont les articles 
de la paix entre le Roi, celui d'Espagne et le due de Savoye, 
le 21° jour du mois de juin, l'an 1615. (Bibl. du Roi. — 
N° 5901, grand in-fol. ) ë 

Traité d'Ast touchant le différend entre les dues de Savoye et de 
Mantoue pour raison du Monferrat , le 22 juin 1615. | Jbid.) 


Le même (en italien. (/béd.) 
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Relatione delle cause che dell’ anno 1615 hanno mossa la Repub- 
blica Veneta a rompere la guerra nel Friuli con li Uscochi. 
(Abid. — N° 10, in-fol.) 

C’est une espèce de manifeste contre les pirateries des Uscoques et contre 
la protection qu'ils recevaient de l'archiduc dé Gratz ; mais il n’y à pas, ce me 
semble, des détails qui ne se trouvent ailleurs. 

Breve Narrazione del successo cause ed oucasione della guerra 
trà la Repubblica di Venezia e Ferdinando arciduea d'Austrin, 
1615. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 


Manifeste de l'empereur Ferdinand 11. ( Jbid.) 
Relation d'un Provéditeur de l'armée envoyée contre les Us- 
coques. (Bibl. du Roi. — N° 10077, in-Hol.! 
Della Guerra mossa dalla maest di Spagna eontro il serenissimo 
Duca di Savoja. (/bid. — N° 10480, in-8°.) 
2 


Ouvrage divisé en deux pli 

Risposta alle Philippiche fatte eontro Spagna, da incerlo autore, 
l'anno 1615. | Bibl. Zitoli, à Venise.) 

Obbligo e promessa del conte Luigi Crivilli, embasciatore del 
duca di Savoja, di consegnere al principe di Castiglione e mar- 
chese d'Inojosa tutte le piezze e terre che S. A. ha presso nel 
Montferrato. (Bibl. Riccardi, à Florence. — lo-fol., n° 32.) 

Relazione verdadera, sub nomine Daronis Tordisiglia Emmanuel 
quidam qui librm edidit, Matriti, 1616. Ipsi respondit Prosper 
Urbani libro : Difesa della Repubbbica di Venezia. Prodiit 
pro eadem republica Discarso di Evandro Filace, academico 
solitario , sopra 1 presenti mot di guerra nel Friuli trà la se- 
renissima repubblien di Veneria € gli arciéucali. { Bibl. de 
Murano, n° 543.) 

Addoti di Prospero Urbani eirea gli Uscochi. Amplior titulus 
hujus operis est séquens : Diflesa a favore della Serenissima 
Repubblica di Venezia, nella quale pienamente si risolvono le 
proposiziont introdtte contro di lei nel libro di Emmanuele 
‘ordisiglia, stampato in Madrid l'anno 1616, intitoluto: Re 
cion verdadera, ove si discorre la materia deuli lscnchi, ete. 
Cbid. — N° 512). 
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Manifesto di Venezia per oceasione degli Uscochi. | /bd. — in, 
N° 541 et 543.) 


Proposizione del Gussoni, ambasciniore Veneto al Palatino del mu 
Reno, per la guerra de Vencti contro gli arcidueali, 1616. 
(Ibid. — N° 642.) 

Traduzione politica a Fisonio Lividio del trascorso desinteres- ma, 
sato ciren gli affari degli Uscochi. (/bid. — N° 542.) 

Discorso degli Uscochi. mia. 

Giudizo degli Uscochi. 

Difensori degli Uscochi biasimati. (/hid. } 


Risposta in difesa delle ragioni dell’ arciduca Ferdinando, contro  #i, 
il manifesto di Venezia. (Jbid.) 

Proposizionc fatta d'all' illustrissima ambasciatore Veneto Vin- si. 
cenze Gussoni ad Palatino del Reno e altri principi della Ger- 
mania, per vccusione della guerra che verte fr la repubblica 
di Venezia e l'arciduca Ferdinando d’Austria nel! anno 
1616. (lbid.) 

Relazione degli Useochi dell’ occors> trà la repubblica di Ve- ia, 
netia et l'arciduca Ferdinando à causa degli Uscochi, con le 
ragioni che dalle parti s'allegano; 18 giugno 1616. ( Af. étr.) 

Recueil des Pièces. ( Bibl. du Roi, — N° 10480, in-4*.) nr IR 

3. 


Ce rerueil contient un fragment qui n'a ni commencement ni fin, et qui 
consiste en une quarantaine de pages. Il est rslatif à la guerre que les Vénitiens 
eurent À soutenir contre l'arche Ferdivand de Gratx, à l'arcrcion da 


pirates appelés Uscaques. 

Manifesto delle ragioni che ha la Repubblica serenissima con 1617. 
areiduchi nelle controverse che hora vertono per ragione degl 
Uscochi. (Jbid. — N° 681, in-4°.) 

Risposta in diffesa delle ragioni del serenissimo arciduca Ferdi- 24. 
nando contre il manifesto pubblicato per la Repubblica di Ve- 
nezia per oceasione della presente guerra dell'anno 1617. (/bid.) 


Copia di Lettera scritte dal duea d'Ossuna , vice-rè di Napoli, 20jun 161r 
à Mrhemet ILE, imperatore de’ Turchi. | /bid. ) 
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Kagionamento del regno d'Italia ai suoi principi per la difesa 
austriaca degli Usenehi. (Bibl. de Murano. — N° 543.) 

Risposta in difesa delle ragioni del serenissimo arciduca Ferdi- 
nando, contro il manifesto pubblicato per la repubblica di Ve- 
nezia per ocensione della presente guerra. (1bid.) 


Risposta del Rè d'Inghilterra all Ambasciatore di Venezia sopra 
l'istanza fattagli di dichiararsi. (Jbid. — N° 542.) 


Capitoli della Lega trà Francia, Inghilterra , Venezia e Savoja. 
(ibid.) 

Relazione delle ragioni dei Signori Arciducali, tradotte dallo spa- 
gnuolo. (Ausujet de la guerre des Uscoques. ){/bid.— N° 367.) 


Lettera di Giovani Bembo, doge di Venezia, a Zacheria Sagredo, 
podestà , e a Giovanni Contarini, eapitanio di Verona. (Ibid. 
— N° 854.) 

Cette lettre est du 19 décembre 1617; elle est accompagnée de quelques 
antres du roi d'Espagne, sur les affaires qu'il y avait alors entre ce prince 
et la république. 

Risposta dell’ arciduca d'Austria Ferdinando in diffesa delle sue 
ragioni eontro il manifesto pubblicato per la repubblica di Ve- 
neria. (Jhid. — N° 367, 542 et 854.) 


Ragionamento ai prineipi d'Italia, per le diffesa austriaca degli 
Uscochi. ( Jhid. — N° 854 et 1051.) 


Relazione della pace d'Italia conclusa in Parigi l'anno 1617, da 
Ottaviano Bon, ambasciatore straordinario della Serenissima 
Repubblica di Venezia appresso il Christianissimo Rè di Fran— 
cie. (Hbid. — N° 541.) 

Lettera di responsiva a un Prelato di Roma donde egli avvisa i 
sospetti deisignori Venezlani, e di altri Intorno al intelligenzà 


frà Spagna e Savoja, cirea à motivi di Montferrato. ( {bid. — 
N° 783.) 


Fisonio Lividio, traduzione politica del Traseorso desinteressato 
cirea gli affiri degli Uscoghi frà la signoria di Venezia et l'ar- 
ciduea di Austria, agli addoti di Borone Tordisiglia e Corbani. 
(ibid. — N° 542.) 
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Varie Seritture e Versi contro la monnrebia di Spagna. Ragioni 
della Repubblica Veneziana contre gli Uscochi. | Bibl. de la 
reine de Suède, au Vatican.) 

Articles proposés à Madrid, au mois de juin 1617, pour l'accom- 
modement du différend de l'archidue Ferdinand et de la Ré- 
publique de Venise (en espagnol). ( Bb. du Roi. — N° 14, 
in-fol. | 

Articles donnés à Madrid sur les différends d'entre le roi ar- 
chidue Ferdinand et la sérénissime République de Venise. 
(lbid. — N° 5901, grand in-fol.) 

Ce qui s'est imprimé des Traités de Madrid et de Paris pour ac- 
corder les diflérends des Vénitiens avec l'archidue Ferdinand 
roi de Bohème, et ceux du due de Savoye avec le due de 
Mantoue, l'an 1647. (/id.) 

Parmi les pièces qui composnt ce recueil il ÿ a à remarquer plusieurs 
lettres du roi d'Espagne et une du due de Savoie. 

Traité fait à Paris pour l'accommodement des différends d'entre 
l'archidue Ferdinand roi de Bohème et la République de Venise, 
6 septembre 1617. (/bid. — N° 14, in-fol.) 

Lettre justificative du capitaine géneral J. Zane au Doge et an 
Sénat, 1°" août 1617. | Bibl. Farselti, à Venise.) 

Véritable Récit de ce qui s'est passé au soulèvement des Grisons 
pour la restitution de la Valteline et comté de Bormio et de 
Chiavena. (Bibl. du Roi. — N° 31, in-fol.) 

Recueil provenant de le biblicthèque des Minimes. 

Advis de Monsieur de Villeroy à la Reine mère sur les différends 
du duc de Mantoue avec le due de Savoye en 1618, contenant 
les maximes qu'il est néressnire d'y observer. | Bibl. de Mon- 
sieur, à l'Arsenal. — N° 119, in-fol.) 

Meslenges de plusieurs mémoires , titres, propositions , lettres 
concernant les affaires de Suisse et de la Valteline pendant 
l'ambassade de M. Miron, depuis l'an 1617 Jusques en l'année 
1624. (Ibid. — N° 628, grand in-fol.) 


11 y a un second tre, qui perte : 
Relañon de ce qui s'est passé en Suisse depuis la résidencede M. Miron, 
à savoir depuis le 1°" novembre 1617 jusques au 27 mars 16%6. 
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Cette ration n'a quune cinquantaine de pages. Le reste est un recueil de 
près de cinq cents pages, se composant d'un grand nombre de pièces et de 
lettres qui ne sant point en original. 


Manifeste de la sérénissime République de Venise contre Ferdi- 
nand, roi de Bohème et archidue d'Autriche, au sujet des Us- 
coques. (ff. étr.) 

Traité de Paix entre la République de Venise et l'archidue Fer- 
dinand au sujet des Uscoques , par l'entremise du roi d'Es- 
pagne. ( Ibid.) 


Lettere di Giovani Bembo, doge di Venezia, al Podestà e Capi- 
tanio di Verona. ( Bibl. de Murano. — N° 542.) 


Lettera del rè Filippo II, rè delle Spagne , al marchese di Bede- 
mar, suo ambasciator in Venezia , 1617. — Atra, al duca 
Ossuna, vice-rè. — Altra, a D. Francesen di Castro, vice-rè 
di Sicllia. { Ibid. — N° 542, 183 e1854.) 


Memorie della Pace d'Italia, 1617. (Bibl. du Roi. — N° 1113- 
740, in-fol. } 


À la suite de l'un des valnmes de La correspandaner de Léon Bruslart, ame 
bassadeur de France à Venise, il ÿ a deux pèces qui ne font point partie de 
oette correspondance, L’une est : 

Mantfesto anultatione cé cassatione della sacra maesta cesaren Ferdi- 
nando EL contra l'elettione et incoronatione nuova seguita in Bohemia, 
alli 26 di febraio 1620. 

Cette pièce n'a point de rapport avec l'hisuire de Venke. 

L'autre est un récil en italien de la paix œnelue à Paris, en 1617, par la 
médiation de Louis XII, à la suite de la guerre ocensionnée par la mort de 
François de Gonsague, c'està-dire de la guérr? pour la succession de Mantoue. 
Cette narration est un mémoire d'une soixantaine de pages. L'auteur rapporte 
les événements principaux de cetie guerre, el mème ceux qui n'ont avec ele 
qu'un rapport doigné, comme l'évaton et h mort du maréchal d'Ancre. Je 


n'ai pas remarqué dans cet ouvrage des détals qui ne fussent point dans les 
istoires qu'on à publiées. 


Conjuration de 1618. 


Conginra da doversi esegnire al giorna dell’ Ascensione di Nostro 
ore in Venetia, 1618. { /bid. — N° 721, in-fol.) 
C'estune reltion de deux pages fai 
eudue conjuration écata, 


probeblement au moment ci la pri- 
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Tradimento del 1618 nel mese di maggio in Veuexia. (/bid. 

— N°45, in-fol.) 

Autre récit de trois pages seulement. 

Venise, 1618. —(/bid.) 

‘ec est une relation française, aussi courte que les précédentes, qui actse 
positivement dela conjuration le due d'Ossonc et le marquis de Bedemar, 
Sommario della Conginra fatta dal dnen d'Ossuna contro la Re- 

pubblica di Veretia, ( Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.| 


Tradimento macchinato contro l'innocenza della Repubblica ve- 
neta, l'anno 1618. | Bibl. de Murano. — N° 541.) 


Sommario della Cangiura fatta eontro la serenissima Republic 
di Venezia. ( Bibl. du Roi, — N° 10 dela collection de Brienne, 
in-fol., 800 de !a collection de Dupuy, in-fol., et 10130, in-4°.) 
‘Voyez é-après l'examen de la conjuration attribuée aux Espagnols. 


Registro di ducali dal’ eccellentissimo Senato e Lettere delli ec- 
celleutissimi signori Inquisitori di Stato, al circospetto Anto- 
mio Mari Vineenti per la serenissima Repubblica, residente 
a Milano, e commissioni ad esso ingiunte, cirea la congiura 
scoperta contro fl governo della repubblica stessa e sua pri- 
maria nobiltà, e_atenuta dal signor della Queva, marrhese 
di Bedemar, ambasciator di Spagna in Venetia, l'anno 1618; 
estratto de documenti autentici et orfginali, nella caneellaria 
secreta, assistent del tribunale degli eccellentissimi inquisitori 
di Stato. { Aff étr.) 

Voyez ci-après, dans les piéces justificatives, l'examen de Ia conjuration at 
tribuée aux Espagnok. 


Ragguaglio del Wachinato tradimento contro l'innocenza della 
Repubblica di Venezia, l'anno 1618. Incipit : Già gran lempo 
f, si disse che i signori Veneziani havendo conoscluto il si- 
gaor marchese di Bedmar, ete. ( Bibl. de Murano. — N°216.) 

Congiura de Spagnuoli contro la Repubblica di Venezia, 1618. 
Incipit : Di tutie Le imprese degl' uomins, ete. (Ibid. — N° 866.) 

Ce sont les premiers mots de l'ouvrage de Saint-Réal. 

Gonjuratio Ossuniana. 


{ Bibl. royale de Naples. \238: XI. Fe | 
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Feltris Horatii Sommario della Congiurs del duca di Ossuna 
contra Venesia. In-4° {en lat. italien et espagnol). 251, VIII, 
5, 3.— (Bibl. royale de Naples.) 


Tradimento del 1618, nel mese di maggio, in Venetia. (4ff. étr.) 

C'estune narration en deux pages de la conjuration attribuée au marquis de 
Bedemar; mais on n'y parle ni de cet ambosadeur ni du due d'Oscone. Ondit 
seulement que derx galères de Naples, qui étaient à Trieste, devaient venir 
pour contribuer au succès de la conjurafion , et que la banque cepagnole avait 
payé depuis trois jours cinquante mille éus aux conjurés. 

Relazione del Machinato tradimento della Repubblica di Venezia 
del 1618, d'incerto autore. (Bibl. de la reine de Suède, au 
Vatican.) 

Relazione del Trattat fatto per mettere a sacoo Venezia e pigliare 
aleune forteze dello Stato. | Bibl. Riceardi.) 

Sommario della Conglura fatta contro la Signoria di Venezia, in 
tempo che l'ambasciatore Cueva resideva in Venezia come 
ambasciatore di Spagna. Sono pagine 35. ( Bibl. Marucel- 
tiana.) 

Della Congiura del duca d'Ossuna contro la Repubbliea di Ve- 
nesia. (Bibl, Magliabechiana , à Florence. ) 

Brevissimo Ragguaglio della Conginra degli Spagnoli contro Ve- 
nesia. (Bibl. Marucelliana.) 


Lettera del capitano Giacomo Pero cirea i modo d'impadronir 
di Venezia senza intelligenza della città (Bibl. de Murano. — 
N° 578.) 

Copia della Serttura che 11 cnpitano Glacopo Pletro invld al uea 
d'Ossuna. 


Modo d'impadronirsi senza intelligenze della eittà di Venezia 


del espitano Giacopo Pietro. | Bibl. du Roi. — N° 10 de la 
collection de Brienne; in-fol., et 10130, iu-4°.) 


Voyez, dansle volume suivant, l'examen de la cmnjuration de Venise. 


Traité d'Alliance et de Confédération entre la République de Ve— 
nise et les États des provinces-unies des Pays-Bas. (4/f. étr.) 


Asso, Lettre du due d‘Ossone au pape contre les Vénitiens. | Bibi. du 


Roï, — N°45, in-fol.) 
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Traité entre la République de Venise et MM. les États généraux 
des Pays-Bas (en français). 28 avril 1620. ( Bibl. du Roi. — 
N° 14, in-fol.) 

Copia della Carta del cardinal Borsa al duque de Ossuna, de 3 ju- 
nio, de como tomo pocession. Copia del Villete del duque para 
respuesta al Cardenale, de 4 de juni 1620. (Ibid. — N° 300, 
in-fol.) 

Cette correspondance es suivie d'un mémolrejustificatifdu du d'Onsone, et 


de deux lettres de la duchesse ; mais 1 n'y est pas question de la conjuration 
de 1618. 


Raggionamento dell’ Ambasciatore di Spagna al Rè Catolico con- 
ira quello fattoH dall' ambasciatore di Venetia in proposfto di 


Valtelina. (J652.) 9— 5, in-4°.) 


Oratione fatta dall' illustrissimo signor Ambasciatore Veneto al 
rè di Francia Ludovico XIII, per l'interesse della Valtelina 
cceupata da Spagnuoli. ( Jbid.) 

Articles portant refus de l'alliance de Venise et confirmation de 
celle de France, d'Autriche et de Suisse , faits par la ligue 
grise pour la liberté des deux religions. | Zbid. — N° 400, 
in-fol.) 

Discorso a prencipi d'Italia per la casa d'Austria, del padre To- 
maso Campanella, l'anno 1620. (Bibl. de la reine de Suède, 
au Vatican.) 

Pièces relatives à l'affaire du due d'Ossone. (Af. étr.) 


Copie de la lettre du roi d'Espagne à la duchesse d'Ossone , touchant la dé- 
tenton de son mari (en espagnol}. 

Réponse de la duchesse d'Ossone. 

Mémoire de la duchesse à Balthasar de Zuniga. 

Mémoire et articles adressés à 5. M. eontro le duc d'Ossone, en espagnol. On 
l'y aceuse d'avoir voulu se faire proclamer roi; mais sans donner des détails 
sur cet objet, et sans dire que la France et la république de Venise fussent de 
comivence. 


Mémoire justificatif du due d'Ossone. { Aff. étr.) 
Cest un mémoire écrit du château d'Alameda, où 1 était prisonnier. 11 rap- 


pelle ses services, demande à être élargi et jugé, après qu'on aura entendu les 
témoins. 


ne dit rien sur le reproche d'avoir voulu se faire proclamer roi. 


28 avr. 1620. 


lin 1620, 
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Istruzione a monsignor Vescovo di Monteñascone, destinato dal 
Pontefice suo nunzio residente a Venezia : à di pag. 18, e porta 
la data, Roma primo luglio 1621. (Bibl. Marucelli.) 


Istruzione di monsignore Zacchia, veseovo di Montafiascone, des- 
tinato dal Papa suo nunzio in Venezia; ba la dutu del 1 giuguo 
1621, ed è eontenuta in pagine 14. (Bibl. Marwcelli.) 


Instructions données par le Pape à ses Nonces, 1621. (Bibl. du 
Roi. — N° 296, in 
Manuscrit de La collection de Dupuy 
C'est un recueil d'instructions données sous le pontificat de Paul V et de 
son successeur à des nonces destinés à diverses missions. Parmi ces instruc- 
Lions il ÿ en à une qui intéresse l'histoire de Venise. 


Istruttione à monsignor Zacchia, vescovo di Monteflascone, per 
andar nuntio in Veneta. 


Ce nonce fut envoyé non par le pape Paul V, nais par Grégoire XV, qui 
roulait se réconcilier avec les Vénitiens, brouillés aves le saint-siége depuis 1605. 
Voici quelques passages de l'instruction donnée au négocialeur chargé de mé- 
nager le raccommodement, 

*« Quell'armi spirituab, che in diffesa delle iberth ecclesiastica, per edifcare 
non per distruggere, furono con gran zelo adoperate da papa Paolo Y, di santa 
memoria, contro le repubblicavenetiana, si credevomi buoni che dovessero alla 
fine caggionare ottimi efletti; ma trevati gli animi dipià madisposti,e prevalere 
il cousiglio di coloro che per età € per prudenza dovevanc di minor autorità 
apparere, guidati più da un capo di maltalento ieno , che laveva maggior 
forza nella lingoa e nel” amici che nella sua possanza ordinaria , ne sono se- 
gui ecsi rei avvenimenti come se in pessimi tempise fossero state mosse, im 
pero che quel di la giurislitione e disciplina il rapetto verso il pontelce e 
la sedia apostolica, non sensa pericolo della religone catholica , lanno rice- 
vute tante grandissime offese, che, in vece d'acquésito € di ristoro, si fatta, 
con dolare immenso de” più relanti, non picciola perdita 

 E lasciamo stare che per l'antica opinione prrtata de Venetiani di non 
havere ricevuta da niuna parte maggiori ostacolialh Joro grandezza e percosse 
che dai ramani ponteñici, se fossero disposi a levare alla chiesa tutta l'auto- 
rit che in casa loro ei godera ; che lo sdegno gravissimo contro Ia persons di 
Paolo , per la fresca offesa conceputo , et La lungheæzza del sno pontificalo non 
lanno sir hora permesso che si siano gia mai potu placare gli animi adirati e 
rivolgere in miglior consiglo l appassionate volont loro, et tanto più hatendo 
veduto che quel pontelice, voito alla quiele € lonianissimo dal peusiere delle 
mavità, fuggiva tutte l'oppoitunità che la ventura li metexa in. mano di ver 
dicare la pubblicaingiuria ; onde si sono ancora cone assicurali di tentare ogni 


di cose nuove, in pregiudizio della giurisditione € autorità pontifcia, zenza 
Lemerne risentimento che di moderate parole. 
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« Ma dall altro leto non ha la repuhtlica da quei tempi in quà fat 2equisto 
miuno. Anzi ha ricevuti di gran colpi et fatle di molte perdite, parendo che 
mentre sono andati quei signori mutando pessieri poco conformi alla pielà 1oro 
antica , € di i pit Sani consigli dilungandosi , non habbia iddio prosperate le 
ose loro, onde banno chisramente potuté conoscere di quantà importanza 
sarebbx slato in prô 0 contro di loro havere un pontegce confidente e amore- 
vole, à il provare un risoluto e inclinato al” armi, alla vendetta e alla muta- 
tione delle aose ; perche l'unione e La buona eorrispondenteintelligeura con la 
sede apostolica Ii haverebbe faciimente literati dalle guerre del Piemonte et 
del Fri, 6 del” armata napolitana, e di coniro il giusto sdegno d'animo 
forse li haverebbe riversatisotto sopra se nel tempo di quei traragli se fosse 
il papa unito eo r& calolice e con l'Austrhci per rivollare l'armi spegnuole 
contro di loto assalli ancor eo da un altro lato , seguendo l'esempio di 
Giulio H, et gl avveniment della lega di Cambrai. 

« Ms altre a cio à assai manifeio,, salamente per caggione del commerein « 
&i trafichi loro, quanto la città di Venetia ia venuta meuo dal tempo dell’ in- 
terdett in quà , € quanto le loro navigationi siano mancate o riuscile infeli 
onde à an@ra”apparito manifesamerte l'fetlo sparentesole dell censure 
eccleshsticle, € la maïeditione che apporano mon facili à levarsi con altre 
tante benedictiont mentre g animi , mal pentiti del passato, a riceverla non 
si dispongane , par la qual caggione à da cmsdere che per divina misericordia 
sia giunto il tempo di sperare intorno a quelle cose la vera salute. Imparo che, 
morto il ponteñc Paclo, à levsta la porona con la quale À rancori € gli 
sdegni invecchiat e sucoedutane un altra dicui désiderare non polerano la mi- 
loc la più opportune alle pabblica quid e alla pace d'Italis ; ei vuol pen- 
sare cle porderando gli avvenimenti passat siano per procurare d'aceommo- 
darsi œn la sedla aposolles € di unirseli dé Lullu con eo ei, massimamente 
send ormai spenta la fatione del prindpe Donali, ch anche aversa che 
inclinæa si dimostrava alla chiesa. 

al à en vera oh noa à de promettent d oro quel euba mutatine 
di comigli à di feti che la raggione rechiederebbe , perche atlinentissimi a 
oonserrare la riputatione e la opinione di aviez nella quale vogliono esser 
tenuti si lasciareno anxi per forza di lunghe essortatieni e pregliere # poco a 
Len gundagnare, ete 

« Sarebbe di soverchio il divisare qual sh il migliore di molti medicamenti, 
mentre il malato per lle non si convsee e an vuole oser leuuto , ne Ja perd 
à niura cura luogo, anzi a quell si oppone e tanto pit ripugna. 

= E primieramente quanto ai modo ai procenere Va gludicando :N° 5° che 
Y. 8. rl suoarrivare potrelbe mostrare di ron portarvi concett anzi buoni che 
rei della repubblica e pensieri plulosto piacesol che rigorosi € lunghi del spirito 
di riforma e quasi come ella si eredesse non trovarsi disordiui notabli in quella 
dttà e dominio che slano contrari alla christiana pielà € alla giurisditione 
ecclesistica, a ignorasse i mali pur troppa gravi che la molestano.… col pren- 

Yoccasione d'esagerare e delestare alcun male se ne rac- 
disiders ancora 5% St che da pai he V. 5. 
sarà posta ad impugnar alcun opra € a proxurare rimedio non abbandoni pe 
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Le prie ripulse.… poiche megio à il non tentare che il non proseguire. 
= Si studierà di dar loro a diveder quanto ad essiapartenga lo star bene con 
la sedia apostolies… ne gia intende il papa d'incomminciare ab ovo de ridurli 
a itempi dell antica loro pietà, ma si contenta per hora d'inalzarli al meno a 
ï segni… E nel vero doverebbesi in quel senato si savio ponderare se in 
alcuna parte si scemi la grandezza € la maesta della repubblica mentre la giuris- 
ditione ecciesiastica si eserciti secondo che i sacri noni n'hanno disposto ; et 
re oggi che in tanti modi la vanno violando siano assai più polenti e più repu- 
tati di quel che avanti fossero. 
tal maniera gl° animi massimmente quelli piû pi e pi 
81 potrebbe , col messo di queli, andare guadagnando gl' 
alti. Ma perelo cle a V. Se negaïo il raltare priatamente con nobil, sera 
ottimamente posta gran parte del? industria sua se tal fine si andarà ella con 
diligenza , facendos amorevoli e confidenti molti Iuoni relgiosi dé” quali essi 
si vagliano per padri spirituali e similmente aleuñi prelati et alire persone 


L'instruetion recommande spécialement au nonce d'obtenir le rétablissement 
de l'inquisition ecclésiastique dans tonte sa vignenr, pour empéché l'introduc- 
tion de l'hérésie. 

Il y a un article fort étendu au sujet Fra Paolo Sarpi. On charge le nonce 
de demander qu'il soit élcigné de Venise : » Ma finalmente non à da sperar 
melto : converrà aspettare il rimedio da Dio , esserdo tanto ivanzi ne gl anni 
le non prè essere grandemente lontano delle sue pence. » On charge le nonce 
de le faire surveiller, de rendre un compte exact les moindres actions de ce 
moine , et on lui indique comme le meilleur moyen de détruire son influence 
le retour des jésuites dans l'État de Venise, 

Les autres objets que l'instruction recommande au nonce sont la réforme 
du clergé vénitien, la réception de la bulle in cœna Domini , quand l'occa- 
sien faroreble s'en présentera, le rétablissement dela juridiction ecelésiastique 
eur le pied où elle était du temps de Clément. VIN, les druits du saintsiège 
mur le patriarchat d'Aquilée et sur l'évêché de Cenela , la Üerté pour les su- 
ets du saiat-slége de naviguer dans l'Adriatique sans être soumis aux visites 
et aux droits exigés par les Yénitiens el ubolis par le traité fait entre Jules 11 
etla république, la fixation des limites des deux États du côté de Forrare, 
Fanion de la république avec le roi d'Espagne, «1 réconciliation avec l'Au- 
Aiche, et enfin son élat d'hustilité contre les Turci. 


Lettera di Luigi XII a Filippo IV rè eatolico cirea la Valte- 
lina, data da Parigi, 30 gennaro 1621. (Bébl. de Murano. — 
N° 542.) 


Orazione di Girolamo Priuli a Ludovico XIII, rè di Francia, 
1621. ( fbid.| 


Négociation de M. de Bassompière, envoyé ambassadeur ex- 
traordinaire en Espagne par le roi, sur le sujet de la restitu- 
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tion de la Valteline, 1621. ( Bibl. du Roi. — N° 402, in-fol. | 


Manuverit de la collection de Dupuy. 
C'est ane histoire où plutôt un mémoire détaillé des négociations du ma- 
réchal de Baséompière pour cette aire. 


Relazione del conte Sirlei inglese, ambaseiatore del rè di Persia 
alla santità di N.S. Gregorio XV, nel mese di agosto 1622, 
intomo alla lega che si tratta di fare con il detto rè e principi 
christiani e il modo di pater ottenerala vittorin contro il Turco, 
commune nemico. | Bibl. de Murano. — N° 173.) 


Istanza fatta dal marchese di Covre, ambasciatore straordinario 
dla Repubbliea di Venezia per la remissioue 
1621. (Bibl. de Murano. — In-4°,n° 542.) 


Replica dello stesso fatta in collegio per lo stesso negozio. ( /hid. ) 

Relazione dell” occorso frà l'Ambasciator Veneto a Roma e mon- 
signor maestro di Camera. { Aff. étr.) 

Dans an manuscrit intitulé: « Raccola di parti institlive e regolalive. » 

rest là relation d'une dispute de préséance entre Renier Zeno , ambassa 
eur de Vente, et le maitre de la chambre du pape. L'ambessadeur voulut 
prendre la place de celui-ci dans une cérénonie d'église, et le maltre lui 

it: Vous tener la place d'un candélabrs, et non pas d'an ambassadeur. » 1? 

mars 1622. 

Morte di Osman, imperatore de’ Turchi. (Bibl. Zilioli, à Venise. 
— Infol.) 

Capitoi della Lega conclusa trà il Rè di Francia, Inghilterra, 
Repubblica di Venezia, duca di Savoja, nel 1623 , in messe 
di febbrajo. (Bibl. de Murano.) — 1n-4°, n° 542.) 

Della Lega frà Francia , Venetia et Savoja, per la ricuperationc 
della Valtelina, sottoseritta a Parigi, a? febbrago 1628. (Bibl. 
du Roi. — N°41, in-fol.) 

“Traité de Ligue du Roï avee la République de Venise et M. de 
Savoye, en février 1623. | /bid. — N° 14, in-fol.) 

Ligue faite entre le Roi, la République de Venise et le Due 
de Savoye, pour le recouvrement de la Valteline. (1bid. — 
N° 401, in-fol.) 

Traité de Ligue entre le Roi, la République de Venise et le Duc 
de Savoye, pour le recouvrement de la Valteline, concerté a 
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Avignon et arrêté à Paris, le 7 février 1628. (1654. — N° 400, 
in-fol. ) 


Lettre de Louis Valaresso, ambassadeur de Venise en Angleterre, 
au Doge sur son élection. { Jbid. — N° 535, in-fol.| 


Mémoire abregé de l'estat et disposition du peys et affaires de 
l'alliance du roi en Suisse. (Bibl. de Monsieur. — N° 650, 
grand in-fol.) ; 

Le mémoire parts en tête cos mots, M. Malo, qui probablement ea désignent 
l'auteur. 

11 commence ainsi : « LA Suissoest un pays tortaet bossu, dans lequel, etc. » 

On y expose très-succinctement l'origine des différends survenus entre la 

France, l'Espague et Venise, à l'occasion de la Vaieline, 

Résultat de la Conférence tenue par commandement du roi, par 
MM. les ministres de S. M. avec MM. les ambassadeurs de 
Venise et de Savoye, à Compiègne, le onzième jour du mois 
de juillet 1624. ( Ibid.) 

Capitulation entre les deux rois pour l'accommodement des dif- 
férends qui sont entre les Grisons et les peuples de la Valteline 
et du comté de Bormio. 

Les articles opt été faits et dressés par sa sainteté et envoyés aux deux 
rois. (1bid.) 

Estat des affaires de la Valteline, des traités, négociations et pro- 
positions faictes pour l'accommodement d'icelles. | Ibid. } 

Accord nouvellement faict par l'archidue Léopold avec les Gri- 
sons. (/bid.) 

Articles de police pour la restitution de là Valtéline aux Grisons 
et pour abattre les forts de ladite Valteline. — Capitulation 
entre les deux Rois pour l'accommodement des différends qui 
sont entre les deux rois touchant les Grisons et les peuples de 
la Valteline et les comtés de Chiavenne et de Bormio. { {üid.) 


Articles de Sa Sainteté pour l'exercice de la religion catholique 
aux Grisons et ep la Valteline, (Jbéd.) 


Conditions sur le dépôt des forts de la Valteline (bid.) 


Copie de l'eseript pour le dépôt de la Valteline falet par le roi 
d'Espagne, le 13 février 1623. Jbid.} 


Google 


ET PIÈCES JUSTIFICATIVES. g15 
Estat présent des affaires de la Valteline. (/bid.) 


Kelation des Affaires de la Valteline, des Grisons et Chiavene, et 
de ce qui s'est passé en 1624, par lesieur Matheo Rensi. (/bid.) 


Discours sur les Affaires de la Valteline, fait par M. Gueffier 
(résident de France). (bd. | 


Mémoire de l'état de la Valteline et Bormio. ( Ibid.) 


Adyis et Mémoires baillez par M. le nonce Gorsini sur les Affaires 
de la Valteline, 1624. Ensemble d'autres advis de ce qui se 
peut entreprendre sur les forts de la Valteline. ( Jbid. ) 


Mémoires et Négociations de MM. de Béthune, Bulion, de 
Cœuvres , de Créquy, de Rambouillet, Maréchal de Bassom— 
pierre et de Châteauneuf. 1624 — 1631. (Ibid. — N°612, 
in-fol. 

Après ce titre, il yen a un autre, qui est : Mémoires sur l'Affaire des Gri- 
sons et de La Vaiteline , contenance qui s'est passé en cgsdernières guerres 
de Génes, de Piémont, et autres oceurrences publiques depuis L'année 1624 
jusqu'en 1631. 

Ce dernier titre donne une idée plus juste de l'ouvrage que le premier. 

Ces mémoires sont précédés d'un sommaire assez détaillé et suivis d'une table 
assez œvurte. 

Is contiennent fort exactement l'analyse des négociations, traités et guerres 
qui eurent lieu à l'occasion de l'occupation des passages de la Valtline par les 
Espagndks. 4 

Vittorio Siria fait un grand usage decet ouvrage dans ses Memorie recondite 
Mémoires sur l'Affaire des Grisons, ete. (Ibid. — N° 629, infol.) 

Même ouvrage que le précédent. 

Mémoire sur l'Affaire des Grisons et de la Valteline; contenant 
ce qui s'est passé en ces dernières guerres, et de Gênes , et 
autres ocrurrences, depuis l'année 1624 jusques en 1631. 
{ Bibl. du Roi. — N° 529, in-fol.) 

Co volume n'est point un roeueil, quoiqu'il fasse partie de la collection de 


Dupuy, mais un seul ouvrage, et on voit ur une note marginale que l'auteur 
s'appelait Paul Ardis. 

{Ces mémoires n'ont pas moins de cinq ou six cents pages, et paraissent avoir 
ét éeritn em 1536. 1 continent beaucoup de détais sur la guerre de la 
Yalteline, sur le traité de Monçon, sur l'ambassade de M. de Châteauneuf à 
Yenise et en Suisse, «ur la guerre de Gênes, en 1623, et sur la contestation 
entre la république de Venise et le duc. de Savoie pour le titre du royaume 
de Chypre. 
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ser 164. Articles proposés par le Pape pour l'établissement de la religion 
catholique en la Valteline. (/bid. — N° 401, in-fol.) 


LS Articles de police pour la restitution de la Valteline aux Grisons 
et pour abattre les forts de ladite Valteline, apportés par Guef- 
fier. (Jbid.) 

C'etait le résideni de France. 

14. Relation d'Espagne par M. du Fargis. (/bid.) 

M. du Fargis était ambassadeur de France en Espagne. Il signa le traité d'ac- 
commodement pour les affaires de la Vaiteline et de l'archiduc de Gratz avec les 
Yénitiens. On lui reprocha d'avoir outre-passé ses instructions. 

Sant. 164. Articles arrêtés entre MM. les ministres du Roy, M. Mare Antoine 
Morosini, ambassadeur de la sérénissime République de Venise, 
et M. l'abbé Scaglia , ambassadeur de M. le duc de Savoye, 
pour la sublévation proposée estre faite par les Grisons pour 
le recouvrement des lleux occupés ez Lrofs ligues grises ; en 
semble de la Valteline, comme aussi pour. les diversions né- 
cessaires pour favoriser ce dessein, en exécution du traité de 
ligue fait entre S. M., ladite République et ledit sieur duc de 
Savoye, le 1 février 1623. (Bibl. de Monsieur. — N° 530, 
grand in-fol.) . 

7 sept, 12. Propositions arrêtées en la conférence tenue par commandement 
du Roi, entre MM. les ministres de S. M. etM. l'abbé Scaglia, 
ambassadeur de Savoye, et ce en présence de M. Mare An- 
toine Morosini, ambassadeur de la sérénissime République de 
Venise, à laquelle il a promis d'envoyer lesdites propositions 
pour savoirs elle les agréera. [Bibl. du Roi. — N° 401, in-fol.) 

st ie Articles arrêtés pour la sublévation des Grisons , à Saint-Ger- 
main en Laye, le 6 septembre 1624. {1bid.) 

Gate. u24, Articoli, trattati e conelusi trà l'eccellentissimo signore marchese 
di Cœuvres, ambaseiatorc di Sua Mucstà Christianissima 
nelli Svizzeri et Grigioni et generale dell’ armata di detta Sua 
Maestà, la serenissima Repubblica di Venetia, Sua Altezza di 
Savoja collegati , et gli infraseritti di partedi Valtelina. (/bid. 
— N° 400, in-fol.) 

See 18. Capitoli concordati tra l'eccellentissimo siguor marchese di 
Cœuvres , generale dell’ armata di S. M. Christianissima , là 
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serenissima Repubbliea di Venetia et Sua Altezza di Savoja 
collegati et l'eccellentissimo signor marchese di Bagno , Iuo- 
gotenente generale di Nostro Signore in Valtelina, Bormio e 
Chiavena, sopra la plazza di Tirano. ( Ibid.) 


Lettera anonima intorno agli Affari politiei d'Italia, seritta in 
data de’ 25 gennajo 1625, di Roma. (Bibl. Marucelli.) 


Dialogo d'incerto autore sopra i Tumulti di guerra, frà il signore 
Provveditor di Veneria, et un Ingenere Francese famosa. 

La scrttura à del modesino tempo che l'antecelente, e di cirea 30 pagine. 

Sembra esser cos: apocrifa (Bibl. Marucelli. } 

Traité de la Ligue entre le roi Louis XIII et le Duc de Savoye et 
la République de Venise, le 15 septembre 1625, ensemble le 
traité de Monçon du mois de mars de l'année suivante, 1626, 
avec la négocietion du sieur du Fargis en Espagne sur ce 
subject. (Bibl. du Roi, — N° 5901, in-fol.) 

(Ce recueil comprend : 


du traité de ls ligue d'entre le Roi, d'une part, et les 
et de Savole d'autre part. 

Sur les ligues oïensives et défensives avec les princes et Étals voisins com 
bien elles sont nécessaires ; comment il faut es faire. 

Disposition de paix entre les deux rois pour le différend de l'Ialie et de la 
Valteline, empesehée en vain par le du de Savoie. 

Conférence des ministres d'Espagne avec le sieur du Fargis, ambassadeur 
ordinaire du Roi Frès-Chréten près S. M. Catholique, sur les trois propositions 
de la paix pour la Valteline et sa résaintion. 

Raison de M. k Cardinal pour faire trouver ban au roi le procédé du sieur 
du Fargis, sans farrester à la forme. 

Seconde faute du sieur du Fargis, ambassadeur du roi, en la négociation de 
la pas, laquelle, étant de nouveau réformée, fut conclue à Mon 

Articles du traté de Monçon pour le différend final de la Valteline conclu et 
arrétéle 5 mars 1626. 

La paix pour l Valteline étant conclue à Monçon, le Roi en donna avis aux 
princes d'Hlalie, et tout premièrement au papo. 

Le due de Saroie et la république de Venise mal satisfaits du traité de 
-Mongon, le Rol leur envoie des ambassadeurs. Le sieur de Bullon va en Savoe ; 
quelle est son instruction. 

Le sieur de Bulion fait consentir adroitement M. de Savole audit traité. Le 
Roi envoie le sieur Châteauneuf à Venise, ambassadeur, à même dessein que 
Bullion en Savoie. 

De l'exécutiondu traité de Monçon après plusieurs difficultés. 


Mémoire sucdnet de ce qui s'est passé en l'assemblée de Fon- 


26 june. 1626. 


15 sept, 1625 


29 æpte 1625, 
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tainebleau le 27 septembre 1625. (Jbid. — N° 401 , in-fol.) 
sert 185. Sommaire des Affaires de la Valteline. (Zbid.) 


où. 185. Relation sommaire de ee qui s'est passé en la négociation de 
M. le cardinal Barberin, légat du pape en France. | Ibid. ) 


a, Entrée du traité réformé. | /béd.) 
(Ce sont les articles prcjetés avec des observations. 


120%, 1625. Pouvoir de la Seigneurie de Venise à M. le merquis de Cœuvres, 
général de l'armée de la Valteline. ( {bid. — N° 400, in-fol. } 


1erjor.1626. Projet de Traité fait par M. du Fargis, à Madrid, le 1° janvier 
1696. (/bid.— N° 401, in-fol.), 


ma Considérations de M. du Fargis sur ledit traité. | id. ) 


Mémoire contenant les observations faites sur le traité envoyé 
par le sieur du Fargis, ambassadeur du Roien Espagne, pour 
lui servir d'ivstruction de ee qu'il aura à traiter avec le comte 
d'Olivarès. (Jbid. ) 

siens, Lettre du Roï À M. du Fargis. | Jbid.) 
Lettre de reproches et ordre d'ouvrir une nouvelle négociation. 
ma Lettre de M. du Herbault (ministre) à M. du Fargis. ( /bid.) 


16%. Relation du procédé que tint le sieur du Fargis, ambassadeur du 
Roïen Espagne, sur la conclusion du traité par lui fait et signé 
aves le comte d'Olivarès. ( /bid.) 

5 mars 1626, Traité pour la Paix de la Valteline fait à Monçon en Espagne. 
(Hbid. — N° 400, in-Pol.) 

16». Relation de Venise de l'année 1622. (/bid. — N°45, in-fol.) 

&un 2, Déclaration du Roi, portant explication d'sueuns articles du 
Traité de Monçon, du 6 juin 1628, au camp devant la Rochelle. 
(bd. — N° 401, in-Pol.) 

28 juint628. Provisions du due de Candale, général des troupes ultramon- 
tales, 23 juin 1628. (/bid. — N° 45, inf.) 

zu Provisions du due ct sénat de Venise à M. le due de Candale ; 


de général de toutes les milices uitramontaines, ete. | [bid. — 
N° 14, in-fol.) , 


Google j 


ET PIÈCES JUSTIFICATIVES. 319 


Assassinat de Renier Zeno. 
Pièces relatives à l'assassinat de Renier Zeno. (Jbid. — N° 3, 
in-fol. ) 


(Ces pièces relatives à l'assassinat de Zeno par Georges Cornaro consistent en 
une relation française et quatre sentences du conseil des Dix sur cette affaire. 


De Venise, le 2 juillet 1638. (/bid. — in-fol.) 

Cette pièce et cles quil suivent sont relatives à l'ascassinat de Renier Zeno. 
Memorie intorno all' Aceaduto per il Consiglio di Dieci, 1628, 

in-4®, (Aff. étr.) 

Ce volume tout entier traite des affaires de Renier Zeno , et des change- 
ments qu'elles ocxasionnèrent dans le consel des Dix. 


Guerre pour la sucesssion de Mantoue. 


Relation de ce qui s'est passé en l'armée de Son Altesse de Man- 
tous, commandée par le sieur marquis d'Uxelles, 1628, 1829, 
1630. ( Bibl. du Roi. — N° 27, infol.) 

Rapport des Affaires de Savoie et de Mantoue. ( bi.) 


Protestatio Cesarea , facta, nomine augustissimi imperatoris 
Ferdinandi IL, beatissimo patri domino Urbano VII, romanæ 
et urbis ecclesiæ pontifici maximo, supra patriarchatum Aqui- 
lejensem, 1628. (/bid. — N° 45, in-fol. } 

Histoire de toat ce qui s'est passé en Italie pour le regard des 
duchés de Mantoue et du Montferrat, depuis l'an 1628 jusques 
en l'année 1630, par le sieur Partrelli, sieur d'Emery, inten- 
dant des flrances et des vivres de l'armée du Roi. ( Jbid. — 
N°27, in-fol.) 

Traité de Confédération et alliance à perpétuité entre le pape 
Urbain VIIL, Louis XIII, roi de France , la République de 
Venise , et ls due de Mantoue, pour la conservation de leurs 
États, contre qui que ce puisse être, et notamment contre 
la maison é'Autriche. A Venise, le 8 avril 1629. ( Jbid. — 
N° 5901, grand in-fol. ) 

Traité entre lePape et le Roi de Franceet la République de Venise, 
pour le secours du due de Mantoue. (/bid. — N°26, in-fol.) 


2 juin, 1628. 


158. 


5 août 
168-1630. 


12. 


wi. 


1628-1690. 


8 ail 1629, 


mis, 


ru. 


5 avi 1629. 


svt 162. 


lié. 


168, 


4 svp 120. 


La 


10 juin 1630. 


van, 


18juin, 1620, 


. Traité de confédération et allian 
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pour six ans, entre Louts XIII, 
roi de France, et le pape Urbain VIIL, la République de Ve- 
nise et le Duc de Mantoue, pour la défense de leurs États contre 
la maison d'Autriche. A Venise, le 8 avril 1629, ratiflé par 
le Roi, audit an, le 19 avril. ( Jüid. — N° 463, in-fol.) 


Même titre. ( Bibl. de Monsieur, à l'Arsenal. —N° 119, in-fol.) 


Traité de Ligue défensive entre le Roi et sucuns Princes d'Italie. 
{BibL, du Roi. — N° 21, in-fol.) 

Déclaration de la République de Venise sur les bonnes intentions 
qu'ils ont de coneourir avee S. M. pour In liberté de l'Italie. 
(bia) 

Eserit baillé par la République de Venise à M. de la Saludie, con- 
tenant leurs sentiments sur les généreuses actions de S. M. 
et la prudence et valeur de M. le Cardinal. { Hbid.) 


Response faite par la République de Venise sur les Affaires de 
Mantoue et de Montferrat. (fbid.) 


Extrait de Ia Harangue faite au sénat de Venise par le procureur 
de Saint-Mare Nenier Zeno. (/bid. ) 


Extrait de la Harangne faite au sénat de Venise, le 4 septembre 
1629, par le proeurateur de Suint-Mare Renier Zeno , contre 
l'alliance de la République avec la France. (/bid. — N° 26, 
in-fol.) 

Decretum consistoriale S. D. N. Urban, divinn providentin 
papæ VIII, de titulis S. R. E. cardinalium ; die x* juni 1630, 
in consistorio secreto. (Jbid. — N° 28, in-fol.} 

Italie, Rome, Boulogne, Parme, Concorde, Urbin, Ferrare, Naples, Sicile. 

Mamuserit de l collection de Dupuy. 

C'est le décret qui donna aux cardinaux le titre d'éminence, en leur prescri- 
vant de l'exiger de tous les princes, excepté des roi, et qui occasionna un dif 
rend entre la république de Venise et le due de Savoie, parce que celui-ci, pour 
se dispenser de traiter les cardinaux d'éminence, prit le titre de roi de Chypre. 


Relatione presentata a sua serenità et all’ eccellentissimo Senato 
dal signor della Valletta, mentre eserciava in armata il carico 
di generale dello sbarco. { Aff. étr.) 


Relation de la prise de Mantoue. { B5b/. de Roi. — 


21, in-fol.) 
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Discours de Mantoue, du maréchal d'Estrées. | Bibl. du Hoi,  w. 
— N° 589,in-fol.) 


Discours de Mantoue, du maréchal d'Estrées. 1630. (Bibl. de me 
Monsieur, à l'Arsenal. — N° 119, in-fol.) 


Traité de Paix entre l'empereur Ferdinand II et Louis XIII, roi 13 «x. 165. 
de France et de Navarre, touchant le différend pour la succes- 
sion des duchés de Mantoue et Montferrat, fait par les sieurs 
commissaires Bruslart de Léon et le R. P. Joseph, eapucin , à 
Ratisbonne, le 13 octobre 1630. (Jbid.) 


Traité pour l'exécution de la Paix d'Italie entre le commissaire 6 sveit 1631. 
général de l'empereur Ferdinand 11, les ambassadeurs de 
Louis XII, roi de France, et madame la duchesse de Savoye, 
par l'entremise du nonce et du Mazarin. À Querasque, le 
6 avril 1631. (Bibl. du Roi. — N° 5901, grand in-fol.) 


Traité de Paix fait à Chieraseo en Piémont, entre les députés de & ae 1as1 
l'empereur, et du roi très-chrétien, touchant les différends 
entre les dues de Savoie et de Mantoue. ( /bid. — N°26, in-fol.) 


Ragionamento del Residente di Milano, ambasciator straordinario 1632. 
catolico per fare lega in difesa dell’ Italia, eon la risposta della 
repubblica, l'anno 1632. { Bibl. du Conseil d'État à Paris, 
dans la collection des manuscrits de M. d'Argenson.) 

Le roi de Suète, excité par la France, a attaqué l'empereur. 

Cette guerre dirigée contre toute la mabon W'Autriche. 

Les ennemis ont déjà tenté et tenteront encore une irruption en Italie. 

Le roi catholique est disposé à soutenir l'empereur de tous se moyens. 

Ce dernier price a fait proposer aux Véniüens ue ligue , ete roi d'Expagne 
en propose martenant une pour éteindre l'incendie allumé en Allemagne. 

Cela est d'autant plus nécessaire que les Français s'agrandissent dans le Pié- 
mont el qu'il se sont emparés de Cosal. 

Après la paix de Ratisbonne, les Français ni les Allemands n'ont évacué l'I- 
talie, malgré les conventions. 

On ne peut deuter quela France n'ait sur l'Italie les vues qu'elle avait cent 
ans auparavant. 

Le roi engage donc ls Vénitiens à unir leurs armes aux siennes et à calls des 
autres princes d'Italie, non pour prendre l'effensive, mais pour préserver ce 
pays du fléau de la guerre. 


Vi 21 
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1 août 1634 


165-1636, 
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Réponse de la République. 


Larépublique ranerciele roi d'Espague des inarques de confauce et d'atia- 
chement qu'il veut bien lui donner, 

Tous ses vœux ne tendent, comme œux du roid'Espagne, qu'à mériter il 
&itolo d'amasrice et tusrice dell pace. 

Mais puisqu'elle est certaine que l'intention du roi catholique est de mainte- 
mir la paix, et qu'elle est elle-même dans les mêmes dispositions, cette union 
serrète doit sure, 

Une union plus patente exciterait l'attention etla jalousie des autres puis- 

Ainsi Ja république fera tous ses eflorts pour maintenir la gaix, sôre qu'elle 
est desdispositions de S. M. C. 


Copie du Testament de Charles I", due de Mantoue et de Mont- 
ferrat, Nevers, Mayenne, Rethel, etc. (Bibl. de Monsiaur. — 
N° 119, in-Hol.) 


Représentationadresséeau Pape sur la suppression del'inscription 
qu'il y avait dans la salleroyale du Vatican, en l'honneur des 
Véhitiens. (Bibl. du Roi. — N° 10071, in-4°.) 

Lettere scritte o rieevute da monsignor Baglione, mentre era nun- 
zio a Venezia nel 1635 e 1636. | Hibl. Riccardi, à Florenre 
— In-fol. n° 37.) 


Circostanze e accordo della Valtelina trà il Rè Christianissimo e il 
Rè Catolico. ( Bibl. de Murano. — N° 542 et 857.) 


Relazione fatta dal duea di Roano, dello Stato dei Svizzeri, degli 
affari della Germania e dei Grigioni, del suo ritorne a Venezia, 
l'anno 1633. (/bid. — N° 373.) 

Cette relation du due. de Rohan intéresse les Vinitiens, parce qu'ils étaient 
nitlés dans Les afires de Suisse. 

Histoire particulière de ce qui s'est passé aux Grisons et en la 
Valteline pendant le gouvernement du duc de Rohan, en 
quatre livres, ès années 1881, 1592, 1633, 1634, 1635, 1636 
et1637. (Bibl. du Roi. — N° 540, in-fol.) 


Cette histoire est suivie d'un autre écrit, intitulé: 


Rlation véritable et particulière de ce qui s'est passé en la Val 
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303 
teline, de quelle sorte le sieur due de Rohan a traité avec les 
Grisons, et de ce qui s'est ensuivi enexéeution dudit traité. 

Relation de la noble priuse faiete par l'armée navale vénitienne 165. 
des galères barlaresques de Thunis et d'Argers ; au port de la 
Valone, au golphe de Venise. Imprimée à Gênes. (1Bid. — 

N° 535, in-fol. 

Notice sur la mission du commandeur de Valencey, ambassa— 1. 
deur de Malthe à Venise, pour offrirà la république les secours 
de l'ardre contre les Turcs. | /bid.} 

Estratto de Capitoli della Lega diffensiva in Italia trà la Sede 150 
Apostoliea e la Repubblica Veneta, dell’ anno 1640. | Bibl. 
Riccardi, à Florence. — In-fol., n° 33.) 

Manifesto della Repubblica di Venetia dell anno 1643. 26 mai V6 
Protestatin contre l'occupebor du comté ée Cantro. 

Risposta al Manifesto della Repubblica di Venetia | Bébl. du Roi. 


— N°5526-10048, in-4.) 
ra 


FT miè 


Lettre circulaire délibérée dans l'assemblée des Pregadi (du Sé- mu 
mat}, le 25 mai 1643, au sujet de l'invasion du eomté de Cas- 
tro. (bid. — N° 589, in-fol.) 

Manifesto della serenissima Repubblien qi Venetia. (Hd. — 26 mi 1615 
N619, in-fol.) 
Contre l'occupation du comté de Castro. 

Censure de la Résaution prise par la République de Venise en son 1642. 
conseil & Pregai, le 26 mal 1643. 
Uontrele manifeste ci-dessus. ( Ibid.) 


Dominica 22 luglio 1643. 11 Senatu in Venetia. Z2juu, 1643. 
1643 prima agosto in Pregnûi. Le aobt1643. 
1643 11 settembre in collegio. ( Hbid.) pt. 166, 


Les trois pièces ci-dessus sont relatives au secours de galères promis par 
l'ordre de Malte aux Barberini. 


1 Semi della Guerra di Candia, du Ardrea Contarini. (Bb. de eu. 
Murano. — In-4°, n° 1049.) 


Relazione della Guerra di Candia. | bi. — N° 938.) 
ET 


Google HNÉREY GE GA 


10 mai 1644. 


25 juin 1643. 


du 


20 mat 1646. 


2 juin 1646. 


149, 
168, 
5 sept 1646. 


6 fé. 1645. 
29 juin 1646. 


24 mokt 1646, 
11 janv. 1645. 


2janv.1648, 


4 oct, 1656, 


4 mars 1646, 
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ne fatta dll” eminentissimo signor cardinale Bichi alla 
Repubblica di Venezia. ( Bibl. du Roi. —N° 5914, in-4°.) 


Le cardinal Bichi, ambassadeur à Venise, annonce à la république que le 
pape consent à rendre le comté de Castro au duc de Parme, etexhortele col. 
lége, au nom du roi de France , à approuver l'accommodemeal proposé pour 
rendre la paix à l'Italie. 


Raccolta di Cose varie per interessi della Repubbliea Veneta, 
in-a°. (AÏ. ir.) 
Ce volume content : 


1° Lettera del Kav. Alvidi Contarini, plenipotentiario in Munster, al senato 
per non havergli conferita la dignità di patriarcha, 10 maggio 1544. 

2° Lettres de créance pour aceréditer le cavalier Louis Contarini auprès du 
due de Lorraine. 

3° Lettera della langravia d'Hassia al K° Contarini, plenipotentiario inMuns- 
er raccommand li suoi interessi. 

49 Lettera della duchessa di Mantova al K° Contarinf, ambwe, con ls quale 
l'interessa a tener sospesi li traftati che riguardanc quel dueato, sino all’arrivo 
ai suo ministro. 

4° Rispasta dell” ambre K° Contarini, plenipotentiario à Munster, alla du- 
chesea di Mantora. 

6° Lettera di ministro francese , con la quale invita l'amb K° Contarini ad 
una conferenza per conclusioni della pace. 

7° Lettera del K. Alvisi Contarini, plenipotentiario Veneto, con la quale ri- 
cerca un passaporto al principe di Orange. 

#° Biglelto de Co. Wlanar sopra la sospensione aus per l'andata ad Osna- 
brack al K° Contarini. 

9° Letters credensiale de’ deputati delle Città Anseatiche presentata 5 fcbraio. 

10° Lettera del grand duea di Fiorenza, con la quale accompagna un suo mi- 
nistro, al” amb'* Veneto a Munster, Kav. Contarini. 

11® Lettera di risposta all oltra sertto duce. 

12 Lettera delle provincie unite de’ paesi bassi all ècc® sig. ambe” Veneto 
K' Contarini a Munster. 

13* Risposta dell'eccelleatisimo signor Contarini, lenipotentiario, alla pre- 
detta letters. 

14° Credenziale dell imperatore, per il co. de Trautamandorf, al mediator 
Veneto K. Contarini. 


Renga del N. II. Giacomo Marcello, consigliere , per aggregar la 
nobiltä nuova al conseglio. {bid. ) 


Ce discours n'a rien de remarquable. L'auteur se borne à dire qu'une pre- 
mière campagne a épuisé les ressoure2s de l'État; quil faut pourvoir aux be- 
soins de l'armée; que le patrciat ne doit pas être seulement un privilége dela 
zuissance, msisene récompense du mérite, et qu'on ne peut pas trouver une 
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plus belle occasion de renforcer le grand conseil, en soulageant ea même temps 

la misère des peuples; maisil ne discute nullement le questionsous ses rap- 

ports politiques. 

Renga del N. H. Anzolo Michiel, in opposizione alla parte di far 4 mes 1815 
nobiltä nuova. (Jbid.) 


Cette harangueest beaucoup plus étendue que le discours précédent. L'ora- 
teur remonte jusqu'à Saturne. 1 fait valoir l'excellence de la nob'esse vénitienne, 

à laquelle les plus grands princes ambitionnent d'être aggrégés..et dit que cette 

noblesse ne peut être le prit de l'or : la vendre ce serait l'avili sans honorer le 

commerce et la richesse. « Je sais, dit-il, que l'État est menacé; mais est-ce 

guérir le mal que de gangréner le corps politique dans ses viscères, d'en alfai- 

Blir le nerf? Quoi! cette noblesse sera le prix du riche, sans s'informer deson 

état antérieur, mime de la légitimité de sa naissance! Vous diminuez par Ià 

l'intérêt que les actres princes peuvent vous parter, Vous découragez le mérite ; 

ous faites voir que chez. vous Les grâces s'accordent dau Jes Lans de détresse, 

et vous inspirez aux riches le désir de voir l’État en péril pour sortir de leur: 
bassesse. Comment voulez-vous quele peuple respecte l'autorité dans les malus 

de ceux que nagobre il voyait les compagnons de ses travaux et peut-être de 

ses vices? » Le dicours se lermine par ces mots : Vender i fil mà non mai 

vender la nobilte. 


Decreto per farnobiltà nuova. (/bid. ) 16 tr. 1646. 


Oratio ad sererissimum D. Cornelium, serenissimæ Venetæ Rei- 
publicæ ducem, Carol Gonzagut, primi ducis Mantuæ et Mon- 
tisferrati legati. (Zbid.) 
Sommario delli capi della Relatione dell’ ambasciatore Euigi Con- 6 mu 1648, 
tarini, fatta in senato alli 6 di maggio 1648. | Bibl. du Roi. — 
N° 727, in-Pl.) 
Scrittura futta leggere dalli conseglieri e capi di XL sedendo alla e man 1665. 
Banea con le veste rosse il primo giorno ehe se chiuse il XLI per 
l' elettione del serenissimo doppo la morte del serenissimo dose 
Molino, chefü poi creato in suo loco il serenissimo Carlo Con- 


tarint, (Aff. étr.) 


Seconda scrittura letta al medesimo XLI dalli consiglieri e capi 13 murs 1655. 
ai XL. (Jbid.) 


Terza scrittura letta al medesimo XLI dalli consiglieri e capi 19 murs 1658.. 
di XL. (Jbid.) 


Copia de nota fatta cavar dalli consiglieri dal legista e data al XLI 


1 mai 1666. 


14 dé, 1696, 


D 


muse. 
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a parte accio si vegga che mai el 41 ha tanto differita l” elet— 
livue del serenissimo prencipe, per eccitarli a devenir a tal 
elettione. (Af. étr.) 
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Serittura fatta leggere dalli consiglieri e capi di XL doppo la 
messa del Spirito Santo alli XLI, per l'alettione del serenissimo 
prencipe doppo la morte del serenissimo Carlo Contarini. (Jbid. ) 


Bref du Pape à la République de Venise. | Bibl. du Roi, résidus 

de la bibl. de Saint-Germain des Prés. — N° 1, art. 37.) 

C'est la copie d'un brefdu 23 décembre 1656, en faveur des jésuites. 

On sait que le pape profta des besoins dela réprblique penlant la guerre de 
Candie pour obtenir la révocation du décret par lequel elle avait expulsé tous 
les religieux de cet ordre. 

Parere di Gasparo Giapnotti sopra un ristretto delle rivoluzioni 
del reame di Cipri e delle raggioni che n'ha la serenissima Casa 

di Savoja. 


Æ sopra un altro trattato del titolo regale dovuto a sua altezza 
serenissima, al signore Giuglio Cesare Cantelmi. (Bit. du 
Roi. — N°2181-1527, in-fol., etn° 10102, in-4°.) 

3. 


On lt à la tête de ce drnier la note suivante : 

« Ce manuserit est un ouvrage fait contre la royale maison de Savoie par un 
« Yéniten. 1 a éé transerit sur une copie tirée de l'archive de Turin, qui m'a 
«été communiquée par monseigneur le marquis de Pianoue, premier misistre 
«et chefdu consal de S. a.R. de Savaie. Signé Guichenon. » 

L'auteur de celte note fl une réponse à cet écrit, comme on Le verra ci-après. 


Discours sur le Différend de Venise et de Savoye, touchant le 
titre royal, les droits sur le royaume deChypre et la préséance ; 
contenant le jugement des ouvrages de l'auteur du Traité du 
Titre royal de Gaspard Gianotti et de Théodore Graswinckel , 
par M. le ChevalierGuichenon. 1659. (id. —N° 10125, in-fol.) 

s. 


Cetitre fait coanalire suffcarauent le sajet de cet ouvrage. La préface sous 

apprend que l'auteur était Français. 

Sentimenti dell’ abbate Taroni sopra la giustitia et neessitä della 
denominatione di rè di Cipro che si prggia la reale altezca di 
Savoja. (/bid. — N° 10428, in-4°.) 

“Cet écrit est en faveur de la prétention de la mabon de Savoie; mais il y à de 
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la modération dans la manière de traiter la question, et on ne demande pour 
le duc que l'éalité parfaite de rang avec la république de Venise. 


Mémoire sur les Droits du duc de Savoie au titre de Roi de Chypre. 
(Bibliothèque du Roi. — N° 46, in-fol. ) 


Guerre de Candie. 


Discorso sopra la Diffesa del regne di Candia. (/bid. — N° 391, 
in-fol.) 

Manusorit provenant de la Sorboane. 

Discorso sopra la Diffesa delle piazze del regno di Candia , con 
alcune eonsiderazioni della difficoltà pericoli e dubii, e final 
mente una proposta di difendere le dette piszze con tutto il 
regno facilmente, sicuramente e con vantaggio. (Ibid. ) 

1l y a dans le même volume deux autres copies de ce mémoire 

Del clarissimo Sagredo sopra la Diffesa di Candia. (bd. } 

Del clarissimo Sagredo sopra la Diffesa dell’ isola di Corfü. (/bid.} 

Successi delle Guerre contro i Turchi. In-fol. (Bibl. Farselli à 
Venise. 

C'est la guerre d? Candie de 1645 à 1663. Cet ouvrage contient beaucoup cle 
détails ct de pièces oicilles. 

Relatione presentata dal N. H. signore Zorzi Morezini, eletto 
capitan generale da mare, delli bisogni che si attrovano ne- 
cessarj per armata. 1660, 8 décembre. { Aff. étr.) 

Lettre de M. Millet, revenant de Candie. (Af. étr.) 


Rapport d'un Italien venant de ehez les Tures et entrant au ser— 
vice de la république, sur les attaques de Candie, (Bibl. du 


Sfr 156 


Conseil d'État, dans la collection des manuse. de MM. d'Ar- 


genson.) 
Relatione del provveditor generale dell'armata veneta. { Bibl. de 
dla reine de Suède, au Vatican.) 


Histoire du siége de la ville de Candie, par Philibert de Jarry, 
écuyer, seigneur de la Jarrie, lieutenant-eolonel du régiment 
de Négron. — Original. (Bibl. du Roi. — N° 10269, in-fol.) 
Cette histoire céumence à l'arrivée du marquis de Ville à Candie, c'est-à4lire 
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en 1656, et va jusqu'à la fin du siége. Ce n'est pas un ouvrage digne du nom 
d'histoire, mais c'est un récit fait par un témoin oculaire, qui parie peu de Jui, 
et qui juge sainement. 

Un autre manuserit, sous le a° 10269-4, est un recuell de mémoires sur le 
siége de Candie, 

1 contient : 

#2 soht 168. 1. Diario dell” Assedio di Candia a 22 d'agosto. 

“C'estune lettre du 16 septembre 1668, qui rapport les évémements des deux 

semaines précédentes. 
juu.18s. 2, Relatione della Candia con tutto quello che ésuccesso dal mese 
di luglio del presente anno 1668. 

{C'est un journal fort détaillé, qui commence an 14 juillet, et qui finit au 4 vc- 

tohre. L ne contient, comme on voit, que deux mois et demi. 
2 nor. i68. 8. De Candie, ce 21 novembre 1668. 

Cet écrit eat une relation assez. courte d'un Français arrivé probablement 
avecle duc de la Feuillede, mis antérieur à la sortie que firentles volontaires 
français. 

Sims co. 4, Relation de l'embarquement de l'armée navale de France al- 

lantau secours de Candie. Aix, le 8 juin 1669. 

+ ui 160, 6. Liste des volontaires tués et blessés à la sortie du 7 dé- 

cembre 1668. 

Elle comprend vingt-deux tués et trents-deux blessés. 

“pt. 168. 6. Lettre du pape Clément IX au maréchal de Belle-fonds. 
C'est par cette lettre que Le pape le nomme général des troupes du saint- 
siége À Candie ; elle est datée du 7 septembre 1669. 
7. Lettre du Doge de Venise au maréchal de Belle-fonds. 
m4 8. Lettre du marquis de Saint-André Montbrun, du 7 sep- 
tembre 1669. : 

L'objet de cette lettre, éerite après La paix , est de décrire les travaux et la 
manière de combattre des Turcs; elle rend hommage à la générosité du grand 

A6 sept, 16. 9. Articles de Paix entre le Grand-Seigneur et la République de 

Venise, par le premier vizir et le généralissime Morosini, le 

16 septembre 1669. 
icr0. 10. Lettre du Grand-Seigneur aux Bachas de la Bosnie et autres 
Mieux , sur la paix par lui faite avec la république, 1670. 
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Nclazione per via di lettere dell’ Asedio di Candia, 1667, 27 mag- 1crauos. 
gio, sino al primo maggio 1668. ( Bibl. de Murano. —N° 71.) 


Relazionedello stato nel qualesi attroravano la piazza di Candia, 
l' armata da mere della serenissima repubblica di Venezia e il 
campo Turchesco la notte del sabbato 22 aprile 1668, in cui 
parti della suddetta città il signor marchese generale Villa. 
(tid.) 

Relationepresenteta all’ eccellentissimo Senato dll illustrissimo 
et eccellentissino signor Andrea Corner, procurator di San- 
Marco, doppo il suo ritorue dalla carica di provveditor geue- 
rale da mar. (4ff. étr.) 

Ristretto delle cose più notabili seguite nell’ attacco dellapiaza 16. 
di Candia fatto dal gren visir, e diffesa della medesima glo- 
riosissimamente sostenuta dal cavaliere procuratore Francesco 
Morosini. (Bibl. de Murano. — In-4°, n° 1049.) 

Relationi e lettere del Viaggio in Candia del signor Fra Vircentio mu. 
Rospigliosi nell anno 1669. ( Bibl. Barberini , à Rome. 

Supplica al eapitan generale K' Francesco Morosini fatta all’ 20 aoû 1699 
università di Candia nel punto della resa, e decreti sopra cid da et 1569. 
sua eccelleuza, a favor de’ Cretensi stabiliti, elc. ( Aff. éér.) 

Copiudi capitolo contenuto in ducali, dell’ eccellentissimosenato s se, iv. 
di 31 attobre 1869. S. N., dirette all” eccellentissimo signor 
cavalier procurator capitan generale Francesco Morosini. 

(bid.) 

Decreto del Senato per le famiglie Cretensi, al capitano di Raspo. 4. 1672. 
(bid.) 

Supplica de’ Spalitini per fortificer la eittà di artiglieria. (bid.) 

Discorso a favore della Repubblica di Venezia per la pace fatta 
col Turco l' anno 1673. (Bibl. Riccardi, à Florence. In-fol., 
n° 36.) 

Ducale che participa a Capo d'Istria l' assonzione al trono del ; rx, 16. 
prencipato del Sagredo. (jf. éir.) 

Renga in senato de Marin Dragadino, essendo savio agli ordini ; 
propone eleggere un amirantealle navi pubbliche. (lbid.) 
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Supplica delle famiglie Gretensi habitanti e stabiliti in Parc 
(AT. étr.) 

Areeni de’ prencipi d'Italia, raggionamento dello stato d'Italia. 
(Bibl. de Murano. — N° 360. 


Ducal del Senato al capitan di Respo per le famiglie Cretensi. 
(AFF. ét.) 

Espositione del eavalier Orazio Fini nell eocellentissimo collegi 
l'anno 1678, spedito da Capo-d'Istria per occasione del partito 
del sale stabilito dal pubblico col pentico napolitano. Resto 
tagliato il partito medeno nelle parti pregiudiciali all Istria. 
(bia) 

Renga in senatode N. H., Nani, essendo savio agli odini ; propone 
che sia spedito a tempo proprio un dagli eccellentissimi prov- 
veditori al sal a Pirano e Capo-d'Istria per far la compreda de 
tutti li sali che fossero fabbricati et adempir a queste altre in- 
combenze li fossero date. ( Jbid.) 


Négociation de Mantoue depuis le mois de mai 1682 jusques au 
mois de juin 1684, conteuant l'instruction donnée au baron de 
Breteuil pour aller à Mantoue; copies de ses lettres au roi et 
à MM. les ministres; les dépêches originales de S. M. et 
MM. ses ministres, en réponse de ses lettres ; le compte que 
le baron de Breteuil a rendu à S. M. de son emploi, après sou 
retour en France, et un plan exact de la ville de Mantoue. 
(Bibl. de Monsieur, — N° 608, in-fol.) 


Ce manuscrit est oct beau : on y trouve des lettres de Leais XIV, de Col- 
ert et de Louvois; mais les intéris de la petite cour de Mantoue ne sont pas 
assez imporlants ni assez liés à eaux de la république de Venise pour faire lire 
sans fatigue un volume de douze eu quinze cents pages. 

‘Venise, occupée à tte époque de la goerre qu'elle faisait aux Turcs dans la 
Morte, évitait de se mêler dans les afhires de l'italie, quoiqn'elle vit avec 
quelque inquiétude une armée française en Piémont, et l'oceupation de Uasal. 
Le ministre du roi à Mantoue n'était point chargé de négocier avec la répu- 
bliquez aussi ce qu'en rapportese réduit-1 à des aperçus età quelques anec- 
dotes peu remarquables. 

Le duc de Mantoue, prince fort dissipé, passait In moitié de sa vie à Vemise. 
L'entoyé de France l'y actompagnait ; et coraine il avait peu d'affaires traiter, 
#4 correspondance n'était le plus souvent alimentée que par les braits. qu'il 
recueillait dans cette rapitile. 
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Renga in senato del N. H. Bortolo Loredan , essendo savio agli 
ordini; propone di mandar un provveditor straordinario in 
Tine. ( Af. étr.) 

Parte proposta epresa nel consiglio di Parenzo contro il prelato. 
(Hbid.) 

Renga in senato de Nicolo Duodo de sier Pietro, essendo savio 


agl ordini: propone che si debba procurar nuova corrispon- 
denza con l'Ollanda. (/bid.) 


Offizio di ambaselatore estraordinario de* Paesi-Bassi alla Repub- 
blica di Venetia. (Jbid.) 


Orasione fatta al N. H. Lucio Balbi, podestà di Parenzo, (/bid.) 


Distinto ragguaglio delle vitiorie attemute sotto di Francesco 
Morosini dalla repubbliea Veneta con le ciftà e piazzs delineate, 
nell'anno 1684. (Bibl. de Murano. — Tn-4®, n° 1199.) 


Prime mosse del! armi Venete contro limpero ottomano, nella 
campagua 1634, descritte dal padre Giovan Battista Moro, 
muestro in sacra teologis. ( Bibl. de Monsieur. — N°58, graud 
in-fol.) 

Cet ouvrage, fort court, se réduit pen près à une description topographique 
‘les places que les Vénitlens atraquèrent sur Le Moral de l'Aibanie, corame 
Sainte-Maure, Prévisa, et cinq ou six autres. LI contient aussi un rapport des 
attaques en forme de journal, el une douzaine de plans. 

Distinti raggungh delle vittorie ottenute dalle armi della serenis- 
sima Repubblica di Venezia, nella sedia di papa Innocentio XI, 
Odescalchi, qando fü eletto l'illustrissimo ed eccellentissimo 
cavaliere procuratore capitano generale Francesco Morosini , 
nobile Veneto eroe , nel 1684. (Bibl. de Murano. — In-4, 
n°9212.) 

Commando del cavalier provveditor e capitan generale da mar 
Francesco Marosini, all' arcivescovo di Corfü, Barbarigo, 
d'imbarearsi per la dominante € di portansi alle porte del cal- 
legio. (AÏ. étr.) 

Français Morosini s'étant rendu à 


saint sacrement, l'archevique s'était fait apporter les clefs du laberracle, 
avait fait éteindre les ciorges. 


ise de Corfou pour la bénédiction du 
el 
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20 mars 1088, Lettera di monsiguor reverendissimo Arcivescovo di Curfü, Bar 


168, 


21 uov, 1687. 


1689. 


Ibid 


1700, 


barigo, al serenissimo Principe di Venetia. (Ajf. éér.) 
Lettre justicative de l'archevêque. 

Renga in senato de Andrea Badoer, essendo savio agli ordini ; 
propone la continuatione della fabrica delle galie e galiazze 
conosciuta la più bisognosa du quella delle navi. (foid.) 

Lettera all’eccellentissimo Senato del N. Il. Piero Barozzi, per il 
stato di Clissa. | bid. ) 

Informazioni date dal Podestà e Capitanio di Capo-d'Hstria per la 
restaurazione delle mure di Paremo all'eccellentissimo se- 
mato, del N. H. Francesco Sanudo. (Jbid.) 

Letiera d'Antonio Ottoboni ad Alessandro VIII, orazione de esso 
recitata in senato di Venezia per l’ esaltazione del medesimo 
al sommo pontificato. (Bibl. de Murano. — N° 184.) 


Lettera della Repubblica di Venezia al papa Alessandro VIII. 
(Hbia.) 

Lettera seritta da sua santità Alessandro papa VIII alla Repub- 
Hlica di Venetia di raggnaglio della sua esaltazione al pontif- 
«to. 


Risposta della Repubblica. 


Orazione revitata in senato da D. Antonio Ottoboni per l'esalta- 
zione di suo zio al pantificate. (Hid.) 


Protesta fatta dal cavalier Zena l'anno 1697, avantila sua morte , 
essendo capitan generale di mare dello Stato Veneto. | Bibl. de 
M. Amédée Schweyer, consul allemand à Venise. ) 

Zno était em prison et en jugement pour avcir laissé prendre l'le de Sci et 
perdu une occasion de battre la flotte turque. Cet écrit est une protestation de 
on innocence. 

Relazione del nobil huomo Benetto Cepello, savio del consiglio 
fatta in collegio delle conferenze teaute con l'eminentissimo 
cardinale d’Estrées, per nome del Christianissimo Rè Lodo— 
vico XIV, l'anno 1700 ; 


E con l'eminentissimo cardinale di Lambergh, per nome dell' 
imperatore. {Aff. étr., petit in-4".) 
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Lorsque la mort de Charles 1, roi d'Espagne, laissa ce trône vacant, et que 
Louis XIV voulut y placer son petit-fls, l'empereur prétend retenirleMilanais, 
comme chef de l'Empire; en conséquence il voulut faire passer des troupes en 
Italie 

La cour de France désirait que les Vénitiens se déclarassent çour elle, ou au 
moins qu'ils refussssent le passage aux troupes de l'empereur ;ils ne firent ni 
an nil'autre, et prétenâirent garder une stricte neutralité. 

Les cardinaux d'Estrées et Lambergh avaient été envoyés par Les deux puis- 
sances à Venise, pour ÿ suivre cette négocition. 

Le sénateur Gonna un confrent, qui futle sénateur Denolt Capelo. 

On à déjà une connaissance très-exacte de sa conférence avec le cardinal 
A'Estrées, par les dépêches decet ambassadeur, et par l'analyse qui a été faite 
de sa négociation. Le manuseri ci-dessus traite le même sujet, mais considéré 
dans l'intérét des Vénitiens. 

Il contient en outre es conférences du sénateur avec le cardinal de Lambergh, 
ambassadeur de l'empereur, mais d'une manière très-incomplète. 


Relatione del nobil huomo Benetto Capello, savio del consiglio, 
della conferenza tenutacon il cardinale di Lambergh, per nome 
dell” imperatore. ( Jbid., 2 vol. in-4°.) 

Cexi est le texie même de tous les rapports que Benoît Capelle faisait au 
collége, de ses conférences avec l'ambassadeur de l'empereur pendant la guerre 
de lasuccession d'Espagne, depuis le janvier 1700 jusqu'au 2 novembre 1782. 
Capitoli della Lega trà Veneziani, duca di Toscana e Modena, 

a favore del duea di Parma contro i Barberini. ( Bibl. de Mu- 

rano. — N° 362.) 


six. 
DIX-HUITIÈME SIÈCLE. 


Sur la manière dont la République de Venise prit et exécuta la 
résolution d'observer la neutralité pendant la guerre qui s'al- 
tuma dans l'Europe en 1701, à l'occasion de l'ouverture de la 
succession d'Espagne. (ff. étr. 

Discorso fatto da monsignor Aldobrandini , nunzio pontificio a 
Venezia, nel suo primo ingresso davanti il doge e senato della 

i cirea 20 pagine. (Bibl. Maru- 


Diario delli Successi accaduti nel tempo che l'armta ottomana 
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si & portata nella Cestina e che ha intrapreso F'asseiio alla for- 
tezzn di Sign, e sua liberazione, a 20 agosto 1715. ( AW. étr.) 


11%. Bando del gran Signore contro il cavalier Andrea Memo, anno 


1715. ( Bibl. de Murano. — N° 165.) 


anse. Memorie istoriche della Guerra in Levante del 1715 e 1718 da 
Zanino Marsecco, Veneto. |/bid.) 


Ce nom n'est que l'aragramme imparfait de Francesco Mansoni. 


ineane. Coreyræ obsidionis Diaria ; o sia diario dell’ assedio e liberarione 
della fortezza di Corfü, 1716, 1718. ( Jbid.) 
isin nr. Relation des Combats qui se sont donnés entre les flottes véni- 
tienne et ottomane à la hauteur d'Imbro , de San-Serratiet de 
Monte-Santo, les 12, 13, et 16 juin. ( Aff. étr.) 
Relazione dell' Attaceo di Corfü, 1716, e de’ combattimenti navali 
de’ Venetinell’ Arcipelago, 1717, 118, controi Turchi. (Bibi. 
de Murano. — N° 165.) 
2éman uit, Estratto di quanto l ambasciatore Cesareo ha rappresentato à sea 
Santità nella sue audienza ordineria di martedi 16 marso +714, 
et sussæguentamente al saero collegio de’ cardinali. ( Aff. étr., 
ina. 
Contre les liaisons qui esistaient entre Philippe V, ref d'Espagne, et les 
turcs. 
12, Innocentio pp. XII! lettera alla Repubblica Veneta. | Bibl. de 
Murano. — N° 240.) 


18. Lettera delli NN. HH. fratelli procuratori Querini all eminen- 
tissimo cardinale loro fratello. ( Aff. étr.) 


maz-nr. Carteggi frà l'ecæhentissimo Seuato, il somme pomelice Be- 
nedetto XIV et I emainemtissimo eardinale Angela Maria Que- 
rini, 1232-1747, in fol. { Ibid.) 


C'est une copie de Là corrempondance entrola république, Benolt XIV, et le 
‘cardinal Querini. 


19mai 1132 Decreto del Senato. { /bid. | 


Pour orionner des prières publiques en rommémoral 
du dog Urseole Le. i 
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Notieia del Fuoco aecaduto li 15 ottobre 1741 nella chiesa de’ ea 
noniei di San-Salvadore di Venezia. | 4ff. étr.) 


Lettera della Repubbliea di Venezia a Clemente XII. 
Non embra autentica. ( Bibl. Marueelti. 


Historia della Correzione del Consiglio de’ Dieci, 1761, seritta da 
Pietro Franceschi secretario de’ medesimi corettori. | 4ff. étr. 
Int.) 


Ce secrétaire nous apprend, dans son épitre dédicatoire, adressée au doge 
taux inquisiteurs d’État, que, chargé par eux d'écrire le récit exact de tout ce 
qui s'est passé en l'année 1781, à l'occasion den eantraverses qui s'étaient dl 
vées sur les attributions des inquisteurs d'État et du conseil des Dix, il a cra 
devoir diviser son travail en deux sections : l'une sera purement historique, 
Fautre sera le recueil de toutes les lois relatives à ce tribnmanx. 

La section historique est divisée en trois parties. Les membres des quaranties 
désiraient une augmentation de traitement ; les lois qui le fixaient étaient fart 
ancienses ; tout avait changé de valeur. Cette réclamation donna lien, en 1753, 
à des déclamations véhémentes dans l'intérieur des quaranties, Pour intiider 
les pronoteurs de ces nouveautés, les inquisiteurs d'État reléguèrent dans un 
monastère Nicolas Bon, l'un des chefs delà quarante criminelle. Cet acte d'au 
torité iulisposa beaucoup de nobles contre les inquisiteurs, à qui onreprachait 
depnis longtemps les extensions données à leur puvoir ; cependant ce ne ft 
qu'en 1761 que le mécontentement éclata. 

Ange Querini, qui venait d'être nommé avogader, était un homme doué de 
talentsde courage, et ferme jusqu'à l'opiniatreté. 1 s'était livré dès sa Jeunesse 
à l'étude des anciens monuments de l'histoire de sa patrie. Nul ne connaissait 
mieux que lui l'histoire secrète du conseil des Dix et de l'inquisition d'État. 

Il arriva qu'un jour ce dernier tribunal crut devcir réformer un acte de l' 
vogador. Celui-ci prétendit qu'on avait attenté aux droits de sa charge, et qu'il 
n'était point suborlonné aux inquisiteurs. Pour prendre à son tour l'offensive, 
| dénonça au grand conseil un acte du conseil des Dix. La mésintelligence de- 
vint écatante ; toutes Les affaires qui survinrent fournirent aux inquisiteurs et 
à l'avopador un prétexte de s'aceuser, et à leurs partisans une occasion de se 
‘diviser, 

Querini se proposait d'attaquer, devant le grand conseil, le pouvoir excessif 
du conseil des Dix, tandis que Zeno, son collègue, devait déclamer dans le 
contre les usurpations d'autorité qu'on reprochait aux sages. 

Le Gaoût, au matin, Querini fut enlevé par les sbires des inquisiteurs d'État, 
et conduit dans Le château Saint-Félix de Vérone. 

Cet enlèvement d'un patricien, cette arrestation sans exemple d'un avogadcr, 
excitèrent da mécontentement, et le grand conseil le témoigna, lorsqu'il fut 
nestion de nouer aux places vacantes dans le conseil des Dix ; aurun des s- 
ets présentés ne réunit la majorité des suffrages 

On ne manqua pas de rappeler l'acrestalion de Nicolas Bon, che de la quu- 
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rantie criminelle, en 1743; celle du procurateur Laurent Thiepolo, en 1741, 

et deFrançois Foscari, en 1735, tous deux sages du collége ; celle de Paul Donà, 

relégué à Palma-Nova, en 1756, pendant qu'il étit provéditeur, et enfin celle 
de Jean-Marc Calbo, quoique membre du consel. des Dix. On disait que le 

{ribunal envahisait toutes les aïaires civiles , politiques, économiques. On 

continua de rejeter tous les noms proposés pour compléter la liste du conseil 

des Dix. On trourait tous les jours, dans l'urne des scrutins, des bulletins sati- 
riques qui inculpaient les inquisiteurs, demandaient le rappel de Querini, et me- 
magaient ls partbans des premiers. 

Ces symptômes de discorde déterminèrent Pau Renier, sage de semaine, à 
sembler les sages, le 30 août , pour les exciter à prenâre parti contre le tri- 
banal. La plupart sy refusérent, L'inquisteur Donato voulut faire arrêter Paul 
Renier et Antoine Diedo, son collègue, qui aval: partagé son avis. Les deux 
autres inquisiteurs n'approuvèrent point cette proposition; mais il en résulta 
qu'elle ne demeura pas secrète, el que Danato devint un cbjet d'inimitié. 

Pour calmer l'ffervescence générale, le collégt proposa la formation d'une 
commission chargée d'examiner les changements à faire dans l'organisation et 
les attributions du conseil des Dix. 

Les commissaires furent nommés, et le secrétaire rapporte avec le plus grand 
détail toutes les discussions qui eurent lieu dans leurs conférences, Entre Leau- 
coup de traits de despoticme que les adversaires de l'inquisiton d'État, Zeno et 
Malipier, y alléguèrent, on remarque la protection accordée à des débiteurs , 
pour ne payer leurs créanciers que dans un long délai : l'intervention de cette 
autorité dans les discordes domestiques de la fanille Couti, où cn imyosa si- 
lenceau mari, qui croyait avoir à se plaindre, et qui reçut l'ordre d'aller habiter 
La campagne, tandis que sa femme rostorait à la ville. 

Cette analyse minutiease des conférences occape la moitié de In première 
partie de cette histoire, et toute la seconde; dansla troisième le secrétaire rap 
porte les harangues qui furent prononcées dans l> grand conseil, lorsqu'on y 
lut le projet de la commission. 

Relazione delle Cose occorse e delle Dispute tenute in maggior con- 
siglio per la Correzzione dell’ eccelso Consiglio de’ Dieci, e de’ 
suoi magistrati interni, seguita l'anno 1762, estesa in XII let: 
tere da N. B. P. V.In-4°. (Jbid.) 

Cetouvrage traite le même sujèt quel’ Histoire & la Correction du Conseil des 
Dix, en 1761, écrite par Pierre Franceschi; mas la forme en est toute difié- 
rente. Franceschi, qui était secrétaire des correcteurs, à écrit à peu près le 
procès-verbal de leurs délibérations et cdui des débats du grand conseil sur 
les corrections pmposées, etil a joint à san histote un recueil où il a transcrit 
un très-grand nombre de lois ou décrets relatifs au consail des Dix. Cette se- 
conde partie de son ouvrage est beaucoup plus curieuse que la partie pure- 
ment histrique. 

La forme de l'écrit dont i agit maintenant est toute différente. L'auteur y 


raconte avec plus de détails les érénements extérieurs et les débats du grand 
conseil; mais il en donne beaucoup moins sur les discussions de la commis- 
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Sion des correcieurs, qui ne pouvalent pas lui être connues aussi parfaitement 
qu'au secrétaire de cette commission. 

Dam ses trois premières lettres, il raconte l'arrestation de l'avogador Ange 
Queriri, et ses longues contestations aver les inquislteurs d'État et avec le con. 
seil des Di 

La quatrième et la cinquième rapportent les dfibérations du collége et du 
grand conseil, pour créer une commission de correcteurs, et leur nomination. 

Les suivantes, jusqu la lettre huitième incluirement , contiennent ce qui 
se passa pendant la délibération de la commission. 

C'est à La lettre neuvième que commencent les débats dans le grand conseil. 

Dans la dixième on trouve la barangue de Troïle Malipier contre le conseil 
des Dix, la réponse de Marc Foscarini, et la réplique d'AÏvise Zeno. 

La lftre onsième, qui a plus de trois cents pages, conbent la suite de ces 
débats dans le plus grand détail. Les discours d'Alvise Zeno, de Marc Fos- 
carini, de Malipier, de Laurent Marcello, de Marc-Antoine Zord, de Jérôme Gri- 
mani, et de Paul Renier, 

Enfi la lettre douzième rend compte des derniers débats qui déterminèrent 
a résclution. 

Viennent ensuite les documents officiels, savoir Ia délihération pour nommer 
Les correcteurs : elle est du 9 septembre 1761 ; 

La délibération proposée par les conseillers, du 25 janvier 1761 ; 

Et quelques pièces particulières, qui eansistent en inscriptions landatives ou 
satiriques, et en sonnets, Parmi ces inscriptions, i y en a une sur Paul Renier, 
n des adversaires du consel des Dix, où on dit de cet orateur : 


raulo Ratniero 
In commitis Clodius 
In senatu Catilina 
In sapientinr seaviratu Verres 
Lapides magis quam lapidem merenti 
‘Tota respabliea execrans 
Dieat. 


Les pièces qui terminent ce volume sont la délibération proposée par les trois 
“correclaurs favorables au conseil des Dix; celle quepropossient les deux autres 
eorroctrn, une réplique préparée par Marc-Antoine Zorri contre Paul Renier 
et Zenc, mais qu'il ne prononça pas, endn les lois qui furent rendues les 17, 13 
et 16 avril 1762. 


Istorin areana della Correzzione degli anni 1774, 1775. 3 vol. 

in-4e. (bid.) 

Le premier volume contient le récit de l'affaire , le second at le toisiäme les 
documents. 

L'auleur, que rien ne fait connaître, a donné à sa narration a.forme éisth- 
lire. Son premier volume contient dix lettres. 

On voit dans la première de ces lettres que l'auteur place au nombre des 
causes du mécontentement public l'épuisement du trésor, malgré la vente ré- 
conte de Mens ecclésiastiques, qui avait produit un milion et demi de dueats, 


vu, 22 
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et l'ordre donné par le conseil des Dix de fermer les cafés 1roi heures après 
le coucher du salel. à 

Les deuxième et troisième lettres exposent les débets pour la nomination 
des correcteurs. 

La quatrième est consacrée aux délibérations de cette commission: 

Æntre un grand nombre de propositions réglementaires on fit celles de dé- 
femre les jeux de hasard, et d'ouvrir le Livre d'Or pour y admettre quarante fa 

los. L'exposition des controverses auxquelles e»s diverses propositions don- 
nérent lieu remplit toutes les lettres suirantes. 

Voici l'indication sommaire des principaux documonts que contiennent les 
deuxième et troisième. volumes. 

La plus grande parte du second volume eët consacrée aux propositions et 

isutsions relatives à l'exploitation de la poste aux lettres. Co service étant 
par une compagnie, le gouvernement voulait le prendre pour son compte. 
Les autres affaires sont la suppression de la redoute du quartier de Saint- 
Moise, où la noblesse était dans l'usage de se réunir. 

L'augmentation da traitement affecté à quelques emplois. 

L'almission de nouvelles familles au patricit, etc. 

Le troisième volume cantient des dheuments et éerite aur can différentes af- 
faires, quelques pasquinades et des sonnets. 

Toutes ces controverses eurent peu de résultat, et jetèrent de la déaveur 
sur le gouvernement et les correcteurs. 

Mais je trouve dans ce troisième volume des pièces d'une tout autre im- 
portance. 

Cesont les comptes des recettes et dépenses des années 1763 et 1773. (Voyez 
ci-dessus, sect. IT, 65, Finances. 


Scritture, memorie e document Veneti, tomo J°, in-fol (bid.) 


C'est un recueil dont il re reste que ce volume; le suivant ou les suivants 
manquent. 
Voici les articles principaux qu'il contient. 


18 juin 171, Lettera del signor de Rossi, nella quale si descrive lo stato dello 


moût 1777. 


ae. 76. Decreto del Senato intorno l'affare del sale di Tripe 


studio di Padova sopra gli esami fatti dalli eccellentissimi si 
gnori rifformetori. 18 glugno 1771. 


r. Dispacej di Carlo Aurelio Videman, governatore di nave, seritti 
ai Senato, nella sua spedizione per gli affari de sale a Tripoli. 


Caso del signor Ludovico Orsino. 
Nota di eondanra di aleuni nobili. 


 Memoria diretta alla Regensa di Malta, per il fatto occorso trà un 
armator maltese e la squadra veneta. 
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Lettera del N. H. Videman al console veneto in Tunesi Gae- 12jai 
tano Gazo. 


Letiera del detto a Mustafa Kasnadar, commandante de Suara. 8 sept. 1777 


Raccolta o sia selva di varie notizie spettanti allacittà di Venezia. o21-177 
£ést une suite de notes, en quarante pages, sur quelques événements ou 
anedoctes de la ville de Venise ; 1 y en a une qui indique le prix des denrées 
pendant les disettes de 1539 et de 1546. 
Du reste, ces noles, qui consistent ordinairement en une ou deux lignes, sont 
transerites sans ordre chronologique. 


Arringhi recitati nel serenissmo maggior Consigio, parti e altro 
coneernente la correazione. 1780. In-4°. ( A/[. éér.) 

{Cest le recueil des discussions qui furent occasionnés par une motion 
Le 5 décembre 1774, et qui durèrent jusqu'au 31 mars 1781. 

M exisie um antre recueil sur la même affaire dans a belle 
M. le conte Méjean, à Paris. I est intitulé : 

Dispute in ser maggior Consiglio, nate dalli 5 décrmbre 1779 fino alli 
12 maggio 1780, esuccessia elezione de clnque correttori e parti poste 
«là i medesimi con suoi fondament! 

Ces deux manusrits contiennent à peu de chose près ks mêmes pièces. 

Le 5 décembre 1779 un membre du grand conseil, Cases Contarini, ft une 
harangue dans laquelle il exposa la situation intérieure de l'État. Le tableau 
des abus amena une de ces discussions qui embrassent toutes les parties de 
Vadministration publique. L'orateur avait déploré la décadence du commerce , 
qu'il attribuait à la cherté des denrées, cause immédiate du renchérissement de 
Ja main-d'œuvre, qui, occasionnant à son tour le haut prix des objels manu- 
facturés, ne permettait plus d'entrer en concurrence aves les autres nations 
de 1h l'activité des atellers, l'introduction frauduleuse des produits des. 
briques étrangères, la diminution des revenus da fisc, là misère publique, la 
dépopulstion de la capitale, et l'extinction d'un grand nanbre de familles pa- 
triciemnes. À ce tatleau Contarini opposait le faste des grands, et leur coupab'e 
indifférence, résultat d'une mauvaise &lucation. 11 demandait qu'on modérat 
le prix des vivres, qu'on réprimät le luxe, et qu'on pourvat à l'éducation du 
peuple et de la noblesse, pour parvenir à réformer les mœurs. 

Les propositions si générales donnaient lieu à des discussions fort délicates. 
Ceux “qui en prévoyalent le danger propusèrent de renvoyer l'aflaire au sénat. 
Les débats s'engagèrent entre l'auteur de la proposition et Jean Bragadino , 
“conseiller du doge, qui prenoncèrent tour à tour deux herangues chacun. 

Georges Pisani, dans la séance du 17 janvier 1780, se porta pour défenseur 
de la motion de Contarini, en s'opposant à la proposiion faite, aa nom du 
collége, de renvoyer l'affaire au sénat , pour en éviter la dicussion dams le grand 
one. : 

Jean Bragadino lui répondit avec tant d'émotion, qu'il tomba évanoui au 
milieu de sa réplique. Un autre ronseller, Avise Emo, rit sa place; IL fi se- 
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condé par Frédéric Foscari. Mais Pisani soutint son opposition avec tant de 
succès que la proposition du collége fut rejetée. 

On la reproduit avec de légères modifications, et les partisans du gouverne- 
ment parvinrentà la faire adopter, En conséquence l'affaire fut renvoyée au 
sénat, qui la renvoya au collége, celui-ci au conseil des Dix, et le conseil 
des Dix à ses trois présidents. 

Pendant cette discussion d'autres débats s'engegèrent entre les deux partis 
au sujet des pririléges dont jouissaient les présdents de la quarantie cri- 
le. Ceux-ci, attaqués par le collége, se réunirent au parti des novateurs, 
et demandèrent la création, par le grand conseil, d'une commission de cinq 
membres pour proposer les moyens d'assurer l'approvisionnement de la ca- 
pale, d'améiorer l'éducation et de réprimer le luxe. 

Ac projet le collége en opposa un autre, qui modifiait la proposition à plu- 
sieurs égards, Charles Contarini, Constantin et Nicolas Moruini, chefs de la 
quarantie, soutemaient l'un, Zacharie Yalaresso e: le doge Paul Renier défen- 
dent l'autre, 

La harangue du doge terminée, on alla aux voi sur les deux projets; celui 
des chefs de la quarantie n'obtint que trois cent soixante-douxe suffrages; celui 
du ccllége en réunit quatre cent soirante-six, € par conséquent fut adopté. 

11 n'était pas moins difficile de s'entendre sur Le choix. des commissaires. L'o- 
pération des senttins, qu'on répéta pendant plusenrs jours, fut troublée par 
beaucoup de désordres. Charles Contarini, le pronoteur de tous ces débats, fut 
‘un des sujets proposés pour faire partie de la commission, et dans les bal- 
Ibttages qui eurent lieu à celte occasion on trouva jusqu'à soixante-douze 
bulletins de trop. 

Le soir les disputes continuèrent dansles cafés, et il y eut des altercations 
æès-violentes entre les nobles des divers partis. 

Enûn on parvint à nommer la commission, quise trouva composée de mem- 
bres des deux factions opposées; mais la majouté restait au gouvernement. 
L'un des commixaires , membre de l'opposition , était George Pisani. 11 venait 
d'être nommé prourateur de Saint-Mare, et quelques jours après i devait faire 
«on entrée solennelle pour prendre possession de sa nouvelle dignité. Le 
jour de cette cirémonie, qui était le 29 mai, on népandit des billets anonymes 
portant : Oggi tordello, domani in castello. Ancuo l'ngresso, sicbba al 
processa, c'est dire aujourd'hui la ffte, demair la prison. En effet, le nou- 
veau procurateur fut enlevé le lendemain, et conduit dans citadelle de Vérone, 
où i fut gardé à vue. Alvise Diedo, Mathieu Danlolo, qui avaient partagé ses 
epinioné, subirent le même sort, On me pouvait jas oublier Charles Contarini, 
qui éait le premier auteur de tous ces Lroubles 

I devait être arrêté dans la nuit du 21 mai, mais on le manqua; i n'osa pas 
échapper au conseil des Dix. Dés le lendemain matin il se présenta derant ce 
Uibunal, en déclarant qu'il était prêt à recevoir ses ordres, Le conseil lu ft ré- 
pondre par un secrétaire qu'il eat à se trouver à tlle heure à la porte du sénat. 
Charles Contarii s'y rendit en effet, et y troura un officier, qui lui notifia 
F'orâre de le suivre, et Left embarquer sur-le-champ pour Cattaro. 

Après avoir, par ces arrestations, intimidé les partisans des agitateurs, le 
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gouvernement, maitre du terrain, s'occupa lentement des mesures de réforme, 
dont il ne crut pas pouvoir se dispenser, et quelques décrets de peu d'im- 
portance furent rendus dans l'année suivante, sur le commerce des denrées 
€ sur l'erganisation des magistratures. On renouvella les lois somptuaires, et 
la probibition.des marchandises de fabrique étrangère; quant à l'instruction 
publique, les délibérations se réduisirent à maintenir l'académie établie pour 
la jeune noblesse, el à porter de vingt à soixante le nombre des élèves du 
séminaire. 

Sommario.istorico e.cronologico degli avvenimenti politici che 
hanno contribuito alla rivoluzione di Francia, di quelli ancora 
che l'hanno accompagnata e seguita non che - di fatti e ope- 
razioni militark, delle campagne 1792; 1798, avec cette épl- 
graphe : « Non tamen sine usu fuerit introspicere illa primo 
aspectu levis ex queis magnarum sæpe reram motus oriuntar. 
(Tacirs, fbid., En-fol.) » 


C'est un volume de 150 pages à 200 pages, où les principaux événements 
sont rappelés par ordre de date. Un tel ouvrage ne pouvait avoir que le 
mérite de l'exactitide; mais probablement celui*ci aura été fait loin du théâtre 
des évémments, «ar il fourmille d'erreurs: 


SECTION IV. 


HISTOIRES SPÉCIALES, 


si. 
Histoire particulière des villes ou provinces. 
As010. 
Lettera sopra la città di Asolo. (Bibl. de Murano. — N° 1122.) 
ATTISTINO. 


Hippolyti Angdlant De Antiquitate urbis Attestinæ. | Bibl. Za- 
barella à Padoue.) 


Bassano. 


Garta dell” arcbivio di Bassano del secolo XTV { cicè dei 28 marzo - 
1310), appartenente alle operazioni del Prato della Valle, flere 
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espettacoli di Padova, in-12. {Librairie des frères Coletti, 
à Venise.) 


Deacams. 


Orarione detta nel magnifeo consiglio della città di Bergamo, a 
Niceolô Marcelle, paträio, nel giorno i di aprile 1550. (Bibl. 
de Murano. — N° 845.) 

De Origine et temporibus urbis Bergomi Francisci Bellañni Liber. 
(Bibl. Farsetti, à Venise.) 

Cet ouvrage à été imprimé. 

Bergomensium Epistolæ. | Chembre du trésor ax chateau Saint- 
Ange. — Montfaucon.) 

À ét imprimé. 

Agri et urbis Bergomutis Descriptio, M. 
tricii Vencti. | Bibl. Farsetti.) 
A été impr. 


antonil Michaclis, pa- 


BRgSCIA. 


Crouica Brixiaua. Incipit edita per magistrum lacobum de Malve- 
tis, civem Brixiæ artium et medecinæ doctorem, anno Domini 
1412, per eundem incboata. ( Bibl. du Hoi. — N° 5883, in- 
fol.) 

Cette chronique, divisée en 157 chapitres, comprend 189 feuillets. 

Elle remonte à la fondation de Brescia, que l'auteur fait beaucoup plus an- 
cienne que Venise, at va jnèquen 1599. 

Armprimé dans la collection de Muratori, tome XIV. 

Pontificum Brixtanorun Series. 

Ouvrage imprimé en 1755 : mais on lit dans le premier volume de M. l'abbé 
Moschini sur la littérature vénitienne, p. 85: Opera accresciuta poi e riformata 
da Gian Girolamo Gralenigo, e°l euimanocritto esiste presso il noble signore 
Luigi Arici 
Tüscriptiones antiquæ urbis et agri Brixiæ. (Bibl. de Laurent 

Pignorius, à Padoue. — Montfaucon.) 


Relatione della città di Bréscia. (Bibl. Ambroisienne. 
Canpt. 


Epistola Hieronymi Donti, patricii Veneti, ad Petrum Conta- 
renum, de Lerræ motu Cretensl; idibms jui 1606. (Bibl, dre 
Murano. — N° 1202.| 
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Hieronymi Episiola ad Petrum Contarenum. | Bibl. Farsetti, 
à Venise.) 
Cest la relation da tremblement de terre de Candie, en 1508. 
CenEna. 
Tstoria della cit di Ceneda. (Bill. de Murunv. — N° 853, 
in-4.) 
Serie de’ vescovi di Ceneda, all’ abatte Carlo Lotti. 
L'abbé Moschini rous apprend, dans son Traité de la Littérature Vénitienne 


au dix-huitième sièce , tome I, pag. 199, que cet ouvrage existe en manuscrit 
chez M. Ignace Lotf, frère de l'auteur. 


Cayrns. 


Historia o vero commentario di Cipro di Florio Bustron. | Bibl. 
du Roi. — N°10493, in-4°.) 

C'estun ouvrage important. Je nale trouve cité ni dans l'Histaire littéraine 
des Vénilens, par Foscarini, nidans les nofice historioo-crtiques de Jean de* 
li Agnstini, sur les écrivains vénitions. 

“Voici la description du manuszrit : 11 est sur parchemin; l'écriture en est 
bonne et facile 4 lre.Le volumes 422 pages il commancs par un arbre géné. 
logique des rois de Chypre, depuis Hugues de Luslgnan jusqu'à l'oecupation 
sparla république de Venise. On rouve ensuite ue arts delle, et après la care 
‘une notic sur la maison de Lusignan, 

Cette notice est muirie du titre iséorda 9 vero, te. Le due l'ént d'une épltre 
dédieatoire, allé illsstri signori, eonti, cxpnliert et altri genttlhnoni C- 
pri Flario Bustron. Je vais en tramscrire quelques phrases pour faire con- 
maitre le dessein de l'teur, 

= Da l'afietto detlamia Atustee et nobilissima patria muse, mo anni Fa Ch 
io mi son6 travaglto cercando per molte historie di trovare l'arigine di Ci- 
pro et pol I gesti de li antichi Cipri…. h0 1rOVaID alcune oose malte an- 
# tique delle quale m'accordai i dire la nobità et antiquità del’ isola, la 
« ecnscritione di quella et 1 roi antiqui sucintamente, 1. fomdatori delle 
 ciiadi antique, eou Hi it d'esse, le roccbe et castlli che viérang, con i nomi 
* d'ssi, le fhumare pnncipal, torrent principal, fontane d'importanza, l mont 
« famosi l'entrate che produce l'isala, le minere et petre preciose che aitrovano, 

eccellert in scienre Ciprioë, l buomini di sentità, la vmorosta 
n genére e de aleuni in particolari, la potentia ed eserciatione 
« degli Giprii nel mare, come mel prinoiplo del Hbro vedrete et poi che l'isola 
se distrusse per sérura, venne santa Helena et la fee habitar uo” allra valta 
«et al hora ebbe principio la parich 
« 1190 de Christo, l'sola M goveeta da duchi mandati dal” imperatori et in 
quest tempe vente Ricardo, rè de Inghiltezra, et prese il duca et itaglid a 

‘esta; il quale ventete l'sola ali Templarl 1 quali essendo alle mani con li 
« Grecï vendetero l'hola a Guido Lusignan, ectavo rè de Hierusalem latino et 


Google 


et dal tempo di Constantin fino a . 


344 NOTICE DES MANUSCRITS 


« primo signor de Cipro. Ho pei trovato particolarmente li gesti de” Ciprio 
« frencese seritti da Phiippo de Novarra…. costui serisse anchora un fbro 
« materia delle nostreleggi municipali. Dopo costui crisse Gerardo Moareal di 
« molte cose accadute in suo tempo. Mi sono valuio anchora dal Mbro di l- 
« graggi mobil, et accomodato ao di molte cose da lib delle remenbranse 
n de la secreta et da le assise in alcune parti, et scrissii gsti de tutti Li rè de 
+ Cipro latin, chiamati Lasignani, fino l'anna 1458, che muri el rè Giovanni, la 
"vita et morte poidel à Giacomo, figliolo natural dél detto rè Giovanni, benche 
= molti lhanno seritta, nondimeno alcuni per odie, altri per invidia, et tali 
« per parcialità, tutti sisono deviati dai vero. 

« Uno mo parente, Georgio Bustrone, seriise molte cose del Alto rè partico- 
« larmente, et per quelle posso considérar, ha scritio sensaalouna passione, dal 
« quale et dalle parole di mio padre eh eco si trovd presente, 
« ho scritt Ja vita anchora et fattidi rè Giacomo ultimo. 

« L'opera non à pulits; il perlar non à ormato di vocabili esquisit, ah o 
« servato certo ordinecle molti dottihanno tenuto nelle hktorie, perd contiene 
 verità con queste parole rozze ét sti inordinato. Se jo havese saputo, a h 
= veria seritto in meglior stile; cle. Nota que lé nomi nella margine del” histo- 
« ris sono gli autori da quali he tolto la medesima historia. » 

Ici commence l'histoire et la pagination. 

L'auteur, comme il l'annonce, remonte aux temps de l'ancienne Chypre, 
méme aux temps fabuleux ; mais 1 passe assez rapidement sur ces époques, fait 
unedescriplion détaillée de lle, arrive au gouvermemeut des ducs, puis à l'oc 
eupation par Richard, moi d'Angleterre, aux Templiers et aux Lusignan, qui 
achetèrent ce royaume en 1194. 

Le premier livre, qui comprend la moitié de l'ouvrage, se termine à l'an 1304. 

Le second commence au règne de Henri roi de Chypre et de Jérusalem, el 
finit l'année 1324, àla mort du roi Henri. 

On voit que l'auteur n'a pas conduit sa narration jusqu'à l'extinction de la 
famille des Lusigoan, comme 1 l'avait annoncé, où bien i faut croire que nous 
n'avons que la moitié de son ouvrage. 


Croniche delle Cose di Cipro. { Bébl. Ziliol, à Venise. — 
In-fol.) 


Historia compendiaria del regno di Cipro, d'incerto autore. 
(Bibl. de la reine de Suède, au Vatican. ) 


Historia di Cipro. | Bibl. du cardinal Antonio Barterino. ) 
Histoire de Chypre (en français). (Hbid. ) 


Chronoica Cypria, per Georgium Cyprium. (Græce.) | Bibl. Nor- 
folk, in collegio Greshamensi, Londini. — Montfaucon.) 


De Motibus regni Cyprit Commentarii Prospert Podiani. (Bibl. 
du Vatican.) 
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Daumarie. 

M. Maruli traductio Commentarioli in Graina reperti inter ve- 
tustissimas gentis illius seripturas, ve de rebus gestis Croatiæ 
Dalmaciaque regum, ab anno 534 usque ad annum 1074. 
Idiomate dalmatico, ab anonymo entiquo seriptore, compo 

um. ( Bibl. de Murano. — N°* 731 et 1116.) 

Avonymi De Rebus Dalmaticis. {ibl. du cardinal Ottoboni, 
à Rome. — Montfaucon. 2 vol.) 

Cronicon Dalmatiæ et Salodiæ, per Martinum de Sebenigo. 
(Bibl. Saint-Ursule, à Padoue. — Montfaucon.) 

Gesta Regum Croatiæ et Dalmatiæ, a Martino Mauro. (4bid.) 

Chronicon Cattari, ab anno 1266 ad annum 1358. ( Bibl. Man- 
Jredide Comitibus. — Montfaucon.) 

Lettera di Floriano Moroeuto sopra le Iscrizioni della Carni 
19 marzo 1712. (Bibl. de Murano. — N° 360.) 

Zuccho Giam Battista, cancelliere nel reggimento dell illustris- 

vo Lodovico Baffo, conte € capitanio di Sebenico. Lettere 


scritte a nome di esso capitanio, e risposte a diversi person- 
naggi. (Ibid. — In-fol., n° 1075.) 


FRiouL. 

Agailejensum et Gradensium præsulum Historia. (Bb. due Va- 
tican.) 

Anonymi Deseriptio historica patriæ Forojuli, seu historia Fo— 
rojuliensis. (Jbid.) 

Dell Origine delle investitura e de’ feudi delle patria de Friuli, 
di Daniclo Fabrizio da Udine. ( B5bl. Justi Fontanini, archie- 
Piscopi Ancyrani, Romæ. — Montfaucon.) 


Même ouvrage (Bibl. Justiniani, à Venise.) 

Suceesai della patria del Friuli sotto XIV patriarche d'Aquileja 
di Jecopo Valvassone. ( Bibl. Fontanini, archiepiscopi Ancy- 
reni.) 


Mime ouvrage. (Bibl. Justiniani, à Venise.) 
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Historia belli Forojuliensis tempore Philippi Alenconio, patriar- 
chæ Aquilejensis ; auctore Johanne Aÿlino, notario. | Bib/. 
Fontanini, archicpiscopé Ancyreni 


Mème ouvrage. | Bibl. Justiniant, à Venie.) 


Lettera di Giuseppe Liruti, intorno ad alcune antichità ritrovate 

nel Friuli, l'anno 1730. ( Bibl. de Murano. — N° 685.) 

Storia del patriareato d'Aquikja dal conte Girolamo Ribaldis. 

L'existence de cette bistotre manuscrite nous est indiquée par M. l'abbé 
Moschini, dans son ouvrage sur la littérature vénitienne, Lame 4, pag. 158. 11 
ajoute que ce manuscrit est resté entre les mains du comte Josephi Gropplero, 
neveu de l'auteur. 


LEITS 


Historia dell” Histria, libri otto. (Bibl. de Gaspard Leonico . 
à Venise.) 
OnEnzo. 


Orazione per il senato di Oderza, seilicet oratio ad senatum po— 
pulumque Opitergiom. (Bibl. de Murano. — N° 548.) 
Frammentodi Cronaca di Oderzo. { Ibid. — N° 685.) 
Pavour. 


Breve discorso della città di Padova, e suo territorio. | Bibl. de 
Sienne.) 


Croniea di Padoa. ( B5bl. du Roi. — N° 10143, in-fol.) 


La couverture de ce volume porte : Cronica dé Padova di Ungarella. 

-Volel_ quelques passages extraits de Ia préface , qui donneront une idée ile 
d'ouvrage. 

« Alnome dell'individua Triita ete. et di san Tomaso d'Aquipo, el quai 
« giorno princiviai quest” opera, che à l'anno 1441, laquale prego l'altissimo 
« Din et # santi sopra dett, ee. 

Non sensa causa molti egregi citadiai nostri si maraviaiano che essendo 
« la cità di Padova subito fatta per Antinore, dopo là desirusion di Troje, et 
« essondo anecra prima un altra ciftà in questa pravincia chiamata Engane, la 


ho potuto trovare, dc. 1° Tratierd della prima ché chiamaa Esugamca, sri- 
« vendo à luogo dove era, dächi fa fabricata et per ehi si reggeve, iteun la 
2 qualit della delta terra et À porto di quelle, le balagie fatte per quelé popnti, 
+ qrale insegna loro portavano et generalmente futte quelle rose che par tro 


ET PIÈCES JUSTIFICATIVES. 347 


2 vare per fine alla destrusione di quelle. 2° Seriverd, con la dio gratia, della 
 nostra eittà di Padova, cid à per chi fà fabricata et dore et in che lung et 
« qumdo, item ilmoda del sna reggimenta et all noi ordini, recitandaetinm- 
« dio le battaglie fatte per quella. Item K gesti del serenissino rè Antinore, dal 
quai M fabricata; etgeneralmente seriverd in questo capitolo tutto quelloche 
« potrd cavare da altri dopo che questa eittà fh edificata per fn alla nativiti di 
« Christo, nortro signore. 3° Perche le accasioni sopra dette molte pusehe ai 
« trovano delle cose fatte fo a mille anni dopo la nativiti di Christo, serirerd 
« in una fiata similmente tutte le facende delli defté mille anni, che io troverb 
« da autori antichi, o vero per pubblichi instrumenti, secondo che qui sotto 
« apparerà, scrivendo etiamdio tutti vescovi che saranno stati per à detti mille 
« anni. 4° Perche dope la natività di Christo otre li detti primi annf, le core si 
« trorano più ordinatamente post, serivero ciascheduno centenaro et le cose 
« intervenient in quello da per se facanlo. ogni centenaro un capitolo. 5° e7 
« ultimo. Per far notitia non solamente delle guerre et dell gesti passati di Pa- 
do, ma ancora del egregfi citadini di quella et delle sue famiglie , scriverd 
«'tutele casate di Padova aile passate come le presentf, et quantn pli breve- 
 mente potrd et cosi séguird inbhonore della nostra repubblica padovana. 

« Et perche consédero che il parlar per lettera à commune a puoca gente et 
= desiderandoio che li gran fatti della mostra città siano manifesti a tutto il no 
« tro popolo et a clascheduno che la vorrà leggrre, soriverd volgarmente, et 
« que che sono leterati la potrano rilurre per lettera in eloquenza et dotti 
« perodi, ete. » 

Le premier chapitre sur la vie d'Euganea ne contient que tros feuillets ; 
second, sur l'histoire de Padoue, avant l'ère chrétienne, trente feuillets. 

‘On lit ensuite: = Qui commfncia, con la gratia dell” altissimo Déo, la seconde 
« parte della mia opgra, mea quale 0, Galielmo Ongareïla, figholo del spett. 
« M. Polo Ongarella, ittadino di Padova, scrivend tutte quelle c6se che per mi 
« industria potrd tentare, etc. » 

Les dix premiers siècles de l'ère chrétienne rémmphssent vingt-neuf Feiets. 
Le rste de la chronique va jusqu'à l'en 1300, et comprend depuis le feuillet 
soixante-quatre inclasivement jusqu'au feuillet cent dix-huit. 

Icile volume se termine. On voit qu'i y matque la nofice sur les nobles de 
Padoue, annoncée dans la préface. 


Storia o sia croniea di Padova da Guilllmo Ongarello, cittadino 
di Padova. ( Bibl. de Murano. — In-fol., n° 111.) 

Guillelmi Ongarelli Historia Patavina. ( Bibl. Manfredi de comi- 
tibus. — Montfaucon.) 

Guillelmo de Ungarella, Cronicadi Padova. (Bébl. Ambrosienne. 

Guillelmo de Ongarello, Cronica di Padova e altre memorle con- 
cernenti questa città, 7 vol. (Ibid) 

Chroniea di Padoa. (Bibl. du Roi. — N° 10142.) 
Ce volume in-4® contient trs cent snivante-quatre feuille. est éeit avec 
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beaucoupue soin; mais malheureusement sur d'assez maurais papier. On: lit à 
la fin de l'ouvrage : 

« Quy finisse latragiedia overo cronicha in volghare chompilata e fatia p. mo 
Bertolami, nato &i Galazo in ter da Padoa, escripta di mia propria mano, ne 
gli anni del Nostro Signore fu Xio mille quatro dento seple, ad ultimo del 
mexe de dicienbre, » 

Jene me charge point de concilier ce passage avec la nolice que Muratori a 
donnée sur cet auteur, ou 1 dit: « E rivis ereplus fuit Galeatius anno 1405. » 

Cet ouvrage est cel que Muratori a imprimé dans le time XVII de sa Col- 
lection des Historiens d'alie, d'après trois manuscrits qui existaient dans la 
bibliothèque d'Este. 

J'ai remarqué beaucoup de différences entre son texte et celui du manuscrit 
de la Bibliothèque du Hoi. 

La plus considérable, c'est qu’à la page 753 Muratori met « fine della cro- 
naca di Padova, soritta per messer Galkazzo de Gatari, + pour ne plus rapporter 
que letexte du continuateur, André Gataro, tandis que dans notre manuserit 
l'ouvrage 60 uit sans que rien avertiseo de ce changement, et cela dapuis 1e 
feuillet 214 jusqu'au feuillet 264. 

‘Tomasini, qui a publié un catalogue des manuscrits existant dans les biblio- 
thèques publiques et particulières de Venise, cite une copie de cette chronique , 
comme se trouvant dans la bibliothèque de Vincent Grimani. 

Mittarelli cite comme existant dans la bibiothèque du couvent de Saint-Mi- 
che, près Venise, un manuscrit intitulé : « Historia dell Carraresi signori di 
Padova da Bartolomeo Cattari di missier Caleazzo. » C'est une troisième histoire 
sur le même suje, sortant dela même famile. 

Four éviter de confondre les auteurs qui ant travaillé à cette histoire, il faut 
savoir qu'ils sont trois. « Heæec Bartholomæi historis, dit Mittareli, alia est ab 
ill Galeati, et ab altera Andreæ. Comprehendit paucos annos, nimirim ab. 
anno 1367 usquead inem ejus seculi, exceplo primo cayitulo, quod In com. 
pendio narrat res multorum annorum. 

« Scripta fuit lc hieboria a Barthalomeo post obiturm Galeati patris. Mura. 
torius inlucem profert ambas bistorias Galeali patrs et Andres li. 

« Chronicon Galeati incipit ab anno 1308 ad 1390. 

« Chronicon Andre ab anno 1311 ad 1406. 

« Chronicon demum Bartholomai, ab anso 1367 ad iniia seculi sequentis. » 


Croniea di Padova, di Bartholomeo Gattari. | Bibl. Grimani, 
à Venise.) 

Galeazzo Gattaro, l' historia de Padova. | Bibl. Ambrosienne. ) 

Historia delli Carraresi signori di Padova, da Bartolomeo Gat- 


tari di missier Galeazzo. (Bibl. de Murano. — In-fol., 
n° 889.) 


Gattari Historia Rerum Patavinarum. ( Bé/. Ursati, — Mont- 
faucon.) 
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<Cronicon Patavii. In-4. ( Bibl. Farseiti, à Venise.) 
C'est un extrait de l'ouvrage deScardone, sur les antiquités de Padoue. L'au- 
Leur se nomme Antoins Antoniati. 
Gronaca della eittà di Padova. In-4°, sæe. XVI 
Inédit, 


Petri Pauli Vergerii De Justinopoli Liber de Prineipibus Carra- 
riensibus e gestis eorum. (ff. étr. — In-fol. ) 

L'ouvrage se termire à Jacques Carrare, et on lit à la fin : « Alterum volu- 
mea de viis principun Carrarkeasiun, quod promisit aucior, pon eampo- 
suit, ete. » 

Voyez le tome XVI dela collection Rerum Halic. de Muralori. 

Petri Pauli Vergerii Justinopolitani, de Carrarlensi Familia et il- 
lustrium ejus prineipum Rebus magnificè gestis. | Bibl. du Roi. 
— N°5876, in-fol. ) * 

Voyez le tome XVI de la collection de Muratori. Dans le même manuscrit 
on trouve 


Ibid.) 


Johannis Domini Spezarini, seribæ reipublicæ Patavinæ degestis 
Venetorum; de bello Patavino; de bello Carrariense; de bella 
Ferrariense; de bello Romano, contra Ferandinum regem ; 
de bello Germanico ; de bello Gallico. ( bit. } 

A la fin de l'ouvrage elques fouilleis manquent. 

Carrariensis Familiæ Historia, | Bibl. du Vatican.) 

Johannes de Ravenna, De Familia Carrariensium. ( Bibl. Zaba- 
rella, à Padoue. — Montfaucon.) 

Gronica de’ Carraresi. ( Bibl. Corradine, à Padoue. — Mont- 
Saucon.) 

Pauli Vergerïi de Carrariensium Familia. (Musæum Caroli 
Avanti. — Montfaucon.) 

Francisei Carrariensis Res gestæ. ( Bibl. de Mare Balzaniro. — 
Montfaucon.) 

Hieronymi Atistini De Origine Patavi et viris illstribus Pata- 
viensibus, et alia. (Bomb. ) (Bibl. Ambrosienne.) 

Lonello Zocco, Historia delle Famiglie nobili di Padova. (/bid. } 

De Ædifcatione urbis Paduæ. ( Bibl. de Murano. — N° 360.) 

Patavin Inscripüiones nounulle, (Ibid. — In-fol., N° 809.) 
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Quest sono tutti li epitañi che si ritrovano in tute le chiese di 
Padova, cosi antichi come moderni, et in molte alte chiese 
delle ville et castelli, come Acqua, Carraru et altri Jochi , ben 
visti e ben intesi. { Bibl. du Roi. — N° 6165, in-4°.) 


Libritres de Familiis Patavinorum, seripti ante annum 1350, a 
Johanne Navone. ( Bibl. de Murano. — N° 360.) 

Historia di Padova. (Bibl. de Jean-Baptiste Fioheti, — Mont- 
faucon.) 

Malta ad Historiam Patavinam. { Jbid.) 

Bartholomeï Zacchi Historia Patavina. (Bibl. de Philippe To- 
masini, — Montfaucon.) 

Aherti Mussati Traditio civitatis Prdnæ, et alin. (Bibl. Am 
bresienne.) 

Albertini Mussati Poema de Obsidione eastri della Scala crea 
Patavinum. (/bid.) 

Guillelmi Cortusii Chroniea De novitatibus Paduæ et Lombardiæ. 
(Bomb.) (Ibid. ) 


Joamais Patavini Chronien de eivitate Patavii. (Pergam.| { bi.) 


Paul Vergerii Patavini Historia. (BOMb.) ( id.) 


Index Potestatum et Consulum civitatis Paduæ. | Bibl. d'A- 
lesandre d'Este. — Montfaucon. 


Pauli Grassi De Aquis Patavinis. | Bomb.) | Bibl. Ambrosienne. ) 

Relatione di Padova. ( fbid.) 

De Funilix Carrarienslum eorumue privilegis. 

Historia Carrariensium, a multis adornata. (B4b/. de Boniface 
Papefava. — Montfauson.) 

De Familia Carrariensi Plurima. ( Bibl. de Philippe Tomasini. 
— Monéfamson. 

Bartdomeo di Santa-Croce, Chronica della città di Padua, rela- 
tione di Boemia. (Bibl. Ambrovionne. } 


La vera Cronica della citta di Padova. ( Hibl. de Bernard Plaz- 
soin. — Montfaucon. ) 
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Stephani Venturati Historia Kerum Patavinarum. (Bibl. Ambro- 
sienne.) 

Pietro frentino, Dialogi delle Gose di Padova. (/bid. 

Alessandro Camerino, Chronica delle Famiglie potenti di Padua 
nel tempo dell' imperatore Henrico di Lucemburg, {/bid.) 

Joannes Basillus, De Familiis Patavinis. | Bibl. Ursati.— Mont- 
Jaucon.) 


Arrighius, Ant Maria pp. Patavinus , Epistola ad Peregri- 
num Ferri, ete, (Bibl. de Muran. — Jn-fol., n° 865 et 
1078. 


Statuta Patavinæ urbis. (Bibl. de Sainte-Justine, à Padoue, 
Montfeucon. 


Statuta Patavina antiqua et nova. | Bibl. de François Barisoni , 
à Padoue. — Montfaucun.) 

Alvisii Mocenighi Venetiarum Ducis Facultates Paduæ Potestati 
concessæ, eum variis ordinationibus ad eamdem guberna- 
tionem spectantibus. (Bibl, de la reine de Suède, au Vatican. ) 


Relatione di Padova. (Aid. ) 


Gronica di Padova, di Pietro Fiorentino. | Bibi. Saint-Augustin, 
à Padoue. — Montfaucon.) 

Michele Steno, doge di Venezia, da svviso alla repubbliea di 
Siena dell acquisto del dominio dlla città di Padova, con 
tutti ï castelli, e fortilirj, ete. (Bibl. de Sienne.) 

Esiste loriginale in pergama nel! archivio ddle riformazioni. 

Inquisitines Patavinæ, per Joan. Bep. Lignamineum. (Bibl. 
Saint-Augustin, à Padoue. | 

Codices de Historia de Familiis et nliis rebus Patavinie. (Bib/ 
Zabarella, à Padoue. — Montfaucon.) 

Ingulpbi De Comitibus de Patavinæ urbis rectoribus. { /bid.) 

De Zabarella Familia. ( {bid. | 

Memorie della Peste dell anno 1631, con la minnta delle per- 


one civili morte in Padova. { Bid£. de Gaspard Leonico, juris- 
consulte.) 
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Solimaus de Sulimanis, de XXIY familiis Patavinis (Bibl. Za- 
barella , à Padoue. — Montfaucon.) 


Sulimanus de Sulimanis, de XXIV nobilioribus Familiis Paduæ 
Tractatus. (Bomb. | Bibl. Ambrosienne.) 


Paulus Vergerius, Ubertino de Carraria. 


P. Paulus Vergerius, De dignissimo funebri Apparatu in exsequiis 
clarissimi principis Francisci senioris de Carraria. (Bibl. du 
Roi. — N° 5882, in-fol. ) 

On peut voir sur cet auteur ce qu'en dit Muratori : Rerwm. Huticuram 

Scriplores (tame XVI, page 111, et tome XVII, pag. 184). 

‘On trouve ensuite : 

Petrus Paulus Vergereus, Ad clarissimum principe Franciscum 

juoiorem de Carraria. 


 l suite de cette lettre, ou plutôt de ce discours, qui doit être à peu près 
êe 1400, 1 y a une pièee de vers aaphiques latins, sâresafe à François Carrare 
sur le retour de ses deux fil prisonniers de guerre. 


Clari Petri Pauli Vergerii Casus quidam in paterno agro misera- 
biles, ac novi eventus. 
C'est le récit d’une aventure tragique arrivée chez un paysan. 
Testamentum domini Marsilii de Carraria, 
Copia assumpta ex libro Statutorum egregii eivis et illustrissimi 
doctoris domini comitss de Nuaroti 
11 ÿ à à la fin de cet écrit une notice sur les faits de queiques personnages de 
la farille de Carrare ; mais ilssont présentés sans aucun crdre. 
Lettera del signor Francesco da Carrara alla Signoria di Venetia. 


(Cotts attr oct on Tatin selles pour ohjet do notifier que Le rai de Hongrie 
prend sous sa prolection le jatriarche d'Aquilée; elle doit être à peu près 
de 1377. 


Sequetane ave io eapio aleuni patti fra "1 signor di Padon et Ve- 
netiani. 


(Ce ne sont que des notices de quelques lignes sur divers traité dont les plus 
anciens sont dela date de 1323 et les plus récents de 187. 


De Moribus Fæminarum urbis Paduæ. 
De Nobilibus Viris a Montagnone. 


De Generatione Nobilium Virorum de Montagnone. 
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De Carrariensibus. 

De iis qui descenderunt ex Jacobino primo, dicto Papafava, fratre 
majoris Jacobi de Carraria. 

De Domibus Paduanoram quæ fuerunt nobiliores et potentiores 
tempore imp. Henrici de Luxemburg. 

De comitibus Paduæ, ete. 

C'est unesuite de mobs sur es familles nobles de la province de Padoue, 
En parlant d'une famille du nom de Miollis, on y lit :« Miclli fuerunt et sunt 
Paul ri popuiares et dvies. » 

Infra scripti sunt Potestates et Rectores civitatis Paduæ. 
Autreliste, de 1175 à 1324. 

Le Vite de’ signori Carraresi, brevemente descritte, da un Dome- 
nico Spazzarino Padovano, il qual a suoi tempi fa cancellier 
della communità di Padoa. 

Depuis l'origine de cette maison jusqu'à Mar 
dernier seigneur de Padoue. 

Commentarius de Bello Carrariensi. 

Ex libro secundo Statutorum almæ Universitatis DD. philoso- 
phorum et medicorum Ptavini Gymnasii, caput XXX. 


Copia partis captæ in magnifico Consilio Paduæ anno 1448 et 1509. 


Lettera di Giov. Brunacei al Signor Muratori, in risposta di una 
del medesimo Muratori seritta al signor Partocco Pivatti, in 
torno al suo libro De Re Nummaria Patavinorum , 1745. 
{ Bibl. de Murano. — N°721.) 

Nota qualiter et per ques recta fuit civitas Padue tempore infra 
seripto, et novitate et convenientia temparibus infra scriptis 
ab anno 1174 ad annum 1338. (La fin est d'un autre auteur.) 
Ubid. — N° 116.) 

teur de cet ouvrage a indiqué son nom par un singulier moyen. Voici les 


premiers mots des douze livres de la chronique 
1 Lib. Chr — nica 


Carrare, fils de Françnis , 


a né — tebantur 
3 » eu — du 
Ho Ro — mani 
lan — pores 
0 di — Vugatum 
UE 23 
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7h hi — mia 


8 ou da — tœi 

9 ta — lis 

10 » Pa — re 

A1» du — bitatur. 

2 se — lets 
Chronica Rolandini data Padue, 


Elle a été imprinée. 

Geraräi de Mauritio Vineentini chroniee Ezelini. { Bibl. du Va- 
tican.) 

Chronicon de Gestis Eccelli 
Mont faucon.) 

Gerardus, de Vita Ecvellinl. (Bébl. Manfredi de Comitibus. — 
Montfaucon. 

Chronicon de Rebus Gestis ab Eccellino. {Italice. } (Bibl. de J. F. 
Mus ati.— Monifaucon. | 

Eccellini Chronica, per Rolendinum revisa. Bomb.) | Bédl. Am- 
brosienne. ) 


{ Bibl. Zabarella, à Padoue. — 


Praro. 

Statuta Collegii Pratensis. ( Bibl. de la cathédrale de Padoue. — 
Montfaucon. ) 

SamBra. 

Strompiæ et Sabii Vallium in diecesi Brixiana habitantibus Pri- 
vilegia et ducales litteræ concessa, ab anno 1406 usque ad di- 
midium sequentis sæeuli. ( Bibl. de Murano. — In-fol., n° 74.) 
Ce sont deux vallées du pays de Brescia. 


San-Viro. 


Dialogpo di Girolamo Cesarini della Origine del Castello äi San- 
Vito (nel Frili}, Aell’ anno 1540 , traseritto dal proprio ori- 
ginale dal conte Giuseppe de Renaldis, l'anno 1744. (Ibid. — 
N° 845.) 

Cet écrit est imprimé. 
Scto. 


Histoire de l'ile de Scio et autres îles, par Jérôme Justiniani (en 
français}, in-fol. ( Bfol. de Turin. — Montfaucon. | 
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TRévISE. 


Rolandint Patavini Chronicon Marchiæ Trivisauæ {en 12 livres). 
(Ribl. de Murano. — 1n-fol., n° 176.) 


Même ouvrage. { Bibl. du Vatican.) 
Marchiæ Tarvisinæ Chroniea. (Pergam.) ( Aibl. Amtbrosienne. 


Liber Marchianæ Rninæ. ( Man. restanie de la bibl. de Pétrarque, 
catal. de Tomasini.) 
Continet bella anni 1338, quo Serw* Reip= Venetæ accessit urbs Tarrisium, 
eujas princpiun est. 
Audiat aue trucem cord petite ruinam 
Lectr, et innuneras popai qu March cles 
Coms depresa tulit eu tempors te + 
Quæ juvenes tenuere duces l'ulgentia sceptra. 
Binis 
At plaide te pare rega rex vague supernas 
Du apres, requis Lande Hi prematas 
Auctoris nomen hocdisticho in cales libri exprimitur. 
Gentelgur, patria, Ambre au fertile nomen 
at rl ipaq Car mes ox 0 APLGopats, 
Pro Tarvisii civitste Constitutiones dueales Vencte. (Bi. du 
Vatican.) 
Chronica de Factisin marchia Targians et quædam Historiæ par- 
ticulares (Bibl. du cardinal Oltoboni, à Rome. — Mont- 
faucon. \ 


Annales Rerum gestarum Marex Tarviinæ deque Famillis llus— 
tribus Patavinis ( Bib£. de Sainte-Justine, à Padoue. — Mont- 
faucon. 

Historia Marchiæ Tarvisinæ (Bibl. Corradine, à Padow. — 
Montfaucon.) 

Theobaldi Cortellerii Annales Rerum gestarum Märchiæ Trevisanæ 
et de Familiis Iltustribus Patavinis Libri duo (Bomb. ) (2531. 
Ambrosienne.) 

Hieronymi Boscoseii Tarvisini LibellusAntiquarii. | Bëbl. du Roi. 
— N° 5881, in-fol.) 

(Cu manaserit provient de la bbtiothäque de Dufreune. 
C'est un traité sur les antiquités, où plutôt sar les inscriptions romaines. 1} 
23 
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est divisé en deux livres. On trouve dans le premier l'explication de beaucoup 
d'inscriptions trouvées à Trévise, à Aquilée, et Lans le voisinage de ces deux 
villes. À la suite du second livre, il 3 a une nofce sur des inscriptions trou- 
vées à Bellune el à Vicence. 
Tarvisii Communis Cancellariæ Excerpta, 1116-1487, | Bibi. de 
Murano. — N° 357.) 
Cancellariæ Communitatis Tarvisie Excerpta, 1207. ( /bid.) 
Breve e succinta Risposta d'Antimaco Filalete al ragionamento 
intorno alle antiche iserizioni di Treviso di Michele Lazari. 
(bid. — N° 845.) 
Elle a été imprimée. 


Unines. 
Diseorso di Giacomo Valvassori d'intorne la città d'Udine, 1556. 
(Bibl. du Roi. — N° 391 , in-fol. ) 
1 é'agit de l'agrandissement de l'enceinte de cet ville. 
Uscoques. 
Storia degli Uscochi, da Mimucio Mimuei, archiepiscopo Jade 
rense. ( Bibl. de Murano. — N° 543.) 
Elle a été imprimée et traduite en français. 


Storia degli Uscocbi, da Paolo Sarpi. ( bi.) 


Vérone. 

Cronica di Verona et d'Italia, dal 1115 no al 1405. ( Bibl. du 

Roi. — N° 10144, in-4°. | 

Cet ouvrage n'a que scixante-douze pages; ausi les événements de ces rois 
centsans n'y sont-ils point rapportés. 11 n'y a ni ordre ni précision, Ce sant des 
notices d'une, deux , trois lignes sur l'histoire de plusieurs années ; seulement 
quelquefois on y trouve des détals sur certaines familles. 
Chronicon Veronense. ( Bibl. de Monsieur. — N° 81, in-4°.| 

(Ce manuserit et dur vin. L'osvragé est én tin. Cette histoire commence 
en 1207, et va jusqu'en 1405, c’est-à-dire qu'elle couduit jusqu'au moment où 
la ville de Vérone passa sous la domination vénitinne. 


Varia pro Historia Dominorum de la Scala Veronensium. (B:b/. 
du Vatican.) 

Historia di Verona d'Onufrio Panuino. (Bibl. Ambrosienne. ) 

Historia di Verona et altre Seritture. 5 vol. (/bid. ) 
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Funerale di Matheo Giberto, vescovo di Verona. { Bibl. Ambro- 
sienne.) 

Memoria di Verona, overo Cronica , la quale commenza dal 1116 
sino all’ anno 1521. ( Bibl. de Murano. — In-4°, N° 124.) 
Hic lier est Tacobi de Rizonibus. 

Studio genealogico di Francesco del Bene sopra le Famiglie di 
Verona. (Bibl. de Scipion Maffei à Vérone. — Montfaucon. ) 

Delineatio Sepulehrorum Scligerorum, qui olim Veronæ dormi 
nabantur. (Bibl. du Roi. — N° 721, in-fol.) 

Forma Testamenti per Viglium concepti in gratia D. Johanis se- 
nioris Baronis a Scala, domini Veronx et Vicentir , et alia vi- 
rorum illustrium testamenta. | Codices manuscripti in collegio 
Viglii Zwichemi Lovani , iblioteea Belgica manuseripta 
Antonii Sanderi.) 


Testamentum Alberti de la Scale, eapitan generalis Communis et 
Populi Veronensis, die 16 januarii 1301 actum. 

Testamentum Granâi de la Scala, Mastini de la Scala fi, die 
24sovembris 1359 factum. 


Testamentum domini Consignorii cclebrandæ memorie magnifci 
domini Mastini de la Sexla in palatio factum, die 17 oc- 
tobre 1375. 

Variæ Prophetiæ magistri Petri Patavini de Abano. | Bitl. du 
Vatican. ) : 

Historia Sealigerorum. (Bibl. de Mere Balsanico. — Ment- 
faucon.) 

Cronica Veronese di Zagata. (Bibl. de Murano.) 

Municipalia Decreta, cioè utilissima racvolta e compendio delle 
parti delconsiglio di Verona , dal 1405 al 1627, fatta da Bar- 
tolomeo Monselice. (Bibl. de Scipion Maffei, à Vérone.) 

Copia d' una Lettera di Chirchino, commissario de Veneziani , 
scritta ai Rettori di Verona (Bibl, Laurentiane , à Florence. ) 
Rende conto della presa della terra e rocca di Soncino e Romanengo, € 

quindi passa a parlare del modo con eui si fece la pace trà il conte (non vi à 

manifeste il nome; ma iore à ü Curmignola) e Nicenlà Pieinino 


La dala della letera espressa con queste parole: Ex felicissimis et latissinnis 
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Castris apud Marinenghum, die tertia augusti 141. (Goëi mel manuseritio se 
pure non vi à errore.) 


Declamatio avogarif de Orglano Vicentino, leæ majestatis ft 
actio. Argumentum. 

“Conspirationem aiversus Anguiferum Cæsarem Vitutum comitem, cujus leges 
sponte subiverat, fecit ingrata Verona; jusque plebs furibunda citalellam. 
rcbellanter invadi, buoque oum militeri copia gmerosus Ugalotus Plancardus 
varmensis adventam citadellam tutatur et ipam recaperat cvitatem ; 
proque scelerisultione primorum civium prædan cuique armigerorum lcere 
decrevit, pariter et edinit. 

Gontradicit supplex Verona, etc. (Bibl. Malatesti à Césène, 
dans le couvent des frères mineurs, catal.. de Joseph Marie 

Mucciolo.) 
Cet ouvrage a été imprimé. 


Descrizione della eittà di Verona, particolarmente riguardo alte 
cose di milizia , stesa de Erasmo Malvicino Fontana al illus— 
trissimo signor Francesco Priuli, capitano di Verona nel 1601. 
In-fol., se. XVIL (Bibl. Farseiti, à Venise.) 


Vicence. 


Baptistæ Paierini Vicentini Cronica a principio urbis conditæ 
usque ad hæe tempora. (Bibl. du Roi. — N° 5882, in-fol. } 

Cest une chronique de a ville de Vicence. Elle remonte jusqu l'an 350 de 
l'ère chrétienne, et est divisée en six livres , dontles. matières sont distribuées 
ainsi qu'lsuit : 

Le premier lire, qui contient à peu près.10 pages, ra jusqu'au com 
mencement du quinzième siècle, et est consacré à la partie purement his- 
Horique. 

Le second, qui n'en a que dix, est intitalé : « De Fidelitate Vinceatinorum. » 

Le sommaire du troisième est « De ambitu et sta Urbis et agri ubertate. + 

Le quatrième porte pour titre : « De Viris Ulastribrs quos huec nostra Ci-. 
rites peperit, tan armis lanquam scientis. » 

Lecinquième traite « De famili extinctis. » 

Le sixième est aussi consacré à des notices sur les familles. 

En tout, cet ouvrage à Lrois cent cinquante e! quelques pages. I est suivi 
de listes de Camilles nobles de Vicence, 


Baptistæ Paicrini Chronica Vincentina. (Bibl. Grimanf, Venise.) 

La chronique de Paierini, dont je viens de deaner une eourte notice, ne 
parait pas avoir 44 imprimée en latin , mais elle 1 été traduits en italien et im 
primée. 11 en ex fuit mention dans quelques cæalogues, c: notamment dans 
le « Catalogo delle Historie particolari civil ed ecdesiastiche delle cità € luoghi 
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« d'Italia, le quali se trovano nella libreria dei frateli Colet in Venegia, 1779, 
« in®. » On y Uvuve, page 281 : « Pagliriau Balita. CLroniche di Viceuza, 
« dal principio di questa cità sin ch°ella si diede sotto il dominio Veneto, 
« 1404, divise in libri VI (tradate da Silvestre Cartel); data in luc2 da 
« Giorgio Giacomo Akerini, in Vicente , 1663; appresso Giacomo Amadio, 
«inde, 
Le bibliographe ajoute : « Non sl sà se ï Pagfarino l'abbia scritte in latino 
« d'in idiano , benche 1 Vigna b> creda scritie latino, 6 aterate e diformate, 
« non tradotte dall” italiano in htino, da un certo Arnoldo Vicetino, come 
« scrive Leandro Albert; e dal latino d’Arnoldo ke traïusse Silvestro Castelini, 
« ele coresse Francsseo Hdlis etCarlo Brunelle, in fine s'agghunge : Chromica 
« del M. simor Eccelino da Romano, le quale non à altro che un catalogo 
« dei conti, duchi, marches, ete, dela Marea Trivigiana. 11 Langlet, l'Hayra 
«et il Gian Donati notano, il latino di questa storia mon à mai stato dato 
« allo stampa e del volgarizzament à molto da sfdarsl. » 
Historia di Vicenzs, di Emilio Gualdo. (Bibl. de Jéréme Gualdo, 
à Padoue. — Montfaucen.) 
Relazione della citià di Visenza e delle sette commun. ( Béb/. 
Ambrosienne.) 
Fereti de Fereto VincentiniHistoria. (Bibl. de Barthélemi San- 
guinati, — Montfaucon.) 


Concessio Othonis III, imperatoris, episcopo Vincentino de co- 
mitatu Vincentino. | Bibl. de Philippe Tomasini, — Mont- 
faucon. | 

Baptiste Paparini Chroniea Vicentis. (Bibl. Ambrosionne. | 

Antonii Gaudii Annales urbis Vicentiæ , item chronien ab anno 
1200 usque ad annum 1311. ( /bid.) 

Infra scripti sunt Potestates Vicentiæ postquam venit ad mandat 
Ecclesiæ. | Bébl. du Roë. — N° 5682, in-fol.) 

Ce n'est qu'une liste, qui va de 1230 1311. 


su. 


HISTOIRE ECCLÉSIASTIQUE. 


Annales Feclesiæ Aquilejeruis , à San Marco. (Bibl. Bodleiana. 
— Montfaucon. | 

Patriarcharum Aquileiensiam, quambrevissimè deseriptæ. 

(Bibl. du Roi. — N° 5882, in-fol.) 


y 
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Petit écrit d'une trentaine de pages, qui remonte aux premiers siécles du 
christianisme, et va jusqu'en 1445. J'y ai chercié inutilement la guerre que 
le patriarche Mrie ft dam le donvième sibc'e à l'Eglise de Grado, guerre dans 
laquelle à Fat battu par les Vénitions, qui lui imposèrent un tribut de douze 


pores. 

P. Episcopus servus servorum Dei dilectis fratribus Episcapis eu 
clericis, duci, nobilibus, et populo Venetiæ salutem et aposto- 
licam benedictionem. (Bibl. Leurentiane. 

Si commanda alla repubblica di Venezia de sovrenire ai bisogni della chiesa. 
æetropolitana di Grado , la quale era ridotta in ex cattiro stato, che il pa- 
triarcha di Venæria non poteva decentemente tratenersi in alcuma delle par- 
rochie di detta dibcesi; che percio provvegano ai di lei Hisogni, ed al decoro. 
della signoria veneta altrimenti sopprimerà il mebopolitaco di Grado. Termina 
colla data cos, Datum Laterani , #° kalendas nowembris; ma vi manca l'anno. 
Miscellanea Flaminii Cornelii, senatoris Veneti, seu supplementa 

ad Ecclestas Venetas et Torcellanas. (Bibl. de Murano. — 

In-fol., n° 849. — 7 vol.) 


Misesllanea Veneta. { Ibid. 6.vol. | 


C'est un recual sur l'histoire ecclésiastique de Veniæ, de Torcello, de 
Candie, ete. 


Catalogus Episcoporum Patavinorum. | Bibl. Ambrosienne.) 


Epistole Pontifieum et Imperatorum. | Bib/. du Roi. — N° 4064- 

3989, in-4°.) 

Manusrit provenant de la bibliothèque Colbert, sur parchemin. 

Dans la notice ce manuscrit perte pour titre : 

« Epistolæ Eplscoporum Venetirum vel secunéæ Rhetie. » 

On li à la fin du volume la note suivante de la main de Balaze : 

« Codex iste fuit olim doetissimi viri Nicolai Fabri, qui ex. eo descripsit epis- 
las Constantini, Pelagfi LI, papa, epistolam decen episcoporum ad Mauritium 
imperatorem , Mauriti imperatoris epistolam ad sanctum Gregorium papam , 
sollationem eum Severianianis et ad, Baronium mit, Quarum omnium rerums 
aliud ullum exemplar albi exstare hactenus est incompertun. Quare patet 
quanti æstimandus sit bic codex, qui præterea continet efiam Vigili papæ 
constitatum pro damnatine trium eapitulorum bactenus ineditum. Steph. 
Balustus. » 

(Cetla note prauve le prix que ce savant attachait à ce manuscrit. 1 reste à 
indiquer ce qu’il contient relativement à l'istoire le Venise. 

Epistolæ Pelagi junioris papæ ad Episcopos Hidriæ ; 

Litiera Pelagi papa ad ecadom episcopos ; 

Litteræ ad eosiem episcopos : epistola ertia; 

Suggerendum domino nostro clementissime a: piüissino domino Mauricio 
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Tiberio, humiles Venetiarum vel seeundæ Rethiæ Ingenuinus Maxentius, 
Agnells Fonteius, Laurentius Agnellus , Fdix Augustus junior et Horontius, 
episcopi. 

Historia Constructionis templ beatæ Mariæ in Monte Sacro, prope 
eivitatem Vincentiæ. | Bibl. du Vatican.) 

Chronic de Patriarchis Aquileiæ, quEeclesia Gradensis vocatur. 
(bid.) 

Dominicus Venetus episcopus Torcellnus, de Potestate Papæ ac 
termino ejus. (Ibid. ) 

Petri de Monte Veneti et aliorum De Unitate et Auctoritate Eecle— 
siæ. | Ibid.) 

Ludovici de Forojulii, ord. min., Dialogus de Potestate Papæ, ad 
Eugeaium IV. (/bid. 

Petri episcopi Brixiensis Contra impugnantes auctoritatem Sedis 
Apostolicæ, ad Nicolaum V. (1bid.) 

Constitationes Ecclesiæ Paduanæ Hildebrandi, episcopi Paduani, 
et alla ad bistoriam Paduanam spectantia. (Ibid) 

De Aquileiæ Patriarchis Chronica. (Zbid. | 

Aquileienses Patriarchales Constitutiones. { Zbid. ) 


Chronicon Aquilegiense, sive Aquilegiensium Episcoporum His 
toria brevis. (Ibid. ) 

Episcoporum Patavinorum Series. | Ibid. } 

Joannis papæ XXII Épistola duci Venetiarum ut Carolum de 
Recnnato heretieum enstigari procure ; dnt. Aven., 10° kal 
julii, anno sexto. (Bibl. Romana, Archivium Sancti Isidori. — 
Montfaucon.) 

Antonii Belloni Vitæ Patriarcharum Aquilejensium. ( Bibl. lon- 
tanini, archiepiscopi Ancyrani.) 

Dynastærum Forojuliensium et aliorum circa Patriarchatum. 
Seriptum eirea anaum 1415. (id) 

Concilium provinciale Raymundi Turre, patriarchæ Aquileiensis, 
anno 1282. (Jbid. | 

Synodus B. Bertrandi, patriarchæ Aquileiensis. { Hé. ) 
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Autre exemplaire. | Bibl. Justiniani, à Venise.) 


Synodus Nicoli, patriarchæ Aquileïensis, anno 1357 , qui Ber- 
trando suecessit, (Bibl. Fontanini , archiepiscopi Ancyrani.) 


Autre exemplaire, ( Bibl. Jusiiniani, à Venise.) 
Varie Epistolæ et Diplomata Patriareharum Aquileiensium. ( Bib{. 
Fontenini, archiepiscopi Ancyrani.) 


Feltrensis Populi ct cleri Summissio ct Reconciliatio, su veniæ 
petitio ab exeommunicatione et interdictis e capsula sub num. 
36. (Chaibre du trésor au château Saint-Ange. — Mont- 
faucon. 


Innoeentius [IT archiepiscopo Ravennatensi, pra elertione Bellu- 
nensis et Feltrensis (Feretrensis) ecclesiarum. Datum La- 
terani, 2*idus mal, pontificatus sui anno 13. (Archives de 


Ravenne.) 
Innocentius VI patriarchæ Gradensi et suffraganeis , impositi 


decimæ triennalis pro exigentis cameræ apostolicæ, Datun 
Avenione, 7 id. januarï, an. @, ( /tid.) 


P. Fontanerio patriarchæ Gradensi super mutaum trium millium 
forenorum auri, Détum Avenione, 9 kal. aug, anno 5°. (1bid. ) 


Eidem patriarche , qui eligitur in S. R. E. cardinalem, Datum 
Avenione, 5° id. octob, pontificatus sul an. 9°. (/bid. ) 


Clemens V Petrocino cleeto Torcellanensi, electio de eeclesia 
Torcellana in persona dusdem. Datum Avenione, 4° id. juni, 
anno 10°. (Hbid.) 

Gonfessio solutianis sex florenorum aurt per episcopum Sabi- 
nensem legatum, nomine patriarebæ Gradensis ejusque cleri. 
ab abbate Sancti Stephani de Bononia , pro solutione tert 
auni. Datun Gesemx, tempore Innocenti VI, anno 8°, (40id.) 


Fides Camerarii papæ de visitatione abbatis Sancti Cipriani de 
Murano Torcellanensi, ad Romanam Ecclesiam nullo medio 
pertinentis. Datum A venione, die 4 novembrisan. 1343. (/bid.) 

Pilippus abbas monasterl Pompostan! archiepiscopo Raven, 
de postulatione sua in Ecclesiam Bellunensem et Feltrensem. 
\ fbid.) 


Google NT 


ET PIÈCES JUSTIFICATIVES. 363 


Gopia Interrogationum factarum super Lippomanum episcopum 
Bergomensem in visitatione eeclesiæ parrochialis de Rumano, 
superconfinibusipsius parrochiæ 1636. (Archives de Rauenne.| 


Dyrasterum Fordjulienstum et aliorum cirea patriarchatum. 
(Bibl. Justiniani, à Venise.) 

Coneilium provinciale Raymundi a Turre, patriarthæ Aquileien- 
sis, anno 1282. (Jbid.) 


Varie Epistole et Diplomata Patriarcharum Aquileiensium. (fic. 


De monssterio S. Justinæ Plurima. {Bib/. de la cathédrale de 
Padoue. — Montfaucon.) 

Varia aû Congregationem canonicorum regularium Sancti Sal- 
vatoris spectantia. Cod. membranaeeus, in-16, sæc. XV. 
(Bibl. Farsetti, à Venise.) 

Chronicon Congregationis ennonieorum regulnrium Sanctissimi 
Salvatoris , auctore F. Petro Michaele Veneto, ejusdem con- 
gregationis canonico. (1bid. ) 

Caracterismus Canonicorum secularium 8. Georgii in Alga. (Bibl. 
de Gaspard Levnico, à Venise. ) 

Elenchus Episcoperum Patavinorum et sanctuarium Patavinum 
(lbid.) 

Delle Sei Imagini miracolose della beata Vergine in Padova. 
(Ibid) 

Historia del Monesterio di Santa Maria in Vanzo di Padova, ove 
si paria anco di San Giovanni decollato, ch° era nella spianata 
della citt hora distrutto. (Joid. } 

De Episcopis Patavinis Historia, ubi simul totius urbis Patavin® 
majestas ae Patavinorum res gestæ spectantur. (/bid. ) 

Historig variæ de Sanctorum reliquiis que in venerando S. 
Georgii Majoris Venetiarum monasterio adservantur, que 
præcedunt ut plrimum sanctorum . 

Eorumdem Vitæ , hoc ordine. 

1. Vita ct martyrinm S. Gcorgii, nec non translatio ejusdem reli- 
quiarum Venetias. 
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2. Historia de Translationecorporis S. Stephani, protomartyris, 
aburbe Constantinopalis Venetias. 


3. Martyrium S. Pauli novi , qui passus est sub Constantin Co- 
pronÿmo, et translatio corporis Venetias. 


4. Vita S. Cosmæ , eremitæ et confessoris monachi Cretensis. 
3. Translatio corporis Sancte Lucia. 


6. Miraculum Sancti Pauli novi, et nonnulla de capite S. Jacobi 
apostoli quod in $. Georgli monusterio adversatur. (Bi. de 
Saint-Mare. — In-foi., folior. 44, n° 360.) 


Proveuant du cardinal Contarini. 


‘Exemptio monasterii S. Antonii Venetiarum ordinis S. Augus- 
tini, ete. | Bibl. Laurentiane.) 

Non contienne aleuna cosa l'interessante per la storia civile # politica i Ve- 
nezia. Si conoede dal puntefice al monasterio di S. Antonio dell” ordine 
dis. Agosfino, che era dependente e soggetb al monastero de $. Antonio del” 
ordine Vienese , de esser libero, € indipenlente da questo, aîteso che le ren- 
dite del primo si eslgevann tutte dal score, nè pote dnesto per ronse- 
guenza riparare ai «uoi urgenti bisogni 
Exemptio monasterii S. Antonii Venetiarum ordinis Sancti Au- 

gustini a monasterio sancti Antonii dicti ordinis Vien- 

nensis, ete. Datum Romæ 1465. (Bibl. Gaddiane, à Florence) 


Relatione del sudore che pallulo é'una imagine di S. Filippo 
Nerio in Padova l'anno 1632. ( Bibl. de Leonico, à Venise.) 


Origine del monastero del Corpo di Christo in Venetia, d'in- 
certo. (Bibl. Zilioli, à Venise, in-4°.) 

Religione dei servi, sua origine et historia. (Bibl. Ambrosienne.) 

Lettere di Pietro Carmeti, Cremonese ; abbate Camaldolese , ad 
Apostolo £eno, dall anno 1709 al 1717, potissimum quoad 
tempora $. Petri Urscoli, ducis Venctiarum, (Bibl. de lu 
rano. —N° 645 et 791.) 

Petrus Acotantus, patritius Venetus et beatus , Acta vitæ ipsius 
cultus et ea quæ tractata fuere pro concessione officii et missæ 
in tota Venetorum ditione. ({béd. — In-fol., n° 271.) 


Breve notizia del servo di Dio il signor Sante Bordegatto , nobile 
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cittadino di Padova e medico, da Giovanni Marangoni. (Bibl. 
de Murano. — N° 110. | 


Hermolai Barbari, episcopi Veronensis, Translatio corporis Sancti 
Athanasii de Constantinopolitana civitate ad inclytam urbem 
Venetiarum. (Z4bl. Nani, à Venise, — In-4®, n° 71.) 

Hene berbarus vidétur sumpsise ex historia ea quam Flaminlus Cornelius, 
vir d., italicam et laünam dedit (Ecclesiarum Venetarum decad. 1, p. 14). 
Invectiva in Patriarcham Aquileiensem. { Pergam. } | Bibl. Am 

brosieune. | 


Joanuis Pelri de la Scala, episcopt Veronensis, Ordinationes pro 
reformatione sue diæcesis. (Bomb. (Ibid) 


Nicolai Monæeusi De Ritibus et Ceremoniis Capelle Sancti-Marci 
Venetæ. (Bomb. } (/bid. | 


Patriarcharum Aqaileinsium Vita. (Bomb. (1bid.) 


Andreæ Danduli, dueis Venetiarum , ducales Litteræ eirea cano 
nicos et cappelanos ecclesiæ Sancti-Marci Venetiarum,. ( Bibl. 
de Murano. — N° 718.) 


Ducale di Venezia real’ accettazignedel sagro concilio di Trento, 
in Pregadi, a 4116 ottobre 1564. (Jbid. — N°685.) 


Acta plura eontroversiæ, que, sæeulo sexto decimo exeunte, 
fuit Inter Laurertium Priulium, S. R. E. cardinalem et patriar- 
cham Venetiarum, hujusque eivitatis clerum; anno seilicet 
1591; præsul, quoi eoncilii Tridentini decreta exsequerentur, 
edixerat ut clerici omnes benefcia ecclesiastica, que titulos 
vocamus, sua in diœcesi habentes apud ecelesias residerent , 
proque munere offciis divinis adessent. Id ægre ferentes cle- 
riei, quum titules ipsi suos beneficia simplicia esse assererent, 
legatum apostolieum Venetiis degentem adiere, judicii impe- 
trandi causa, qui, anno 1542, quod patriarcha decreverat so— 
lemni sententia firmavit. Itaque congregationem romanam 
concilil Tridentini decretis interpretandis institutam clerus 
appellavit, apud quam litem per sexennium productam fuisse 
codex quidem demonstrat at quænam tandem sententia ab ea 
prodierit nullatenus ostendit , etc. ( Bibl. Nani, à Venise. — 
In-fol,, n° 24.) 
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Serittura di Andrea Memo sopra gli Ecclesiastici patrizii Veneti. 
{Bil. de Murano. — N° 844.) 


Discorso sopra la libertà della Repubblica di Venezia di chrggere 
il suo patriarea senza l'obbligo di portarsi a Roma all’ esame 
del sommo ponteñce , contro le pretensioni di papa Paolo V. 
1619. (Jbid. — N° 549.) 

Per l'ezione de Tiepolo primicerio in patriarca di Venezia ; 
l'anno 1619. (Hbid.) 


Lettera del ilustrissimo reverendissimo cardinale di Verona , 
scritta al elarissimo siguor Hieronimo Cappello , che non vole 
essernominato patriaren di Venezia. Fol. 6, in-fol., see. X VIL. 
(Bibl. de Sienne.) 


Aleune Considerazioni per le quali & vede, come da regolari, 
per viver licenziosamerte, con male arti, sono pervertite le 
volontà de” signori Veneziani, e il modo di potervi rimediare, 
et procedere «on facilité. ( Bibl. de Murano. — N° 183.) 


Istanze fatte per la restituzione de’ Gesuiti in Venezia. | /bid. 
N° 502.) 


Ragioni per le quali non si ha da permettere a Veneziani quello 
che ricercano intorno all’ eselusione de’ Gesuiti dai loro stati. 
(bi. } 


Supplica fatta da Muaio Vittelleschi, generale della compagnia di 
Giesu, in collegio di Venezia, per la restituzione de’ padri Gie- 
sui. (Hbid. — N° 866. 


Motivi di Ven&iani quai si spargono aver essi avuti per far 
quel rigoroso decreto contro i PP, della compagnia di Giesu, 
© sudditi loro che con essi trattano e mandano figtiuoli alle 
Loro seuole con le risposte. (Jbid. — N° 783.) 

Orazione in collegio dopo Gesuiti ritornati a Venezia. (Bibl. de 
Murano. — N° 866. 

Breve Discorso sopra tutti i eardinali Veneti in questa presente 
sede vacante, 1676, per la morte di papa Clemente, (Bibl. de 
Sienne. In-4°.) 


Difesa del reverendissima prete Giovanni Coriathio, predieator, 
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fatta ail eccellentissimo Foscart, (Bibi. du Rui, — 
.in-4e.) 
C'est un mémoire que présenta pour sa justification un minime prédicateur 
et prufsseur à Venise, atœusé d'avoir amené une doctrine errumt. 


Lois, 


sur. 
HISTOIME LITTÉRAIRE, 


Petri Bembi ad Venetos Epistola {græe }, quâ hortatur ut Græcis 
literis faveant, (Bomb. ) (Bibl. Ambrosienne. ) 


Lettera serita da Dante Alighieri a Guido da Polenta , sigmor di 
Ravenna, ragguagliandolo del senato di Venezia dove era an- 
dato ambasciatore. ( Bibl. Nani, à Venise. — In-fol., n° 134.) 
E più corretta nelle prose di Dante et del Boccacio à stampa. Non s'affreti 

perd akuno à credere questa lettera per sincera composzione di Dante, se 

prima non legg® quel che ne scrivono il serenissimo doge Foscarini, nella Let- 
teratura Veneziana, p. 319, e Frè Giovanni degli Agostini, nella prefazione agli 

Serittoni di Venezia, pag. «vit. 

De Prestantia Venetæ Politicæ et artibus in endem exeultis, tam 
mechanicisquam liberalibus, et de virtutibus quæ maxime Rei- 
publicæ debentur, lib. vj.; Caldiera, 1478. (Bibl. d'Oxford. — 
(Bcdleyenne. ) 

Academia di Giovanni Querini. (Bibl. Zilioli, à Venise. In-4°.) 

Vite de’ Poeti Italiani, seritta da Alessandro Zilioli. (Bibl. Far- 
setti, à Venise.) 

On dit cette biographie excellente ; mais elle n'a jamais été imprimée, parce 
que Zilioli écrivait avec beaucoup de liberté. 

Francisci Uberti Cæsenatis Carmina et Prosæ. | Bibl. Malatesti, 
à Césène, dans le couvent des frères mineurs, catai. de J. Ma- 
rie Mucciclo. } 

Magna ex parte carthsceus, multis autem paginis membransceus; partim 
auctori, partim aliena manu, sed auctoris coœæva, exaratus ac proinde sc. XV. 
Parniles ouvrages de cet auteur il y a une lettre intitulée comme fl sui : 

Francseus Ubertus Cæeenas dectiseimo aratori et poetæe domino Marco Sa. 
bellico, qua gratulatur ipai de Bibliothecs Venetasuis codicibusditiore facta, et 


certiorem facit de libello dalo serenissimo Venetiarum duci D. Leunardo Lors 
fe. 


dano, n° 3, 
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Catalogos Bibliothecæ manuseriptæ Suncü Marei Venctis. (201. 
Collegiï Balialensis. — Montfaucon. | L 

Catalogus Codicum manuseriptorum a ctrdinale Bessarione Rei- 
publicæ Venetæ legatorum. ( Bibl. Norjolk, in collegio Gresha- 
mensi, Londini. — Montfaucon.) 

Catalogus Librorum quos Bessarion cardinalis legavit Venetis , 
editum in deliciis eruditorum. (Bibl. Riceardi, à Florence. 
— In-fol., n° 26.) 

Index Bibliothecæ Marcianæ, Venctiis. (Bibl. de la reine de 
Suède , au Vatican. 

Index Librorum ecclesiasticorum et græcorum, tantum qui in 
paucis locis inveniri possunt, ex bibliotheca Sancti-Marci quæ 
fuit D. cardinalis Bessarionis. | Bibl. du Vatican.| 


Index Bibliotheeæ Sancti-Marci, Venetiis. (1bid.) 


Inventarium Bibliothecæ Venetæ Sancti-Marei. (Bibl. Romana, 
Archivium Sancti Isidori. — Montfazcon.) 

Catalogo della Bibliothece Veneta, o sia degli Serittori Veneziani, 
raccolti dà G. P. G. (Giovanni Paolo Gaspari, peintre et archi- 
tecte), nel eorso di trenta e più anni. (Bibl. du patricien An- 
tone Daponte.) 

Riflessi fedeli da Cervini, professore di logica, sopra lo studio id 
Padova, l'anno 1718, € sopra la libreria pubblica, ai riforma- 
tori dello studio. (Bibl. de Murano. — N° 844.) 

Lauri de Palezolis 3. U. D. Patavini ibidem primum jura legen— 
tis, in visitatione facta in adventu reverendissimi Dom. car- 
dinalis tituli Saneti Laurentit in Damaso et camerarii ac 
patriarchæ aquilelensis, Oratio pro regia sua urbe Patavina 
ac collegio juristarum. { Bibl. de Seint-Mare. — In-fol., 
n°496.) 

Provenant du cardinal Bessarion. 

Gymnastum Patavinam, libris V comprebensum. (Bé4. Leonico, 
à Venise.) 

Athenæ Patavinæ; de viris qui ingenio et seriptis clari urbem 
pariter et gymnasium illustrarunt. ( Did. ) 
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Dei Pittori Padôvani, pitture e scolture che sono in Padova. 
(Bibl. Leonico, à Venise.) 

Petri de Alvarotis, Paduani celeberrimi jurisconsulti, Oratio 
quan recitavit coram Roberto vel Ruperto de Bavaria, Roma- 
norum rege, nomine universitatis Padueæ. ( B#1, de Murano. 
— N° 503.) 


Oratione dell’ eccellentissimo signor dottore Cremonino , recitata 
nell' eccellentissimo collegio di Venetia a favore delle univer- 
sità del studio di Padova contra li padri Giesuiti. 
Dans un recueil intitulé: Cose moderne. (Bibliothèque du Roi. 93 — 

inv.) 

L'orateur dit : Quels soins, quelle munificence peuvent maintenir nos institu- 
ions, se vien gente in Padova La qual havendo, in concorrenx nostra, introdutta 
un studio suo ha di gi gunsto et eorrofto assolutamente il nostro? 

« Les pères jésuites, continue-t-i, ont de leur propre auterité, contrairement 
‘au lois et secrètement, élevé une institution, non pasrivale de la nôtre, mais 
“contraire à la nôtre, et qui méritele nom d'antiséudio. Cela va faire parmi 
les écoliers deux sectes, des Guelfes et des Gibelins. » 

‘Orazione di Cesare Cremonino, lettore di filosofls nello studio di 
Padova alla Serenissima Signoria di Venezia, per far levare lo 
studio de’ padri Gesuiti in Padova. (Bibl. Mani, à Venise. — 
In-fol., n° 138.) 

Fi questa pubblieata ne monumenti Venet inforpain padri Giesuiti. 
Patavini Gymnasii Professores. { Bibl. de Murano. — N° 121.) 
Note di alcune condotte de’ Professori artisti di Padova. ( /bid. } 
Rimatori di Oderzo. (Ibid. — N° 683.) 


Raggionamento della Litteratura della Nobiltà Veneziana, da 
Marco Foscarini. 


L'abbé Moschini (della Letteratura Veneziana del sécolo X VIL1, tome 2) dit 


& 
146 


que l'auteur a laissé cet ouvrage manuscrit à ses neveux, etqu'il en existe plu- 
sieurs copies. 
VIL, 24 
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A 


BIOGRAPHIE. 


Grimmi Veronensis, Francisco Barbaro, prætori Veronensi de- 
signato, Epistola ( Bibi. de Murano. — N° 1201.) 

Orazione funebre per Francesco di Vandomo, duea éi Beau— 
fort, ete., pronuuziata da Stefano Cosmi, chierico regolare di 
Somasca, alla presenza del Serenissimo Doge e dell Augus- 
tissimo Senato Veneziano; tradotta del latino in francese da 
Cleudio Sanguin. {/bid. — N° 168.) 

Cette orahou Aubre à déimprinée 

Leitere di Pietro Bembo, In sun morte e testamento. { Bihl. 4m- 
bresienue.) 

Capo di Vacea della famiglia Capo di Vacca, Historia della Cattura 
del eardinale Morone. La morte e testamento del cardinal 
Benbo, col suo testamento e del cardinal Commendone, come 
l'imperio depende dal Papa. (1014. ) 

Oratio Grimani Veronensis, ad Populum Veronensem in laudem 
rectorum F. B. (nimirum Francisei Bembi) et P. L. [nempe 
Petri Lauretani }, quorum ille a prætura Veronensi discedebat, 
his auspicatur. (Bibl. de Murano. — N° 1201.) 

Petri Pauli Vergerit Oratio in funere illustrissimi prineipis do- 
mini Francisci senioris de Carraria, (Bibl. Nani, à Venise. — 
In-8°, n° 49.) 

Cet ouvrage est imprimé dans la collectionde Muratori, tome XVIL 

Vita di Cornelio Castaldi, cittadino di Feltre, da Tomaso Giu- 
seppe Farsctti, patrizio Vencto. { Bibl. de Murano.— N° 1120.) 

Elegiacam Contarenæ Venctæ patritiæ Domus, a Marco Tarsio. 
(id. — N° 648.) 

ratio de Virtutibus Petri Francisi Contareni, patriarebe. (Bibl. 
de Saint-Marc. — \n-4°, n° 499.) 


Gratlatio ad Petram Contarenum patriarcham. | /bid.) 


Oratio in laudem domini Marei Simonis Contareni, D. Marci 
proeuratoris. (Hibl. Leonico, à Venise.) 
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Ferreti, poëte Vientini, Historia endinalis Contareni 
(Bomb) (Bibl. Ambrosienne.) 


In discessu elarissimi atque integertimi viri Cornelii, prætori at- 
testini, Oratio Dominici Allegri. (Bibl. de J. François Lore- 
dan, catal. de Tomasini, in-4°.] 

Muntagnana ël clérissimo signor Zacharia Corner, podestà, per 
la pace seguita del signor Enea Piccolomini. { Hbid. — In-4°. ) 

Nella Partenza di Montagnana del clærissimo signor Zacharia 
Corder, podestä. Oratione del signor Giacomo Tiepolo. { Ibid. 
— In.) 

Oratio del dottor Giovanni Sega nella venuta del clarissimo siguor 
Zacharia Corner, podestà di Lendenara. (/bid. —In-4. 


(ratione del dottor Giovanni Leopardo, in lode del medesimo. 
(bi. — In-4°.) 

Vie de la reine Catherine de Chypre, par Antoine Corbeltaldi 
d'Asolo. ( Bibl. de M. Amédée Schaeyer, consul allemand 
à Venise.) 

M. Lehret a donné un extrait de cel ouvrage dans son Magasin historique. 

Testamento del cardinal Cornaro, 1882. (Bibl. Rireardi, à Flo 
rence. — N°8, in-fol. } 

Andreæ Danduli, ducis Venetiarum, Epistolæ ad Petrarcham, et 
Petrarchæ ad illum. ( Bibl. de l'Académis de Leipsig. cutal. 
de Joachim Fesler. | 

Carminain obitu Ludovici Diedo, patriti Veneti, in ultimo bello 
Peloponesiaco. ( Bi. de Murano. — N° 1202.) 

Testamento di Giacomo Galli, mercante Veneto, morto l'anno 
16.9. (Jbid. — N° 276.) 

Bernardi Naugerii Oratio in fnere Andreæ Gritti, serenissimi 
Venetiarum principis habita. (Bibl. Mani, à Venise, —In-4", 
n° 90. 

Fuscarems, cui monumenta nostra literaria erant exploratissima, eamm or 
toner deperaitem affmarit. Prier spem, nostro in codlce tandem prod 
deinde in aio, quem Thomas Josephus Farsetiut aüeplus est. 


M. abbé Moreli a imprimé cette oraison funèbre à la suite de son catalogue 
des manustrits de La bibliothèque Nan 
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razione di Frances dalla Valle Padovano delln grandezz2, 
sirtü, valore ed infelice morte dell’ illustrissimo signor conte 

Alvise Grttt, del serenissimo signor Andrea Gritti, prineipe 

di Venezia, conte del gran contado di Marmarus in Ongarin e 

generale governatore di esso regno , e general capitano dell” 

«sercito regio appresso Solimano imperabre de’ Turchi, e alla 

maestà del rè Giovani rè d'Ongaria. | Bibl. Nani. — In-4°, 

29117.) 

Laigi Gritti, fglinolo naturale d'Andres, doge, portstosi a Constantinopali per 
ragbne di trafco, iv, ron silo molle richesse acquitosai, ma co* auoi talent 
ent in lanta stima presso Solimano, gran signore, cle fü da lui amato grande- 
merte € in afln di pace € à guerra adoperato sien, ele. 


Petri Barocii, patriti Veneti, Oratio in morte Johanuis Patrici, 
patriarehæ Venetiarum , pro se proque tota familia, ad Pau- 
lum 1, pont, max. (Bibl. de Murano. — N° 1201.) 

Gwurini Veronensis in lari viri Georgii Lauretani funebre Oratio 
bia.) 

Bartholomaæi Leoniceni Declamationes duæ contra Josephum de 
Alegris, qui erat Catilina temporum, quendo facta fuit conju- 
ratio in civitate Venetiarum. | Bibl. de Saint-Marc. — In-4, 
folior. 97, n° 502 | 

Jotannis Spilembergensis ad Mareum Lippemano, virum elariss. 
€ litterarum grecarum vel hebræarum litterarum peritissi- 
mum, pratorem ciitatis Bellunii, de congratulatione sue 
præturæ Oratio. | Bibl. de Murano. — N° 1201. | 

Raggioni di D. Luigi Manzini della sun parienza di Venezia, per 
andare alla servit del serenissimo prendpe cardinale di Sa- 
roja. (Bibi. Loredan, à Venise.) 

Auonymi Adloquutio quædam #d Senatum Venetum de cast 
Maphii Bernardi. ( Aibl. Laurentiane. ) 

Bando d'Andrea Memo. (Bibl. de Murano. — N° 365.) 


‘Gratoris oficio tum fungebatur vulgo halo pro repubblica Venetà apud Tur- 
<arum imperétorem, a quo in carcerem canjectus fuit. 


Gunrini Veronensis pre claro viro Miauo su Æwilianv Verone 
perfect Oratio. (Ibid. — N° 1201.) 


Lamento di Cerere dea de’ colli Euganei Estensi, nella partenza 
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del medesimo, del’ eccellente dotter il signor Marco Manzoni. 
(Bibl. Loredan, à Venise. — in-4°.) 

Petri Lazaroni, Brixiensis Carmen ad serenissimum principem il- 
lustrissimum ejusque Senatum Jobannem Moccrigum, duccm 
invictissimum. (Bibl. de Murano, — In-4°, n° 131.) 

Racvolta di Orazioni e Rime nell' ingresso di Giovan Mocenigo, 
procurator di San Marco. (Jbid.—N° 1142.) 

Sentimenti di ossequio di Niceolô Orlandi, capitanio, all illus= 
trissimo ed eccellentissimo signor Alvise Nicold Mocenigo nella 
di lui partenza dalla prefettura di Brescia. (Ibid. — N° 221.) 

Oratione di Alvise III Mocenigo, podestà di Chioggia, nell' in- 
gresso a sua regenza. ( Jbid. — N° 1124.) 

Historia dei Fatti di Ludovico Moro. ( Bibl. Ambrosienne. | 

Historia Maurocenorum, a Theodoro Amadeno abbate. | Bibl. de 
Murano. — N° 382, infol.| 

Albani Mauroceni, patritii Veneti, Oratio quam habuit in sus- 
ceptione rectoratus. | 1bid. — N° 1201. 

dacobi Gemi Deseriptio novi_ pro lætitia civiam et populi Clo- 
diensis Apparatus, ex honoratissimo progressu illustrissimi 
domini Aloysii Mauroceni, enrminibus concinnata. | bid. — 
N° 270, in-40.) 

Arighii Antonii Mari, p. p. Patavini, Inseriptio sepulchralis in 
honorem excellentissimi ducis Michaelis Maurocei, anno 1729. 
(Hbid.— In-4, n° 1078. | 


Examen de entte inscription, 
Lettera di Pletro Aretino a Gian Mateo Mulo, vescovo di Verana 
indegnamente. (Bibl. Nani, à Venise. — Inol., n° 139.) 


Questo mordacetitolo porta un’invetiva del” Aretino contro Giovanni Matteo 
Giberto, vescovo di Verara, serittà da Venezla a ottobre 1394 : ess € lavorata 
colle solita maldicezza. del suo autore, etc. 

Danielis Barbaci Cermen ad Bernardum Naugerium. (bi. — 
In-8°, n°118.) 
Éloge de Bernard Navagier, imprimé par M. Morel, à la suite de son ata 
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Guwrini Veronensis Uratio in morte strenui militis domini 
Joannis Nicole Salerni veronensis. ( Bibl. Nani, à Venise. — 
1a-16, n°95.) 

Ed à Mittarelio exibia in bibliotheca manuseripla S. Michaels, pag. 451. 
Quun videlicet camdem ex cdice nostro mutuaius ewel. 

Oratio funebfis in morte strenui militis domini Jo. Nicole Sa- 
lerni, equitis ordinis Veronensis, auctore Guarino seniore, Ve- 
ronense. | Bibl. de Murano. — N° 1130.) 

Difesa di Gian Battista Nogarola, conte Veronese. (Ibid. 

Narrazione del Caso di Lodovico Orsiuo, oeorso in Pudova, 
Tanno 1585. (Bibl. Nani, à Venise. — Tn-fol.. n° 138.) 

Ænota cosa che don Lodovico Orsino de duehi di Bracciano, nel 1585, fe 
fatte morire in Padova, pereve si conobbe qu’ egi era stato a causa della mort 
di donna Vittoria Accorambeni, moglie di Paolo-Giorlano Orsino; À quai fatto 
memorable da uno seritioreontemporanco, qui iligentemente s narra. Chiun- 
que di ta avvenimonto non ha notizia puo vader Antonio Riccchuono de Gym 
naso Patavino, pag. 132. 

Reklzione delle felicità ed infelice fine di Vittoria Accorambot 
(Bibl. de M. Amédée Schweyer, consul allemand à Venise.) 

Relazione della Morte della signora Vittoria Accoramboni , mo- 
£lie del signor D. Paolo Giordano, duea di Bracciano, 1583. 
bia.) 

Ragioni per le queli Lodovico Ursino si tratteneva in Padova 
ove poi da Ini fù eommesso l'ecidio dell Accorambona e del 
fratello di essa. | /bid.) 

Nicolai Piceinini Vita, auctore Baptista Poggio. | Bibl. Gaddiane, 
à Fbrence.) 

Via Nicolui Picclnini, autore Baptista Pogglo. (Bibl. Lau- 
rentiane.) 
Guesta vita à pubblicata, tradotta in italiano da Pompeo Pelliri 

in Perugia nd 1521, ed in Venezia nel 1572. 

Vita di Nicolo Picciniao, in-fol., 216, VIII, D. 48. (Did. Royar 
de Naples.) 

Memorie della Morte di Nicolô Piecinino. ( Bibl. Riceardi, à Fl- 
rence. — In-4°, n° 16.) 

Oratio in lode del Piceinino, quando gli fü dato il bastone. | Hébl. 
Riccardi. — In-fol, n°9.) 
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Orazione funebre di Lauro Quirino, in lode di Gattamelata, con- 
dotticre delle armi Venete. Esso à chiamato patronus et de 
fensor libertatis, propugnator imperii Veneti, belli magister, ete. 

(Bibl. Laurentiane. ) 

Si rammenta brevemente le suelmprese, ed À ati d'arme plu «egnalai, à le 
vittorie rporiate contro Francesec Sfora, Michele Colignol, e Nicculo Picci- 
nino. à di pagine 8, scrlle in caratcre minutissimo, 

Aventures de Bianca Capello. (Bivl. de M. Schweyer, consul 
allemand à Venise.) 

Oratio in funere Bartholomæi Liviani. (Bibl. Farsetti, à Venise. 
C'est l'raison funèbre d'Alviane par André Nevagier. Ele cst imprimée. 
Guarini, Veronensis, Landatio clari viri Francisel Pisani, Vero- 

nensis prætoris. | Bibl. de Murano. — N° 1201.) 

Notirie intorno a Lionara Porto, patrizio Vicentino, da Michel 

Angiolo Zoräi, cavaliere Vicentino. {/bid. — N° 848. } 
Vincentii Quirini Notitie ad Petrum Quirinum spectantes, erutæ 

ex oies $. Mari de Hhua, in territorin Patavino, eremni- 

tarum Camaldulensium. |/bid. — N° 607, 609 et 687.) 
@rigini eroiche, regie ed auguste degl'illustrissimi e generosissimf 
Filippo e Giovanni Quirhi, soggetti nella loro patria cospicui 
 gloriosissimi, da Gincomo Zabarella, conte Padovano. (bi. 
— J0:4°, n°934.) 
Mémoires de Louis Sagredo. | Bibl. Nani, à Venise. — ln fol. 
22120.) 
a queto libro Li 


Sagredo vale, pai palriarcha di Vauesie, lai 
seritto, ein buona parie di propio pugno, quant eg operasse nel ste 
aleuni de principa tri, elqualdilun ancora dell pi cop 
delle digaità in patriae fwri, lacendo ricordanza delle cose tanto gravi, 
duagto minute, nelle quai chbe mteresse, es nel’ aprile de 1662 andû 
basciatore al duca di Savojo, € sua fine dell anno isesco pass col caratiere 
medesiau nella Eraacia, nel 1673fü podestà a Padova e mel 1678, metre era 
savio del cousiglio , fu cietto al patriarchato di Venezia, à quale governd sino 
all' anno 1688, etc. 

Infunereserenissimi Venetiarum principis Leonardi DonafiOratio 
viri nobilis Aloysii Sanuti, Venetiis 1612, 16 kal. angusti 
(Bibl. Farselti, à Venise. \ 
init 
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Vita de} reverendo Padre maestro Paolo di Venetia, dell” ordine 
de’ Servi, thcologo della Serenissimæ Repubblica di Venetia,. 
scritta da R. P. maestro Fulgentio, Breseiano, del medesimo or- 
dine theologa. (Bibl, du Rai. — N° 1009 — ll, in-fol. ) 


Cet ouvrage a été imprimé. 
11 ya à la suite de cette copie un catalogue des traités de Fr Paolo, dont il 
et fat moation dans sa vie, 

Vita di Frà Paolo, con discorso dell istesso paëre sopra la ma— 
teria dell inquisitione. (Ibid. — N° 9964, 123, in-foL } 

3. 
Cette vie estle même ouvrage que-cele ci-dessus. 
Al ya de plus le traité de Fr. Paolo sur l'inqusition. 
(Ge mamserit provient de la Mbliothèque de Lancelot. 

Vita di Frà Paolo, di Venetia, dell ordine de’ Servi. (Ibid. — 
IN° 343-223, in-4°. | 
‘Troisième copie de l'ouvrage ci-dessus ; celle-ci provient de la bibliothèque. 

des Missions étrangères. 

Vita del reverendo Padre maestro Pnolo, di Venetia, dell’ ordine 
de” Servi, theologo. deHa Serenissima Repubblica di Venetia, 
scritta da R. P. maestro Fulgentio, Bresciano, del' medesimo, 
ordine theologo. ( Joid. — N° 301, in-fol.) 

Quatrième copie de Pouvrage ci-dessus; celle-ci à fat parte de a collection. 
de Dupur. 

ü ns cet exemplaire, deplus que dans les précédents, quatre épitaphes 
proposées pour Frà Paulo , et une lettre du P. Fulgence au collége , pour lui 
rendre compte de la mort de son ami. 

Mènme titre. ( Biül. de Monsieur, à l'Arsenal, — N° 64, in-fol.) 

Vita di Fr Paolo Servita. (Bibl. du Vatican.) 


Guarini, Veronensis, ad clarum virum Bartholonæum Storladam, 
Veronæ præfectum, Oratio. ( Bibl. de Murano. — N° 1201.) 

Laudatio Guarini senioris, Veronensis, in preclaros viros Zaccha- 
riam Trevisanum et Albanum Baduarium Venetiarum cives. 
(bia. ) 

Lettre de l'amiral Lucide Marcello sur la mort d'André Casali 
(en italien). (Bibl. de M. Amédée Schweyer, à Venise.) 


{Cet André Cosali était poursuiri avec achamement par à famille de ce nom, 
dont se prétendait le che, 
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Oratio in funere Marei Antonii Trivisani, Venetiarum ducis. 
(Bibl. de Saint Marc. — In-4°, n° 499. ) 


Nicolai Fron illustrissimi, Venetiarum prineipis, Laus. ( Bibl. de 
Murano. — N° 305.) 


Le Gelosie di Proserpina al consulto per il preteso divortio con 
Plutone, favola critica nella morte inopinats delli famosi juris- 
consulti conte Bertuolo, avvocato Zeccari, jurisperito Ettore 
Maffei et Raggionato Donadoni. ( Aff. étr. — In-4°.) 

Jacobi, episcopi Feltrensis et Bellanensis, Vita Caroli Zeni, ad 
Pium II, pont, max. ; accedit in fineoratio Leonardi Justiniant 
in fanere Carol ejusdem. (Bibl. de Saint-Mare. — In. 
folior. 100, n° 408.) 

Provenant du cardinal Contarii. 


Leonardi Justiniani, patricii Veneti, Oratio in funere Carol Zeni 
Ubid. — In-fol., n° 496.) 
Proverant du cardinal Bessarion. 
Elle a étéimprimée plusieurs fois. 

Oratio Leonardi Justiniani, habita in funere Caroli de Zeno. 
(Bibl, Riccardi, à Florence. — In 4°, n° 29.) 


Oratio Léonardi Justiniani, patritit Veneti, in funere Caroli Zeni. 
(Bibl. de Murano. — In-4°, n° 817.) 
Orazio fanebre di Leonardo Giustiniani, pa! 

di Carlo Zeno , suo eoncittadino. 

Essa seritta in latino, ed in fine della medesima si legge : Acta anne Christi 
1427, Id. maï, ad populum, in æde Marie calestis. Sono pagine 20. (Bibl. de 
Marueelt.) 

Notice sur la savante Christine Roerati de Rovigo. (Bibl. de 
M. Amédée Schweyer, à Venise.) 

Piccivlla Galleria di scritte medaglie degli uomini illustri, come 
in lettere che in arme, della città di Rovigo: rencolte dal 
P. Baneliere Domenico Antnio Scipioni Agostiniano, delicato, 
anno 1762, 8 S, E. signor Pietro Gmdenigo, qu. sig. Gicomo, 
(Bibl. Gradenigo, à Saintr-Justine. — In#.) 

Hlogi o sin Vite d'uomini illustri, specialmente Veronesi , di 
Francesco Pole. | Bibl. de Scipion Maffei, à Vérone. | 


io Veneto, in lode 
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Jonnnis Georgii Palpherit Epitaphia memorabilia Venetorum. 
(Bibl. Ziliolé, à Venise. — In.) 

Flogi volgari de Padovani mancati nella su età cento. ( Bibl. 
Leonico, à Venise.) 

Panegyricus in nuptiis Laureutii Pisani. Cod. memb., in-",. 
sme. XVI. (Bibliolh. Farsatti, à Veniie.) 
C'est un poëne 


sv. 
Nibiliaire de la république de Venise. 
Origine della Nobiltà di Venezia e dell: famiglie aggregute aa 


quella. (Bibl. du Roi. — N° 53818-10077, in-4°.) 
4 


Origine della Nobiltà di Venetia, e delle famiglie aggregats a 
quella (/bid. — N° 10077, in-4°. ) 
4 


Anonimi Cronica di Venezia e delle casate nobili di essa, colle. 
armi colorite. ( Bibl. Magliabechi, à Florence.) 

Ke principio sflegge : Di Neri Albert fatto, di sua propris mano, l'anno 1673. 
Non si sa se questo Albert sia l'autore, o solamente il copistadel codice. 

Vi si coteagons le eose seguenti : 

1. Croniea 0 riaretto delle cose pli singolar fate dal Venerianf dalla prima 
origine della città, cioë dalla distruzione d'Aquitei, l'anno 421. 

2. Catalogo delle parrochie 0. contrade di Venez. 

3. notirie ai fabbriche di monasteri, 0 chiese fat da diverse Sangle Venete. 

4. Nomi de’ corp santi ele ai venerano in Venczh € isole circonsicine, 

5. Cetalogo deipatriarchi d'Aquileia. 

6. Catalogo dei Vescovid'Altino, poi di Torcelle 

7. Catalogo dei patriarchi di Grado. 

8. Catalogo dei vescovi d'Olivob, di poi patriasi di Veneia. 

9. Notisie dei magistrat regimenti et oflicii che sono dispensati per lo mas 
wior consigio. 

10. Croniea di tutte le cefate nobili della citta di Venezia che sono weuute al 
abitare ie essa, cua Je arm & tutti sobil geutiluenini di essa che formiauo il 
grand consejo, e di molti cittadinÿ di Venezia forestieri e sigori, Li quali di Leo 
in tempo sono stti ammessi alla dignità di gran consejo, 0 al serrar di esse, 
€ sidichiara d'onde le dette caeate xemneto, et laoro origine, 2 lo loro ma 
ivre per aMaboto dei cafali, 
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11. Catalogo di tutti dogi di Venezia, col tempo dela loro ereazbne, e colle 
loroarmi colorite. 

12. Catalogo dei procuratari di S. Marco. 

13. Catalogo del cancellie grandi di Venezia. 

14. Catalogo dei sommf ponteficie cardinali Venezlani. 

1 codiee eï in foglio di pag. 480. Scritio nel secolo XVII in dialelto Vene- 
ziano. 

1. Anonimi cronica della citta e Stato di Venezia, eol istoria delle 
famiglie nobili di essa. ( Bibl. Magliabechi, à Florence.) 

Vi à incerita + : 

2. Di Pietro Gradenigo, doge di Venezia, Lefiera a Zoki Dolfin, taüo a Costa 
tinopoli, sapra il sncessso di Baiamonte Tiepalo, che valle bradir la iberth di 
Veneia. 

1 codice in-4*, di pag. 239, seritlo nel secolo XVI, in dialetto Veneziane. 
Anonimi seritti appartenenti all’ istoria di Venezia. (1bid.) 

Questocodicenon contient che una nola dei procuratori dell case cheson» 
estite, una nota dei cancelleri grandi di Venezia d'al anno 1208, un estrallo, 
 nota delle chiese fahbricate in_Yenezla dà ch fu edihcata fo al preseute, & 
un copie di un privilegio de! 1122 fatto alla città de Beni per il comun di Ve- 
nesia, cola note di quel deleonsiglio che ai sotto serisaero al d° privilegio. 


11 codice e in uglio di pag. 18. Scritto nel secclo XVI, in idioma loscano. 
Totius dignæ Prosapiæ Descriptio Venetæ, ete. MpLx1v. (Hébl. 

du Roi. — N° 636, in-fol.) 

‘Ce manuserit qui fait parte de a collection de Dupuy, commence à la fon- 
‘ation de Venise, et contient a suite des doges, avec leurs armoiries, jusqu'en 
1367, Cest une narration de quelques pages. Vient ensuite un catalogue des 
fans patriciennes, avec leurs armoiries, 

Insignia Familiarum Venetaram. (Bibl. du Vatican.) 


Cronfea Venctiarum nebilium Virorum et rerum notabilium. 
(Bibl. du Roi. — N° 10125, in-4°.) 

Ce volume coumence par uue notice des événements de l'histoire de Venise, 
depuis sa fondation jusqu'à l guerre de Chiozza. C'est par cette raison que je 
n'ai pas cru devoir me disperser d'en faire mention dans Le catalogue des mua- 
nuscrits relatifs l'histoire. Le même double emploi aeu lieu pour deux ou trois 
aus. Cette notice historique re apntient que treute-sept feuilles. On trouve 
à la suite le catalogue des maisons patricienues et la liste des papes, car 
maux et patriarches vénitiensavec leurs armoiries. 

Serie per alfabetto delle Famiglie nobili Veneziane che fiorivano 
cirea l'incomminelamento dell anno 1600, e delle altre che 
già erano stinte. ( Bibl. de Saënt-Mare. — In-fol.; folior. 222, 
n° 25.) 
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Le Casade nobili di Venetia. ( Bibl. de Monsieur. — N° 62, 
in-fol. ) 
Un avis au lecteur, qui est en tête de ce volume, indique ce qu'il content : 
+ Trovarcie dopo là prefatione del presente libro d'arme de* nobili lasua ta- 
vola, ma nd fine del secondo libro, ove suno descritte le casade de’ nobili 
estite, vitrovarete la sua tavola; poi una nota de” chiese, n° 102, fabricate in 
questa eittà dalle sopradette casade del primo e: secondo libro ; vedrele anco 
il gran miracolo che fece san Marco, l'anno 1640, 15 febrajo; uaa copia antica 
d'un privilegio fatio da Alessandro magne, et una copia d'un privilegio fatto da 
M. Domenico Michieli, dose, alla cttà de Bari, l'amno 1122, con lasottoscrittione 
de 1343 nobli; la copia sinilmento della sontonza fatta dal santo offizio l'anno 
1587, 16 altobre, contra  clarissimo signor Francesco Baruzzl; una notta de 
tutti li reverendissimi cardinali de Santa Chiesa Tenetiani, con li suoi tempi, si 
de nobili Venetiani come de cittadini et d'altrisulditi; una nota di proeuratori 
delle case che vivono, con Hi suoi tempi, et anco de” procuratori delle case estinte ; 
una nota finalmente de tuttli dosi et maestri de*cavalieri, con li suoï tempi. » 
On voit que ect ouvrage renferme , outre le catalogue des familles patri 
ciennes , quelques pièces historiques. 
La préface commence ainsi 
« Bella eteuriosa eronica , ma non de piceola fatica si puo vader in questo- 
libro descrtia realmente dà me Giovan-Carlo Shos , modico… grandissima 
fatiea per eorto ha fatta in spatio di 2 anni, in begier emmmadamente quante 
croniche antiche scritte à mano che mi capilavano alla giornata, nelle qual io 
osservai dall una a l'altra grandissina diferenza 1 dell tempi come anco dell: 
arme et colori di quelle ;et finalmente atiaccatomi alla maggior parte d'esse, Lo 
qualle concordate insieme..… ove con l'auto del! eterno Creatore ho dat fine 
à tante fatiche et perfettamente fornito de scriver quest’ opera l'anno 1612, ele. » 
L'auteur énonce formellement que dans l’orige Venise ne fut pas inlépen- 
dante de Padoue; les tribuns de Padoue , dit-i, qui étaient Sinon Glauco , 
Gale Fontana et AntoineGlauco, délibérèrent, avec l'approbation du sénat, de 
bâtir une vile à Rialte, et d'y réunir les habitants des pays environnants, pour 
leur donner un asile assuré contre les ennemis, « pour ÿ tenir leur lote toute 
préte en cas de guèrre , comme aussi pour l'exercer à la mer. 1 fixe cette fon- 
dation à la date du 25 mars de l'an 421. — 
11 donne ensuite la position des diverses conebllations au moment où cette 
ville fut fondée. Cette figure céleste se trouve dars plusieurs autres chroniques. 
Le premier livre comprend la liste des familles patriciennes encore existantes 
au temps où l'auteur écrivait 
Dans sanotice sur chaque famille il indique les doges, les procurateurs, pa 
Ariarches, évêqes, cardinaux et papes qu'elles ant eus, les dales relaires à 
chacun de ces principaux personrages leurs arnoîrles avec les changements 
qui y sontsurvenus, l'origine de chaque maison, t de temps en temps quelques 
autres parlicularités, comme les (glies que ces funilles ont fondées. 
Quoiqu'il doive ÿ avoir sans doute bien des dates et des traditions incer- 
‘aines , ce catalague n'en est pas moins le plus uïle de tous ceux que j'ai vus, 
C'est-à-dire celui qui content le plus de choses. 
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Tlu'est pas précisément a'phabétique ; car il présente dbord les maisons 
quiremontent à l'origine de Venise, ensuite les fa 
nople au treizième siècle, puis celles qui viarent de Saint-Jean-d'Acre en 1296, 
puis celles qui composèrent définitivement le grand conseil, puis celles qui y. 
furent successivement'agrégées, celles de Candie, enfin les familles étrangères. 

Le premier livre est terminé par un récit en une trentaine de pages de la con- 
juration de Thiepolo. 

Le second livre comprend la liste des familles éteintes, eu nombre de 546. 
Lauteur y a ajouté une notice sur son père, qui était de Poitiers, et qui exercait, 
comme lui, la profession de médecin. 

Yiennentensuite, 1 a liste des églises fondées ou dotées par des nobles véni- 
tiens; 

2° Le récit du miracle de saint Marc, qui sauve Venise de la destruction 
dont un ouragan efroyable la menagçait ; 

Un privilége d'Alexandre le Grand, par lequel i déclarait libre la nation 
des Slaves, trouvé dit-on, dans une ancienne bibliothèque de La Dalmatie; 

4° Un privilége de 1122, en faveur des gens de Bari; cst une espèce de 
sauf-conduit ; 

4% La copie d'une sentence de linquisition contre un patricien nommé Ha- 
vozze, de Candie. « Homo di gran lettere, eusi greche come latine » : 

Cette sentence , que l'auteur du livre avait vu prononcerà Venise, porte la 
date de 1547. Ce patricien était aceusé de magie; il ft amente honorable, subit 
la prison, et fut obligé de payer quelques somimes peu constlérables ; 

4" Enfin les istes des cardinaux vénitlens, des procurateurs de Saint-Mae , 

des doges et des villes d'où les familles patricinnes acludlement existantes 
tiraient leur origine. 


Cronica Veneta, per annos Domini divisa, sub brevi titulo compi- 

lata. (Bibl. du Roi. — N° 5877, in-fol. ) 

Ce manwerit est du quatorzième siècle il estsur vélin, 4 à quarante-deux 
feuillets. Cette chronique va jusqu'en 1358. 

‘On a ajouté sur cet exemplaire beaucoup d'observations marginales. 

‘Ce volume contient en outre : 

Bros Nobilium Venetorum, de qua parte venerunt et unie originem abuc- 
rustet éorum slatum et conditiones. 

Isii sunt nobiles tribuni qui primits post ædifcationen civitatis Rivoalti 
in ipsam habitare venerunt 

Liste des procurateurs de Saint-Marc, comtes , podestat, ducs de Candie, 
ailes , castelans , capitaines de galères , et autres fonctionraires dans les dou- 
zième, treizième el quatorzième siècles. 


Arme de Nobili di Venetia. (Bibliot. de Monsieur. — N° 61, 
in-fol.) 


Ce volume, quoique assez gros , ne contient presque point de discours J'ai 
seulement trouvé au commencement une courte notice sur les temps anciens, 
‘ou plutôt sur les lemps fabuleux de la république. 
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Vient ensuite le catalogue des familles patricennes avec leurs armes, elec 
noms des principaux personnages qu'elles ont produits, 
Nomi de’ Nobili Venetiant, eon li loro matrimonii e età. 1664. 
(Bibl. de Monsieur. — N° 63, in-16.) 
Sur le premier feuilleton voit des armoiries coloriées , eton lit au-dessous : 
«Quest libro  stato fibricato nel priggioni di Venctia, l'anno 1664, di oui l'arma 
qui di sopre ape 
Ce livre est un catalogue des patrciens vivants, avec la date de leur nais- 
sance et lenom de leurs femmes. 


Cronica delle Famiglie Venetiane di Consiglio. (Bibl. Zilioli, à 
Venise. — In-fol.) 

Cronica delle Famiglie Veneziane di Popolo. (/bid. — In-fol.) 

Groniea delle Famiglie de’ Gentilhuomini popolar di Venetia. 
In-fol. (Ibid) 

Casista Veneto. (Ibid. — 2 vol. in-fol. } 

Genealogia delle Case Hlustri di Venezia. { bid. — In-fol.) 

Libro de Parentadi di Venezia. (Ibid, — lu-fol. ) 

Genenlogie delle Famiglie Civil e Mercantili di Venezia. (1bid. 
— 2 vol, in-fol.) 

Catalago delle Famiglie Nobili 
Suède, au Vatican.) 

Libro dell’ Origine delle Case Nobili di Venezia ( Bibl. Slusiana, 
Romæ. — Montfaucon. ) 


 Venezin. (Rib!. de la reine de 


Recensio Illustrium Familiarum Venctarum. (Bibl. impériale à 
Vienne.) 

«Origine e Nomi delle Famiglie Nobili di Venetia che al presente 
s'attrovano. In-Pol. (Aff. étr.) 
C'est un catalogue alphabétique, sans armoies, et moins tendu que bea- 

coup d'autres. 
11 est suivi d'un catalogue des doges. 

Origine delle Case di Venetia , ordine alphabetico. | Bbl. du roi 
d'Angleterre.) 

Tutte quelle Casade degli Zentilhuomini le quali se ritrovano 


esser al presente in la nobilissima eità di Venezia. ( Bibl. Lau- 
reutiane.) 
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Diseursus de Nobilitate Veneta, cum insigniis. | Codices manus- 
cripti apud D. cunonicum Torracensem Philigpum de Bo- 
loge , ex bibliotheca Johannis de Lalow Valentianensis et 
domini Razoir, canonici ejusden ecclesiæ. Bibliotheca Bel- 
gica, manuscripta Andonii Sanderi.) 


Antiquità, Descrittione et Arme, con gli seuti dipinti, della No- 
bilità di Venezia, in-4*. (Codices manuscripti eæstantes in 
bibliotheca viri nobilis Joannis Gisleni Bulteli Nipæi; bi- 
bliotheoa Belgica, manuseripta Antonii Sander.) 


Codex anepigraphus; in eo continentur Venetæ urbis ipsius 
que presertim veterum familiarum memorabilie, vernaeula 
lingua conseripta, ete. Bue quoqueponitur de familiis earumque 
origine. ( Bi. Laurentiane.) 


Comincia queste manoseritte, che à in lingua venesiana , dalle narrazione 
del modo can ui selegze il doge di Venezia; passa quirdi a parlare delle fa- 
aigle mobil di Venezia, loro «rigine, € dipendenza, quando ottennero la no 
à, ele. Questo trattato à per ordine alfabetico, ed assai conciso, né vi à in- 
serita akuna cronica, 0 sloria, some in alti similianti catalogli delle £unigle 
Mobil Veneziane sitrova. 

A pag, 59 s'incontra un! allocuzione 0, per dir meglio, una supplie al senalo 
di Venezia, senza nome di autore. Rilevasi pero dal contemuto della medesima, 
ha l'antnen della sea un gertilnma vonertann, mo d'omicidio, comeso in 
Ravenna per imezze di un sicarb chlamato per nome Campana, sulla persona 
di un lle Maño Bernard, che era fugito di Venezia per essere aceusato di 
tradimento e ribelone, e per cio in gran rischio d'esere dalla repubbliea 
bandito per ribelle, colla confiscazlone def beni, € privazione della nobilà. L'au- 
tore per tanto di questo assassinio supplica il senato à volergli perdonare un 
tal deltto, fondando prireipalnente le sue difese per aver cid fatto fuori del 
dominio dell repubbica per asdcurare 1 go del Bernardi del godimento del 
suoï ben e della sua nobiltà, per la conservazione del! onore della di lui 
fnigliae vantaggic insieme dela repubblice, € finalmente per mon avere fut 
altro che prevenire aid che il serato medesimo aver-bbe dovuto fare in seguito 
eontro à detto Bemardi, per esser lusgilo con gran sospetto di avere at- 
Lentato alla libertà della patria. Non porta che fü seritto alcuna data, ma vi si 
trovano rammentatl Giov. Frascesco Mocmigo, e Gimiamo Molina. Segue 
quindi, a pag. 63, una relzione lella congéura degli nobili Quirini da La chu 
maggiori di S. Mahio in Rialto., cte., seritta in buona lingua, se si eccet- 
uano alcune voi e inflssiont propre del dialetto veneriano , forte alterate 
dal copista. Questa relazione laquale & conténuta ia cirea 20 pagine , sembra 
assai minute circostanziala, porhè comincia a raccontare donde avesse origine 
una tal conginra € pone per principio dal. malcontento dei Veneriani l'étezonc 
iu doge di messer Pleraro Grademgo, che fi del 1796. 
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Le Arme o vero insegne di tutti li Nobili della elLtà di Venetia che 
ora vivono, nuovamente raccolte e poste in luce, scritto a 
penna da un Pietro Roffetti, Veneziano, in-4e. | Librairie des 
frères Coleiti, à Venise. 

Famiglie Nobili Veneriane. | Bih/. Ricvardi, à Florence. — 
In-fol., n° 85.) 

Croniea de tutte le Casnde della nobel eittà de Venetia, con or- 
dine rigoroso alfabetico; sono disposti nel codice i cognomi 
delle famiglie patrizie; di ciaseuna di esse si da succintamente 
la primitiva origine, individuando d'onde venne , il quando € 
come alcuna di esse ebbe il suo termine. Vi son pure notate le 
famiglie di altri paesi , che benchè forestiere furono cib-non— 
per-tanto ascritte al patriziato veneto, e sue munificenze. 


Cotal serie non è perd completa, mentre termina nella famiglia 
Rebolin. (Bibl. Riccardi.) 


Catalogo e serie condotta per ordine di tempo, indieante i nomi 
dei Dozi de Venetia, et le loro Caside, et Arme, o seudi 
con le insegnie di quelli che furono fatti nella nobele città di 
Eracliana , che fü poi ditta Città nuova; la quale città era 
posta trà Chiesolo et Caorle, sopra il lido del mare; e li antichi 
lachiamavano Città muova, et questo perche la fü la prima 
città fondata per li populi d'Altino, che era una città che fü 
destrutta dal erudelissimo"Attila, flagllum Dei. (Ibid) 
Questa serie commincia da Pauluzzo Anafesto, creato primo doge, nel 709, e 

eontinua fino a Marin Grimani, creato l'anno 1535. Succintamente son ovi in- 

aividuate le principal azionid'ognuno del dog, ed 1 particolari che Lo riguardano. 

Venetiarum Familiarum Insignia. | Bibl. de la reine de Suède, 
au Vatican.) 


Registro delle Aggregazioni alla Nobiltà Veneziana dalla serrata 
del magglor consillo, cloë dall” anno 1296 sino al 1404. (Bibl. 
Farsetti, à Venise.) 

Copia tratta dei quatro libri delle Prove di santa Barbara esis- 
tenti nell’ offizio dell avogheria del comune di Venezia. { Bib/. 
Farsetti, à Venise.) 


C'est le catalogue des nobles depuis 1409 jusqu'en 1330. 
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+ (Bibl. de Murano. — 


miglie Vecchie non estinte di Venez 
N° 641.) 


Case e Famiglie de Venezlani , con ordine alfabetico e con le in- 
segne ed armi delle stesse famiglie. ( [bëd. — In-4°, n° 693.) 


Famiglie di Veneziani aseritte alla nobiltà. (/bid. — N° 866.) 
Case Nobili di Venezin. | /bid. — N° 541 et 866.) 
Libro d’Oro Veneto. 1064. (Ibid. — N° 1018.) 


Aliud exemplar Nobiliur additorum ab anno 1548. (1bid. — 
N° 1020.) 


Arbor Genealogics illustris familiæ Dominorum de Camino , ad 
secula præsertim XIII et XIV. {Jbid. — N° 357.) 


Libro d'Oro, cosi chiamato delle Famiglie Nobili di Venezia. ({bid. 
— N°1019 et 1020.) 


De Familiis Venetis et esrum Insignibus. { Bi%l. de Nicolas Tr 
visani. — Montfaucon.) 


DeFamiliisVenetorum et Ducibus. (Bit. Ursati, — Monifascon. ) 


Naseimento dei Nobili Veneziani. Depuis 1505 jusques en 1664. 
(Bibl. Farsetti , à Venise.) 


Copia d'una Croniea nulla mutando. (Bd. du Roi. — N° 10444, 
in-4.) 

Copia di uno istromento fato nel anno 116), per à quale istremento M. Do- 
meuigo Morezini dose À quietation el segurla à Pieru eb Zunue Bey, fra 
dell flle de Basegin, del onnfn da $. Zuan Grisnatimo , chel g9 fa per lui da 
masor parte de queli che furono in quel anno eletti del mazer consegio, si feze 
quictation de œrto subile, come in quello appare : el qual istromento feze 
Bernardin da Pozzo plena et irrevocabile segurtà, ele. 

instrument n'est print rapporté, mais les siguatures, apparemment afin de 
faire connaitre tous cenx qui à céie époque composaient le conseil. 

Vient ensuite une liste des familes qui, après la guerre de Chiozza, furent 
adhuises augraud conseil, avec la note des services qu'elles avaient rendus à La 
République 

Lettre du doge Pierre Gradenigo au balle de Constantinople, au sujt de la 
conspiration de Thiepolo. {Elle est imprimée das plusieurs recueils.) 

Copie d'une lettre écrite par un Génois en 1340, sur la guerre de Chiozza. 

Liste des trente familos admises au grand conseil en 1381. 

Liste des dix-neuf familles venues de Constantinople en 1229. 

Liste des sept families venues de Syrie en 1296. 
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NOTIGE DES MANUSERITS 

Leur familes ancbies en 1292. 

admises au grand conseil en 1310. 

Liste des familles tribunitiennes. 

Notice sur les familles patriciennes, leur origine, etc. 

On voit que cet ouvrage n'est point une chronique, mais un recueil de notices 
sur la noblesse vénitienne. 

Catalogus omnium Dueum Venetorum , à primo Paulutio Ana- 
festo usque ad Hieronymum Pruk (ce rom est défiguré, il faut 
lire Priuli), electum anno 1559, cum singulorum insigniis gen- 
tilitiis coloribus depictis. ( Codices manuscripti Dyonisii Vi 
leri, eanoniei et cancellarii Tornacensis , bibliotheca Belgica, 
manuscripta Antonii Sanderi.) 

Cronica de tutti li Dosi Venetiani. (Bibl. du Roi. — N° 967-633, 
in-fol. ) 

Ce mamuserit est sur vélin, très-lisible, et orné à chaque page d'écussons 
catuminés. Ge n'et pas une histoire, ni une chrorique , ni même une note ; 
c'est seulement une liste des doges depuis Anafèst jusqu'à Jérôme Priali, et 
un cata'ogue alphabétique des familles patriciennes. 

ut ce qu'on peut en recueil, c'est le lieu d'où chacune de ces familles 
tira son origine. Ainsi on y voit, par exemple, qe les Caloprini venaient de 

Ravenne, les Centranigo de Césène, les Zorzi de Padoue, les Sagredo de Sebenico, 

les Paruta de Luques, ete.; ce qui peut servir d'argument contre l'assertion de 

Machiavel, qui dit que dans l'origine la noblesse vénitieane fut composée de 

tous les habitants, et que les non-nobles ne furent que ceux qui arrivèrent pos 

térieurement à l'établissement des premiers. 

Cronica delle Famiglie Nobili di Venetia. | Bibl. du Roi. — 
N°169, in-4°.) 

(Ce manuserit, provenant de la bibliothèque de Lancelot, comprend la liste 
‘des doges jusqu'à Pierre Ziani, puis celle des farniles admises au patricia, puis 
le catalogue alphabétique des maisons patriciennes, 

Famiglie Nobili di Venetia. (Jbid. — N°10467, in-4°.) 

Libro de” Nobili Veuel, aggiostato & di 20 oltobre 1647. (bid. 
— N° 10477, in-16.) 

Libro de’ Nobili, 1653. (bi. — N° 337-216 , in-4°. | 
Catalogue alphabétique provenant des Missions étrangères. 

Lista delle Famiglie fatte Nobili per danaro nell' occasione della 
guerra del Turco, sin al presente giorno 12 dicembre 1648. 
(ibid. — N° 721, in-fol.) 

Recueil de pièex pour l'histoire étrangére, 1649. 

Manuscrit del collection de Dupuy. 
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Aibretto dove si contiene li nomi, cognomi, armi, matrimonii , 
e figliolanze di tutte le Case della Nobiltà Veneziann, l'anno 
1606. (Bibl. du Roi. — N° 10467, in-4°.) 


Ce manuscrit provient de la bibliothèque de Mesmes. C'est seulement une 
nomenclature. 


Cronica di tutte le Casade degli Gentilhuomini della nobil città di 

Venetia. (Ibid. — N° 10132 , in-fol.) 

Catalogue alphabétique contenant une notice de quelques lignes sur chaque 
famille. 
Cronica di Venetia. (Ibid. — N° 637, in-4°.} 

Manuscrit de la collection de Dupuy. 

« Qui comminaia la cronica de Venitia et lo accrescimento de tutti li gen- 

Ibuomini et li doxi ati de tempoin tempo et perd secondo che dicono gli an 
tiqui, et fù un altra Venetia, de la qual dicono l'antique historie Antenor esse 
quello che la principid , ete. » 

Tn°y a point de récit. Ce livre ne contient que le catalogue des familles nobles. 
Genealogie delle Famiglie Nobili di Venezia. (Bibl. Farsetti, à 

Venise.) 


Ce catalogue est beaucoup plus utile que les précédents, parce qu'il indi 
sammairement les services des nables. 
Genealogie delle Famiglie Nobili di Venezia. ( id.) 
Ne cotient que es mainu of ls cire, mo ait aude 
Genealogin dei Nobili Veneziani. (bid.) 
Généalogies des Maisons de Venise. | Bibl. du Roi. — N° 9967. 
Inol. 4 
Cet ouvrage est divisé en deux parties. La première s'est qu'un eatslogue 
‘des doges et des maisons patriciennes ; la seconde contient des notices sur les 
revenus des familles ; mais, quoique le titre l'annonce, À n'y a point les gé- 


éalogles. 

€Cronaca delle Famiglie Nobili Venete che abitarono il regno di 
Candia, omandate in colonia, o enpitate in altreoceasioni, sino 
al tempo che quel regno pass sotto il dominio de’ Turehi, 
colle discendenze di quelle che allora ripatriate s'attrovano 
tutta via in Venezia. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 
L'auteur de cette chronique est Jeas-Antoine Muazzo. 

Projet d'Histoire sur les dernières Familles Véritiennes ; Venise, 

vers 1700. ( Aff. tr. — In-fol. | 

Pendant la guerre de Candie , les 


ns, pour répare leur financés, dé- 
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etétèrent d'accorder le patriciat à ceux qui versraient au trésor public une 
somme déterminée. 

11 parait que l'intention de l'auteur de ce manuscrit était de faire l'histoire 
‘de ces familles nouvellement agrégées au grand conseil ; mais jusque ici son ou- 
vrage n'est que k collection plus ou moïns complète des requêtes de ceux qui 
sollicitèrent cat admission, et des délibérations prises en conséquence, entre- 
mélées de quelques renseignements sur ces familles. 

or, comme ces familles nouvelles n'appartiennent pas à l'histoire, l'ouvrage 
re peut présenter qu'un intérêt de euriosité pour œaux qui voudraient examiner 
l'origine de toute les familles patriciennes de Venise. 


Delli Nobili Famiglie di Venetia, con insegni et altri seritti (Bibl. 
du Roi. — N° 10131, in-4°.) 

Extraitde l'Origine des maisons Vénitiennes, contenant plusieurs 
pièces fugitives , mémoires et blason touchant la noblesse de 
Venise et de quelques autres endroits d'Italie voisins de cet 
État, recueillis par M. le comte d'Argenson , en 1652. ( Bibl. 
du Conseil d' État, à Paris, 1 vol.in-fal., collect. de MM. d'Ar- 
genson. ) 


(Cet ouvrage eantient moins de notices sur la mblesse vénitienne que sur les 
gentil-hommes de Bergame, de Vérone, de Trévise, de Colalto, du Frioul, de 
Vicence, de Brescia et de Crème. 


De Origine Boduariorum, vel bistoria gentis Baduariæ. (Bibl. du 
© Roi. — N°6164, in4”.) 


Ce manuserit est une histoire de la maison de Badouer. 
n'en fait eonnaître l'auteur ; l'ouvrage se réduit an surplus à une tren- 
laine de pages. 


Origo Baduariorum. { Bibl. Grimant , à Venise.) 

Figura celeste overo sito dei cieli nell’ arizzonte della magnifica 
eittà di Venetia, l'anno di Christo 1538 a di 29 d'agosto, 
hora 1 e minuti 46 della notte seguenie, quando naque l'illus- 
trissimo signor Federico Contarini, procurator di San Marco 
dignissimo. ( Bibl. du Roi, — N° 8120, in-4°.) 

Prédictions d'un astrologue sur Frédéric Contæini. 

Écrit en latin, et sans titre, sur quatre familles de la Marche tré 
visane, Este, Camino, Romano, et Campo Sancti Petri. Delle 
Notabili Famiglie di Venetia. (Jbid. — N° 10131, iu-4°.) 

1l y a en tête de cet écrit cette note : circa annum 1200. 
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Geneslogia comitum Montalbanorum, di casa Fretta di Venetia. 

(Bibl du Roi — N° 6164, In-4°.) 

A 

Cet ouvrage est d'un nommé Quirinus Cnoglerus, Autrichien. L'auteur ex- 
pose la généalogie d'une famille de la terre ferme de Venise, dont le nom était 
Fretta, et qui prit celui de Montalban, d'un château qu'elle possédait. 11 la fait 
descendre de Charlemagne et de Francus; aussi a-4il soin de dire que le jeune 
Araulphe, comte de Flandre l'une des tiges de cefie maison, refusa d'asister 
au couronnement de Hugues Capet, pour ne pas avoir l'air de consentir par 
sa présence à l'injustice faite au sang de Charlemagne. 
Origine delta Casa di Montefeltro; d'ineerto. (Bibl. Ziliol, à 

Venise. —In-4°.) 


Gh Elogi dell’ huomini illustri del} anties e nobilissima Famiglia 
Thienne, di Vicenza , con la vita del reverendissimo o beato 
padre don Gaetano. (Ibid. — N° 10477, in-4°.) 

3 


On voit par l’épltre dédicatoire que cet ouvrage est de Dionisio Rondinell , 
gentil-bomme véronais. 

‘Au reste, le livre est mal intitulé. Ce ne sont pas des éloges proprement dits, 
mais sæulewent des inscriptions en quelques lignes por les portraits des per- 
sonnages de la famille de Thjenne; le plus ancien remonte à.1194, et Le plus 
anoderne est de 1607. , 

Le père Gaétan , dont on trouve la vie à la suite de ces inscriptions , était de 
la mêxe famille, et probonotire apostolique. On le donne pour fondateur de 
l'ordre des Phéatins ; il vivait au commencement du ocirième siècle. 
Baptistæ Paierini Vicentini Croniea, a principio urbis conditæ 

usque ad hæc tempora. (Ibid. — N° 5882, in-fol.) 

A late de cattechronique, dent je fais mention ailleurs, ontrouve un écri : 

De mbilibus viris à Montagnone, 

De geeratione nobilium virorum de Montagnonc. 

De Carrariensibus. 

De il qui descenderunt.ex Jacobino T° dicto Papafava, frater majoris Jacobi 
de Carnria. 

De demibus Paduanorum que fuerunt sobiliores et potentiores tempore im 
peratoris Henrici de Luxembourg 

De oomitibus Pad , ete. 

C'estune suite de notices sur les familles nobles de Ia province de Padoue. 
Note sur les distinctions entre les.Familles Nobles de Venise. 

(AÏf. étr. 
mformazione sopra il titolo del cavalierato di Cipro preteso dalla 
casa Cornara eplscopin. | Jbid.) 
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De Turribus Patavinis, ubi de quibusdam familiis Patavinis dis- 
seritur. (Bibl. Lecnico, à Venise.) 


Codiai che trattano della Nobiltà Veneta. | Bibl. de Sienne.) 


Bonéecorso de Padule, di Padova. — Kogilo di compagno nel archivio dello 
spedale n° 535. Angelo di Tura dal grasso eronaca a detto anne 

Francesco , de Trevigi. — Angelo di Tura, elt., à detlo anno. 

Giugiano Malescotti da Verona. 

Jacapine , da Rodiglia, — Tommasi, Storia di Sienna, parte À, livre VII, 
fol. e4 

Matteo di Manuella di Magg, da rein. — Angrlo di Tura del Gras, ero- 
naca 2 detto anno. 

Bartlino de Maggi, da Bresci. 

Pieto de Gonflonieri, da Bresc 

Tutdmanno, da Bergamo. 

Ubertino da Sala, di Brescia. Archivio della Sapienza, tra à contrat, n° 151 

Arrigo de Torgantini, da Brescia. 

Jacomiro da Palammolo, da Hrescia. — ArcliviO dell Spedale di siens , ät 
n° 47. Gontratti spettanti alla republica di Siena. 

Onandino, o Rolandinn di M. Uberto, o Ubwrtino de Sali. Brescia 

Mafleo di M. Firino da Ponte Gherali, da Broscia. 

Vindguerra de Con di S. Bomifazio, da Verona. — Mari di peste, in Siena, 
in dt anno. Tommasi, Sloria di Sienna, pag. 2, iv. X, fol. 314 

Engelmo Pedezzochi, cavaliere, da Brescia. — Libro di Querel e Patizioni 
in Bicherza , segnato di lettera V. 

Benabo de Magadulf, Padovano. — Angelo di Turs, Cronaca 4 defto ann. 

Niccola Salerni, da Verone eavaliere, — Contratto apresso la Casa Marsili, 
à detb anno. = 

Potente cavalier e doltors Valerio Iuschi, da Vicensa 

Magnifico cavalire Francesco Coppol, da Vinegia. 

Magaifico spettahile caraliere conte Dor* Niccolo Clericati, da Vicenra. 

Magnifico cavaliere messer Alessalro Zrmo, da Venezia. 

Magniico « generouo cavaliere M. Martinn Sunrdï, da. ergamo. 

Magfico cavaliere messer Giovanni di Niccola Fadla , di Vera. 

Magniico cavaliers e clarissimo dotiore M. Giovanni Niccola Faella, dla 
Verora. 

Magnidco 0 gencroso eavaliore e conte messer Gabrielle de Cris 
Liste, da Padove. 

A Luigi Solza, da Bergano, capitano di giustii 

Questo rualo dei podestà di Siena si & estrafto da cod. cart. esistente nella 
bibliieca. 
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Svr. 


VOYAGES DES VENITIENS. 


Le Livre des Merveilles du Monde, lequel contient six auteurs, 

Marc Pol, 

Frère Oderie, de l'ordre des frères mineurs, 

Cardinal Taleran , 

Émile de Mandeville , 

Frère Jehan Boyton , 

Frère Bial, précheur. (Bibl. du Roi. — N° 8392, format atlas.) 

Ce superbe manuscrit est de la main de Flamme! , et orné de dessins coloriés 
presque à chaque page; il est sur parchemin. C'est, comme on voit, une col- 
lection de six voyageurs. 

Je le comprends dans cette notice, parce que Marc Pol est un des jlus an- 
ciens voyageurs vénitiens, et que ce livre peut donner use idée des notions 
qu'on avait au quatorzième siède sur l'Asie, e faciliter les moyens de vérifier 
les découvertes que les Vénitins avaient faies à cette époque. 

Libro che tratta de mister Marcho Polo per vulgar, Omnia cure 
consilip, ct post factum non panitebit (N° 10269, in-fol.). 
C'estunmanuscritdu voyage de Marc Pol, Cet copie parait être du quinzième 

siècle, On dit que les Vénitiens en avaient fait supprimer quelques passages, 

lorsque l'ouvrage fut livré à l'impression, pour ne pas répandre certaines no- 

Lions sur le commerce de l'Orient, Je n'ai point vérifié le fait. 

Liber Marei Paul, de Venetiis, De Conditionibus et Consuetudi- 
nibus Orientalium Regionum; in-4°. | In membrana, } | Codices 
manuscripli exslantes in bibliotheca viri nobilis Joannis Gis- 
deni Bultelit Nipæi, Bibliotheca Belgica; manuscripta Anto- 
nü Sanderi.) 

Le livre de Messire Mare Paule. | Manuscripti codices ducum 
Burgundiæ, in Palatio Bruxellensi, Bibliotheca Belgica; 
manuscripta Antonii Sanderi. ) 

Marcus Paulus, Venetus, De Consuetudine Orientalium. | Bibl. 
du Vatican.) 

Marcus Paulus, Venctus, De Consuctudinibus Orientalium. | Bibl. 
de Saint-Jean in Viridario. — Montfaucon.) 

Marci Pauli, Veneti, Historia de Conditionibus et Consuetudini- 
bus Orientalium. | Ai! Ambrosienne. ) 
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Marcus Paulus, de Venetiis, De Conditionibus et Consuetudinibus 
Orientalium Regionum. | Bibl. Isaaci Vossii, Londins. — Mont- 
faucon.) 

Marci Pauli, Veneti, De Orieutalibus Regionibus Lib. { Bibl. du 
roi d'Angleterre. } 

Milioui di messer Marco Polo. ( Bitl. Ricourdi , à Florence. — 
Xn-fol., n° 12.) 
livre n'est autre chose que le voyage de Mare Pol. On lui a domé ce 

tre bizarre, parce que ce voyageur, parlant toujours par millions, on avait 

ris l'ubitude de l'appeler musser Milione, el son livre les Milions de 

Mare Pal. 

Historia di Marco Polo. { Ibid. ) 

Historia di Marcu Polo. ( Jbid. — In-ful., n° 39.) 

Historia exitalico sermoneM, Pauli, Veneti, in latinum translata 
a Francisco Pipino, de Bononia, ardinis patrum prædicatorum. 
Ubid. — In-4°, n° 12.) 

Historia di Marco Polo, tradotta in ispagnuolo. (id. — In-4°, 
n°32) 

Estratti del Libro di Mare» Polo. (Ibid. — In-fol., n° 5.) 

Voyages de Marco Paul, de Venise. ( Bi. de Genève. —In-fo., 
n°154.) 

Marci Pauli, Veneti, Historia Orientalis. ( Bibl. de la reine de 
Suède, au Vatican.) 

Voyage de Mare Pol. (Ibid. } 

Osservationi di Gio. Battista Ramusio sopra il Libro di Marco 
Polo. (Bibl. de Mare Molino, à Venise.) 

Viaggi di frate Odorico, di Friuli. (#ébl. Nani, à Venise 
N° 93.) 

11 beata Odorico, da Pordemme, nel anno 1330, del questi suoi viagai 
asatiei in latino, come pol furozo pubhlleaï, tenchè non inter, da Botlandati 
et nuovamente prodotti da fra Giuseppo Venni, minore conventuale in Ve- 
neria, l'anno 1761. Due volgariczamenti imnanzi n° erana gi stampati, d'aci 
amendue & affato migliore quello che stà me nestro codice, ete. 


Vinggio a Candia, di Giulio Tomilano. (Bibl. Ambrasienne. ) 
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Viaggio di TerraSanta, da Niccold Poggibonsi. | Bibl. Riccardi, 
à Florence. — In-fol., n° 7.) 
L'auteur dit en commençant : « Dird un pacs de santuari di Vinegis, 
oi passeremo altre in Terra Santa, » 
Viaggio da Venezia a Constantinopoli, on aleune osservazioniin- 
torno i Turchi. (Bibl. Nanÿ, à Venise. — In-4°, n° 08.) 
L'autore sul prinépio si dà à conevcere per au gentilhuomo venesiano, che 
per informasi delle cose de’ Turchi, con un baïle della Repubblica a Constanti- 
nopoli si sia portato, correva l'anno 1559. 
Itinerario del clerissimo et eccellentissimo messer Andrea Nava- 
gierônella legazione sua a Cesare. (/bid. — In-8°, n° 103. 
E it viaggio che 1 Navagiero fèce in Jepagna, già stampato nel 156. 
Joannis Baptiste Barbille, Veneti, Iter maritimum Venetiis in 
Hispaniam. — N° 311. | Bibl. impér. de Vienne. 


$ VI. 


OBIETS DIVERS. 


Hieronymi Zanetti Epistola Johanni Pruvario, super quodam 
nummo Henriei Dandulo, Venetiarum ducis. (Békl. de Murano. 
— N° 1122.) 


Petri Bembi De Urbini Ducibus, Venetæ historiæ fragmenta, 
Epistolæ. Bom. (Zibl. Ambrosienne. ) # 


Lettre écrite de Venise, touchant l'arrivée du père Boym, jésuite, 
venu de la Chine. (Bibl. du Roi. — N° 176, in-fol.) 


Ce misionmaire arrivant de la Chine annonçait que l'impératrice régnante et 
l'impératrice mère avaient ermbrassé le christianisme; que l'empereur était 
déja catéchumène ; que l'héritier présomptir était baptisé, et qu'il y avait dans 
‘cet empire plus de cent mille chrétiens. 11 portait des lettres des princesses 
pour le pape, et unedu vice-roi de l'empire pour la république de Venise. L'am- 
bassadeur de Franer, à qui cc jésuite s'était adreseé, le précenta au collége en 
habit de mandarin. 


Lettre du Roi de la Chine à la République de Venise. (/bid. ) 


{Dans l'écrit précédent elle est annoncée pour être du vice-roi, e en effet 
la formule l'indique) Cette lettre est en chinois, On trouve au bas la traduc- 
Hon_ du commencement. 
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«a papyro rubro sq. foliorum sinici caracteres supra erant descripti. 
= Per il mandat del imperatore de grande clarità de limperio di Cine, uni er- 
salissimo Vicerè dei tre regni e provincie, ete. » 


Philippi Ariminæi De laudibus Venetiarum Carmen. In 
sac. XV. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 


Nicolai Barbi, pacritii Veneui, ad Isotam Nogarolam. ( Bébl. de 
Saint-Mare. — In-fol., n° 496. j 
Provenant du cardinal Bessarion. 

Lettera dell” Agente dell’ ambascistor di Marocco per congiun- 
gersi con vincolo di umiciria con la Repubblica di Venezia. 
(Pibl. de Sienne.) 

‘Tradurione ove 'intitola mperatore e rè vincitor de’ regni. 


Instrutione di un Doge antico di Venetia a Stefano Pizzani, po- 
test di Capod'Tstria. (Bibl. de La reine de Suère, au Vatican.) 


Epistolæ Bessarionis cardinalis Niceni ad Ducem Venetiarum. 
(Bibl. du Vatican. ) 


Bessarionis cardinalis Nicœni Epistola ad Christophorum Maurum 
ducem et Senatum Venetiarum. (Bibl. Farsetti, à Venise.) 


Lauri Quirini libellus De Pace Htaliæ. ( Bibl. du Vatican.) 
Marsilii, de Pudua, Deffensorium Pacis. |/bïd.) 

N. Capelli Veneti Oratio ad Henricum Franciæ regem. ( bid. ) 
Venétæ Reipublieæ Defensio. { 1044. ) 


Orazione di un Ambasciator di Francia al Senato vencto. | Bibl. 
Riceardi, à Florence. — In-fol., n° 2.) 


Dichiarazioni d'un Ambasciator di Fraucia a Veneziani. (Ibid. 
— In-fol., n° 30.) 


Raggionamento d'un ambasciator del Duca di Milano al Senato 
veuelo. (10, — Tu-4', n° 31.) 


Soneïto d'Antonio delle Binde, da Padova, fatto in persona del 
Doge. (Joid. — In-fol., n° 10.) ë 

Orazione di Giovan Casa al Senato Veneziano. ( fbid. — In-fol., 
n°41.) 

Una Commissione fatta dal commune di Firenze a certi Ambas-. 
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ciatori mandatia Vinegia, edita da messer Coluccio, cancelliere 
del commune äi Firenze. ( Bibl. Riccardi, à Florence. — In- 
fol., n° 43.) 

Risposte d'un Ambaselntor Fivrentino al Seneto veneto. (oi. 
— An-4°, n° 27. 

Epistola Genuensiam nd Ducem Veretiarum et Ducern Mediolani 
(ibid. — In-8°, n° 15.) 

Lettera del Gran-Turco a Veneziani. | fbid. — In-fol., n° 11.) 

Alia. (Ibid. — In-fol., n° 47.) 

Orazioni fatte in Vinegie, in eollegio, in audienza da Girolamo 
Guicciardini. {Jbid. — In -fol., n° 50.) 

Exhortatio Timothei Maffei ad Italiæ Principes, ut de Turcis ul- 
ciseantur. (/6id.— In-4', n° 43. } 

Discorso di Bernardo Navagero sopra la Dignità Cardinalizia. 
(bi. — n-fol., n° 14. 

Orativ dell” Awbusciator della Repubblica Vencta. (Aid. — 
In-fol., n° 11.) 

Relatione del Passagio per gli Stati della Repabblica di Venetit 
dell” imperatrice Élisabeta. ( Ibid. — In-fol., n° 1.) 

Acta ad Rempublierm Venctam spectantia. { Bibl. Bodisiana.) 

Registre d'ambascerie a principi sostenute a nome della Repub- 
blica di Venezia. ( Bitl. Farsetti, à Venise.) 

d'ambassadeurs Vénitiens 


Orationes quedam a Duee Venetiarum ad N. Capitaneum. {1ts- 
Heë.) (Bibl. Bodleïana.| 

Benedica Pistorienstsad clarissimum Venetorum Senatum Decla- 
matio. ( Bibl. Laurentiane.) 


Non à cosa cle posa servire di monumente stérico , perchè à una declama- 
ione oratoria, composta per esercizio d' ingegno da Benédetto Pistojese re ore 
‘el secolo XV, contemente le lodi de” Venezlant, il quale änge che fosse recitala 
da Paclo Anfonib Soderini 


Duci Venetiarum Epistola. { Bibl. Gadldiune, « Florence. 


Duci Venetiarum Epistola. ! Jüid.) 
nespicit lweepitol Franciseum Rescali et Joanne de L'vano. 
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Duci Venetiarum Epistolæ. ( Bibl. Goddiane , à Florence.) 


Duci Venetisrum Epistola. { Bibl. Laurentiane.) 

Quest epistla coll altre che seguono some scrtte da Leonardo Brunÿ, dette 
Leonardo Arelino, a nome della Ropubblica Fiorentina, della quale gli fa se- 
gretario. 

Duci Venctiarum Epistola. (bé. | 

1Fiorentini , essendo in lega con i Veneziani, nontoleravano che iloro con- 
cittadini dimoranti in Venezia, che pagavano in Firenze le tasse e le impuste 
delle guerra comune, doremero pagare ancora in Venezia. Parendo dunque 
ingiusto alla Repubblica Fiorentina, che i susi concttadini doresser pagare in 
due loghi qeste gravezze , serive alla Signori di Venezia la dettalettera, pre- 
gandola a no voler permettere una taleingiustizia. 

Duci Venstiarum Epistola. (/bid. 

Ë relative anco questa allalega chei Fiorentini aveano con i Veneziani. La 
Repubbliea Fiorentns, per mezzo di una Lettra intorcetia dalle eue truppe noi 
cotornl di Lucea , exendo vent in cognirione, che Nisenlo Pircinino vôlera 
far piombare tutte le sue forze ai danni di Firenze, scrive alla Signoria di Vene- 
za, pregandola a soccorerla nel pericolo imminente,e mandargli in ajuto i due 
‘apitani Cristoforo e Jacopo da Tolentino, che poc’ anzi Yeneziani aveano 
pres alor 80 , € che erano lle oro gent non moll lontani, onde cppersi 
A nemico comune 
Duci Venetiarum Epistola. (1bid.) 

la stessa che quella rammentata di sopra colla diffrenza, che in esse in 
lingua volgaree qui à in latina, nella quale probabilmente fu scritla si come 
l'uso portava di quei tempi, quand trattavai di affari di governo. 

Episcepo Venctiarum Epistola. (Bibl. Gaddiane.| 


Galeatil Mariæ, vice-comitis, Orationes ad Yenetos et Epistolæ. 
(Pergam.) (Bibl. Ambrosienne. ) 
Bartholomæi Salviatici Consilium pro Republica Veneta. ({bid.) 


Dialogo del signor Oratio Toscawella, interlocutori Selim e un 
Venezlano. { Aff. étr. | 

Memoria d'inscrizione sopra ua colonna che si trova in Costan- 
tinopoli. {Joid. } 

Discorso della Pace frà Turchi e Venezi 
Suède, au Vatican.) 


(Bibl. de la reine de 


Lettere di monsignor Gratiani, nuntio di Venctia. (Bibl. Bar- 
terini. — 3 vol.) 
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Deputatio Vincentii de Nobilibus per Ducem Venetiarur, in off. 
cio fortificationum, anno 1528. | Archives de Ravenne. ) 


Descrizime della Festa data nel palazzo Foscarini di Venezia ai 
principi di Modena, scritta da Natale della Laste. (Bibl. de 
Murano. — N° 844.) 

Racconto dell’ Esereito Veneto nel Friali. ( Jbid. — N° 542.) 


Discours sur cette question : Si les Vénitiens parleur longue neu- 
tralité ont fait le bien de -leur république et ont agi louable- 
ment. (Jbid.) 

Ristretto di notizie storiche dalle quali si demostrano i cattivi di- 
portamenti dei Francesi in tutti à lori passaggi fatti in Italia, 
€ come le loro promesse siano sempre accompaguate dalla con- 
trarietà degli effetti, In-fol., sæe. XVII. ( Bibl. Farsetti, à Ve- 
nise.) 


Discorso sopra la Pace o la Guerra tr la Casa d'Austria edil 
Turco. (1bid.) 

Difficoltà de’ confini che ba la Repubtlice di Venezia con gli ar- 
chidueali in Capo d'Istria. (BibL. de Murano. — N°84, in-fol. } 

Congratuazione degli Ambaseiatori Veneziani al nuovo Impers— 
tore. (Ibid. — N° 361.) 

Discorso sopra l'Alleanza della repubblica di Venezia con l'au- 
gustissima casa. (/bid, — N° 866.) 

Lettere ed affari storiet di Cristoforo Suriano. (Ibid. — 17 vol. 
in-fol, n° 338 à 354.) 

Arighe di Antonio Lando, procuraore di San Marco. (lbid. — 
In-fol,, n° 59.) 

Epistole, partim latinæ partim vulgares, ad Petrum Quirinum , 
ad Nicolaum Theupolum , ad Gasparem Contarenum , ad Pe- 
trum Delphinum. ( Jbid. — N° 607.) 

Oratio Pauli Robabelisæ, artinm et medicinæ doctoris, ad Veneto 
rum Ducem in erentione sua. |/bid.— N° 1201.) 

je pareële dans la bibliothèque de Saint-Mare, sous le n° 201; 
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Ayvetimenti ai baili, api di mare, sopracomiti della Repubblica 
di Venezia. | Bibl. de Murano. — N° 1049.) 


Discorso sopra l'Imperio del Turco, il quale, ancorche sla tiran- 
uico e violente, éper esser durabile, contra l'opinioned'Aristo- 
tele, et invincibile per ragioni naturali. (Bibl. de Monsieur. — 
N° 67, in-4°.) 

Raprorts ou relations, et pièces italiennes, au nombre de quarante ct une. 

Discorso che l'Imperio de‘ Turchi sia perdurabile, | Fibl. Zétioli. 
à Venise. —Inol. ) 


Copia d'una Lettera di M. Pantaleon Guelfani, di città di Uas- 
telb, in rispetto di una serittali da un suo figliuolo neloentrar 
in Giesuiti. | Bibl. du Roi. — Q. N° 51, In-4°.) 

Registro di Lettere scritie da Giovanni Battista Vero in tempo 
del suo servitio. (Ce J. B. Vero était apparemment un cha- 
noine de Padoue qui a écrit une histoire de Venise.) ( Bib{. 
Barberini, à Rome.) 

Discorso e ricordo dato dal signor Seipio Costanzo alla Serenis- 
Sima Signoria di Venezia, dissuadendola a privarsi della sua 
gente d'arme. | Bibl. du Roi, — N° 591, in-fol.) 

C'esi un mémoire sur Vutilé de la gendarmerie. 

Discorsodi M. Giacomo Lanteri, da Breseia, del mododi fortificare 
Il stato di terra ferma della Serenissima Signorla di Veneula. 
Chi.) 

Capitoli della Pace dei Veneti mandati in Spagna dal P. Antonio 
Cigala, tradotti dal medesimo in lingua spagnuola. | Bibl. 
Rireardi.) : 

Guerra trà la Repubblica di Veneziae la Porta Ottomanna. | Bibl. 
Marucelli.) 

Relatione del signor Giovan Battista dal Monte. ( Bibi. du Roi. 

°221-92, in-fol.) 


C'est un rapport fait au gouremement vénitien sur les forts qu'il e proposait 
ue faire construire pour la défense de la frontière du Frioul. Ce répport est si 
suceinet qu'il y a peu de fruit à en tirer. 

A Ricordi dati per il M. Alvise Cornaro 


buono aere, 1667. 


il tener Venetia in 
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Risposta faita par Mi. Cristoforo Sabbatiero. 

Illustrisimi et eccellentissimi savii essecutori delle aque. Come saràdigran- 
dissimo beneficio il levar la Brenta del porto di Malamoco. { Bibl. du Roi. 
ne 10466, Im.) 

Ce projet pour détourner 6 cours de la Drenta parat être de 1011. 

Qui sotta sarà seritto come siano fat li pozzi di Venezia ove, 
come si sà, non eÿ aqua viva se non quella che gli viene portata 
ove che viene della pioggia. 

Di che modo et diqual mistura terrazzi in Venetia 

Comes afnano À anceheri in Venetia che divengano duri  bianchi. 

Del modo che si tiene a biancheggiar la cera. (Bibl. du Roi. — N° en in-folio. } 


Diseorsod' Andrea Marini, medico, sopra l'Aeredi Venetia. (Ibid. 

— N°1o131, in-4°.) 

Discorsointorno al porto di Cervia, al fabricar del sale e alla 

qualità delle valle di Cerwa. (104. — N° 10474, in-4°.) 

Nota delli prezzii delle robe de comestibili ed altro in varii roro 
tempi di enrestia in Venetia, tratte da eroniehe antiche. 

(AJF ér.) 

Dansunrolume inftulé : « Raccolte direrse in varj propositi poltici, in”. » 
Supptica, decreti, proclami a favor dell’ arte de’ Beccari. {{4id.) à «x. vs, 
Supplica di Casciano Assirelli q. Francesco, perchè siano cacciati 

gli Hebrei, in-4°, (Jbid.] 

Diffcoltà sopra la fabbrica del Ponte di Rialto. | Bibl. de Saint- 

Marc. — In-fol., folior. 54, n° 29.) 

Instruttione all” Ambasciator Spagnuolo in Venetia. (Hibl. Zi- 
lioli, à Venise. | 


Mémoire en italien sur diverses coupures faites ou projetées au isa 112 
P6, depuis 1563 jusqu'en 1613. (Aff. éér.) 
Dans un volume infitulé : Venise, 1900-1928, in-fol. 

Del taglio che voleva far il Duea di Mantova nel Menzo verso la 1590, 
Molinella. ( Aff. étr.) 

Liber, veneto sermone, deNavigatione. | Bibl. publique de Saint- 
Antoine , à Venise, fondée par le cardinal Grimant , eat. de 
Tomasini. | 
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Doeumenti politiei di M. Troilo Marcello. (Bibl. de Frantois 
Loredan, à Venise. — In-4°.] 


Guriosità Venetiane. ( Bibl. Zétioli, à Venise, — In-fol. ) 
Racoolta politiea, (/bid. — In-fol.) 


Tnstrazzione 1 monsignor illustrissimo nuntio di Venetia, eon 
discorsi particolari avvertimenti intorno all amministratione 
di quella carica. (Bibl. du Roi. — N° 391, in-fol. } 


Privilege, immunità ed esenzioni che 1 sudditi della serenissima 
Rcpubblica di Venetia godono nel regno di Napoli per conces- 
sione e confirme fattane dalle msestade serenissime regnanti 


Compendio o sia raccolta in cui si comprendona anche gli ordini 
dati de vice-rè delregno ed altri regj superiori, prindpalmente 
de siguor regente Brancia, primo delegato de’ negorj di detta 
naione in osservanza di detti privileggj , formata ad istanza 
dell ilustrissimo signor Pietro Vico, residente di essa Serenis- 
sima Repubbliea in questa fedelissima citth per lo reverendis- 
simo secretario de mandamenti Stefano del Giorno, nintante 
della delegatione Veneta. (Bibl. de Monsieur. — N° 60, 
in-fol.) : 

Ce recueil, dont titre explique suffisamment l'objet, sa jusqu'en 166: 


Lellera del cardinale di Como al Nuntio di Venetia, sopra il 
luogo degli ambasciatori in capella. (Ibid. — N° 57, in-4°.) 


Lettera di Lodovico dell’ Arme alla Serenissima Signoria di Ve- 
neia. (Bibl. de Sienne.) 

« Nagniica € goriosa impresa & sata alla Repubblira votre l'avere-ottenut» 
di avermi in poter veste : ma sarh cosa più lodevole et waloroza, che usiate 
nest autorilàumanamente, » 

Coë principia. 

Discorso sopra la Precedenza frà ilResidentedella Regina madre 

dd Rè di Francia e quello del Rè di Polonia, di Michele Cor- 

rigo. (Bibl. du Roi, — N° 200, in-fol.| 


Informatione sopra la raglone della Precedenza tra il Duca dl 
Firenza e il Duca di Ferrara, (id. — N° 10117, in-4°. } 
2 
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Relationedel success et progresso del serenissimo duea di Parma 
dopo l sua ultima andata in Francia. | Bibl. du Roi. — 
n° 10117, ie.) 

Discorso di Precedenza trà Spagoac Fraucia, di M. Jacobo Loisio. 
Ubid.| 
Heïatione di Venetia et molie aître cose. 

Discorso sopra la Precedenia trà Spagua e Francia. | Bibl. de 
Monsieur. — N° 53, in-4°. 
Rapports ourelations, et pièces italiennes , au nombre de quarante et une. 

Lettera del signor duca d'Alva, scritta al Secretario di S. M. 
Catolies in Venetia. (Bb. du Roi. — N° 9513, in-4°.) 


Instruzione per il Nuncio di Sua Santiti appresso la Serenissima 


Repubblica di Venetia, { Jbid,— N° 90 Ce, in-4°.) 


Diseorso sopra la Corte di Roma, da Giovanni Commendone, Ve- 
meto, eardinale al signore Girolamo Savorgnano. (Bibl. de 
Murano. — In-4°, n° 581.) 

Ten exisie une copieà la Biblicthèquedu Roi, sous le n°391, et une autre à 
la biblothèque Ambrosienne. 

Monita privata Societatis Jesu, qualem se societas præstare de- 
Beat, cum aceipit alieujus loci fndationeni. ( Bibl. du Roi. — 
N° 300, in-fol.) 

Collection de Dupuy. 

Lettera al Senato Veneto sopra i duchi di Savoja, da Silvano Ro- 
sello, ermita Camaldolese. (Bibl. de Murano. — N° 629.) 

Hermolai Barbari De Officio Legati Orationes, et Epistolæ quæ- 
dam. (Bomb.) Volumina 4. | Bibl. Ambrosienne.) 

Avis aux Ministres des princes et autres pièces relatives aux af- 
faires de l'Italie en 1598 et 1589. ( Aibl. du Roë. —N° 8947, 
in-fol.) 

Ce menuxrit provient dela bibliothèque de Béthune. 

Il ne contient de relatif à Ve 

Ricordi geerali per ministriche negotiano per loro principi appresso ad altri 
prinipi. 

Ces consail n'ontrien de bien remarquable. 


Ricordo per ministri de’ principi che negotiano presso ad altri 
VIT. 26 
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principi per loro segretario, e per far nel ritorno a’ sud principi 
la relatione. ( Bibl. du Roi. — N° 136, in-4°.) 
Dans un recueil de la collection de Dupuy, intitulé : « Relations laliennes. » 


Petri de Monte, Veneti, ad patritium et eloquentissimum virum 
Anäream Julianum , Venetum , adversus ridiculum quemdam 
oratorem Invectiva. | Biblioth. de Mathieu Zuccato, à Venise, 
catal. de Tomasini.) 


Panormitæ cujusdam Contra Venetam præcipue Rempublienm 
Genuenses ad bellum Exhortatoria. ( Bibl. de Murano. — 
Nes.) 

Ellea étéimprimée 


Augustini Valeriü, S. R. E. presbyteri, cardinlis et Veronæ epis- 
copi, De adulterinæ prudentiæ regulis vitandis, sive de politica 
prudentia eum christiana pietate conjungenda, ex Venetorum 
potissimum bistoriis, ad fratris et sororis filios. /ncépit : et 
vobis, fratrismei el sororis ilidem meæ filiis debeo, ete. ( Bibl. 
INani, à Venise. —In-fol., n° 19.) 

Opus maltarum vigliarum auctor appelat in libello decautions adhibenda; in 


factum; et in libros novemderim se il tribuisse affrmet, non lamen, nisi 
septemdecim in codice suat : quorum quatuordecim priribus histeriam Vene- 
tam aburbe condita ad’ sua usque tempora eleganter Valerius prosequitur ; 
queque virtutis documenta € majorum nostrorum gestés bauriri pcssiut, plane 
demontrat rex Venétas a Bemardo Justiniano , et incerta quoque fidei anna- 
libus mstis pluribus mutuatur, quas dum refert, concimes ad senatum habitas 
easdenique luculentas frequentissime inserit, Que jus præcessermt ætatem 
ab euden coguoseere haud juvat; quurn ex accuréta rerum seculo XVI ges- 
tarum narratiane laudem fere totam mereatur. Litterarum studis apud nostrates 
quan floruerint interdum explica , etc. 

Postemis tribus libris ad prudentiam et honestatem assoquendam quæ po- 
tissimun conducaut, ac patritium Venetum qui mores maxime decant, auctor 
estendit. 

Hoc de Valeri opere Fuscarenus dux in libro de Venétorum Littratura præ- 
Stantisiimo nonmulla scrisit, etc. 

“Cette notice este M. l'abbé Morel 


Lettera del signor Gabriel Salvago al signor Camillo Paleotto, in 
lode della Repubblica Venetiana. | Bibl. du Roi. — Q. N° 51, 
in-4°.) 

Dans un recueil provenant de la Hi 
lationi di Venetia et altri discorsi 


othèque de Fomtanieu, intitulé: « Re- 
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Apologia de Veneziani per gli Stati che possedono. | Bibl. de 
Murano, w° 844.) 


Venetiados Libri tres. (bit. — N° 874, in-fol.) 
l'oême qui a été imprimé. 
Venetiarum pro laude Carmina. (/bid. — N° 314 et 728.) 


Francisci Arrigouei, equitis Brixiant, Poema de universa Vene- 
torumexcellentia. ( Bibl, Nani, à Venise. —In-8', n° 118.) 
incipit + 

Mlustres Veneto, ét claram nomen eorum, 
EL gesta mul et inclyta. 

Adéis, Marco, mil dleturo carmine, quande 
Evangelista magnus es, ele. 

StephaniGradii, patricii Ragusini, De Laudibus Serenissimæ Rei- 
publics Venetæ et eladibus patris suæ Carmen. (/bid. — In 
fol., nt oi.) 

Est Vonctih oditum anno 1675. 

Carmen sapphieum pro Venetis. { Fbid. — In-8°, n° 118.) 

Si vides nullam, deus alme, gentem, etc. 
Le se posta scribit in epistela qua carmina rapubicæ offert, apud Mathiam 
uw, Panoniæ rogem, ratio maltam inisee, ct post orationcm coram 

_e0 habitam equestri fuisse ab eodem dignitate donatum ; dtinde Neapoli sedem 

lixise, que à Ferdinando ree nepatibus instituendis , deinde a Friderico_lit- 

teris latinis emendandis præfoctus est ; Venetias tandem cum Francisco M: 

roceno, pro republice, apud Fridericum legalione (unie, reversum sec 

attulisss , quo semper faerat , summum in venclum nomen studium, ete. 

Antonii Ville, equitis Galli, Psytomachia Venets, seu pugnorum 
Gertamen descripluw. (Bibl. de Murano. — N° 859.) 


Elle à étéimprimée et traduite en italien. 


Psyctomechia Veneziana, overo guerra de’ pugni in Venezia des- 
ritta, dal signor Antonio de Ville, cavalier Francese, tradottn 
dal latino in volgare , nel 1667. ( /bid.) 

Explientio quomodo Imperium dependent a Sade Apostolien 
(BébL. du Roi. — N° 10195, in-4°.) 

2. 

Discorso come l'Imperio dipenäa dai papi. ( Bibl. de Monsieur. — 

N° 53,in-4°.) 


26. 
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Aphorismi ovvero precetti politici di fra Tommaso Campanella, 


domenicano. ( Bibl: du Roi. — N° %20— 6, inde.) 


“Voici de ces aphorismes. 

« Hiorenza fà la prima variabile repubblica del mondo, per ingegni sotili : 
Venesia la più stabile, per ingegni gros e temperati. 

« Consuetudine che fecero la grandezza di Rema. 

1° Le richezze pubbiche ; 

2° La povertà privala; 

3° Fuori l'imperio giusto ; 

4° Dentro l'animo lbero In consultare ; 

5° Non soggetto a copidigine et paura. 

 Tutte queste parti come legge osserva Venetia , eccetlo che à soggetta a 
paura, non nel consiglar, ma esterna per difftto della miltia. 

« Per difétto della 1* et 2* li Gemovesi non sono padroni del mare o del 
mondo nuovo et per mancamento üella 5" servono a stranieri. 

« Per difftto della 3* i Frances mai fondano ben imperio fuor di Francia, 
in ecco pevcano ancora gli Spagnuoli. 

« Per difétto della # et 5* mand Fiorenta. 

« La reïgione che contradice ali poliica naturale non si deve tenere. 

« La religione che repugna alla politica commune patisce presto mutation di 
rilorma. 

« Tutte le religioni e sette hanno i loro circolo come la repubblica popolare 
da quella ad un rice ré, poi a moti, poia tutf per la medesima  altre 

(Cet ouvrage est curieux. 


Discorsi estratti de’ ragionamenti del signor duca d'Urbino. 
(Bibl. Zilioli, à Venise. — Infol.) 


Istorie dei Pisani, Hibri sette, dedicate al serenissimo D. Ferdi- 
nando Medici, terzo gran-duea di Toseana. ( Bibl. Lauren- 
tiane.) 


‘Yi si paris pochissino di cib cbe spetla i Veneziani, e soltanto soflo l'anno 
1134 si accenna la guerra con essiavuta, nela quale, dice lo storicoanonimo, 
si fecero molti danni, et si diedero assaï rot, € le loro gare sarebbero state 
molto meggiori, e di gran detrimento a tutta le ristianità, se il ponteñce Iano- 
cenzio non vi riparava con intromettersi fra ke due repubbliche a fare ad esse 
conchiuders una pace onorata. Rammenta ancora nell’ anno 1170 una pace 
€ confederazione fatta fra à Pisani e 1 Veneziasi fra quali erano nate delle dis- 
sensioni e discordie, le principal delle quali derivavano da gelosia, non po- 
tendo tolerare i Veneziani che i Pisani fossero in Coslantinopoli onoral al 
pari di loro. Furono sedate questé discordie rer mezzo dei consoli Jidebrando 
Bomboni, e Ugone Orlandi inviati a tale effet a Venezia dalla repubblica Pi- 
sana. 
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Apologia degli Omamenti delle Donne Venezianc. Fol. 20. | Bibl. 
de Sienne.) 


Descrizione delle Gentil Donne Veneziane, subito che fi fatta la 
legge in proibisione delle perle. Fol. 22. ( /bid.) 


SECTION V. 


CORRESPONDANCE ET RAPPORTS DES AMBASSADEUNS. 


gr. 
Correspondance des Ambassadeurs de France à Venise. 


Je n'aipu remonter pour les recherches de ce genre au delà de 1473 ;encors 
aje trouvé quelques lacunes jusque vers le milieu du seizième siècle. Une cor- 
respondance couvent. mal en orûre, où les affaires se croisent, où. les objets 
importants disparaissent sons la nultitude des détails, ne peut être l'objet d'une 
analyse raisomée. Je me suis Doméà en extraire ce qui peut sertir à l'éclair 
issement de quelques problèmes historiques. Ces estraits sont distribués cha- 
un à leur place danse cours de cle Histoire. 

La description de tous les masuscrits qui composent cette correspondance 
serait fatigante, sans être ntle. 3°] suppléc par une liste chronologique des mi- 
istres qui onf rempli l'ambassade de France à Venise , de ceux du moins dont 
j'ai eu la corrssponéance sous les yeux, et j'indique les volumes de rette cal. 
lection qui existent dans les bibliothèques publiques. Les autres sont aux Ar- 
chives des Affaires étrangères. 


Liste des ambassedeurs de France à Venise. 


Ambassade de Eouis XI, 1478 — 1419. 

Philippe de Comines. 

L'évêque de Valence. 

L'évêque de Bayeux, 1525. 

Le maréchal de Lautree, 1527. 

L'évêque d'Avranches , 1529. 

Lazare Baif, 16 août 1529 — 1°" janvier 1534. 

De Selves, évêque de Lavaur, 20 janvier 1535 — 18 juin 1536. 
George d'Armagnac, évêque de Rhodez, 1536. 
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Barthelemi Cavalcante, 1587. 

Guillaume Pelissier, évêque de Maguelone ; 1°" juillet 1540 — 13 

septembre 1642. 

Le maréchal de Montlue, 1544. 

Morvilliers, 21 octobre 1546 — 31 décemb. 1549. 

De Selves, évêque de Lavaur, 4 septembre 1550 — 13 juin 1554. 

François de Nonilles , évêque d'Aeqs, 27 mars 1557 — 13 avril 
1564, 

Huraut de Boïstaillé, 20 avril 1561 — mars 1564. 

De Foix, 14 mars 1569 — 1“ seplembre 1570. 

Le président Duferrier, 17 septembre 1570 — 31 août 1582. 

Hurault de Maisse , 10 août 1562 — 1595. 

Sillery, 1689. 

De Fresne Caneye , 13 mai 1690 — 19 mai 1594. 

Le président Seguier de Villiers, 15 oetobre 1597 — 13 octobre 
1601. 

De Fresne Cansye , 6 août 1601 — 20 décembre 1607. 

Le cardinal Duperron , 1607 

Le enrdinal de Joyense, 1607. 

Champigny, 30 octobre 1507 — 5 janvier 1610. 

Léon Bruslart, 2 décembre 1611 — 28 juillet 1620. 

Courtin de Villiers, 26 juin 1620 — 31 décembre 1621. 

Le marquis de Cœuvres, 1621. 

Courtin de Villiers, 11 janvier 1624 — 25 septembre 1624. 

D'Aligre, 25 septembre 1524 — 9 septembre 1627. 

Le comte d'Avaux, 16 septembre 1627 — 23 décembre 1632. 

Le maréchal d'Estrées, 1530. 

La Thuillerie, 2 février 1638 — 6 mai 1698. 

Du Houssay, 20 mai 1638 — 20 décembre 1642. 

Le Lyonne, 20 décembre 1642 — 3t janvier 1643. 

Des Hameaux, 16 janvier 1643 — 11 mai 1645. 

Gremonville, 21 octobre 1643 — 17 octobre 1647. 

Matharet (résident}, 25 octobre 1647 — 8 juillet 1651. 

René d'Argenson, père, 1651. 

Le comte d'Argenson, fils, 1651 — 27 mars 1656. 

Duplessis Besançon, 8 octobre 1655 — 26 octobre 1658. 

D'Aubusson de La Feuillade, archevêque d'Embrun, 20 mars 
1659 — 29 septembre 1660. 
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Bouzi, évêque de Béziers, 20 février 1661 — 31 janvier 1665. 

Vedoa (consul), 31 janvier 1665 — 20 octobre 1668. 

Le président de Saint-André, 24 octobre 1668— 18 décembre 
1611. 

Le comte d'Avaux, 20 avril 1672 — 98 décembre 1674. 

Pailleroles (résident), 4 janvier 1675 — 8 février 1676. 

L'abbé d'Estrades, 12 février 1676 — 31 août 1678. 

Pinchène (secrétaire d'ambassade), 1610. 

Varengeuille, 1 janvier 1679 — 9 mai 1682. 

Amelot, 16 mai 1882 — 3 janvier 1885. 

De la Haye, 17 février 1685 — 10 septembre 1701. 

Le comte de Rebenac (envoyé), 1692. 

Le cardtral d'Estrées, 22 janvier 1701 — 5 otobre 1702. 

Hennequin de Chaumont, 10 septembre 1701 — 12 octobre 1104. 

Champigny, 2 avril 1705 — 25 juin 1105. 

L'abbé ds Pompoune, 28 janvier 1105 — 11 Janvier 1740. 

Frémont, secrétaire d'ambassade, 11 janvier 4710 — 15janvier 
1724. 

Le comte Languet de Gergy, 23 octobre 1723 — 23 novembre 
1781. 

Ris Hoffe (chargé d'affaires), 5 janvier 1732 — 10 janvier 1188. 

Leblond (chargé d'affaires ), 4 janvier 1783 — 3 novembre 1783. 

Le comte de Froulay, 18 octobre 1738— 11 janvier 1743. 

Leblond (chargé d'affaires), 2 janvier 1743 — 29 juin 1745. 

Le eomtede Montaigu, 3 juillet 1742 — 30 décembre 1749 

Leblond (chargé d'affaires ), 8 Janvier 1750 — 7 novembre 1150. 

Chavigny, 10 novembre 1750 — 24 juin 1752. 

Leblond (chargé d'affaires), 2 juillet 1152 —9 septembre 1152. 

L'abbé comte de Bernis, 9 septembre 1152 — 3 mai 1766. 

Lebrun (chargé d'affaires }, 8 mai 1756 — 21 avril 1756. 

L'abbé de Villefonds (chargé d'affaires), 24 avril 1756 — 3 oc- 
tobre 1758. 

Dumas (chargé d'affaires), 3 octobre 1158 — 11 novembre 
1758. 

Le marquis de Durfort, 6 janvier 1159 — 15 janvier 1760 

Nogaret |chargé d'affaires), 19 janvier 1760 — 27 septembre 
1760. 

Le comte de Baschi, 28 septembre 1760 — 16 août 1765. 
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Adam (chargé d'affaires), 17 août 1765 — 31 mai 1767. 

Le marquis de Paulmy, 8 juin 1761 — 30 septembre 1168. 

Muret (chargé d'affaires), 1** octobre 1788 — 28 décembre 1710. 

Leblond (consul), 5 janvier 1771 — 23 novembre 1771. 

Le baron de Zuckmantet, 30 novembre 1771 — 22 novembre 
A7 

Seblick (chargé d'affaires), 29 novembre 1771 — mai 1719. 

Le comte de Vergennes , 10 mai 1119 — 22 août 1780. 

Schlick (chargé d'affaires), 25 août 1780 — 19 octobre 1783. 

Le comte de Vergennes, 21 octobre 1783 — 10 avril 1734. 

Schlick (chargé d'affaires), 17 avrik 1784 — 20 mal 1736. 

L'abbé Leblond { consul), 27 mai 1786 — 15 décembre 1786. 

Le comte de Châlons, 29 novembre 1786 — 27 avril 1188. 

Le chevalier Henin (chargé d'affaires), 3 mai 118$ — 3 octobre 
1789. 

Le marquis de Bombelles, 3 octobre 1789 — 26 mars 1191. 

Le chevalier Henjn (chargé d'afisires|, 28 mars 1701 — 16 
juillet 1791. 

Le comte de Durfort, 23 juillet 1701 — 17 mai 1702. 

Le chevalier Tenin (chargé d'affaires), 17 mai 1792 — 18 juin 
1798, 

Noël (ministre plénipotentiaire), 1793 

Jacob (chargé d'affaires), 28 floréal an I (17 mai 1794) — 25 
brumaire an III (15 novembre 1794). 

Eallement{ ministre plénipotentiaire), 18 brumaire an III (8 no- 
xembre 1794) — 4 brumaire an VI (24 octobre 1197). 


Relation et actes de la négociation faite par les ambassadeurs du 
roi Louis XE, pour traiter dela paix entre le pape Sixte IV et 
le ri de Naples d'une part, et la république de Venise, les 
dues de Milan et de Forrare et la république de Florence 
d'autre; ès années 1478 et 1479. (Bibl. du Roi. — N° 1087- 
129, in-fol. ) 

Noms des ambassadeurs de Louis XL. 
Pouvoir dvné parle rui Louis XI à ses ambassadeurs envoÿés à Rome vers 

le pape Site IV. 
instruction balle pur le roi Lou. XI tes ambascaleurs envoyés au pat, 
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qui leur duane charge de presser Tuniondes princes chrétiens pour «'upposer au. 
“Turc; que le pape assemble un concile en France, et pour ce nomme Lyon 
comme un lieu fort propre; qu'il pressent le pape de s'accorder avr les Flo 
rentins, que le roy alectionne, Entend le roy que les défenses faictes à ses sub- 
jects de se pourvoir en cour de Rome pour les bénéfices tiennent, au cas que 
sa sainteté ne consente à ce que dessus. 
Viennent ensuite larelation des ambassadeurs , les harangues notes, ete 
Relation et actes de la négociation faite par les ambassadeurs de 
Louis XI pourtraiter la paix entre le pape Sixte IV et le roi 
de Naples d'une part, et la république de Venise, les dues de 
Milan, etc., d'autre, ( Bédl. du Roi. — N°58, iw-fol.) 
{Ce manuscrit, qui fait partie de La collection de Dupuy, est le même ouvrags 
que le précédent. 
Recueil de Lettres de divers Ambassadeurs de France à Venise. 


bia. — N° 1019 À.) 
Dans le neuvième volume de c? recueil, vers la fin, on trouve diverses lettres 
des ambessadeurs de France , quise rapportent aux années 1513-1539, etc. 


Deux Lettres écrites àla Reine, par l'évêque de Bayeux, ambassa- 
deur à Venise, (/bid. —452, in-fol.) 

Pouvoirs donnés par le Roi au maréchal de Lautree, allant com- 
imauder en Italie. (Ibid. | 

Eettre du maréchal de Lautrec à la Seigneurie de Venise. (10id.| 

Lettres de Lazare Baïf, ambassadeur de France à Venise, 1531 
et1532. (Ibid. — N° 8627, in-fol.) 
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Ce volume commence par un profocole de Leltres missives, cumprenau 
les minutes de diverses lettres, orlonnances et autres actes du roi, qui ne sont 
point relatifs à l'histoire de Venise, etqui portent les dates de 1557, 1558 et 
1559 ; mais sans être rangés par ordre de date. 

Vient ensuite le registre de comespondanc de l'ambassadeur, commençant 
au 16 aoêt (sans indication d'ansée), puis les lettres de foute une année, el 
enfin du 1*' janvier au 25 juillet. Après cela an trouve quatre feuillets blancs, 
etleregisire de correspondance recommence avec ce titre. 

Registre des dépesches commençant le T jour d'acte 1531. 

D'où il faut conclure que la première du volume est du 16 août 1529. 

Ce registre finit à la date du 1°" janvier 1534 


Originaux de Lettres de plusieurs Ambassadeurs du règne du roi 
François Ier. | /bid. — N° 265, fol.) 


Ce manuscrit, de ln collection de Dupuy, contient, entre autres corespon- 
dances, cellesde deus ambassadeurs à Venise Savoir : 
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Lettres de M. Lazare Baif, ambassadeur pour le Roi à Venise, 
écrites à M. l'évêque d'Auxerre, ambassadeur pour le Roi à 
Rome, 1549-1533. 
Cette correspondance avait pour objet de tenir l'ambassadou de Frano» à 
Rome informé des nouvelles de Venise; elles sont peu importantes, et rapportées 
trop succinétement pour pouvoir en tirer aueun fruit. 
jun. 05. Lettres de M. de Selves, évêque de Lavaur, ambassadeur pour le 
Me 1%. Roïà Venise, écrites à M. le cardinal du Bellay, 1535-1586. 
La majeure partie est en chiffres. 
Mars 19%. Lettres du temps des rois François I‘, Henri Il, Henri LIL. ( Bit. 
du Roi. — N° 44, in-fol.) 


(Ce manuscrit, de la collection de Dupuy, contient deux lettres écries collec. 
vement par l’évêque de Lavaur et Georges d'armaynac , évêque de Rhodez, au 
Roi; elles sont datées de Venise les 16 et 17 mars 1596. 


15%. Démonstration de l'évêque de Rhode à la Seleneurie de Venise. 
(bi. — N° 45, in-fol.) 
Manuierit dela collection de Dnpuy. 
Haranguc à la Seigneurie de Venise. (/6id.) 
Rien re fit conte par qu lle a 1£ prononcé. 
Varie seritture di Venetie. ({bid. — N° 1007, ,h, in-4”.) 


Manuscrit provenantde la bibliothèque de Harlay. On y trouve : 

15%. Esortatione di M. Bartholomeo Cavaleante, alla Signoria di Ve 
nezia, a nome del Rè di Francia, per la confederations contro 
l'Imperatore. 

C'est note présentée , ou Ia harangue prononcée au nom de François 1, 
pour déterminer les Vénitiens à se liguer avec Ini contre Charles- Quint, après 
la mort du duc de Milan, c qui n'eut paslien, 

zu. Esortatione, ete, Même pièce. (Ibid. — N° 10125, in-4°.) 

2 

194 Discorso di monsignor di Monluc, ambaseiator del Rè Christianis- 

simoalla Signoria di Venetia, 1544, ( Ibid. — N° 391,in-fol.) 


Ce discours a pour objet de persuader à la république que son intérêt est de 
rester unie avec la France. 


aie Oratione di monsignor di Monlue alla Serenissima Signoria di 
Venttia per il Rè Christianissimo, essendo egli ambaseiatore di 
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quella maest appresso la suddetta Signoria, nell' anno 1544. 
(Bibl. du Roi. — N° 136, in-#.) 


Proposta fatta alla Repubblica di Venetia, dell illustrissimo si- 
gnor di Monluc, nel 1544. (/bid. — N° 1193-786, in-fol.) 


Négociations et ambassade du règne du roi François 1. ( Jbid. 
— N° a4RS et RAA.) 

Tel est le titre d’un manuscrit in-fol., en deux volumes, qui dans lecatalogue 
est inscrit sous letire de 

Dépéches de M. Dumortier, rmbossadeur à Venise, en 1546 et 1547. 

L'un et l'autre de ces titres est inexact. 

Ce réeneil estime copie des lettres écrites par un ambassadeur de France à 
Venise, vers la fin du règne de François 1°" et le commencement du règne de 
Henri. 

reste à savoir quel était cet ambassadeur. 

Par une lettre qui est à la page 39 du premier volume, un voit qu'il avait 
succédé à M, de Montluc. 

Par une autre, de la page 84 du même volume, on voit que ce ne peut être 
M. Dumortier, puisque cette lettre est adressée à ce même M. Dumoïtier, alors 
ambassadeur à Rome. 

nf, parun passage quest a verso du fuilet 127, on voit que l'auteur se 
nomme lui-même moi de Morviliers. 

Au reste, ce revutil est lout à fait stérie. Je n'y ai Wouvé presque rien à 
extraire 
Recueil de Lettres de divers Ambassadeurs de France à Venise. 

(Bibl. du Roi. — N° 1019.) 

Ce volume n'est qu'un rogistreoù sont transorites, depuis la date du 20 sep- 
tembre 1546 jusqu'àla'fin de décembre 1549, les lcttres de M. de Morvilliers, 
ambassadeur à Venite, et celles qu'il recevait du roi. 

On a copié à la suite une autre correspondance, qui commence au 19 sep- 
Lembre 1536, mai qui contient des pièces qui serapporteat à 1513, 1539, 1546, 
1548 et1548. 

Lettres de messire François de Noailles, évesque d'Acqs, am- 
bassadeur de Franceà Venise, écrites à M. dela Vigne, ambas- 
sadeur de France à Constantinople, ès années 1667, 1568 et 
1559, Originaux. (1bid. — N° 9291, in-fol.) 

17 

Beaucoup de eeslettres sont enchifies ; mais ordinairement lles sont suivies 
d'une traduction. 

Un juge d'après lettre de ce manuscrit, que ls afaires de la France à COnS- 
tantinople doivent en être la matière principale. * 


Johanûis Huralti Boistalleri, Caroli Noni, Gallorumregis, ad Ve- 
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neios legati, Commentaria Legationis suæ. { Bibl. de Monsieur. 
— N° 584, infol., 4 vol.) 

On à donné un titre latin à ce manuscrit, qui n'est autre chose que Le registre 
des dépêches de M. Hurault de Boistallé, ambassadeur à Venise. 

11 commence par les instructions e ettres duroi dont ceministre fut porteur ; 
ensuite on trouvéla clef de ses chiffres. 

Les dépêches commencent au 20 avril 1554, et sont entremélées de quelques 
pièces. 

(Cette époque était celle où le traité de Cateau-Cambraisis venait de rendre la 
paix à l'Europe. Les Vénitiens. jouirent pendant longtemps d'un repos que les 
guerres de Uharies VII, de Louis Xi, e: de François 1”, leur avaient rendu 
nécessaire, et qui ne fut troublé qu'en 1570 par l'attaque que les Tures firent 
sur l'Île de Chypre. 

La principale affaire traitée dans les trois premiers volumes de cette corres 
pondance, qui ne vontque jusqu'à l'année 156%, est la négociation d'unemprant 
de centre éens, qua le roi faisait aux Vénitions. 

La seconde partie de cette correspondance, c'est-à-dire le quatrième vo- 
orte äune époque de paix peu importante dans Vhistoire ds 
‘Venise (1587 et 1588 

Ce quetrième volume nest plus de M. Hurauit de Boistaillé, mais de 
M. Hurault de Maisse. 


Recueil de Lettresde différents Ambassadeurs de France à Venise. 
(Bibl. du Roi.) 


Ce recueïl provient de la bibliothèque de Harlay. 11 se compose de seire vo- 
Tumes in-folio; mais 1 paraît qu'il y en avait originairement dix-sept, car le 
premier porte sur la couverture volume IT. 

(Cet ouvrage est nunéroté depuis 1011 jusqu'à 1026. 

Le premier volume et ntitulé :« Lottres dec sieurs Duferrier et de Foix, 
= ambassadeurs à Venise, au roy, à la reine, et aux sieurs de Fizes, de Mor- 
ers et de Sauve secrétaires d'État, et d'eux auxdicis sieurs , depuis feb- 
vrier 1567, jusques en septembre 1570. » 

Quoique ce titre amonce des lettres de la déte de 1507, le volume ne com- 


251. 17. mence qu'au 14 mars1569, et finit au 1%" septembre 1570. 


Tout le volume est composé dela correspondance de M. de Foix en original. 
Les trois dernières létres seulement sont de M. Duferier ; alles portent les 
dites des 17, 18 et 22septembre 1570. 

Cette époque est celle où éclata la guerre. dans laquelle. les Vénitiens per- 
direnL le de Chypre. 


5 avit 15e Le second volume, qui est bien celui qui suit immédiatement, puisqu'il est 
un 168. muméroté 1012, € qui par conséquentdevrait commencer par dés lettres de 


Ja fin de 1570, ne commence cependant qu'au 5 avril 1572; ainsi il y a une 
lacuned'unan et dem. 

On 3 tro 
tion internéaire, de. Duferrier, depui 


Aefois en chiffres sans Trad 
le 5 avril 1572 jusqu'au 5 avril 1582, 


es tres oi 


iles, et 
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Ensuite la correspondance de M. de Maiss, ambassadeur à Venise, commen 
gant au 10 août 1532 et finissant au ?8 octobre 1595. Une partie de ces lettres 
est en criginal, une autre en copie , quelques-unes en chires, dont deux sont 
traduites, ee qui donnele moyen de les déchiffrer toutes. 

Ce volume est terminé par les lettres de M. de Fresne-Canaye, ambassadeur 
à Venise, depuis le 19 janvier 1502 (ce qui laisse, comme on voit, une lacune 
de six ans) jusqu'au 4 juin 1603. 

Ainsi ce volume contient des fragments de la correspondance des ambassa- 
durs, pendant trente ans. 

Danscetintervalle, et partir de la perte de Chypre, a république jouit d'une 
longue paix. 

Les volumes suivants de cette collection appartiennent à d'autres époques ; 
5 en sera fait mention en leur lieu, 


Dépêches du Roi au sieur Duferrier, son ambassadeur à Venise. 

(ibid. — N° 523, in-fol.) 

Ce mamserit, dela collection de Dapuy, contient, parmi d'autres correspon- 
dances, deux lettres de Charles 1X au présilent Duferrir, des 24 septembre et 
2 août 1674, au jet des instances que Les Vénitiens faisaient au roi pour l'en 
gager rompre avee les Turcs. 

Proposition de M. Duferrier, pour la Précédence. (fbid. — 

N°1198-786, in-fol. ) 


Lettres de M. le président Duferrier pendant sa dernière ambas- 
sade de Venise. ( Jbid.— N° 8805, in-fol.) 
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Cette correspondance comprend les deux dernières années du règne de 
Charles IX. 11 y a plusieurs lettres de ce princeet de la reine de Médici 
à leur date ; mais rien dans les lettres de ce règne n'est susceptible 
cueilli pour l'histoire de Venise, 

Le règne de Henri III commence par une lettre que son ambassadeur lui 
adresse à Vienne le30 juin 1574, en apprenant son évasion de Cracovie. Voici 
comme il en parie : J'ai rendu grâces à Dieu pour vous avoir tiré de la main de 
ces barbares, tout ainsi et en la même façon qu'il fit descendre saint Paul par 
la muraille en l'avalant en une corbeille, pour le préserver des embèches de 
ses ennemis, qui gardaient Les portes de La ville jour et nuit. Ces dicls seigneurs 
toutes gensd'entendement ont ce dessus en grande admiration, et jugent par-là 
la grandeur et félicité qui vous aftend en ce monde. » 

11 n'y a point dans ectte correspondance de détails sur le passage de Henri III 
à Venise. 

L'ambassadour 3 parle trop souvent de lui-même, de sa santé, de ses inté- 
rèts. Cest un volume presque stérile. Le président ne manque pas d'avertir le 
of (page 390), « qu'ila paru depuis quatre jours une comète prenant son com- 
mencement entre le septentrion et l'occident , et regardant du tout le midi et 
orient, ce qui, au jugement des plns sages et expérimentés, annonce de la sé 
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cheresse, et signifie, selon l'opinion de plusieurs, que le siècle se prépare à 
quelque grande révolution, » 


Correspondance de M. Hurault de Maisse, ambassadeur de 
France à Venise. 


La Bibliothèque du Rai en pnasède plusieurs copies. 
20 nov.1632+ 1° Dans Le recul en seize volumes in-flio, intitulé: « Lettres de diflérents 
28 août 1588. ambassadeurs de France à Venise,  i y en atrois qui contiennent la correspon- 
dance de M. Huraultde Maisse, n° 1020 À, 1021 A, et 1022 
(Cestrois volumes ne sont qu'un registre de lettres. 
1 y a unelacune du 19 mai 1584 au 25 juin 1555. 
à avr 1662. Les deux volumes suivants du même recueil, 1023, et 1025 sant lex 
4 juil 2636. jettres originales reçues par cet ambassadeur ; elles vont du 4 avril 1582au 14 
let 1396. 
2° Ambassade de M. de Maisse à Venise. 
Manuscrit en trois volumes in-folio, provenant de a bibliothäque de Saint- 
Victor. 
1566 
1562 | 1091 
1 
C'est un registre des lettres écrites par cet ambassadeur, du 20 novembre 
1382 au 23 août 1588. 
On voit que ce manuserit est absolament semblable à celui qui est enregistré 
sous lee n°” 1020 
rer lé 
107 
4° Ambassade de M. de Maisseà Venise. 
Manuserit provenant de la biblicthäque des Minimes de Paris. 
Celui-ci est en 4 volumes is-folio, d'une écriture moins belle que les deux 
précédentes. C'est un registre de correspondance il porie les n° 16, 


#. 


Cette cnpie est conforme aux deux exemplaires i-deseut. 
Mais le quatrième volume contient dans sa seconde moitié des pièces qui ne 
sont point dans les deux autres recueils, savoir : 

1587-1588. Quelques lettres de 1587 et 1588, et les mémoires servant à l'ambassade de 
M. de Maisse à Venise, depuis le » novembre 1582 jusqu'au 27 juillet 1588, 
contenant les harangues, responses , compliments, advis et mémoires , tant de 
la part dudit sieur de Maisse que des dues et seigneurs de la republique dudict 
lieu et autres princes d'Ialie, ensemble quelques lettres de créance et recom- 
imandalions de Henri III audict duc et seigneurs susdicts. C'est le journal de 
toutes les communications de l'ambassadeur ave le gouvornement véitien. 


4° Lettres et dépèches de M. Paul Hurault, sieur de Maisse, conseiller dir 
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ray en son conseil etson ambassaleur à Venise, avecques les responses 67 an- 
nées 1549, 1560, 1591, 1502 et 1593, divisées en trois volumes. 

Manuserit provenant de la bibothèque de Brienne, n°11, 12 et 13. 

Cottecorrespondanre estla suit de celle quiavait eu leu pendant la première 
ambassade de M. de Masse. 

On a transerit sur ce registrenon-seulement les lettres que M. de Maisse 
écrivait, mais encore celles qui lai étaient adressées par le roi Henri LV, qui 
sont en grand nombre, et les principales pièces relatives aux affaires de France. 

A cetie époque, l'histoire de Venise était à peu près stérile. Celle de France, 
au contraire, était d'un grand intérêt. 1 faut considérer cette correspondance 
“comme fort importante, mais conme appartenant à l'histoire de France plutät 
qu'à celle de la république. 

5° Divers mémoires servant à l'histoire des affaires de France des années 
1589, 1594. N° 245, in-P°. 

(Ce mammseri, qui fait partie de la collection de Dupuy, contient des extraits 
des dépèches de M. de Masse au roi, et des réponses du roi pendant l'ambas- 
sade du sieur de Maisse à Venise, ès années 1589—1594. Ces extraits sont sui- 
vis d'un assez grand nombre de pièces et lettres. recueillis par cet ambassa- 
deur. Une table des matières esten tete du volume. Les objets principaux de 
Le correspondance relatifs à Venise sont : 

Les sollicititions du pape à la république pour seliguer contre Henri IIL. 

La reconnaissance du roi Henri LV par la république. 

L'ambassadeur vénitien Lippomani à la Porte, corrompu par les Espagnols. 

Diftérends entre le pape et les Vénitieus. 

Accord entre le pape et la république. 

Instruction au due de Luxembourg, enveyé vers la république de V 

Négociation pour obtenir l'intervention des Vénitiens à l'effet de faire cesser 
les troubles de la France 


Harangue du s°. de Maisse, ambassadeur à Venise, 1503. | Bi. 
du Roi. — N°45, in-fol. ) 
Manuscrit de la collection de Dupuy. 


Harangue du président Segaïer eu Sénat de Venise, prononcée le 
10 novembre 1598. ( Bibl. du Roi. — N° 1562-1904, in-fol. | 

Relation de ce qui se passa à l’arrivée de M. le président Seguier 
à Venise, lorsqu'il ÿ fut envoyé par le Roi pour y résider son 
ambassadeur. (Jbid. — N° 14, in-fol.) 
reste récit do su premièro audience, lorsqu'il ft son entrée. On y à inséré 

sa harangne de compliment. 

Ambassade à Venise de M. de Villiers, conseiller au Conseil d'É- 
tat, et président au parlement de Paris, | Zbid. — N° 2078 et 
— 1427.) 
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Ce manuscrit, en deux gros volumes in? est un journal de l'ambassadeur; 
commençant au mois d'août 1598 ct finissant le 13 octobre 1601. 

Mais ces trois années de l’histoire de Venise ayant été stérilesen événements, 
d'auteur, quoiqu'il ait mséré dans son recueil toutes les Lettres qu'il à rèçues du 
roi, du cardinal de Joyeuse, du cardinal d'Ossat, et des autres personnages 
considérables de son temps, est réduit à se plaindre du défaut de matières. 


Harangue de M. de Villiers, ambassadeur à Venise. (Bibl. du 

Roi. — N°2581-1838 , in-4°.) 

Cette harangue est relatire aux diiérends survenus entre les ducs de Savoie 
el de Mantoue pour le Montferrat. 

Elle fut prononcée le 6 septembre 1600. Le copiste a mis àla suite de cette 
harangue, qu’elle fut prononcée par M. le président Seguier. C'est le même ; 
Antoine Seguier, seigreur de Villiers, et président au parlement, était ils du 
président Pierre Seguier. 


Mélanges de Lettres de divers grands personnages. (/bid. — 
N°194,in-fol.) 
Dans cette collection de lettres recueillies par Dupuy, il y en a de De Fresne: 


Canaye, ambassadeur de France à Venise. 
Elles sont des 6 et 13 août 1601. 


USCRITS 


Instruction au sieur De Fresne-Canaye , conseiller du Roi en son 
conseil d'État, allant ambassadeur pour S. M. vers les S'*, de 
la ville et Réputlique de Venise, ( Zbiz. — N° 425, in-fol.) 
Manusarit de la collection de Dupuy. 

Mémoires touchant le différend entre le Pape et Venise, 1606, 
(ibid. — N° 211, info.) 

Masuscrit provenant de la collection de Dupuy. 
‘Il contient, entre autres pièces : 

1° Extrait des Letires de l'Ambassadeur de France à Venise, au 
Roïet aux ministres sur l'interdit. 

Cet ambassadeur était De Fresne-Canaye. 

2 Lettres du même Ambassadeur au cardinal Duperron, arche- 
vêque de Sens, et grand aumônier de France, alors à Rome. 

‘ces lettres sont en original, et en partie en chiffres. 

3 Lettre du cardinal Duperran au Roi sur les négociations qui 
avaient lieu pour cette affaire, 
Cest une copie. 


Lettera del cardinal di Perona a Rè di Francia sopra il negozio 


Google NN DE CAUR 


ET PIÈCES JUSTIFICATIVES. AT 


de’ Veneziani. (Bibl. du Roi, dans une liase de la bibl. 
Saint-Germain. — N° 7, art. 2.) 


On voit par la date de cette lettre 
la république par le pape Paul V. 


Mémoire touchant le Différend entre le Pape et la République de 
Venise, 1608. (Zbid. — N° 271, in-fol.) 


Ce manuscrit, qui fait partie de la collection de Dupuy, contient entre 
beancoup d'autres pièces : 


Lettre au cardinal Duperron, du 21 octobre 1607. 27 ve, 1608, 


lle est eu original et signée De Mozet, abbé d'Aumale, 

Il rend un compte d'une cenversation qu'il à eue avec Fra Paolo, peu de 
temps après que celui-ci eut été assassiné, et il rapporte que Fra Paolo lui a 
prolesié qu'il n'a point la pensée que le pape eût eu connaissance de l'attentat 
projeté; mais qu'il l'attribue aux jésuites et à la famille du pape. 


Recueil de Lettresde différents Ambassadeurs de France à Venise, 18 mi La 
(Bibl. du Roë.) tes 


On à déjà parlé des deux premiers volumes de ce recueil. 

Le troisième volume, 1013 ,, commence par une lettre du 18 mai 1606, de 
M. de Fresne-Canaye, dont la correspondance, qui est en original et en chiffres 
{raduits, va Jusqu'au 20 décembre 1807. 

Cette époque est celle du dilférend de la république avec le pape Paul V. 

Parmi ces lettres, il y en à quelques-unes du cardinal de Jyeuse, qui fut 
spécialement chargé de l'accommodement de ce diérend, notamment celle 
‘du 23 avril 1607, en original, où il rend compte au roi du résultat de la négo- 
ation. 

Après les Iottres de M. de Fresne-Canaye viennent celles de M. de Cham. 
pigny, son successeur ; elles commencent au 30 octobre 1607, et vont jusqu'au 
26 novembre 1609. 

Le quatrième volume, 1014, contient la continuation de la correspondance 5 ju 
de M. de Champigny, depuis le 5 janvier 1610 jusqu'au 6 septembre 1611. 2" 


Ambassade de M. Léon Bruslart à Venise, de 161 1 à 1619. (Ibid. 1 oc. 1011. 
— N°2077-1426, in-fol.) A0 juis 1018, 


Cest la journal que M. Léon Emalart tenait de ce qui se passait pendant son 
ambassade à Venise, Les harangues qu'il eut occasion de. prononcer y sont 
insérées en italien ainsi que ses notes officielles ; mais le journal ne contient 
point ses lttros. Elles forment plusieurs volumes, qui sont anssi à la Riblio- 
thèque du Roi, et dont il sera parlé ci-après. 

C'est à la fin de ce journal qu'on trouve la pièce par laquelle il aurait dû 
commencer, l'instruction qui fut donnée à M. de Léon le 31 cctobre 1611, lors- 
qu'il partit pour aller remplacer, dans l'ambassade de Venise, M. de Cham- 
pigny, conseiller d'État, qui l'avait remplie pendant quatre ans, 


vu. 27 


elle traite de linterdit lancé contre 


1610. 
ion. 
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On remarque dans cette instruction les passages suivants : 

2 Eteonme le vraÿet solide moyen d'establir ceste assurance, et se munyr 
« contre les périls et événements doubteux et incertains de l'advenir, seroit 
+ que la république feust disposée À rechercher et promouvoir une ligue défeu- 
« sive entre elle et les autres princes et potertats d'Italie, pour leur commune 
+ et réciproque soûreté et conserration, afin de 00 garantir touts de l'efoct 
justes jalousies qu'ils peuvent concevoir dedivers accidents et occasions qui 
2 malezent eouvent dans leurs propres Estate ou au voisinage d'icoux, q 
+ doibvent faire appréhender avec le temps des inconvénients préjudiciables 
2 à leur salut; x 

« Si ledict sieur de Léon recognoist, par leurs propos et conduite, qu'ils 
= ayent iclination dy entendre, et s'en ouvrent sufisamment à lu, pour lui 
« faire comprendre que la pratique et l'aide et support qui leur seroient ren- 
= dus en cale oceasien leurseroient âgréables, il leur fera sentir et cognoistre 


que leurs majestez favoriseront tousjours tès-volontiers les ouvertures qui 
enseront faittes, ét faciliteront les moyens et expédients de l'entremise de 
leur autorité partout où il sera besoin, pour en advancer l'effet et la con- 
« clusion à l'advantage et au costentement des intéresols, et principalement 
« de ladicte république. 
« Mois leurs majestez n'ont que trop de subject de se défier, non de leur 
« bonne volonté et cognoissance de l'utilité de ldicte proposition, mais de 
leur courage ct résolution en ct endroict, pour la constitution présente en 
“ laquelle se trouvent aujourd'hui les princes et Estats d'Italie; car y a ap- 
= parcnec que ces seigneurs se montreront rt retenus et circonspects en l'ou- 
« verture de ladicte union , quand ce ne serdit que pour la froideur et peu de 
correspondance qu'ils préroient debvair rencontrer auxdicts princes, et pour 
+ n'offenser sans profit œulx lesquels se persusderoient celles propositions 
- cstre mises en avant à leur seule occasion et considération. 
« Car encores que l'effet d’icelles soit plus requis et nécessaire que jamais, 
- peur lesraïsons qui sont notoires à louts, sy voyuusaous que l'espérance 
« d'en voir et recueillir le fruict diminue tousles jours, àmeeure quele besoing; 
presse, au grand desplaisir de leurs majestez, lesquelles, ments du seul 
« désir de maintenir leurs libertez, offrent wlontiers leur assistance et inter- 
= cation pour moyenner à la république, camme à touts autres, l'assurance 
“ etprolection d'icelks ; c'est pourquoi le sur Léon doibt marcher fort con- 
 siléré en ceste matière, pour ne douner embrage à plusieurs, et ne mani- 
« fester inutilementla bonne. volonté de leurs majestez en leur fareur et au 
« bénéfice des affaires de larépullique, come du repos de toute l'Ialle, pour 
“ce quitoucheladicte unien , et attendre plustôt qu'elle lui donne suject de 
+ s'en ouvrir davantage, etluy déclarer pource regard l'intenilon favorable de 
«leurs majest 
geadantsa Iégation il st révellio queique étincelle des dirérends passés 
“entre le pape et la seigneurie, ou s'il en survient de nouveaux il empleyera 
+ l'entremise du nom et de l'auterité de Jeurs majestez, autant et sy avant qu'il 


jugera couvenir, pour aisder à l'esteindre, et compaser lesdicts débats au 
cententement de touts, » 
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A'armi les notes qui composent ce journal, celle où l'hituire peut puiser 
quelques renseignements sont : 

1° Une plainte partée par les Véniiens entre les mauvais services que 
eur rendait le résident de France dans le pays des Grisons , en cherchant à 
faire naître des obstades pour empêcher la emolusion d'une alliance entre la 
république de Venise et les Ligues, 

L'ambassadeur, en rapportant k réponse quil At à cette plainte, fait ober.- 
‘ver, dans une note marginale de son manoserit, que les Vénitiens avaient eu de 
leur côté le tort de vouloir se fonner chez les Grisons un parti contraire à 
“celui du roi, de débaucher ses principaux serviteurs, et de semer la discorde 
“dans ce pays. 

“Cette affaire donme lieu à plnsieurs notes; qui se rapportent an mais de jnin 
et de juil, etc, de l'année 1612. 

2° Une note relative à lasuccession du ducde Mantoue, du mois de dé- 
ceubre 1612. 

{Après cette note il y a une lacuse dans le manuscrit. On trouve une ving- 
tainc de feuillets en blanc, et 1e journal recommence à la date du 29 ncobre 
1613, qui est celle dela mort du doge Marc-Antoine Memmp.} 

L'auteerraconte que l'cetion de Jean Bewbo n'eut leu qu'après quatorze 
scrutins. 

3° Une note que l'anbassadeur préconta au collége, à l'occasion de la guerre 
qui éclata entre a répablique. et l'archiduc Ferdinand, dans laquelle 1 les 
exhorte à L paic au nom du roi. 

Engagéi dans cette guerre, les Yénitiens, ayant besoin d'hommes, solici- 
Lèrent lintervestion du roi pour favoriser les levées mil se proposaient de 
faire dans les Grisons. 

L'ambassadeur, consulté sur cetie aire parle ministère, écrivit à ce anjet 
une lettre art raisonnée, dont le bat est de prouver que liaiérêt de la France 
lui coaseille de s'opposer à l'allianc: entre les Grisons et la république. 

4° Uue relation de tout ce qui s'éail passé de plus important pendant là du 
rée de l'ambassade. Cette relation est le sujet d'une dépêche qne l'ambassaenr. 
écrit au nouveau ministre des affaires étrangères 

Elle traite de trois afaires principales + 

L'alliauce des Vénitions avec Les Grisons ; 

L'invasion du Montferrat par Le duc de Savoie; 

La guerre entre la république et Vaschidoc Ferdinand. 

5* Une letre du roi à l'ambassadeur pour lui notifier la mort du maréehal 
d'Anere. Je vais la transcrire : 

Monsieur de Léon, jene éoubke point que dedans le cours des affaires qui 
5€ sont passées depuis Le mort du feu roy mon seigneur ct père (que. Pien ab. 
solve), vous n'ayez facilement remarqué comme le mareschai d'Anere ct sa 
eue, abusants de mon bas âge et du pouvoir qu'ilz se sont de longue main 
acquis sur l'esprit de la royne madane ma mère, ont projecté d'usurper toute 
l'auciorité en mon Es, disposer absolument des afaires, et m'oster les 
moyeus d'en prendre cognoissance depuis ma majorité; desseing qu'ilz ont 
Poussé si avant qu'il ne m'est jusque icy resté que le seul nom de roy, et qu 
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Ceust été un crime capital à un de mes officiers et subjects de me veoir en 
particulier, et m'entretenir de quelques discours sérieur. EL que Dieu par sa 
Bonté m'ayant fait apercevoir et towscher au doigt 1e péril éminent que ma per 
sonne et mon Estat encouroient &ans une si déréglée ambition, 1 j'eusse 
donné quelque Lesmoignage. de mon ressentiment et du désir extrème que j 
vois d'y donner l'ordre requis, j'ay. esté contrainet de dissimuler ét couvrir 
par Lous mes actions extérieures ce que javeis de bon en l'intérieur, en at= 
Kendant qu'il pleust à ceste mesme bonté me préparer la voie et l'opportunité 
pour y pouvoir remédier. Sur ce il est arrivé que depuis quelques jours plu= 
Sieurs mtables personnages, tant de ma bonne ville de Paris que deplusieurs 
‘autres endroils de mon royaume, prenans l'occasion de l'absence du mareschal 
d'ancre, qui s’en estoit allé en Normandye en délibéralion d'y faire quelque 


séjour, se servient adressés à la royne madicte dameet mère, el aux ministres, 
‘que lendiets mareschal d'Anere et sa femme avaient establis, pour, ubz eux, 
tà leur volenté, manier seulr les affaires de cest Etat, e leur auroient vifve- 
ment représenté qu'il estoit très-nécessaire de me faire agir prmptement et à 
bon escient en l'administration de mes afaires; autrement, que mon royanme, 
qui se sulevolt de touttes parts, par ce manquement, ne pourrait éviter une 
atière subversion. De quoy ledict mareschal d’Ancre syant esté sdverty, il 
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ne voudront récognoistre mon autorité, Je prie Dieu, Monsieur de Léon, qu'il 
vous ait en sa saincte et digne garde. 

« Paris, le vingt-quatrièine jour d'avril 1617. Signé Louis, et plus bas de 
Neufoille. 

8° Uno letre du roiau marquis de Sennecey, son ambassadeur, pour le char- 
gr de entremetire auprès de la cour d'Espagne, afin d'en oblenir qu'elle 
s'accommodit avec le due de Savoie. 


7° Traité do Paris du 6 septembre 1617, entre la république , l'Autriche, le . 


duc de Savoie, et l'Espagne. C'estle traité qu'on a appelé le traité de Madrid, 
parce qu'il y fut ratifié. Le texte de ce-traîté est précédé de l'analyse de la né- 
gociation; il est suivi de quelques notes qui y étaient relatives. 

8° Une lettre que l'ambassadeur écrivait à M. de Puisieux, au sujet de la 
conjuration de 1618. Cette lettre, qui n'est ici qu'en copie, se trouve en origi- 
mal dans le volume 1017-740 du Recueil des Lettres. Je la rapporterai dans 
l'examen de la conjuration. 


Relation d'un Ambassadeur de Venise, 1619. ( Bibl. du Roi, — 
N° 719, in-fol.) 


Gette relation est celle de l'ambassade de M. Léon Bruslart. 11 se rend 
comple à lui-même de cc que c'est que le gomvernement vénitien. « Je soub- 
haitterois, dit-il, queles plus nobles sénateurs de lditerépublique peussent 
ectre tesmoings et juges de la nue candeur et simple vérité avec laquelle j'ai 
intention de descrire au nai toutze quej’ay peu considérer et comprendre des 
choses appartemantes à leur Etat. » 

L'auteur, après avoir exposé qu'à Venise la noblesse constitue le corps sou- 
verain, s'avias d'unsingnlier sempnle ; c'esi de savoir ai cette noblesse est 
“composée de gentils-lommes. « Il s'appellent nobles, dit-il; néanmoins pou. 
en parler avec vérité, ils lesont plas de nom que d’elfect, pour ce qu'ils n'ont 
acquis cetiltre par beaux faïcts d'armes, ni ar aucun acte de vertu remar- 
quable qui donne la rraïe marque de noblesse. 

On ne peut pas supposer qu’un ambassadeur ignorèt les services que plu- 
sieurs patriciens de Venise avaient rendus à leur patrie : Dandolo, qui dans la 
conquête de Constantinople était a compagnon d'armes des comtes de Flandre 
el des Montmorency ; Pisani et Zeno, qui sauvérent Venise dans la guerre de 
Chiozza; les Justiaieni, qui se dérouêrent et périrent tous à la fois, Comme les 
Fabiens; mais voioi ke véritable motif qui le jette dans l'incertitude 

« Hznepossident ny peuvent posséder en particulier duchez , principaulte, 
cumtez, marquisatz, baromies , chastellenies, efs, ni autres possessions sem- 
blables, comme ès autres provinees de la chrétienté.: ainsi toutes leurs faculter 
consistent en marchandises, au tañcq et autres choses mobilisires, sinon 
depuis quelque temps qu'aucuns é'entreoux ont fait des acquisitions en rôture 
dedans leur Estat de terre ferme, chose qui leur estoitanciennement défendue. 

D'où l'auteur condlut que « le nom de gentilzhommes entre eux est un nom 
de dignité et de réputation, sans tre fondé sur aucune des bases qui ês autres 
pays et Estats donnent ce rang. » 

On peut juger par cette citation du genre d'esprit que l'auteur apporte dns 
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ses observations; cependant elles ne laissent pas d'être justes. Ce mémoire 
n'est point une relation des événements qui s'talent passés durant l'ambassade, 
mais un tableau du gouvernement de Venise, tableau beaucoup mois instru 
tif que celui du marquis de Bedrmar. 

11y a un autre exemplaire de cette relation sous le mméro 2179-1526. 


Lettres originales écrites à M. de Léon Bruslart pendant son am- 
bassade à Venise. : Bédt, du Roi. — N° 1114 & 111-741.) 


Leitres écrites par M. Léon Bruslari pendant son ambassade à 
Venise, ses réponses, harangues et négociations. (/bid. — 


N° 1118 à 190-742.) 


Copie des Lettres de M. Léon Bruslaït, de 1613 à 1618 | Jbid. — 
N° 1113740.) 


TTels sont les troistitres sous lesquels son! cotés les volumes contenant Ia 
correspondance de M. Léon Brusart. 

Cette correspondance forme 3 volumes inf, outre le jourual dont j'ai 
donné l'extrait ci-dessus. 

Le premier recueil (n° 741), contient quétre volumes. 

‘Ce manuscrit, après avoir appartenu à la Bibliothèque Seguier et à la biblio 
Uèque Coislin , fut égoé par Henri du Cambout, due de Colslin, érèque de 
Met, à l'abbaye de Saint-Gernuin-des-Prés, en 1732. I est formé des lettres 
originales écrites à N. de Léon par le roi eu la reine, alors régente, les mi- 

istres, divers princes, etc. On y trouve entremélées des copies de besucoup de 
pièces. 

Ce recueil comprend les lettres adressées à M. de Léon du 48 janvier 1612 
aus avril 1620. 

Le second recueil (n° 742) comprend trs volumes, Ce manuscrit est de 
Ja même origine que le précédent. 

Le 1% volume porte pour titre: Zeétres sans date de M. de Léon pendant 
son ambnssade à Venise, avec quelques cutres pièces sur différentes af 
faires d'Etat, devant ct après sa dite ambassade. Cesont les minutes des 
lettres de M. de Léon. Ces minutes sont chargées de ratures et entremélées de 
«quelques copies d'autres pièces. 11 y a même quelques lettres originales et des 
pièces imprimées. 

Quant au temps auquel ce vohime se rapporte la première. pièce est une 
minute d'une réponse faite Le 30 décembre à une lettre du roi du R; mais 
comme les dates ne spécifient presque jamais l'année, celui qui a assemblé ces 
pièces y a laissé beaucoup de désrdre. Toutes ne sont pas relatives à a mission 
que M. de Léon avait remplie à Venise ; il y en & qui emncement des affaires 
{railées au conseil d'État. Enfin on trouve dans ce volume des pièces qui <e 
rapportent à l'an 1615, d'autres à l'an 1648, 

Le 2€ volume porte pourtitre : Responses de le main de M. Bruslart aux 
dettes qui Lt ont été eeriptes pendant son ambassade. M contient unique- 
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ment des minutes delettres surchargéesde comectionset qui vont de 1611à 1620. 
Le 3° volume porte pour litre : Harangues et divers discours de feu M. de 
Léon. Bruslart, qui est un des volumes laissés par Lui à manseigneur. Ce 
recueil ne contient que des pièces relatives à l'administration intérieure du 
royaume : ce sont des harangues que M. de Léon, comme conseiller d'État, ent 
occasion de prononcer aux états de Bretagne, aux états de Provence, à l'as 
semblé du clergé, ele. Dans toules ces piècesil n'y en a qu'une qui soit relative 
à l'histoire de Venise : elle se tmuve au feullet 55; c'est le compliment qu'il 
prononga Lorsqu'il fut présenté pour la pramière fois à la seigneurie. 

Le 1° recueil estle volume numéroté 111-740. 

C'est un registre où étaient irscrites à la œite l'une de l'autre, et à pen près 
sans ratures, les ketres de M. de Léon, depuis le 7 mai 1613 jusqu'au G 
juin 1648. 

Pour compléter ls correspondance de cet ambassadeur, il faut y ajouter la 
notice de 7 volumes qui lï appartiennent dins le recueil des lottres de diffé 
rents ambassadeurs, N° 1014 — 1. : ce volume contient une partie de la cor- 
respondance de M. de Champigny, prédéceseur de M. de Léon Bruslart : la 
correspondance de celui-ci commence au 2décembre 1611, et finitavec l'an- 
née 1612. 


N° 1015 — ,%, du 2 janvier 1613 au 31 décembre 1614. 
No 1016 — f,, du 13 janvier 1615 ou 2 décembre 1617. 
Ne 1017 — fl, du 3 janvier 1618 au 29 décembre 1619. 
1018 — %, fn de la correspondance de M. Léon Bruslan, du 2 janvier 


1620 au 28 juillet de la même année, après quoi vient ka correspondance de 
M. Courtin de Villiers, son successeur. 

Ces cinq volumes sont la collection des lettres écrites par M. de Léon Brus- 
lart, tant en chiffres qu’en clair. Ordinairement dans les lettres en chiffres on 
Arouve la traduction intertinéaire. À ces letires on en a joint un assez grand 
nombre d'autres el quelques eupies de lelires et de pièces. 

Le n° 1025 — ,!.. Ce ne sont plus des lelires originales, mais une copie du 
registre des lettres écrites par M. Léon Bruslart depuis le 7 mai 1613 jusqu'au 
15 décembre 1615. 11 y a en tête de ce volume une copie de l'instruction don- 
née à cet ambassaleur sous lu date du 34 octobre 1611. 

Le n° 1023" — ,}, est une suile du précédent. 

A1 va du 43 janvier 1619 au 6juin 1818. Après ces lettres 1 y a deux pièces 
italiennes ; l'une intitulée : Discorso della pace d'Italia conclusa in Parigi 
(con ilStalo det guverno di Frencia, nella minorità del Rè ; l'autre : Mai- 
festo, annulatione et cassatione della sara maestà cesarea Ferdinando 
sccondo contra leletiané et incoronatiene nuova seguléa in Rohemin 
alli 26 di febraio 1620. 

Une correspondances où les affaires se suivent, s'interrompent, se coupent, 
s’entromélent , où il est impossible de suivre le fil de chacune, n'est pas sns- 
eeptible d'analyse. 1} faut se berner à y chercher la solution de quelques-uns 
des problèmes que l'histoire da temps laisse à résondre. 
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Les principaux évérements qui se passèrent pendant l'ambassade de M. de 
Léon à Venise sont : 

Les négociations dela république dans le pays des Grisons ; 

La guerre du duc deSavaie pour la succession de Mantoue, dans lag 
‘Vénitiens étaient auxiliaires ; 

La guerre de Venise contre l'archiduc Ferdinand dans k Frioul, qui eut lieu 
en même temps contre les Uscoques, protégés sous main par l'archidue ; 

Enfin la conjuration de 1518 , qu'on à attribuée aux Espognols. 

Les lettres du roi Louis XII, qu'on trouve en assez grand nombre dans le 
deuxième volume des bttres adressées à M.de Léon , n° 1115341, sont ce qu'il 
y a de plus remarquable ur les affaires des Grisons et de Savoie; mais co: 
lettres sont souvent foit obscures , parce qu'elles sont en chiffres , qui ne sont 
pas Loujours traduits, « que dans ces traductions on a conservé un grand nombre 
de noms ou de termes de convention. Au surplus, ces deux affaires, outre 
avelles étaient d'un médiocre intérêt, ne donnent pas lieu à des incertitudes sur 
les causes, les moyens, les résultats. Les détails de la guerre du Frioui et dela 
guerre des Uscoques étaient des événements lout à fait publics. La pièce la 
pius remarquable que j'aie trouvée pari celles qui s'y rapportent est une 
lettro au doge de Venise par Jean-Jacques Zane, commandant de la fotto, 
datée du 1° août 1616, en mer sous Sebenigo. Un ne comprend pas comment 
cette lettre se trouve dans la. correspondance de l'ambassadeur de France; 
elle est dans le tomes°, n° 1116341, feuillet 182. 

La eamuration de 1618 élant, au contraire, un événement mystérieux de sa 
nature, etsur lequel à est resté beaucoup d'incertitudes, je me suis attaché à 
recueilir toutes les pièces de cette volumineuse correspondance qui peuvent 
y avoir rapport. Je les citerai dans l'examen de la conjuration de 1618. 


Mémoiresur la République de Venise, | Bibl. du Roi. — N° 2179- 
1525.) 


Ce volume in-#® ma point de titre. Ta passé dans les Bibliolhèques dr 
M. Seguier, de M. de Coislin, évêque de Metz, et de l'abbeye de Saint-Germain 
des-Prés. On liten te du premier feuillet : Ce vofume es£ un de ceux las 
sés por feu monsiesr de Léon Bruslart à monseigneur, ce qui donne à 
penser quo ce mémairo est de M. Léon Brusart, ambatsadeur de France à 
enise; et on en acquiert ia conviction par la lecture du mémoire. 

L'auteur de cet ouvrage commence par défnir le gouvernenient de Venise 
11 donne une idée dela nablesse et de l'état des différentes clanses de la pur 
pulation. 

I explique ce que c'est que le grand conseil, Le sénat et le collége. 

Vient ensuite une notice sur ce qui compose le domaine vénitien. 

11 évalue le reveru de l'État à 2,951,890 ducats et Les charges ordinaires 
à2,216,700. 

Passant l'administration de lajustice , itrite de l'inquisition d’État et du 
conseil des Dix. 1 n'en dit que ce qu'on lruuve partout. Mais dans cet article il 
ya une phrase qui, per son identité avec un passage de là correspondance de 
Léon Brusit, prouve que ce mémoire est de cet ambassadeur. 
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(Ce qu'il-dit des tribunaux est fort incomplet 

11 parle de l'état de la noblesse vénitienne, du système de conduite de ce 
gouvernement, du trésor, dont il évalue l'accrolssement annuel à 489,040 du- 
ats. 1 assure que ce dépôt s'est élexé Jusqu'à 15 millions de ducats ; mais il le 
croit réduit à 5 ou 6 milions (vers l'an 1620). Enfin il traite des impôts, des 
forces de la république, de ses relstions avec les autres puissances ét des in- 
convénients de ce gouvernement, qui sont, slonlui, le défaut de bons soldats, 
la nécessité de choisir des généraux étrangers pour commander l'armée de 
terre, la disette des grains, etles haines qui divisent la noblesse. 


Recueil de Lettres de différents Ambassadeurs de France à Venise. 

(Bibl. du Roi.) 

‘On à déjà fait mention des sept premiers volumes de ce recueil. 

Le #%,n° 1018— /#, contient la ôn de la correspondance de M. Léon Brus- 
lat, ainsi qu'il à 41 At ci-dessus, et la correspondance de M. Courtin de Vil- 
liers, commençant au 28 juillet 1629 et seterminant an 4 janvier 1624. 

Ge sont ls lettres originales. 


Registres des Lettres et autres expéditions escriptes par nous René 26 juis 1620. 
CourtinS. de Villiers, conseiller du roy en ses conseils d'État °! ## 1921. 
et privé, etson ambassadeurordinaire près la Sérénissime Répu- 
blique de Venise, commencé le 26° jour de juin 1620. (Bibl. 
du Roi, —In-fol.) 

11 porte : Codex Lanceloti 54 regius 9310, et il est maintenant enregistré 

sous le n° 85. 

Toute cetie correspondance roule sur trois affaires principales, l'invasion de 

la Valteline par les Espagnols, la querelle des maisons de Mantoue et de Savoie 

pour le Montferrat, et les sollicitations que la cour de France adressait au gou- 

vemement vénitien pour obtenir le rétablissement des jésuites. 


ail, 169€- 
janv. 162, 


Harangue de M. d'Avaux à la seigneurie de Venise, du 4 jan- 4 jan. 16: 
vier 1628. (lbid. — N° 45, in-fol.) 
De la collection de Dupuy. 


Recueil intitulé: Duchés de Mantoue et de Montferrat. (/bid. — 
N°91, in-fol.) 

Ce recueil provient de la bibliothèque de Brienne. H contient : 

1. Réponse de la république de Venise à M. d’Avaux, du 13 juin 1628. 13 juin 1623. 

La république lui exprime sa joie des efforts que fait le roi de France pour la 
pacification des différends entre les dues de Savoie et de Mantoue, 

-2. Autre du même, du 17 juin 1628. 17 juin 1828, 

es propositions faites pour cet accammodement. 

3. Réponse de la république de Venise (à M. d'Avaux probablement) pour 1629. 

éelliciter la venue du roi en Halo. 
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11 dk 16%, 4. Réponse de la république de Venise à l'affice de M. d'Avaux, sur la pr 
de La Rochelle, du 11 décembre 1628. 
4 Gr, 162. 5. Délibération du sénat de Venise. 
“Cette délibération est encore une lettre à l'ambassadeur. 
fév. 16. 6. Délibération du sénat de Venise. 
Id. sur les articles proposés pour la ligue. 
12 fév 1629. 7 Rénonse dela réublique de Venise 
Sur les articles proposés. 


tea. Correspondance de M. d'Avaux , ambassadeur à Venise. | /bid.) 

1 y a dans les livres provenant du fonda de Baluze (armoire V, late 1, 

paquet 7)une liasse de lettres originales écrites à M. d'Avaux pendant son am- 

bassade de Venise. Elles se rapportent aux amaées 1699 et 1610, qui ne sont pas 

une époque importante de l'histoire vénitienne. Ces lettres sont pour la plupart 

du due Charles de Mantone, du cardinal Bentivaglin et de M. de Rétlne, alors 
ambassadeur à Rome, 


16jsnvir Négociations de MM. le maréchal d'Estrées et d'Avaux , am- 
LA bassadeurs à Venise, 1630. ( Bibl. du Roi. — 1.) 


Registre de correspondance , en 1 vol. inf”, commençant par une lettre 
du 16 janvier 1630, él finissant par une autre, du Gjuille:de la même année. 
était l'époque dela guerre entre le due de Savaïe et le due de Mantoue. Les 
Espagnols voulaient étre Les arbitres de l'Laïe. La France ne s'y était opposée 
quefaiblement jusqu'en 1628; mis celte amée le cardinal de Richelieu prit la 
protection du due de Mantoue, lui envoya le P. Joseph pour lui faire cou- 
naitre que le prix de cette protection devait &re la cession du Montérrat à 1 
France. 
La campagne de 1630 fut marquée par deux événements ; le passage des 
Alpes par les Françak, le siége et la prise de Mantoue par les Espagnols et les 
Autrichiens réunis. 
Les Vénitiens alliés du duc avalent une peïte armée d'observation qui s'op- 
possit aux progrès du siége, et qui fut battue. 
Toute cette négocation n'a qu'un objet; cest de déterminer les Vénitiens à 
fairequelques efforts pour secourir Mantoue. 
30 mars 167. Lettres de MM. de la Thuilerie et du Houssay, ambassadeurs du 
mers 169. ro Louis XIII à Venise, à M. le maréchal d'Estrées , ambas— 
sadeur du roi à Rome, depuis le 30 mars 1637 jusques au 19 
mars 1639, avec les réponses dudit seigneur mareschal sur le 
différend survenu entre le pape Trbain VIII et ln Répablique 
de Venise, à eause d'une inscription latine que S. S. avait fait 
rayer de la sale reggia dans le Vatican. ( Bibl. du Roi.) — 
N° 768, in-40.) 
Manuscrit de la bitliothèque de Dupuy 
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Raccolta delle Negotiationi ed amministrazioni degli illustrissimi 
Signori di Argensone padre e figlio, ministried ambasciatori di 
S.M. Christianissima in Italia ed appresso la Serenissima Repub- 
bliea di Venezia. J1tutto estratto dal libro delle Historie d'Italia 
diGirolamo Brusoni, per Giovani Veneroni. { Bibl. de Monsieur. 
— N° 70, in-4.) 

A la suite de ce manuscrit, qui, comme on voit, est en italien , on en trouve 
une traduction française, aussi manuscrite, par l'abbé Duhamel. 

On lit sur le premier feuillet du volume 

« Cet vuvrage, abrolument étranger à l'histoire de Venise, lraite suceincte- 

«ment des négociations de MM. d’Argenson, lorsde la guerre de Piémont 

« entreles Français el les Espaguols. 1! n'en dit rien de bien particulier. » 
Cette note n'est pas tout à faitexacte. 11 ÿ a quelques détails sur la mort de 

M. d'Argpnson père, qui mouraten arrivant à Venise, etsur les instances. que 

son fils fit à diverses reprises auprès du gouvernement vénitien pour le déter- 

aniner faire cause commune avec les Français, qui occupaient a place de Casal : 
mais le sénat s'y refusa , parce que la république état alors occupée de la guerre 
avec les Turcs, qui envahissaient le de Candie. 


Ambassade de M. des Hémeaux à Venise, 1643, 1644-1645. 

(Bibl. du Roi. — N° 1098-7136, in-fol.) 

Ce registre de lettres a apparteau aux bibliothèques de M. Seguier, de M. de 
Coislin, évêque de Metz, et de l'abbaye Saint-Germain. 

La première lettre est du 6 juin 1643, la dernière du 11 mai 1645. 

“Cette correspondance sur une époque peu intéressante de l'histoire de Venise 
ne contient rien de remarquable. 


Ambassade de M. de Gremonville à Venise | Jbid. — 1121 — 
143, in-fol., 2 vol.) 

Le principal intérét des lettresde ce minietre, dont ce registre n'est que la 
copie, lent aux moureles qu'il donne de lle de Candie, lors attaquée par Les 
Tures, ét à san animositécontrele cardinal Mazaria, dont fl censure tant qu'il 
gout les opérations. 

Ambassade de M. de Gremonville à Venise. (1b.) 

Mamnserit en un volume in-F, provenant de la bibliothèque des Missions 
étrangères, n° 148. 

C'est une seconde copie de la correspondance de M. de Gremonrille, mais 
fort incomplète, puisqu'elle ne contient qu'une année , au lieu de quatre. 
Cérémonies observées aux funérailles de M. d'Argenson , ambas- 

sadeur pour le roi , décédé à Venise. ( Bibl. du Roë. — N° 766, 

In-fol.) 
Manuscrit dl a collection de Dupuy. 
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13 dec. les1, Recueil de pièces. { Bibl. du Roi. —N° 10128, in-4°.) 
3. 
(On trouve dans ce recueil : 
Première barangue faite an collége l'année 1651, le 13 décembre, par mon 
seigneur le comte d’Argenson, ambassadeur de S. M. Très-Chrétienne vers la 
18 1658. sérénissime république de Venise. Divers discours prononcés au collége le 
18 novembre 1655. 
Ce ne sont que des discours d'apparat. 


1es1_ Registres des principaux points de cérémonie arrivés dans l'am - 
Beer. 16%. bagsade do monscigneur le comte é'Argenson fait par son se- 
crétaire. 


(Cet écrit esttout entier consacré au cérémenial. 


2ejun.1e. Ambassade de M. dela Feuillade, archevèque d'Embrun, à Venise, 
Peptle  1660, 1660. (Ibid. — N° 1126-746. ) 


Il n'yen a pas de plus stérile, Dans cette correspondance de quatorze mis, 
l'ambassadeur ne traite pas une aflire impartante, quoique cetie époque Mt 
<elle dusiége de Cane. I ne donne même que très-rarement des nourelles. Les 
affaireapubliquessont celles sur lesquelles il étend le moine; maisles matières 
au traite avec prédilection, ce sont les viates, les cérémonies, les honneurs 
qu'à reçoit. Près d'un Liers de sa correspondance est employé à racanter sa 
victoire sur le nonce du pape, devant lequel il assista à Loutes les cérémonies 
en roche et camail 


Arcés ent. Harangue de l'ambassadeur de France au Sénat de Venise. ( Bibl. 
du Roi.) 
Résidu de la bibliothèque Saint-Germain , n° 1, art. 3. 
{Geste discours prononcé par l'ambassateur envoyé à Venise après La paix 
de Nimègue, c'est-à-dire après 1678; c'e purement un discours d'apparat, 
d'ailleurs fort bien Bit. 
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SIL. 


Rapports des Ambassadeurs dons les cours étrangères. 


ALLEMAGNE. 


Relatione dell’ Ambasciatoria dell’ imperator Massimiliano e regni 
di Spagna. (Bibl. du Roi. —N° 696, in-fol.) 
[a 


L'empereur Maximilien ne possédait point l'Espagne, mais l'auteur dit : 
« 10 non con Cesare selo ma col serenissimo suo fratello, nel concorso quasi 
di tutti li principi e Stati di Germania, hoavuto da negotiar. » 

Relation faite à la République de Venise des États de l'empereur 
Charles V etdu roi Philippe II, son fils, comme aussi des mœurs 
et qualités de leurs personnes et de la conduite qu'ils tenaient 
à gouverner leurs affaires. (Ibid.— N° 10083, in-fol. | 
Cette pièce fait partie d'un recueil intitlé : « Relation sur les États de Ia 

maison d'Autriche sous Charles-Quint. » 

C'est le rapport d'un ambassadeur revenant de la cour de Charles V, où il 
avait résidé vingt-huit moie®La date en est indiquée par céîte phrase : « L'im- 
perator dunque presente che hora à d'età d’anni 32, etc. » Ce qui se rapporte 
àl'année 1532, Charles V étant né en 1500. 

Kelatione del clarissimo messer Bernardo Navagero, ambasciatore 
dell illustrissima Signoria di Venetia a Carlo V imperatore, 
nel! anno 1546. (Bibl. du Roi. — N° 5318-1007, in-4°.) 

4. 

Relatione del clarissimo Bernardo Navagero, ambasciatore dell’ 
illustrissima Signoria di Venetis a Carlo V imperatore, nell' 
anno 1546. (Jbid.— N° 10077, in-4.) 

4. 


Relatione del clarissimo Bernardo Navagero, ambasciatore della 
Repubbliea di Venetia a Carlo V imperatore. ( Ibid. —N° 8350, 
grand in-fol. ) 2. 


Relatione del clarissimo Navagier, ritornato di Carlo V impera- 
tore, l'anno 1546. (Ibid. — N° 394-458, in-fol. } 
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Relations del clarissimo Bernardo Navagiero, tomato d'ambas- 
ciatore di Carlo V imperatore. (Bidl. du Roi. — N° 606, 
in-Hol. ) 1. 

Relatione di Germania, da Bernardo Navagiero. | Bibl. de Mu- 
rano.— N° 368.) 

Nelazione di Bernardo Navagero, rigardante Carlo V. { Bibl. Ric- 
cardi, à Florence. — ln-fol., n° 10.) 

Kelatione del clarissimo messer Bernardo Navagiero, ambasciator 
dell Iustrissima Signorla di Venezia a Carlo V 1mperature, 
nell anno 1545, nel mese di luglio. ( Bibl. de Marc Molino, à 
Venise. | 

Méme relation. (Aff. étr. } 


Relazione del clarissimo M. Bernardo Navagero, ritoraatoambas- 
ciatore della rajesta di Carlo V, imperatore l'anno 1546. — 
In-fol., sæc. XVI. ( Bibl. de Sienne. ) 

“ar degli Stai de imparatore l'entrale, et Le apese la qualit de’ capitani 
di lerra, e di mare , come siano uniti frà loro, o divisi, come grati aS. M., le 
condizioni de suoi sddati, le fortezze, l'artiglieria, 1e munizioni ,  successi 
avenuti asuo tempo di 34 mesi, la condizione e Ia qualià di animo di S, M. 
verso de pri fedeli, eL infedeh, verso Veneris, dell qualità e del” animo 
de consiglieri ed i modi per essere lo amici. Volumeti di 20 ol. in cire. 
Relatione d'Ambasciatori mandati dal serenissimo duminio veuelo 

al sérenissimo principe Ferdinaudu, rè de” Roman, dall' auno 

1546-1547. (ff. étr.) à 
Méme titre, (Bitl. du Roi. — N° 696, in-fol.) 


Relatione del elarissimo messer Lorenzo Contarini, ritoraato am- 
basciatore del serenissimo Rè de’ Romani, l'anno 1548. ( Jbid. 
— N° 349-458, info.) 

Relation d'un Ambassadeur revenant d'auprès de l'empereur Char- 
les V. (Jbid. — N° 10088, in-fol.) 


On lit que Charis V est empereur depuis trente ans, ce qui se rapporte 
à l'an 1549. 


Relatione di Federico Badouer, ritornato ambasciatore da Carlo V. 
Ubid. — N° 4350, grand in-fol.) 
2 


11 ya dana cata relation ne anacdate ane Pinfant on Carlok 
* Al principe di Spagna in Lanto amor e gratia terso $, M. quanto imagi- 
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nr si possa, non solo per esser figiolo d'un suo figlioloe dover esser sucocs- 
sore di tant regni e Slati, ma perchè assail'assomiglia nelle parti dell animo. 
« L'imporatore al su arrivar in Spagna , doppo fattili tnite le earene che si 
possono immaginare, li raccontd If principii, mezzi e success 
irese fatle dalla maestà sua; e avondolo vedulo intento ad ogni particolarith, 
mostrà segno d’ inestimabil grasdesza, e massimamenle perchè avendogli 
narrato l'accidente occorso quando l'elettore Maurizi lo fece fuggire, eg disse 
‘le in tutte le cose che gli 
saria foggito , e réplicandogli l'inperatore, come per mancamento de denari, 
‘de capitani, de soldati e per Vindisposisione della persona, era stato costretto 
a lar queslo, gli figurd poi sua maestà che s'avesse avuto Lanti di suo paggi 
cie l'avessero voluta prender che non averia potuto far dl meno che fuggire ; 
 egli in colera reiterd, con marariglia e riso di sua maestà e circostanti, che 
mai egli non saria fuggito. » 


Relazione di Federico Badosro della sua ambaseiata. | Bibl. de 
Murano. — N° 368.) 
Méme ouvrage qué le précédent. 

Kelazione del clarissimo misser Marin di Cavalli, dell’ ambascia- 
toria di Carlo V imperator. ( AŸ. étr.) 


On y lit que Charles-Quint est âgé de cinquante ans. Ce prince était né en 
1300. Ainsi celte relation. est de 1551. 


Relatione del clarissimo Marino di Cavalli, venuto d'ambascia- 
tor dall' imperatore, lanno 1551. | Bibl. de Mare Molino, à 
Venise.) 

Relatione del clarissimo signor Marino Cavalli, stato ambascia— 
toreall’ imperatore Carlo V. (Bibl. du Roi. — N° 696 in-fol.) 

2 


Sommario di una Relatione di Marin di Cavalli, ritornato de 
Carlo V imperatore, l'anno 1551. (Jhid. — N° 394-458, 
info.) 


Relatione del clarissimo messer Marino dei Cavalli, cavaliere et 
ambasciatore presso l' imperatore, l'anno 1551. (/id. — 
N° 696, in-fol.) 

Mème ouvrage. (Bibl. de Monsieur. — N° 57, in-4°.) 

Relazione di M. Marino de Cavalli, tormato ambasciatore dall' Im- 
peratore l anno 1551. (Jibl. de Sienne.) 


Dice avere esservalo il costume di quella carte, e di esporre fuite le motizie 
le ha potuto recare nel tempo di 27 mesi che vi à stato ambasciatore, fol. 17. 
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Relatione delclarissimo messer Federico Badouero, quand fù per 
l'illustrissima Siguoria di Venetia , umbasciatore all’ impera- 
‘tore Carlo V. { Bibl. du Roi. — N° 695, in-fol. 

Relatione dell illustrissimo e reverendissimo cardinale Navagiero, 
quando fü per l'illustrisstma Signoria di Venetia ambasciatore 
a Carlo V, l’anno 1554. (Ibid. 

Relazione di Germania, e delli Stati posseduti da Earlo V impe- 
ratore, di M... Badoerol' anno 1555. In-fol., sec. X VIT. | Bibl. 
de Sienne. ) 

Pari prima dell imperatore, poi del rè di Spagna, ponderando le viri , gli 
eccesi, € à mancumenti degli animi loro, la forma de” gorerai delle cor, 
€ stali loro ; la grandezza , e fertilità e il mancamento ; il numero delle città 
principal; l'abbondanzs € carestia di cose necessarie ; come fornite di arteñci, 
€ mercanti; riccheze, e povertà del pubblico, e de particolari ; quantità di 
gente da guerra, tanto er difesa che per offeza : conformlià, 0 élverstà de” 
governi loro ; delle sette ; forma de popoli. Ë di fol. 57. 

Relatione del Rè de Roman, del clarissimo illustrissimo Michiel 
Suriano, ambasciator Veneto, tomato da sua maestà. | Bibl. du 
Roi. N°7, art. », infol., liasse de résidus de la Bibl. Saint- 
Germain.) 

On lit à la fin de eutte pièce + 

« iferita in senato a 12 di ottobre 1557. » 

Relazione del Rède’ Romani, di Michele Suriano, nel 1547. (Bibl. 
Riccardi.) 

Relatione del clarissimo signor Michiel Suriano, ritornato d’ am- 
bascintore al serenissimo Rè de’ Romani. (Bibl. de Marc. Mo- 
Lino, à Venise.) 

Relatione de magnifico messer Paulo Thiepolo, tornato ambas- 
ciator dal serenissimo Rède! Roman, fatta in senato, 1557. 
(Bibl. du Roi. — N° 394-458, in-fol. ) 

Relazione di Nicolô Thiepolo della sua legazione a Carlo V, im- 
peratore. (Bibl. de Murano. — N° 568.) 

Relzione del Rè de Roman, dell anno 1557, da ambasciatore 
Veneziano. (1bid. ) 

Relation de l'état des affaires de l'empereur Charles V, et de sa 
cour. ( Bibl. du Roi. — N° 10083, in-fol.) 


On lit dans cette relation que Philippe I est âgé de trente ans. 11 était né 
en 1897. 
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Kelatione di Carlo V imperatore del clarissimo messer Federico 
Badouero,ambaseiator Veneto. | Bibl. du Roi. —N°133, in fol.) 
L'auteur fit un tableau fort circonstancié, non-seulement de l'Allemagne, 
anale de toutes les morarchies alor autrichienne, l'Espagne, la Flandte, te. 


La datede ce rapport est indiquée par ce passage. « Il rè Filippo a 20di maggio 
passato entr in 31 anna. » 


Relatione di Bernardo Navagiero, ritornat ambaseiatnre dll’ im- 
peratore Carlo V. (Aff. étr.) 
Relatione dell” Ambasciatoria di Ferdinando, rè de’ Romani, chefu 
poi imperatore. | Bibl. du Roi. — N° 698, in-fol.) 
1. 


Relatione del clarissimo Leonardo Mocenigo, cavaliere, ritornato 
ambasciator du Ferdivando rè de” Romani € poi imperatore , 
1569.(/bid. — N° 394-468, in-fol.) 

La même. | Bibl. de Murano. — N° 368.) 


Relatione di M. Giovanni Micheli, ritornato ambasciatore per la 
Signoria di Venezia dall” imperator Ferdinando l’anno 1563. 
(Bibl. de Sienne. ) 

Compendio di una Ambescinta di Germania di Vincenzo Quirini 
per la Repubblica Veneta a Massimiliano d'Austria , rè de’ Ro- 
mani. (Bibl. de Murano. — N° 182.) 


ittarell ajoute : In Bibliotheca Ambrosianaservatur Legatio Vicentii Qui- 
rini, ex parle Republic Venetx ad Regem Hispaniarum. 


Relazione di Vicerzo Quirini della sua Ambasciata per la Repub= 
blica di Venetia a Ridolfo II imperatore. (/hid. } 

Relazione d' Ambasclatore Yeneziano fatta in lempo del presente 
imperator Ridollo Il di Austria. { 1642.) 

Rélatione dello Stato dell Imperio e della Germania per tutto 
l'anno 1628. (Bibl. du Roi. — N° 10084 et 10085 , 2 vol. 
in-4°. 

Cette relation de l'Empire d'Allemagne est importante par sou étendue, 


puisqu'elle coutient deux volumes, et par l'intérêt du sujel. 11 y a à la fin du 
deuxième volume une table des matières 


Relatione di Germanin, dell illustrissimo signor Tomaso Conta— 
vil. 24 
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rini, ritornato dalla Maesta dell Imperatore. { Bibl. du Roi. — 
000 _ G 
285 — tie” 


Cette relation est d'autant plus importante que son auteur, Thomas Conta: 
rini, était le plénipotentiaire de sa république au congrès de Munster. 
Relazione d' Allemagna, di GiovanniSagredo, nella suaambasciota 
all Imperatore. ( Bibl. de Murano. — N° 1051.) 

La même, (Aff. étr.) 

Relazione d' Ambasciatore Veneto sopra il rè de Roman. (Bibl. 
de Murano. — N° 368. 


Relazione del clarissimo messer Marino Giustiniano, cavalier, 
della legazione di Germania. | Aff. étr.) 


Relatione del clerissimo signor Girolamo Lippomani, ritornato 
ambasciatore da Serenissimo Areiduea Carlo, per la Serenissima 
Repubbliea di Venetia. { Bibl. du Roi. — N° 10088, in-4.) 


Relatione della Corte Gesarea, da Glovan Morosini. (Bibl. Ric- 
cardi, à Florence, — In-fol., n° 2. ) 


Relazione di M. Antonio Thiepolo, tornato ambasciatore dal im- 
perator Carlo V per la Signorin di Venezia. { Bibl. de Sienne.) 


Paria dell’ impsratore, e pol de suoï successori ne gli Stai e ne’ regni patrimo- 
niali, narrando et esponendo la verith gli eccessi, et imancamenti dell animo 
lon, le orze de governi, delle cort, e Stat e della grandezza loro, la fertilité, 
ilaumero dell oiftà principal, la fma loro, l'abondauua, € carestia delle cose 
necessarie, gli artefici, imercauti, le riechezse e povertà del pubblico, la qua. 
lità delle genti, la conformità o difformita de’ governi, € la respettiva reli- 
gione. Fol. 58. 


Relazione d’un Ambaseiatore Veneto anonimo, recitat Senato 
sopra il rè de’ Roman. ( Bibl. de Murano. — N° 368.) 


Relazione della Germania. { Bibl. Ambrosienne. ) 
Relazione di Germania, di Giacomo Soranzo. Senza data. (Jbid.) 


Relazione d” Ambasciatore Veneriano, tornato dal Serenissimo 
Arciduea Cerlo. ( Bibl. de Sienne. ) 
Parla di quel principe, et de uoï Stat, c de’ nogorj che presso di lui ba trat- 


ato, o che quel principe l'avera invitato a-desinar sen, tattele altre acco- 
lienze che ul fece. Fol, 30. 
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Relatione del signor Giovanni Delfino, cavaliere, ritornato dall' 9 x. 1r0s. 
ambasciata ordinaria dj Vienna, presentala Ji 9 decembre 1708. 
(A. dr.) 


ANGLETERRE. 


Relatione del magnifieo messer Daniel Barbaro, dapoi lalegatione si 
d'Inghiterra fatta nel senato di maggio 1551. ( Bibl. du Roi. 
— N° 5322-10049, in-4°, ) 
3.3. 
Relatione dell' Ambasciata d'Inghiltera, del clarisimo Daniel Bar- 
baro. ( Hbid. — N° 696 , in-fol. } 
2. 
Manuscrit provenant de la bibliothèque de Gaignéres. 
Inghilterra del Daniel Barbaro. | Bibl. Ambrosienne.) 
Relazione di M. Danielo Barbaro, ritorsato dalla legazionc d' In- 
ghilterra l'anno 1559. ( Bibl. de Sienne.) 
Parla dell religione, della giustiia, della miizia di qua regno. Fol. 21 
Relatione del signor Giovanni Michel, ritonato ambasciatore 167, 
d'inghilterra. | Bibl. du Roi. — N° 5360, grand-in-fol. | 
2 


Relezione del magnifico Giovan Michele, venuto d'ambasciatore au 
d'Inghilterra, 1557. (Jbid.— N° 136, in-4°.) 

Relazione del magnifieo meser Giovanni Michiel, veauto d am- me. 
basciator d’Inghilterra, l'anno 1557.| Bibl, Molino, à Venise.) 


Relatione del clarissimo signor Giovan Michiel , il cavalier, ri 
tornato dalla sua legatione à' Inghilierra. | Bib£. du Roi. — 
N° 221—92, in-fol. | 


Relazione d' Inghilterra, dell anno 1557 de Giovan Michele. mi. 
(Bibl. Riccardé. — In-fol., n° 25.) 


Relazione d'Inghilterra, diM. Giovanni Michele, nel 1557. (Ibid. ) 


Relzzione d'Inghilterra, di Marco Antonio Correro, ambaseiator 
Veneto. ( Bibl. de La reine de Suède wu Vatican.) 


Rolazione del elarissimo signor Giovanni Michel, ritornato am 
basciatore della Serenissima Repubbliea di Venezia dalla Sere- 
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nissima Regina d'Inghilterra, l’anno 1557. In-fol. (Bibl. de 
Sienne. | 
E una descrizione piacevole di quel! isola, scritta con amenità, Egli non 
transcura nulla, che interessar possa il morale, € le forze di quella nazione. 
Volumetto ai fol. 30. 
Relazione del clarissimo signor Giovan Michiel, ritornato dalla 
sua légazione d'Inghilterra , 1515. | Af. ir.) 
A1 ya apparence qu'il faut lire 1557. 
Relatione d'Inghilterra, fatta alla Serenissima Signoris di Venezia, 
'anno 1609, dall'illustrissimo signor Giovanni Molino, cava- 
lire, stato colà ambasciatore, In-fol. (Bibl. de Sienne.) 


Descrive l'isola, s'interna nelle sue relaziont, esamina le sue forze, € progetta 
l'interresse che deve prenderi dalla Repubblica Venetain visla della grandez 2 
ai quel isola, € dela potenza maritima. Fol, 21. 


Kelarione dell Ambasciata fatts in Inghilterra, dal N. H. Anzolo 
Correr, 1657. ( Aff. étr. ) 

Relazione del Nob. H. signor Piero Mocenigo, cavalier, ritornato 
dal! ambasciata d’Inghilterra, (/bid.} 

Relazionedell' Ambasciata estrâordinariafatta in Inghilterra, dalli 
NN. BH. Anzolo Corraro et... ( Ibid.) 

Relazione dell Ambssciatastraordinaria d’Inghilterra da Giovanni 
Sagredo, cnvaliere, 1690. { RäbL. de Muran. — N° 1052.) 
C'estl'amtassade envoyée à Cromwrll. 

Rclazione del N. H. Alvise Mocenigo, cavalier, fù ambaseiator in 
Inghilteres. 1706, 21 agosto. (4ff. éfr. ] 

AUGSBOUnG. 


Relatione della Repubblica di Augusta, fatta al Senato, l'anno 
1628. (Bibl. de la reine de Suède, au Vatican. | 
Bouneoonr. 
Kelazione di M. VineeuzioQuirini, fatta nel Consiglio de’ Pregadi, 
ritornando ambasciadore per la Signoria di Venezia dal duea di 
Borgogna, l'anno 1506. Nella quale relazione si trattano an- 


eora aleant particolart de” regnl d'Inghilterra e di Castiglia. 
(Bibl. de Sienne. ) 


Rende conte dela sua commissione, principlando del mere di febbrajo 1504. 
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e 'incontro che chbe el ineli 
Casliglin : narra la storia del principe cui € indirizzato ; € da 
ragguagli solit delle forze e governo. Passa poi a parlare della condizione de 
paesi d'Europe; € dell'inquisisione della Spagna, FO. 13. 


ESPAGNE. 


Rdlation de Frédéric Badocro Cornaro, ambassadeur de Venise 
vers l'empereur Charles V et sonfils Philippe IL, en italien. 
(Bibl. de l'abbaye de Saint-Vincent , à Besançon. — Montfau- 
con. — In-fol. | 
1 dit y avoir canfinion danse litre, les Badoner etles Cornaro sont deux 

familles différentes. 

Relatione al doge di Venetia dei regni di Spagna et d'altre pro— 
vincie, a tempodi Carlo V. (Bibl. du Roi. — N° 695, in-fol. 

Relatione di Spagna sotto Carlo V. (1bid. — N° 8350, grand 
in-fol.) 2. 

Relatione del clarissimo messere Suriano, tornato ambaseiatore 
dal Ré Cattolico Filippo, giârè d'Inghilterra. (Ibid. — N° 696, 
in-fol.) 2 

Rdatione del elarissimo monsignor Michiel Suriano, cavaliere, 
ambasciatore ri‘ornato dal Serenissimo Rè di Spagna. {Hbid. — 
N°7, art, 2, in-fol.) 

Liasse de résidus dela bibliothèque de Saint-Germain. 

Relatione di Spagna di Michel Suriano, ambasciator dal rè Fi- 
lippo. (lbid.—N° 9934, in-fol. ) 

Cette relation est arcompagnée d'états des revenus , des recettes et des dé- 
penses del'Espagre. 

Relatione del rè Filippo di Spagna, faa dal clarissimo signor 
Michiel Soriano, ritornate ambasciator per la Serenissima Re- 
pubblica di Venetia. (Bibl, de Monsieur. — N° 57, in-4°.) 

Relazione di Spagna del Suriano. | Bibl. Slusiane à Ron. ) 

Relatione del clarissimo Michiel Soriano, cavaliere, quando ri- 
tom dal Re Catolico, fatta in Senato, l'anno 1556. | Bibl. du 
Roi. — N° 696, in-fol. } $ 

Relatione di Spagna, del clarissimo signor Michele Soriano, aun- 

+ hasciatore al rè Filippo. 1557. | /bid. — N° 3, in-fol.} 

Liasse de résidus de la bibliothèque de Saint-Germain, 
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Relazione di Spagna, di Michele Suriano, nel 1558. | Bibl. Ric- 
cardi.) 


Relaziono di Spagna, di Federigo Bsdoero, nel 1558. ( Hid.) 


. Kelatione della Corte del Rè Cattolico, l'anno 1559, da Michiel Su: 


riano. (Hbid, —In-fol., n° 23. ; 

Relatione del elarissimo Michel Soriano, ritornato ambasciatore 
dal Rè Cattolico. (Aÿf. étre) 

Relatione del elarissimo Michiel Sorano, ritoruato ambasciatore 
del Serenissimo Rè Cattolico, Filippo d'Austria. ( Bibl. du Roi 
— N° 698, in-4°.) 

Relatione di Spagna, di MichicleSoriano. (Jb5d. — N° 136, in 


Relatione della Corte di Filippo Seccndo, Rèdi Spagua cattolico, 
del elærissimo Michel Suriani, ambasciatore di Venezia, l'anno 
15... Ë di 40 pagine cirea. { Bibl. Marucelliana. ) 

Relazione del Serenissimo Nè Cattolico, del clarissimo signor Mi- 
<hele Soriani, l'aunv 1662. Cart, iu-fol. ( Bibi. de Sienne. | 


Da un ragguaglo de” costuni, del valore, de” consigli e le maniere di tutti, 
delle cnse passate con le altre corti in tempo della sua missions. Volume di 
fol. 20. 


Relatione del elarissimo {le nom esten blanc), ritornato ambss- 
ciatore dalla Corte di Spagna. (BidL. du Roi.—N° 2546-1847, 
ina.) 


Relazione d'Ambasciatore ritomato dall' ambasciata del Rè Fi- 
lippo II Cattolico, col raeconto degli Stati, forze e ricchezze 
del medesimo, anno 1564. (Bibl. de Sienne.) 


esse gli elogÿ del prieife, e la qualità de suoi Stat a l'apocle in eui ven- 
nero alla sua rasa ; ed isuoi affri. Fol. 20. 


Relatione del clarissimo signor Antonio Thiepolo, tornato ambas- 
ciatore dal Catolico Rè di Spagna Filippo IL. { Bibl. du Roi. — 
N° 169, in-fol. ) 

Relatione del clarissim osignor Antonio Thiepolo, ritoraato am- 
basciatore di Spagna. (id. — N° 21-02 , inol.) 


La même, (Aff. étr.} 
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Relazione di Spagaa , di Michele Suriano, nel 1569. ( Bibl. Kic- 
cardi.) 

Sommario di Reltioni di Spagna. (Bibl. Zilioli, à Venise. 


Relazione di M. Antonio Thiepolo, ritornato ambasciatare da 
Filippo IL, rà di Spagua, l'anno 1578. ( Bibl. de Sienne.) 
Representa le forze,et le armi diquel rà né paesi bassi, in Milano, in Napoli, 

‘€ Sicélia, nella Galetta, nelle isole di Majorica, etc. Puoi dello stratto di Gibil- 

tra, nel Oceano, I” sole Canarie, étca, 

Relatione di Spagra , 1586. | Bibl. du Roi. — N° 7, art. 2.) 
Liasse de résidus de la bibliothèque Saint-Germain. 


Sommario di Reltione di Spagna. (Bibl. Ziolili, à Venise.) 

Relatione del clarissimo Thomaso Contarini, ritornato ambascin- 
tor di Spagna. (Bibl. du Roï, — N° 221-92, In-fol.) 

Me Relation. ( Aff. ét.) 


Relazione di Tommaso Contarini,ritornato da Spagnal’anno 1593. 
{Bibl.de Sienne.) 


Spiega la grendezza di quel regno , delqual pià faciliente si potranno come 
prendere le ricchesn, le forse, H fondaments,  dissgni, le imprese presenti, 
<< quelle che poessæero li Spagnoli disegnare per l'avrenire. FOI. 20. 


Discorso sopra la Monarchia di Spegna, o relazione di essa in 
tempo di Filippe Secondo, del Contarint, ambasciator Veneto , 
col instmuzione del enrdinal francese per l'inviato a D. Gio- 
vanni d'Austria, (Bibl. Barberini, à Rome.) 


Autre relation del’Espagne, par Thomas Cuntarini. | Bibl. de 
Murano. — N° 362. ) 


Relatione del clarissimo Francesco Vendramino, cavaliere, ritor- 
nato ambasciatore dalla Catolica Macsta. ( Bibl. du R 
N°221-92, in-fol.) 


Relazione del cavaliere Vendramino, ritornato ambasciatore della 

Maesta Cattolier , l'anno 1595 , in-fol. ( Bibl. de Sienne.) 

Si restringe alle cos più important, l'unione di tandi principi : come © ve- 
nuto quel sovrano a tal alteza , € che nom teme di caere al’ urto della Fran 
ia, del che gli Spagwli d vantano pubblicamente, che abblo à caler in lui 
solo la monarchia dell universo. Fol, 25. 
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Relatione del N. H. Giovandi Barbaro, dell Ambasciata al Ré di 
Spagna, 159%, 14 novembre. ( Ajf. étr.) 

Relatione d'un Ambasciatore Veneziano della Corte delrè Filip- 
poil di Spagna. ( Bibl. Riccardi, à Florence. — N° 10, in-fol. } 

Relation d'un Ambassadeur de Venise à la Cour d'Espagne (en 
italien. ) ( Bibl. du Roi. — N° 9934, in-fol.) 
Elle ne porte point de date, mais on y lit que le roi Philippe IT est âgé de 

soixante-neuf ans; et Philippe était né en 1527. 

Relatione dello Stato del rè Filippo (LI), dal signor Ambasciator 
Venetiano. (1bid.— N° 695, in-fol. ) 

Relacion que hizo a la Repubblica de Venecia Simon Centareni, 
al fin del anno 1605, de la embaxada que abia heëo en España 
y de todo que sentia de las cosas d'ella , in-4°. { Codices ma- 
nuscripti exstantes in bibliotheca viri nobilis Joannis Gisleni 
Bultelii Nipei. Bibliotheca Belgica, manuscripla Antonii 
Sanderi.| 

Relazione di Spagna, dell’ eccellentissimo Leonardo Moro, del 
1627. (Bibl, de la reine de Suède, au Vatican. 

Relazione di Spagna, di Lennardo Moro, nel 1629. (Jbl. Rir- 
cardi, à Florence.) r 

Réelatione della Corte di Spagna, nel 1658, dal eavnlicre Zeno, 
ambasciatore Veneto. (Ibid. — In-fol., n° 1. } 


Autre exemplaire. { Ibid. — In-fol., n° 15.) 


Relatio Vincentii Quirini, ex parte Reipubliez Venetæ ad Regem 
Hispaniarum, et alia. (Bibl, Ambrosienne.| 


Vincenzo Quirini, Lettera alla Repubbliea Venetiana , mentre era 
ambasciatore all Arciduea, e legatione sua al Rè di Castiglin, 
per la Signoria. (bd. ) 


Relatione del clarissimo signor cavaliere Quirini, ritomato am- 
basciator di Spagna. | Bibl. du Roi. — N° 696 , in-bol.| 
3. 
Manuscrit provenant de la bibliothèque de Gaiguères. 


Relation d'un Ambassadeur Vénitien, revenant de In Cour d'Es- 
pagne. (En italien. (A. étr.} 
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Memoria di quel che giovano al Rè di Spagna le bolle della er 
clada un anno per l'altro, ed altre bulle de chiese e monaster 
particolari et giubilei che chinmnno la cassa del sussidio sccle- 
siastico. | Aff. dr. — N° 5, in-fol. ) 
Liasse de résidus dela Libliothèque Saint-Germain. 

Kelatione delle Rendite straordinarie d' ogn' anno del Regno di 
Castiglia. (/bid.| 

Relatione del stato ecclesiastico de’ regni di Spagna. {Jbid. — 
N° 300, in-fol.) 

Relationi di Spagma. { Bibl. Zilioli, à Venise.) 

Relazione della Corte di Spagna, da Girolamo Zena, ambascintore. 
| Bibl. de Murano. —N° 1052 ,in-4°.) 

Relazione dell’ ambascfata di Spagna, fatta dal N. H. 
L'auleur de celte relation n'est point 

point terminée. 

Relazione delle dignità , uffieii, rendite, spase, cariche di guerra 
degl' areivescovi, vescosi, famiglie di tutti li principi, stati, 
e rendite di ciassuno ; della corte e regni del Rè Catolico, fatta 
nel Senato Veneto. ( Bibl. de la reine de Suède . au Valican. 

Kelatione da Lutte lo Stato della Monarchia di Spagnn. | Bibl. 
Ambrosienne. ) 


CAf étr.) 


liqué, et la copie de l'ouvrage n'est 


Fesnane, 


Rclatione dell’ eccellente Emiliano Monalesso, ritornato da Fer- 
rara, l'anno 1515. (Bibl. du Roi. — N° 2086-1134, in-fol.) 
Ce manuscrit est tellement dégradé que cette pièce est illisible. 

Relations dell’ eccellentissimo signor Emilio Monalesso, ritor- 1 
nato du Ferrara, l'anno 1575. (Jbid. — N° 301, in-fol. ) 


Rclatione di Ferrara, dell’ eccellente Emiliano Manolesso, ritor- et 
mato in Venetia. ( {bid. —N° 169 , in-fol.) 

Rélatione dell’ eccellentissimo signor Emiliano Manolesso, ritor- on. 
nato da Ferrara. (Ibid.— N° 689, in-4".) 

Ralatione dell’ cecellentissimo Emiliano Manolesso, ritornato da Zu. 
Ferrara. { fbid.— N°221-92, in-fol. | 
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Relarione di Emiliano Manolessi, ambasciadore per la Signoria 
di Venezia al Duea di Ferrara, l'anno 1515. ( Bibl. de Sienne. | 
Fa le Storia della casa di Ferrara , lo Stato che possiede, gli amici e nemici 

suoi, le qualità del! animo, e del corpo, la nobiltà dello slato , e la sua persona. 

Vol. 38. 

Rclazione dell eccellentisimo Emilinno Monalesso  ritornato di 
Ferrara, l'anno 1525. (Cette date est fautive , il faut 1575.) 
(Bibl. de Sienne.) 

Trata delle quelità eatrineeeho 64 intrinsocho dl quel duca, della sua no- 
bilà , s grandezza d'anima, dell onoranze sue , e delle unione con la Repub- 
blica Veneta. Fol. 5. 

Relationitaliennesur l'État de Ferrare, adressée au Gouvernement 
Véaitien. (Bibl. du Roi.— N° 301 , in-fol.) 

Relatione del signor Duca di Ferrara, d'une Ambasciatore Vene- 
tiano al Sercoissimo Duca di Venctia. ( fbid, — Ne 10117, 
in.) 2. 

Ce rapport est le même que celui de Émile Manolesso. 

Instruzione circa le cose di Ferrara. (1bid. — N° 9513, 10-4°.) 

15 


Rdlatione delloStato e forze € governo del Signor Duca di Ferrara, 
fatta dall'eccellente Emiliano Manolesso al Serenissimo Doge 
 Signoria di Venetia, l’anno 1568. ( Jbid.— N° 1008—, À, 
in-40.) 


FRANCE. 
Relatione del clarissimo M. Marino Giustiniani , il cavalier, ve- 


nuto d'ambasciatore del Christianissimo Ré di Francia. | Bibl. 
Molino.) 


Même ouvrage. ( Bibl. de la reine de Suède, au Vatican.) 


Relatione del clarissimo M. Marino Giustiniant, cavaliere, am- 
basciatore press il Christianissimo Rédi Francia, l'anno 1530. 
(BibL. du Roi. — N° 696, in-Hol. ) 

Relatione di Francia, di Marino Giustiniani. | Jüid.— 
Résidus de la tibliothèque Saint-Germain, 


Relazione della Corte di Francia, da Marino Giustiniani, ambas- 


3,in-fol. } 
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ciatore di Venetia. | Bibl. Riccardi, à Florence. — 1n-fol., 
n° 10.) 


Relazione delle Cose di Francia, di Marino Giustiniano. Senza 
data. (Ibid) 


Relatiane di Francia, di Marino Giustiniani, dell anno 1533. 
(Bibl. Ambrosienne. ) 


Relazione di M. Marino Giustiniano, tornato ambasciatore dal Rè 
di Francia, l’anno 134. ( Bibl. de Sienne. | 
Fàla divisione della Francia, dell forze, e costume di ciascheduna provincis. 

Fol. 22. 

Relazione del magnifico M. Franesseo Giustiniani, fü del claris- 
simo M. Antonio il D. della ambassaria di Francia, nel 1587. 
(Bibl. du Roi.— N° 394-458, in-fol. ) 

Relatione del clarissimo M. Marino Cavalli, ritomato ambascla- 
tore di Francia , dal clarissimo rè Francesco Primo, nel 1544. 
(Bibl. de Monsieur. — N° 51, in-4°. ) 

Relazione di Francia di Gloranni Correro , e discorso sopra tutti 
l'umori di Francia, di M. Nazarus. Notizie particolari della 
Francia. (Bibl. Ambrosienne. 

Relatione delle Cose di Francia, da Giovanni Correro, ambasci 
tore Veneto. | Bibl. du Roi. — N° 8350 , grand in-fol. } 

2. 


Voici un passage sur les Parisiens : « Havevano molla ibera li Parigin 
et sono stati come del tatto repubblca altre fate, ma per saper mal usar la li 
bertà, sicome a malli interviene, ct non la voler moderar per molte insolentie 
einobbelienze, al temp del rèultimo cominciarono coll esser castigati, perüer 
À privilegh sui, e cod procedendo col tempo e nature sue cattive, sono ridoti a 
lermini che non li res altro che un poco di resienza, che lanno al rè 
quando se gli dimendauo danari, ma poi, 0 quel tutti, o sleuns 6054 manco, 
Pagano, aucra che non vogliano. » 

Même ouvrage. ( Aff. étr. ) 

Nelatione del rè Francesco l°diFrancia , fatta dal clarissimo Ma- 
vino de Cavalli, ambasciator Veneto in quella corte. (Bibl. du 
Roi. — N° 5120 — 10078, in-A°.) 

3. 


Relatione di Marin Cavalli, ete. ( Ibid. — N° 696, in-fol. 
à LH 
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Relazione di Gio. Soranzo, ritornate ambasciatore da Henrieo 11, 
rè di Francia, per la Repubblica di Venezia, l’anno 1558. { Bibl. 
de Sienne.) 

Discorre de” manéggi che sono stati fat in quellé carte nel tempo che vi 

era ambasciatore. Fol. 36. 

Relazione del clarissimo signor Giacomo Soranzo , ritornato di 
ambasciator di Arrigo IL, rè di Franeia, che mori nel 1559. 
CAT étr.) 

Relation dello Stato di Francia, al Senato Veneto. { Bibl. du Roi. 
— N° 8350, grand in-fol. ) 

2. 


L'ambassaleur auleur de celte relation , et qui la présentait au sénat de Ve- 
nise l'année de l'avénement de Charles IX, rapporte la prophélie de Nostra- 
«aus, qui prédisait que la reine Catherine de Médicis verrait ses trois fils rois. 


Relazione di Francia, dopo fatta la pace eon gli Ugonot, di Gio- 
vanni Correro, nel 1561. (Bibl. Riccardi. ) 


Commentarii del regno di Francia, del clarissimo M. Michele 
Suriano, ambasciatore Veneto u quella corte, l'anno 1561. 
( Bibl. de Monsieur. — N° 51 ,in-4°. | 


Relazione di Franeia , di Michele Suriano , nel 1561. { Bibl. Ric— 
cardi.) 


Commentarii del Reguo di Francia, del clarissirio M. Michieli So- 
riano, ambasciatore Veneto in quella corte, 1561. (Bébl. du 
Roi. — N° 10125, in-4°. ) 

2. 

Rapport d'un Ambassadeur Vénitien , revenant de la légation de 
France, (En italien. ) ( 4ff. 
Ge rapport a été fait sous le règne de Charles 1X. L'auleur y dit que ve 

prines est âgé de onze ans. 


Relatione del clarissimo siguur Giovan 
ritornd della sua legatione di Frai 
du Roi. — N° 394-458, in-fol.) 

Relatione del clarissimo signor Giovanni Michele, cavaliere, ri- 
tornato ambasciatore in Francia, presso il ré Henrico 1. | fie 
— N° 696, Mol. } 

2. 


À Michieli, cavaliers, che 
a, L'anno 1561. ( ib/. 
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Relatione di M. Giovan Correro, venuto ambasciatore in Francia, 
del Ré Christianissimo, l'anno 1 568. (Bibl. du Roi. — N° 5320- 
10078, in-49.) 

sa 

Relatione di Francia, di Giovanni Correro. | /bid. — N° 689, 
in-4°.) 

Relatione del clarissimo Michiel Suriano , cavalier, ritornato no- 
vamente ambasciatore dal R Christianissimo, dell’ anno 1568. 
Ubid. — N° 10125 , in-4°. ) 

2. 

Relasivre del Regno di Francia del 1569, da Angelo Correro. 

(Bibl, Riccardi. — Yn-fol., n° 18.| 


Relazione del clerissimo signor Giovanni Corraro , nel ritorno 
dell” ambasciata di Francia. (Aff. étr. } 


Relation del elarissimo Giovan Comnaro, ritornato ambascintare 
dalla Corte Christianissima dapo le prime guerre civili, lanno 
1570. ( Bibl. du Roi. — N° 109, infol.) 


Rclatione di Francis, fatta da Giovan Cornaro, 1570. (bid. — 
N° 10088, in-4. 


Relazione di Francia, di Giovanni Correro, nel 1510. { Bibl. Ric- 
eardi. 

Attra relazione d' Ambaseiator Venezino, dell’ anno 1570, nelri- 
torno dalla Corte Cristianissima, con il racconto del regno della 
medesima , e tumulti popolari, anno 1570. (Bibl. de Sienne.) 
Questa rolssiono ha par oggetts 

regno ; ma dice esservi delle divis 

La trovate ma. Kol. 18. 

Relatione di Francia, del clarissimo messer Giovanni Michiel, en— 
valiere, fatta in Senato, l’anno 1571. ( Bibl. du Roi. — N'394- 
458, in-fol.) 

Relation di Francia , nel 1471. ( Bibl. Ricoardi.— N° 23, in-fol. 

Kelatione del clarissimo Gio. Michele, ritornato da Menrico II, 
rè di Francia, l'anno 1575. ( Bidl. du Roi. — N° 169, In-fol.) 


Secretario di Jeronimo Lippomano , cavaliere Veneto, ambaseiator 


porre in vedutta ls grandesss di quel 
, 8 cle una città più unita di Venesia non 
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in Francia. Descrizione del viagglo dell’ andata, e ritorno di 
detlo umbusciatore, 1517. ( Bibl. Riccardi, — ln-4°, 1° 25.) 
Relatione del clarissimo Giovan Michele, ritorzato da Henrico III, 
rè di Francia, l’anno 1578. (Bibl. du Roi. — N° 3, in-fol. } 


Descrizione di tutta la Francia, 1580. ( Bibl. Riccardi.— N°25, 
in-4.) 

Relazione di M. Lorenzo Priuli dell’ ambasciaria di Francia, 1582. 
(Bibl. du Roë. — N° 10017, in-fol. ) 

Rélazone della Francis , li di 20 novembre 1641, da Angiolo 
Coraro, dopo lasua ambeseiata. (Bibl. de Murano. —N° 1052, 
in. 

11 y an a une copie à la bibliothèque de Saint-Mathias de Murane ; cette re- 
lation # été imprimée à Leyde, en 1864, in-12. 

Relazione della Corte di Francia, da Niccol Sagredo, ambascia- 
tore, 1656. ( Jbid. — N° 369.) 

Relazions de N. H. signor Giovanni Sagredo, cavalier, della sua 
ambasciata di Francia, 1656. | Afj. éfr.) 

Relazione del nobile homo sier Battista Nani , cavalier, ritornato 
dal! amboseiata straordinaria di Francia, 1660. (bd. ) 

Relazione dell ambuscierastraordinaria di Battista Nani alla Corte 
di Francia , in occasione della pace seguita frà le due corone ; 
epær implorar ajuto contro il Tureo, lefta in Senato l'anno 1681. 
(Bibl. de Murano. — N° 360.) 

Relazione della Corte di Francia, faits dal cavatiere Zuanne Mo 
rosini, ambasciatore della Repubblica di Venetia. (Af. étr. 

Relation della Corte di Francia, da Giovan. Morosini. ( Béb!. Ric- 
cardi.— N°1, In-fol. ) 

Sommario della Relatione della Ambaseleriadi Francia, del claris- 
simo M. Giovanni Capello. ( Bibl. Molino, a Venise.) 

Relazione di Michele Morosini, patrizio Veneto et ambasciator 
della Repubblica alla Maestà del Rè Christianissimo, della sua 
ambaseleria. (Bibl. de Murano. — N° 156.) 

Relazione di Ottaviano Bon, ambasciatore straordinario in 
Francia. (Ibid.— N° 541.) 
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Viagglo fitto dal cavaliere Girolamo Lippomanno quando and) 
ambasciatore in Francia, insieme cou il ritorno e gli successi 
äin materia delle cose di Fiandra di monsignor Alanzone. { Bibl. 
de Sienne. } 

Parla delle cose che fare nelle terre del dominio Veneto : in 
quelle degliStati per i quali egli à passato, e delle forte, e de costumi delle 
mazioni, etc. Fol. 86, 

Descririone particolarissime di tutta la Francia , uffzj, costumi, 
leggi e aître eose più notabili di quella provinéia, del mede- 
simo signore Lippomano.In-fol., k. 11, 47. (Bibl. de Sienne.) 

Sparge molta erudizione su questo regno : tralta di ciascuna sus provincia ; 
à l'albero della casa Capeto : discorre dei rapporti con gli alt Stati : loda il 
inaresciallo Brisack di Lxx anni. Fol. 60. 

Correspondance des ambassadeurs de Venise à Paris, depuis 
1729. (Arch. de Venise.) 


Voici la liste @e ces ambassadeurs. 


Foscarini, 
Thiepolo , 
Morosini, ambassadeur ordinaire, du 20 juin 1722 — 1726. 
Domivique Cavalli, secrétaire, 1726 — 24 mai 1727. 

Zacharie Canali , 3 mai 1727— 1730. 

Louis Mancenigo , 1730— 30 octobre 1133. 

Alexandre Zeno , 7 mai 1753—31 octobre 1136, 

François Venier, 1° novembre 1136 — 20 novembre 1739. 
André da Lezze, 19 septembre 1139 — 6 octobre 1742. 

Jérôme Corner, 29 septembre 1742— 38 janvier 1745. 

Antoine Fontana, secrétaire, 31 janvier 1744 — 1** mai 1145. 
Antoine Diedo , 20 mars 1145-—31 décembre 1145. 

André Trono, 15 janvier 1746 — 1148. 

François Morosini , 1749 — z0 novembre 1751. 

Louis Moncenigo, 27 novembre 1751 — 1164. 

Nicolas Erizzo , 1754— 1751. 

Ermolao Thicpolo, 1151— 10 octobre 1761. 


ambassadeurs extraordinaires, 


11 y a ici ane lacune de quatre ans, 


. Barthelemi Gradenigo, 15 février 1765 — 10 septembre 1768. 
Louis Moncenigo , 24 septembre 1768 — 21 décembre 1776. 
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Mare Zeno, 14 décembre 1776 — 11 décembre 1780, 
André Delfino, 21 novembre 1780 — 21 décembre 1745. 
Antoine Capello , 2 août 1:87 — 21 août 1790. 
Almorio Pisant , 20 mai 1190 — 3 avril 1792. 
Ces registres ne contiennent point les lettres que l'ambassadeur écrivait, 


mais celles qu'il recevait de son gouvernement et les bulletins qui lui étaient 
adressés de Londres, de Vienne, de Madrid, de Constantinople, ete, 


Parmi les pièces entremélées dans cette correspondance , je me bornerai à 

en citer deux. 

19 Copie d'un avis anonyme qui avait été adressé au roi de Suède, 
le jour qu'il fut assassiné. 


« De grâce, Sire, daignez écouter les avis d'un homme qui, n'étant pas 
« à votre service, ne recherchant pas vos faveurs, et ne flttant pas vos défauts, 
« désire de conjurer le péril qi menace vos jours. I existe, et n'en doutez pas, 
«un projet de vous assassiner. On a été au désespoir de le voir manqué la se- 
« maine dernière, lorsque le bal fut contre-mandé. L'on a résolu de le tenter 
« aujourd'hui. Demeurez chez vous, et évitez même tous les bals suivants, du 
« moins cette année. Laissez évaporer le fanatisme du crime ; évitez ausei les 
« rez-de-chaussée de Haga ; en un mot, prenez vos précautions , au moins un 
«'seul mois. Ne vous donnez pas la peine de découvrir l'auteur de cette 
« lettre. Le projet funeste qui menace vos jours lui est parvenu par hasard 
« croyez qu'il n'é aucun intérêt d'écarter le coup qu'on veus prépare. Si vos 
« troupes mercenaires à Gefll eussent tenté des violences contre les citoyens, 
= l'auteur de cetle lettre aurait combattu contre vous l'épée à la main, mais 
«il déteste l'assassiaut, » 


2° Mémoire sur les finances de la France, sous le titre de : Stato 
economico della Francia. 
On y évalue les revenus de la France en 1761 , à. . . . . . .  960,36,000 
Les dépenses à. 298,670,000 
Excédant de rocette. ice 62366,00 


Ce est le résultat d'un plan de finances qu’on venait d'adopter. 


20,120,000 
21,:00,000 
13,250,000 

70,000 

Ces tableaux sont précédés de celui des recettes et dépenses pendant les 

années 1744-1749, duquel il résulte que dans ces six années, toutes compen- 

sations faîtes des recettes et des dépenses {sans y comprendre la dette), 1 y a 

eu un excédant de recette de 16,633,700 iv. 
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Les recettes de 1750 sont évauées à. . .. . ....... . 258,852,000 
Les dépenses à. . per 22e 2 269,470,000 
Déficit | 5f8,000 
{Un autre él, sous 6 n° 8, présente kes subsides secrets que la France payait 

à l'étranger. 19. 


[A l'isfant don Philippe. . . . . 
[remises à Constantinopie. : ! : 
— à l'empereur . 
au roi de Sudle. .:: + 1,200,000 
— à l'électeur Palstin. 
— au prine d'Ade. . 
— au due de Moëène. 
aux Génois. - . 
Pensions et ratification secrètes, nues 
seulement du roi et du secrétaire d’État.  3,209,000 


m4. | 


Au fils aîné du prétendant . . ++ 300,000 
» Lau due d'York, 22 100,000 
JA Finfnt don PHBppe. #ess esse 2,600,000 | 
Remises à Constantinople. . . . +. 900,000 | 
— à l'empereur... 9,000,000 
— au roi de Suèle. . +. 1,200,000 , 
— à Mecteur Palin. . . . ..: . 2,400,000 
— au prinœæ d'Are. ........ 600,000 
— à beaucoup de princes et États de 
PEmpire . . 000,000 
— au duc de Modène. + 600,000 


4745. | — aux Gémois. ++ see 8,600,000 | 52,,00,000 
— au roi de Prum, pour l'an passé. 6,020,000 

au même, pour l'année courante. 18,000,000 

au roi dé Danemark pour «a neu- 


11 


traité esse 8,000,000 
Remises extraordinaires en Suède. . . . .… 1,800,000 
Remises en Écosse, y compris la pension 

du prétendant et du due d'Vork. . .  .… 4,700,000 


Pensions serrètes, conmues seulement du 

À roiet du secrétaire d'État. . 

(A l'ifant don Phiippe. 

Remises à Constantinople. . : 
— au roi de Sudle. ........ 
— à l'électeur Paltin. 222 240,000 
— au prinœ d'Agde... : ..... 6,000 
— à beaucoup de princes et États de 


146. 


l'Empire. . ........... 600,000 
— auduc de Modène. . = 600,000 
Areporter. . ....... 8,700,000  78,400,000 
IL. 2 


Google l 


450 NOTICE DES MaNUSCRITS 


Report... 8,700,000  78,400,000 
Fe | men 
3000000 | . 
LIT 7600000 
— au due dYok. . =: 100,00 
au ôls du poétendint, après con 
relour en France. ....... 129,000 
Pensions secrètes, connnes seulement du 
À roi et du secrétaire d'État... . . . 4,000,000 / 
[A rit don Php ++ + 200400 | 
{Remises à Constantinople. . .”. . .. . . 900,000 | 
Aa Suède... 000,000 
— ar Dareman . . 3,000,000 
à recteur rats. 4:200,000 
an prince d'Asie. 300,000 
an dnc de Modine. : . . ! . . . 600,000 ä 
à beaucoup de princes Lise de 
PEmpre. ee. 400,00 
; — aux Génois. . .. ..: . « 3600,000 
Die aux mêmes, pour indemnité des Aias00n 
dégâts occasionnés par Les troupes 
sur leur territoire... . . «+ 3,600,000 
— au roi de Prasse. 3,020,000 
Remises en Subde, pour y construire des 
vaisseaux de uérre pour la France. . … 16,000,000 
Pensions connues seulement du roi et du . 
secrétaire d'État. . . + 3,500,000 
Au fils du prétendant, . . 2 100,00 
Au même, pour _ 11 50000 
{A linfant don PI 3 2 2400,00 | 


[eee à Constantinope. : 22 ‘000,000 
— le Suède. . .......... 3,000,000 
= au Dem 2e 2 3,000,000 
_ à l'électeur Palatin. …. 600,000 
— au princed'asé. . ........ 300,000 
s à braves de princes als de 


a 
LÉ 


a7as. 32,760,000 


— a fils du prétendant. : 

— au cardinal d'York. . 
Pensions connues seulement du roi et du 

secrétaire d'État. ... ........ 8,630,000 


A reporter... 4... 192,880,000 
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Heport. 19,900 000 
A l'infant don Philippe pour son éabl 
ment à Parme, Plaisance et Guastalla, y | 
compris ce qui à ééremb en France à 
la princesse son épouse. » . . . . . + « 12,000,000 
Remises à Coustamtnope.  - 00,000 
— à Sud. 2,000,000 
= où Danemark. 3,000,000 
= auruide Prase. 9.000,00 
à léecteur Paatin. : | 600,00) 
au pince d'A. . | 500,009 
|. à bencoup deprines « et États de Hu one 
l'Empire. . 400,000 
— au dac de Modène 600,000 
aux Génois. . . . 3.600,00 
Diverses remises aux Sais voisins de là 
France, nt à cause de leur neutralité, £ 
que pour indemnités dos dommages 00° 
casionnés par les troupes. . . . « . « « ss00w | 
(ere sm 
roi et du secrétaire d'Etat. 400,000 
1750. pris la paix. - == 1,020,000 


Ces tableaux, qui révèlent use des causes du désordre des finences de la 
France, soul terminés par une situalion des troupes et ua étal de tous les bé- 
timents composant l'armée navaie. 


Ginss. 
Relatione del Governo della Repubblicadi Genova. | Rébl. du Roï. 
— N° 10117, in-4°.) 
2 
HazLaNnr. 


Relazione degli Stati d'Olanda, di Tommaso Contarini, nel 1610. 
(Bibl, Riccardi. ) 


Lucques. 
Relazione della Repubblica Lucchese. (Bibl, du Roi. o117, 
in-4”. 2 
} Manrour. 
Relazione di Mantova. (Jbid.— N° 689 , in-4°.) 
Kelazione del clarissimo M. ............ , tornato ambas- 
ciatore per la Illustrissima Signoria di Venetiada Mantova per 


29. 
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condolersi coll’ illustrissimo e reverendissimo Cardinale di 
Maatova, e con l'illustrissima signora Duchessa per Ia morte 
del signor duca, In-fol. | Bibl. de Sienne. ) 


Raggnaglio dell Stato di Manfova e delle sue entrate, e ve individua gli ar- 
ticoi, che ascemdonoa 9; in 10 ducat l'anno. Fol, 8. 


Muav. 

Relatione di Milano. | Bibl. Zilioli, à Venise.) 

Relatione dello Stato di Milano. (Bibl. du Foi. — N° 21-92, 
in-Hol.) 

Relatione dello Stato di Milano, nel 1570, come pervenuto ne' 
äuehi d'Orléans. ! fbid. — N° 5322-10049, In-4°.) 

3, 2. 

(Ce m'est point un rapport d'ambassadeur vénitien, mais de quelque autre 
agent diplomatique. 

Avvertimento all” illustrissimo el eccellentissima signor mio 
osservatissimo il signor Duea di Terra-Nuova, governatore 
dello Stato di Milano eteapitano generale per Sua Maestà Ca- 
toliea in Italia , di Don Seipiodi Castro. { Jbid. — N° 10117, 
in-4°.) 2. 

Ce n'est point un rapport d'un ambassadeur vénitien, mais un mémoire 
sur le gouvernement de Milan, lequel est écrit postérieurement à 1554. 
Relazione dello Stato di Milano, del cavalier Querini. ( Bibl. de la 

reine de Suède, au Vatican. ) 


Naruss. 
Relazione del clarissimo signor Girolamo Lippomano, ritornato 
ambasciatore di Napoli, a D. Giovanni d'Austria. ( Aff. étr. ) 


Relatione del clarissimo Hieronimo Lippomeno , ambaseluiore, 
à D. Giovanni d Austria, in Napoll. ( Btbi. du Roi. — N°3, 
info). S 
(Ce manuscrit porte la date de 1526. C'est une erreur, il est de 1573. 

Relntione del clarissimo Hieronimo Lippomani, tornato da Na- 
poli dal serenissimo D. Giovan d'Austria, (Jbid. — N° 689, 
in-4°. ) 


Kelation del clarissimo M. Girolamo Lippomani, ritornato da 
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Napoli, ambasciatore al serenissimo signor D. Glovan d' Aus- 
tria. (Bibl. du Roi. — N° 10480, in-$°. ) 
2 


Hieronimi Lippomani Relatio de Regno Neapolitano. | Bibl. du 
Vatican.) 

Relazione di M. Girolamo Lippomano, ritornato da Napoli am- 
basclatore della signoria di Venezia a don Gi. d'Austria, nel 
1576. (Bibl. de Sienne. ) 

Relazione, in forma di discorso, delle Cose del Regno di Napoli, 
l'anno 1579, a Aloisi Lando, secretario Veneziano. (/bid.) 
Paria dé disordini di quel regoo , dell turbolenze sue, che la init 

sf à alla manicra comlaglous, da nou aver rimedie, & degli for, che Fa per 

reggersi. Fol. 15. 

Relatione, in forma di discorso, delle Cose del Regno i Napoli, 
nell anno 1579, al signor Alvisi Landi, sceretario Venctiano. 
(Bibi. du Roi, — N° 1041 — ,}, in-4°: ) 

Discorso del Rogo di Napoli. (4bid. — N° 301, in-fol.) 

Discorsosopra le QualitdelRegno di Napoli, e della nobilt e rie- 
chezz de' prineipi e signori di esso regno, con altre partico- 
larità, (1béd.) 

Piseorso delte Cose del Regno di Napoli. { Aff. étr.) 

Pense, 

Relatione del Rè di Persia detto iTsignor Sof, nella quale, oltre 
la qualitä e quantità dello Stato suo, si raconta anco la guerra 
ch'egli hebbe col Turco, l'anno 1553. ( Bibl. du Roi. — 


N°10125, in-#.) 
2 

Rélation di Vincenzo Alessandri , scerctario della Signoria di Ve- 
netia ;stato in Persia a Thamas detto Soffi. | Bibl. du Roi. — 
N° 696, in-fol. | 

1! 

Relazione di Persia fatta a' Veneziani , da Vincenzo Alessandri 
che vi fù consok. ! Aff. étr.) 

Relatione di Persia di messer Vincenzo degli Alessandri. ( Rib! 
du Roï, — N° 169, in-fol. ) 
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Relation di M. Vincenzo Alessandri, ritornato di Persia. ( Bibl. 
du Roi. — N° %21-99, in-fol. ) 

Relatione diM, Vincenzo d'Alessandri, ritornato dall ambesciaria 


di Venetia al Soi, nel tempo della guerra per Cipri che €b- 
bero col sultan Selim. { fbid. — N° 696, in-fol.} 
3 


Relazione di messer Vincenzo degli Alessandri al serenissimo 
Prencipe et eccellentissima Signoria di Venezia , delle cose da 
lui osservate nel Regno di Persia, 1675. ( Bibl. Riccardi. — 
N° 23, in-fol. | 

Méme ouvrage. | Bibl. de la reine de Suède, ax Vatican.) 


Relatione di M. Vincenzo degli Alessandri al serenissime Prin 
cipe e eccellentissima Sigaoria di Venetia, delle cose da lui os- 
servate nel Regao di Persia, l'anno mpLxxv. ( Bibl. du Roi. — 
N° 2086-1434, in-fol.) 


Relatione di messer Vincenzo degli Alessandri al serenissimo 
Principe e eccellentissima Signoria di Venetia, delle cose da 


luïusservate nel regno dà Persia. (bit. N° 1007— M ,n-4°.) 

Mémeonvrage. (Bibl. de Murana. — N° 268, in-40.) 

Relatione di M. Vincenzo degli Alessandri, ritornato di Persia. 
(BüDL. du Roi. — N° 2546-1847 , in-4°.) 

Relatione di M. Vincenzo degli Alessandri al serenissimo P: 
cipe et eccellentissima Signoria di Venetia, delle cose da lui os- 
servate nel Regnodi Persia. (Bibl. de Monsieur. —N° 57, in-4°.) 

Relatione del Regno di Persia di Angelo Tron , ambasciatore Ve 
neto. | Bibl. de lureine de Suède, au Vatican.) 


Relazione 'ersia, di Giovan Michele, console a Levante. { Bib/. 
Ambrosienne.) 


PoLoGne. 


Relatione di Pologna, del chrissimosignor Cirolumo Lippomano , 
fatta al Senato Venetiano. | Bibl. du Roi. — N° 169 ,in-fol.) 


Relatione, ete. {1bit. — N°646, in-fol. | 
2 
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Relatione del signor Girolamo Lippomano, ritornato ambascia- 
or ordinario di Polonia. (Bibl. du Koi.— N° 681, in-4°. ) 


Mme ouvrage. | Bibl. de la reine de Suède au Vatican.) 


Relatione del Regno di Polonia, del clarissino Girolamo Lip- 
pomanf, stato ambasciatore presso il rè Henrico di Francia, 
in Folonia. { Bibl. du Roi. — N°696, in-fol.) 

3 


Mme ouvrage , sous la date de 1575. ( A/f. tr.) 


Relezione del clariseimo signore Girolamo Lippomane, nel ri- 
torno di Polonia fatta nell' eccellentissimo Senato Veueziano, 
l'anno 1515. — ( Bibl. de Sienne. In-fol.) 

Dice di esporre tutto quello che ha veduto con À proprii occhi. Tratta della 
Pelouia, principalnente con l'erudiion de geograf, degli toric, po passa 
a narrars le stato affuale. Dice del dueuto di Prasé, ele. Volumeto di 
fol. 20 in cirea. x 
Relatioue di Pulonia. ( Du temps de Henri de Valois. (Bibl. du 

Roi, —N° 10077, In-fol.) 


Relatione dell’ illustrissimo et eccellentissimo signore Zorzi Zorzi 
cavaliere, ritornato dll ambasciaria straordinaria di Polonia, 
li 5 ottobre 1638. (Hbid. — N° 681, in-4°.) 


Relatione di Palouia. ( bid. — N°3, in-fol. ) 


PonTuaL. 
Relatiône di Portogallo e suoi Stati, fatta in tempo del rè Scbas- 
tiano Le, (1bid.— N° 689 , in-4°. ) 
Cette relation doit avoir ts hite dans l'intervalle de 1557 à 1877. 
Descrizione del Regno Portogallo. (Bibl. de Monsieur. — N° 57, 
in-#.) 
RouE. 
Relatione di M. Antonio Soriano, dottore, cavaliere, oratore a 
Roma per la Signoria di Venetia. | Bibl. du Roi. — N° 5322- 


10049, in-4°.) 
3.3. 


Michel Soliana (lisez Snriano. Relationi 
(Bb. Ambrosienne. } 


Roma e di Austria. 
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Relatione d'Ambssciator Veneto aitempi di Clemente VIL. ( Bib£. 
de Murano.— N° 368. | 

Relation d'Antouio Sorlano, orators a Roma per la Signoria di 
Veutzia, 1535. (/bid. — N° 369.) 

Lettere di Bernardo Navagero , ambasoiator di Venetia in Roms, 
scritte alla sua Repubblica; dalli 5 settembre 1556 sino li 
26 decembre. (Bibl. Slusiane à Fome.) 

12. dal genvaro 1687 sino l'ultimo luglio. (Hd. } 

Hi. dal 1° d'agosto 1557 sino alli 6 novembre, colla sua Rele- 
tione della Corte di Roma. ( Ibid. | 

Réelatione del clarissimo signor Bernardo Navaier, stato ambas- 
clator a Roma al Pontefce. (Bibl. du Roi. — N° 696, in-fol. } 

1. 

Relatione di Roma del cardinal Navagiero. ( Jbid. — N° 8350. 
grand in-foi.) . 2. 

Relatione fatta du Bernardo Navagero, tornatv della legation di 
Paulo IV. ( ibid. — N° 689, in-4.) 

Refatione di Bernardo Navagero, cire il pontificato di Paolo IV. 
(Bibl. Rivcardi. — N° 16. In-fol.) 

Relatione di Roma di M. Bernardo Navaglero che fü ambascia- 


tore dell'illustrissima Signorin di Venetia sotto Paolo IV. (Bibl. 
du Roi. — N° 5319-10077, in-4°. ) 
ï 3 


Relatione di Roma, del signor Navagiero sotto Paolo LV. ( Zbid. 
— N° 136, in-4®) 
Cette pièce est précieuse, parce que c'est une mivute où lon roitphusienrs 
corrections. Elle est signée Navagero. 
Relatione di Roma, dell ambasciator Navagiero a Paolp IV. 
(ibid. — N°10125, in-#,) 
2. 


Relatimedel clarissimo M. Bernardo Navagiero, che fü poi car- 
dinale, alla Repubblica sua di Venetie, tornando da Roma am- 
basciatore à papa Paolo IV . l'amno 1558. (Fhid. — N° 2086- 
3434, in-4®.) 
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Relatione di Roma del Navagero, ambasciator della Repubblica di 
Venetia appresso Paolo IV. (Bibl. Slusiane. à Rome.) 
Relatione del clarissimo Bernardo Navagiero tornato dell Am- 
basciaria di Roma. ( Bibi. du Roi. — N° 696, in-fol. ) 
3. 


Relatione di M. Bernardo Navagiero, che fu poi cardinale, alla 
Repubblica sua di Venetia, tornando di Rorra, ambasciatore a 


papa Paolo IV, l'anno 1538. ( Jbid. — N°1041-,É,. in-4°.) 


On voit qu'il existe de nombreuses copies de cetle lation. C'esi un ta- 
bleau de la cour romaine et de sa politique. L'auteur s'étead principalement sur 
la guerro que le pape et le roi de France venaient de fire à PEspagne. Au 
rest, etta pièce a été imprimée par Anbery, àla fin du tra intitulé De la Préb. 
minence de nos Rois. 

Commentarium Legationis ad Paulum IV. ( Bébl. de Saint-Marc. 
— N° 499, In-4°.) 

Prorenant du cardinal Contarini. 
On voit par une lettré du cardinai Valerlo que c#t ambassadeur était 

Bernard Navagier. 

Relazione di Nicold Thiepolo, della Legatione per la Repubblica 
Veneta a Roma ai tempi di Pio pp. IV. ( Bibl. de Murano. 
— N° 368.) 

Relazione di Veneta Ambaselator in Rama a tempo di Pio IV. 
(bia) 

Ambasciator Veneto anouimo a Plo IV. (/bid. | 

Lettered'Emulio, ambasciator Veneto a Pio IV. { Bibl. Barberini, 
à Rome.) 

Registro di Lettere dell” Amulio, ambasciator veneto, scritte al 
Doge e Repubblica di Venetia, dalli 22 maggio 1560, per tutto 
Ni 20 marzo 1561. ( Bébl. Slusiane, à Rome.) 

Relationc di Roma al tempo di Paolo IV et Pio V, da Paulo Thie- 
polo. ( Bibl. Ambrosienne. | 

Kegistro di Lettere scritte dall' Ambasciator Veneto Delfin al 
Doge e Repubblica, l'anno 1597. (Bibl. Slwsiane à Rome.) 

Relazione di Roma, di Giovanni Delfino , nel 1598. ( Bibl. Ric- 
cardi.) 

Si P del” origine della casa di questo papa, e moëtra Ia docndenza Ali 
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corle romana, e diee che questo papa non pud fare ad slcuno ne bene ne male. 

Divide larelaziane in sei capitoli, nel terzo de’ quali & l statistica e sell ultimo 

la vita dituttii cardinali viventi, e finisce col dire che per accomolare la na- 

visazioue di Ferrara , si contenlerebbe il papa di poco, € che questa sarebbe 

loccasione. Fol. 50. 

Relatione dell” illustrissimo signor Giovanni Delfin , cavaliere e 
proeuratore ritorato d'ambasiaria a Roma, l'anno 1598. 
(Bibl. du Roi. — N° 8947, in-fol., 332-208, in-4°, et 136, 
in.) 

Relazione di Roma da Giovanni Delfno, ambasciatore per la Re- 
pubblica Veneta. (Bibl. de Murano. — N° 868 et 856.) 

Relarione del Pontificato di Clemente VIIL, fatta dal Delfino, am- 
basciatore Veneto, 1604. | Bibl. de Sienne.) 

Relazione di Giovanni Delfino, della Corte Romana, del 1604, 
quando füù ambaseiator de’ Veneziani. ( Bibl. Riccardi , à Flo- 
rence. — N°11, in-fol.) 

Relazionedi Roma, di Giovanni Delfino. | Bibl. de Murano. — 
1° 542.) 

Relazione delloStato spirituale e temporale del Papa, dell” eccel- 


lentissimo signor Francesco Contarini, 1620. ( Bébl. de la reine 
de Suède un Vatican.) 


La relatione di Roma, fatia nel Senato Veneto, a di 22 novembre 
1623, dal” acvellentisimo signor eavaliere Rainiere Zeni. 
(BiBL. du Roï. — N° 10480, in-8.) 

2. 

Relatione di Roma, fatta nel Senato Veneto, ali 22 di novembre 

1623. (1bïd. — N° 7, art. 2.) 


Relation dela Cour de Rome et de l'État du Pape, par le cavalier 
Zeno, ambassadeur de Venise à Rome. 1623. | Jbül. — N°3, 
in-fol. | 
Cet exemplaire esten italien, comme les précédents. Le rappoit de Zeno a 

pour objet de faire connaître l'élat de la cour de Rome sous lo pontificat 

d'Urbain VIIL. L'auteur fait le portrait de ce pontife et de sa famille. 1 passe 
ensuite fous les cardinaux en revue. Ces portraits sont falts avec leaucoup de 
soin et de liberté. Lorsqu'il arüive au cardinal della Gueva , qui ébit le même 

que le marquis de Bedemar, il Ai : « Je n'ai pas bosoin de parler de eclui-ei , 

qui est trop connu de vos exeillenres, On ne peut allribuer qu'à l'envie de 
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sous contrarier la promotion dun homme qui avait voulu être l'istrument de 
tant de malheurs pour notre république et paur l'alie. Ce qu'il y a de pis, 
c'est que son élévation à la pourpre a été un triomphe. » , 

L'auteur examine enéuite les dispositions de la cour romaine à l'égard de 
l'empereur, de la France, de l'Espagne. Quand Il en vient à cette dernière 
puissance , il commence ainsi : « Je crois que nous avons enfla un pape qui 
n'est point amoureux des Espagnols. » Puis il traite de là Poligne, de In 
Flandre, de la Baritre, des trois électeurs ecclésiastiques, du duc de Savoie, 
du grand-duc de Toscane. Au sujet de la Toscane il dit : « Apparemment qu'il 
est dans la nature des prêtres doublier leur attachement pour leur terre natale 
Horsqu'ils son parvenos la dignité suprême. » Les dues de Mantoue, de Parme , 
de Modène, d'Urbin, fournissent Le sujet d'une courte natice. 

Renier Zano arrire enfin aux relations politiques de la république de Venise 
avec le saint-siége. Ce morccauent peu susceptible d'analyse, parce que auteur 
ne s'élève pas à des considéraions générales : il se borne à rappeler les af- 
faires principales qu'il a eu à pendant un séjour de vingt-huit mois à 
Rome. Il termine son rapport par le compte qu'il read de la conduite des prin- 
dipaux Vénitiens, cardinaux, prélats et autres qui résident à cette cour, 

Cetie reltion reçoit un nouveau degré d'importance du caractère de san au. 
teur, qui a joué un rôle dans se patrie. 

Renier Zeno éait un homme riolent, qu s'attira plusieurs afaires fächeuses , 
et notamment un assassinat, 1 parvint à avoir de l'influence dans les conseils 
de la république. 

Relazione di Roma, fatta nel Senato Veneto, l'anno 1625, da Ral- 

nero Zeno. ( Bibl. de Murano. — N° 369.) 


Relazjone di Roma, fatta nel. Senato Veneto alli22 novembre 1623, 
dal signore eav. Rainiero Zeno. Ë di pagine 40. (Bibl. Ma- 
rucelli, à Florence.) 


Relatione dell” Imbaselatere della Serenissima Repubbliea di Ve- 
netia seritta al Serenissimo Doge di Venetia, toccante allo stato 
delle cose della Corte di Roma, mentre, dopo la morte di Gre- 
gorio XV, fu eletto sommo ponteflee Urbano VIII. ( Bibl. de 
M. Gallois, à Paris.) 
est encore une copie de Ia relation de Renier Zeno ; mais celle-ci entincom 

plète et même très-fautive, perce qu'elle n'a pas été écrite par un Italien. 

Relazione di Roma del cavaliere Riniero Zeno, del 1693. (Bibl 
de la reine de Suède, cu Vatican. | 


Serittura fatta da Rainiero Zeno, ambaseiator Veneto, sopra la 
Corte di Roma e sacre collegio. (Bibl. Riceardi. — N°3, 
in-fol.) 
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Relazione det Zeno, ambasciatore Veneto a Roma sotto Ur- 
bano VII, 1623. ( Bibl. de Sienne.) 

Fa intendere che Venezia pud rarne molo vantagglo dell magnantmità di 
quel papa Urbano VII. Mette qualche gelosia frà le corti; dice che stima 
grandemente limperatore. Fa à carallere dei cardinal vivent, e di tutil À 
rapport de' prineipi. 36 fol. 

Relatione della corte di Roma , del cavalier Riuier Zeno, ambas— 

ciator della Repubblica di Venetia a papa Gregorio XV € a 

papa Urbano VIII, nel 1624. (Bibl. du Roi. — N° 140, in-4". ) 


Relatione del Seguito trà l'ambaseiatore dell Imperatore, del Rè 
Catolicoe principe prefetto di Koma, intorno alla Precedenza 
avanti la santità di papa, Innocentio X, nel giorno della sua 
creatione. | Ibid. — N° 10077, in-fol. | 

4. 

Relatione del Segreto, ambasciator Veneto ordinario ad Inno— 
centio X. (Bibl. Barbertni, à Rome.) 

Relatione d'Ambasciator Veneto ritornato dalla legazione romana 
in tempi d’Innocentio X. ( Bébl. de Murano. — N° 362. ) 

Relazione d'Ambasciatore Veneto del Pontificato d'Innocentio X. 
(lbid.) 

Relazione di Roma, e del carattered'Innocenzo X, d'un Conta- 
rini, nel 1647. ( Bébl. Riccardi.) ù 

Relatione moderna del stato e essere in che si trava al presente 
la città di Roma , fatta dal clarissimo Contarini, ambasciatore 
Veneto appresso la santità di N. S. Innocentio X. (Bibl. du 


Roi. — N° 5322-10049, in-4°.) 
3.3. 


Maauserit provenant de la bibliothèque Colbert. 
Relatione della Corte di Roma, fatta dal clarissimo ambasciatore 
Giustiniano appresso Innocentio X. ( bi.) 


Uett ration est suivie d'une aotice sur les cardinaux vivants, d'un examen 
du résultat probable du prochain conclare et d'un tableau des rapports de l'État 
de l'Église ave les antres puissances. 


Relasione del N. H. sier Pietro Basadona, ambasciator per la Se- 
renissima Repubblica di Venezia, alla santità di nostro signore 
papa Alessandro VIT. (4fj: étr. | 
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Relazione d'Angelo Correro, dopo il ritorno della sua ambascieria 
a Roma. (Bibl. Rivcardi. — N°23, in-fol. ) 

Rdatione della Corte di Roma, da Giovanni Pesaro, ambasciator 
Veneto ad Alessandro VII, l'anno 1655. (Jbid. —N°13, in-fol.) 

Relatione fatta dell” eccellentissimi Progadi, il 20 luglio 1660, 
dal!” eccellentissimo signare Angelo Correro, dope il ritorno 
della sua ambasceria di Roma. Ë di pagine 102. (Bibl, Ma- 
rucelli.) 


Relazione degli ambasciatori Pesaro Veneto, e'l marehese Nerli 
di Mantova d'obedienza ad Alessardro VII. | Bibl. Barberiné, 
à Rome.) 

“Osservazioni sopra la Relasione fatta al Senato dall' ambasciator 
Pesaro, mandato dalla Repubblica di Venezia ad Alessan- 
dro VIJ, l'anno 1655. In-fol. — { Bibl. de Sienne. ) 

Relazione di Roma. Vi si individuano le qualità e il carattere di 
cascheduno del cardinall, d'un Correro, nel 1660. | Bibl. Ric- 
card.) 

Lettere d'avvisi seritti alla Repubbliea Veneta daksignorambas- 
ciatore Pictro Moccnigo, nel tempo della sua ambasciata a 
Roma, negli anni 1672, 1073, 1674 et 1676. | Bibl. Slwsiane, 
à Rome. 

Relazione della Corte di Roma , di Nicenlà Eriszo, ambasciator 
per la Repubblica di Venctin. ( Bibl. de Murano. — Trois exem. 
plaires. — n°165866, et 1152.) 


Mme ouvrage. { Aff. étr. ) 


Discorso o sopra la Corte di Roma, di monsignor illustrissima 
cardinale Commendone. (Bibl. du Roi, —N° 391, in-fol. } 
Manuscrit provenant de la Sorbonne. 


Le cardinal Commendon n'étit pas ambassadeur de Venise, mais il était 
Yénitien. 


Mème ouvrage: (Bibl. de Murano.) 


Relation del clarissimo signor Antonio Thiepolo, tornato dall' 
ambasciaria di Roma, (Bibl. du Roi. — N° 10077 , in-fol, ) 
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Fragment d'un Kapport d'un Ambassadeur à la Cour de Rome. 
(Bibl. du Roi. — N°3, in-fol. ) 

Résidus de 1 bibliothèque Saint-Germain. 

Relazione della Corte di Roma alla Repubblica di Venezia, senza 
nome di autore; si rileva perd che riguarda il pontificato di 
Innocenzio XII, à compressa in pag. 35. ( Bibl. Marucelli.) 

Relazione dell” Ambasciatore di Venezia, delle regole e Stato 
pontificio, al Serenissimo Doge e Senato Veneziano; porta la 
data dei 29 ottobre 1702. Ë di pagine 30 circa. ( Bibl. Maru- 
cel.) 

Degli Stati posseduti 0 pretesi dalla Chiesa romana , par le séna- 
teur Antoine Marcello. (Bibl. Farsetii, à Venise. | 

Savou. 


Relatione dello Stato di Savoja, al Senato Veneto. | Bibl. du Roi. 
— N° 8350, grand in-fol.) 
2 


Relazione di Girolamo Lippomano, ritornato di Savoja, nel 1513. 
{ Bibl. de Sienne.) 

Relazione del clarissimo Girolamo Lippomano, tornato ambas— 
ciator dal signor Duca di Savoja l'anno 1574. | Bibl. du Roi. 


— N° 1008 — À, in4. 
22 


Relatione di Savojs, fatta dal clarissimo signor Francesco Molino, 
al Senato Venetiano ( Ibid. — N° 169, in-fol.) 

Relatione del clarissimo Francesco Molino, ritornato ambascia- 
toredal signor Duca di Savoja per la Serenissima Repubblica 
&i Venetia, l'anno 1576. (Jbid. — N°1041— 4, in-4°.) 

Relatie del Serenissimo Duca di Savoja, dal clarissimo signor 
Francesco da Molino. (Ibid. — N° 221 —03, in-fal. ) 

Relatime di Savoja , fatta dal siguor Francesco Dolino. (11 faut 
lire Molino. }(Zbéd. — N° 3, in-fol.) 

Relaziene di messer Francesco Molino, ritornato ambasciatore per 
la Signoria diVenezia dal Duca di Savoja, l'nna 1576. ( Ibid.) 
Fà la soria de’ dachi di Savoja dal 1415 ; delle ralazioni di quests principe 
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on i piû gran sovrani et con la corte di Roma, della pace ch à regnata sempre 
fià ei prinoipi, ele requblica Venela, et del atiacamento che per la modesima 
a à dun aftuale. À di fa. 414 & 
Relatione del clarisimo Giovanni Corraro, ambaseiatore all’ il 

Instrissimo et cccllentissimo signor Duca di Sevoja. ( Bibl. du 

Roi.— N° 5318— 10077, in-A°.) 

4. 

Cette ambassode eut lieu sous le règne d'Emmanuel Philibert, par conté- 

quent entre les années 1554 et 1580. 

Relatione del clarissimo Giovanni Corraro, ambaseiatore all' il- 
lustrissimo et eccellentissimo signor Duea di Savoja. (Jbid. — 
N° 10077, in-4°.) 

FR 


Relazione di Savoia, di Giovanni Correro, senza data. 
(Bibi. Riccardi.) 


Relazione del clarissimo signor Francesco Molino, ritornato da 
Savoja, 1576. (Bibl. de Sienne.) 


Relatione del clarisimo Sigismondo, eavaliere ; stato ambascin- 
tore al duca di Savoja Emanuel Filibert. | Bibl. du Roi. — 
N° 696, In-fol. ] 

1 


Relatione del elarissimo signor Marin di Cavalli ritornatodi Sa- 
voja. (Ibid. — N°‘221— 92, in-fol. | 


Aleune Cose-dette nella Relezione di M. Matito Zane, ritornato 
ambasiatore di Savoja. (Bibl. de Sienne.) 


Sono queste : la grcalogia del duca da Otiône imperatero ; deacrisione et 
misura del suo Stato, di qua e di là de monté : non tienemolli cepitani per nn 
spendere; ha d'entrata 550,000 dueañi. Tutti i principi ghi sono amici. papa 
1 tienne ua munzio. Ha un flo di eth di anni 17. Ne ba un altro naturale di 
anni 17. AL quale disegna di dera il dueato della Savoya; preeude il mer- 
chesado di Montferrato, 11 papa lo persuade , benche sin vecchio, per prender 
altra mogle. Non ba piacere che il papa faccia cardinali de suoi Stti, che 
isogna pai onorai eume superior. Ama grandemente la signoria di Venezia ; 
tiene trè galere; i Frarcesi hanno impedito la lega del duca con gli Swzzeri ; 
non & molo amale da suoi popol ; tek Sarojardi e Piemonlesi à peco amore ; 
à Savojardi sono gente ribelle ; là signoria di Genova {eme i] duca ; il duca 
invidia Ja fortune di Firenze; il duen di Mantova oceupa il Montferato; il 
dues di Ferrara non se la intende bene. 
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Suëne. 

Relatione del Stato e regno di Svezia, di Pietro Duodo. ( Bi6/. 
Ambrosienne.) 

Suisses Er Grisons. 

Rclatione de’ Svizzeri, Grisonie Vallesani , delle leghe che hanno 
trâ di loro e con tutti i potentati d'Europa, col modo del go— 
verno loro e delle forze e entrate, con tutti i particolari capi- 
toli delle leghe e usanze loro e pace col rè di Francia, ( Bibl. 
du Roi. — N° 221-92,in-fol.) 

‘Ce mémoire n'est point dans ls formes d'un rapport d'ambassadeur. 
Toscanr. 

Relazione di Fiorenza. (Bibl. Zilioli, à Venise.) 

Relazione di Firenze, di M. Vincenzio Fedele, nel 1561. ( Bibl. 
Riccardi.) 

Relayione della Repubbliea Fiorentina di M. Marco Foseari. ( Bibl. 
Riveardi. ) 

Relazione di Marco Foscari, stato ambasciatore Veneto alla Re— 
pubblica Fiorentina del 1528. ( Zibl. Magliabecchiane, à Flo- 


rence.) 


Capello Carlo, ambasciatore della Repubblica di Venezia à quella 
di Firenze nel tempo dell assedio di detta citià l'anno 1629 ct 
1590. Lettere al Doge e Signoria di Venezia, da cart. prima à 
cart. 53. (Ibid. ) 

11 codice & in-4® piccolo del secolo XVI. 

Relazione d'Andrea Gussoni , o sia raccolta di vaghe € dottissime 
lexioni, nelle qualisi contiene la grandezza dello Stato del gran- 
duca di Toscana. ( Bibl. de Murano. — N° 854. ) 

Reversas fuerat Andreas à legatione pro Republica apud magnum ducem 

Fiorentie, aano 1506. 

Relatione del clarissimo Gussone , ritornato da Fiorenza, l' anno 
1610. ( Bibl. du Roi. — N° 2086-1454, In-fol.) 

Relatione del clarissimo Gussoni ritornato da Fiorenza. (Ibid. — 
N°221-92, in-fol. ) 

Relatione del clarissimo Andrea Gussoni, ritornato ambasciatore 
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dal Serenissimo Gran-Duea di Toscana per la Serenissime Re- 
pubblien di Venetia, l'anuo 1578. ( Bibl. du Roi. N° 1008 — 


H jo 
marin-4°.) 


Relazione fatta dal;senator Cursini dopo la sua ambesceria di 
Firenze. ( Bibl. Réccardi. ) 

Relatione di M. Vincenzo Fedele, secretario del! illustrissima 
Signoria di Venetia, tornato del Duca di Fiorenra nel... (Bibl. 
du Roi. — N° 2087 — 1435, in-fol.) 

Les chiffres qui indiquent la date de cette relation sont déchirés. Ce manus- 
rit n'est pas tout à fait illisible, mais il est très-dégradé, et il n'en reste que 
quelque feuillets un commencement. 

Relationedel clarissimo M. Marco Foscari, ritornato ambasciatore 
dalla Repubbiica Fiorentina. (/bid. — N° 1041 — À, in-4°. 

Relatione di Fiorenza. ( fbid. — N° 689, in-4°. | 

Relazione fatta in senato di una ambaseiata straordinaria fatta 
in Toscana, 1608. | Bibl. de Sienne. — In-fol.) 

Parla della qualith e grandezza degli Stati della Toscana, degli abilatori, del” 
entrate, dove conssteva, a quell’epoca, i nervo el ornamento del principe, 
8 delle spese che daschelum anno possono occorrere, delle frze dl terra & 
di mars, del ordins di S.Stephano , del governe, delle intaligenze; efinbce 
con dira gran derozione di $. A. per la republic di Venez. Fol. 27. 
Relatione del stato, sito, grandezza, richezza, entrata e spesa del 

Gran-Duca di Toseana, l'anno 1691. ( Ibid, — Ne 00 — 6, 

in-40, | 

(Ce mémoire confeft beaucoup de détail. 

Relatione dello Stato del Gran-Duea di Toseana, fatta dallo straor- 
dinario Ambssciatore Veneto, eletto per congratulazione dell” 
assunzione disua altezza. (1bid.— N° 10480, in-8°. 

2. 


Relatione di Firenze. (Jbid. — N° 10077, in-fol.) 
Discorso intorno le Cose di Siena. | Jbid.— N° 391, in-fol.) 
Discorso del enrdinale Surgis intorno le Cose di Siena 
Tratteto secondo degli rimedii che éonverebbero agli disordini 
sopradetti, ( Jbid.) 
es trois dernières pièces ne sont point des rapports d'ambassadeurs. 
VII. 30 
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Fragments assez considérables d'une Relation sur le Duché de Flo- 
rence. | Béb. de Sienne. — N° 3.) 

Relazione delle Forze e potenze degli Stati di Tostana , da Lorenzo 
Priuli. (Bibl. Rccardi. — N° 2, in-fol. 


Relazione di Firenze, senza rome e data, d'un Ambasciator Veneto 
straordinario. (/bid. ) 


TURQUIE. 


Relatione del clarissimo sigror Barbaro, ritornaio da Costantino- 
poll, nell' anno 1523. | BibL. du Roi. —N° 2086-1434, in-fol. ) 
Elle est presque iliible. 

Relatione delle Cose del Tureo col Soff. |1bid.—N° 9985, in-fol. ) 


Relatiore di Domenico Contarini, ambasciatore a Solimano 
per la Repubblics di Venetia , l'apno 1539. (Béhl. de la reine 
de Suède, au Vatican. ) 


Rélatiore del cardinale Navagero, quando fu per l'illustrissima 
Signoria di Venetia bailo a Costantinopoli, l'anno mpxLix. 
(Bibl. du Roi. — N° 10067, in-4, 1206-7894, in-fol., et 

2. 
8350, grand in-ol 
2 

Relatione di Bernardo Navagero, bailo « Costantinopoli nel 1552, 
fatta al Senato di Veneti. | Bibl. Slusiane à Rome.) 

Même ouvrage . (Bibl. du Roi.—N°10067, in-4°, et 696, in-fol.) 

CS 

Relazione del clarissimo M. Bernardo Navagiero, tornato bailo 
da Costantinopoll, mouir. Cod. cart. In-4°. 8e. XVI. (Bibl. de 
Sienne.) 

Da disarieo del wo operats in quel core : donccive la caos di quel ul 
tano, e li sur discendenza; le sue virth, e isuoï visj; le sue forse, e l'amore 
ver i Vemeziani. Opuscolo in-4°, di 70 fol. 

Relazione del elarissimo Bernardo Navagero, ritornato dal Gran 
Turco, del mese di febbrajo 1663. ( Bébl. de Sienne. —In-fol.) 
Da un ragguaglo delle cose cl passono inteessare Venezia per delberare 


negli affari di Costan meltende in vista l'elà del sullauo Sel di anni 
152, € delle furze de suoï Stati, Velumetto di cirea 10 fol. 
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Relazione del elarissimo Daniel Barbarigo, ritornato di console 
diAlessandria di Egitto, l'anno 1554. (Bit. Zilioli, à Venise.) 


Relatione del clarissimo Beruardo Navagiero, tarnato bañlo a Cos- 
tantinopoli. { Bibl. du Roi, — N° 696, in-fol.) 
3. 


Relation delle Cuse di Costantinopoli, di messer Domenico Tre- 
visan, bailo. (/bid.— N° 1206-794, in-fol.) 

Relatione, ete. (Bibl. de Monsieur, à l Arsenal. — N° 53 ,i 

Même ouvrage. | Bibl. de la reine de Suède. au Vatican. ) 


Sommario di una Relatione di Costantinopoli, del clarissimo 
messer Domenico Trevisani. | Bib/, du Roi. — N° 1041— 3", 
in-4°, et 94-458, in-fol.) 


+.) 


Re'atione delle cose di Costantinopoli, di messer Marino de Ga- 
val, baflo. (foid. — N° 1206794, in-fol.) 

Viaggio fatto a Costantinopoli, a di 1° marzo 1567, per terra e 
ritorno per mere in Venetia a 12 ottobre seguente, da detto 
signor Marin &i Cavalli, (1bid. ) 

Relatiore del clarissimo Marino di Cavalli ritornato ambasciatore 
del Gran-Turco. (Ibid. — N°10125, in-4°.) 

2 


Relatione del clarissimo signor $oran:o, ritornato bailo di Cos- 

tantinopuli l'apno 1570. ( /bid, — N° 3. 

Ce rapport est en partie indéchifrable. 

26 februara in Andrinopoli. Relatione del clarissimo M. Bernardo 

Navagerio al Signor Turco. (Bid/. Molino , à Venise.| 
Ritratto delle Forze Turchesche, di Marc Antonio Barbaro, l'anno 

1672. (Bibl. de Sienne, in-fol. ) 

Dice ch la forza turchesca consiste principamente in due cos : l'una à la 
moltitudiae de’ soldat, l'altra Ia prestezza di muoverli là dove piaceia al si- 
gnore; la qual prestezza dipende dalla maniere con che egli tiene là sua mi 
lisis, € dala strusione, delle vita de suoi soldat introdottà da suoi maggiori, 
il 12. 

Relazione del clarissimo signor Mareo Antonio Barbaro, tonato 
bailo &i Costantinopoli da sultan Selim , imperètore de Turchi, 

1578. (Aff. étr.) 


30. 
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Même ouvrage. { Bibl. du Roi. — N° 1206-7104, in-fol } 
Relatione, ete. ( Bibl, de Monsieur. — N° 57, in-40.) 

Relatione del sultan Selim, imperatore de* Turchi, dopo conelusa 


Ia pace con la Signeria di Venezia, del signor Constantin Gar-- 
sonio. | Ibid.) 

On trvuve à la suite de ce rapport une autre relation sur l'empire turc, 
mais qui n'est pas d'un ambasadour vénifen; c'est : « Rdlation del signor 
Francesco Gondola fitta alla sanfità di papa Gregorio XII, d'alcuni particolari 
del Tur. » 

Relazione del Turco di Costantino Garzoni, nel 1514. | Bibl. Réc- 
eurdi.) 

Relazione del signor Francesco Gondola, etc. | Bibl. de Monsieur. 
f— N°57, 0-4.) 

Rclatione del Stato del Turco, di Francesco Gondola. { Bibl. Am- 
ürusienne.) 

Relatione del clarissimo Angelo Barbaro, ritornato di Costanti- 
mopoli.— (Bibl. du Roi. — N° 221-92, in-fol. ) 

Rclatione del elarissimo signor Antonio Tiepolo, ritornato bailo 
da Costantinopoli per la Serenissima Repubblica di Venetia, 
l'anno 1574. (Bibl. de Monsieur. —N° 51, in-4°.) 

Relatione del Turco , fattal'anno 1574. (Bibl. du Roi, — N° 5322- 
10049, in-4°. 

3.3. 
Le Manzioni del signor Turco, forzeturchesche. (1bid.) 


Relazione di Costantinopol, di Marce Antonio Barbaro, lbro IT. 
(Büblioth. de Murano. —n-fol., n° 314.) 
Mazzichelli rapporte oette relation d'ambassade à l'an 1574. Cette copie ne 
«onfient, comme on voit, que Le tiers de l'onvrage. 
Relatione di Costantinopoli del 1474, da Mare Antonio Barbaro. 
(Bibl. Riceardi. — N°23, in-fol. | 
Reluzione del Sultan Sellm, di Marco Antonio Barbaro. (/0id. | 


Relazione del Turco, dell anno 1574, da Costantino Garzoni 
(bid.) 


3 nv. ion. Rlation del clarisshno siguore Giacomo Soranzo, ambasclatore 
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a suitan Amurath, imperatore de’ Turchi , e commissario ali 
conf della Dalmazia, fatta in Senato alli 8 novembre 1576. 
(Bibl. du Roi. — N° 1206-94, in-fol.) 


Altra Relatione del elarissimo signor Giacomo Soranzo, ritornato 
ambasciatore et halo dal serenissimo sultan Amurath , impe- 
ratore de’ Turchi. { /bid. ) 


Relatiene del clarissimo signor Giacomo Soranzo, ritornato bailo 
di Costantinopoll. {bïd.— N°.769, in-fol.| 

Relatione e viaggio di un Ambasciatore Veneto a Costantinopoli, 
€ audienza. 1580, 12 aprile, ( Aff. étrang. | 


Le Allegrezze fatte in Costantinopoli per il ritagllo di sultan Me- 
kemet , flglio di sultan Amorat, imperatore de’ Turehi. (/bid.) 


Viagglo di Costantinopoli, del clarissimosignor Glacomo Soranzo, 
del 1582 al tempo del ritaglio. (éd. du Ro. — N° 1206- 
104, in-fol.) 

Le grand seigneur, à l'occasion de la circancision de son is, avait invité 1à 
république à envoyer un aminasodeur pour assister à cette cérémonie. 


Relatione di Costantinopoli, del signor Maffeo Venieri. ( bid. } 
Mémeouvrage. {/bid.— N° 10069, in-4°.) 
5. 


Relatione del clarissimo signor Mare Antonio Barbaro, ritornato 

<_ ambasciatoredi Costantinopoli. | /hid.—N°2546-1847, in-4°.) 

Relatien du sieur Barbaro, ambassadeur de Venise, près le Grand 
Turs, mise d'italien en français par M. Turucbus. (/bid, — 
N° 239-208 in 40.) 

Discorso detcavaliere Marco Antonio Barbaro, ritornato bailo di 
Costantinopoli, dato a parte all eccellentissimo Senato Veneto 
dope lasua relazione. (/0id. — N° 10069, in 4*. ) 

5. 
Cest un supplément à la relation ci-dessur. 


Scrittura data a parte in Signoria dal clarissimo signore Marc. 
Antonio Barbaro, dopa la sua relatione di Costantinopoli (Bibl. 
Zilli, à Venise. — In-fol. ) 


Relationc dal darissima signor Giovanni Michele, eousole della 
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natione Veneta a Aleppo per la Serenissima Signoria di Vene- 
tas (BibL. du Roi, — N°221-92, ln-fol.) 


Relazione del clarissimo signor Giacomo Soranzo, venuto l'ultima 
volta da Costantinopoli, l'anno 1594. ( Bibl. de Sienne.) 


Relatione del clarissimo signor Antonio Thiepolo, cavalier, del 
Bailaggio suo di Costantinopoli. ( Bibl. du Rof. — N° 10017, 
In-fol.} 


Discorso del larissimo signor Antonic Thiepolo delle Forze Tur- 
chesche’ (Jbid. }. 


Solenn’ Entrata fatta del Gran Turco in Costantinopoli a 18 ot. 
tobre 1605. (Bibl. de Sienne.) 
Nel finire delle descrizione ai nerra che nella gran cavalcata avendo il Turco 
osservato il bail di Venezia in uns bottega , gli fece due reverenzie. Fol. 2. 


Relatione di Costantinopoli, dell illustrissimo signor Christoforo 
Valiero, ritornato di quel baïlaggio per la Serenissima Repub- 
blica di Venezia, l'anno 1614. | Bibi. du Roi.— N°10, in-fol. ) 
‘Ge mamuserit fait partie de la callectien de Brienne. L'époque de cote am 

bassade est celle de Ia guerre des dues de Savoie el de Mantoue pour la suc- 
cession du Montérrat : la république de Venise n'était qu'auxiliaire dans cetle 
aaire, qui n'intéressait nullement l'empire ofoman. C'était aussi le temps de 
la guerrv des Uscoques , qui donnait aux Turcs des occasions d'adresser au 
gouvernement vénitien des plaintes et des menaces. 

L'auteur donne des détails curieux et assez étendus sur l'administrtion de 
l'empire taro, sur ses revenus, sur ses forces, et notamment sur l'armement 
des galères, 1 fait conmaltre la cour, les minisres les personnages influents, 
et ne manque pas de dire qu'il n'ya que les libéralités qui puissent les gagner. 

A1 est remarquable que l'ambasaideur rapperte que Les ministres turcs l'ont 
lusieurs fois menacé d'une attaque sur Candie 

Ce mémoire est intéressant et propre à doaner une idée de l'empire lue 
plutôt que des afiresde la république de Venise , sur lesquelles l'anteur pas 
légèrement, sans doute parcs qu'à supporait es auditeurs sufisamment ins 
Aruits sur cet objet. 


Kelazione di Costantinopoli dell illustrissimo signor Christoforo 
Valier, ritornato da quel baflaggio, l'anno 1615. (Aff. étr.} 


Mème ouvrage. (Bibl. de lareine de Suède, «u Vatican. | 


Ephemeridi itinerarie nella missione di bailo , dell’ eccellentis— 
simo signor Giovanni Morogini in Cestantinopoli, l'anno 1675. 


(Bibl. de Murano. 210, in 4°.) 
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Relazione del Viaggio fatto dal circospetto segretario dell" eccel- rs. 
lentissimo Senato Giovan Battista Nicolosi,, nel portarsi a Bel- 
gtado per la ratificazione all capitoli della pace. ( Aff. étr. — 

m4.) 

Apologia del primo Visir al caimecan di Costantinopoli. (bid.) 

Ta Amicizia politien, risposta del Caimecan di Costantinopoli all' 
Apologia del primo visir. (Hbid. ) 

Copis d'una Lettera di Vienna, col ragguaglio d'una solenne pro- 
cessione fatta dn' Turchi ultimamente in Costantinopoli, per 
la guerra contro Christiani, (Ibid. — In-4°.| 

Pregbiere fatia da Turchi nella mossa delle loro armi contro la 
Screnfssima Reppublicn di Venezia, principate in Costantino- 
poli, li 20 giugno 1115. ( /bid. — ln-4.) 

Copia di Lettera seritta dal Gran Turco al duca d'Anglau, tras- 2#p. 177. 
messa da Costantinopoli al porto di Atene cou uu aga, ove im- 
barcatosi sopra una nave olandese che passd ad Alicante, fù 
tradotta dalla lingua turchesen in spagnuola , e da questa in 
italiano. (Jbéd.— In-4°.) 

(Ce due d'Anjou était alors Philippe Y , roi d'Espagne. 

Relazione del N. IL. Francesco Gritti, ritornato di bailo da Cos- : 1727 

tantinopoli, 1327. (bid.) 


Sollevazione in Costantinopoli, con deposizione del Gran Siguore 173. 
Achmet [IE 1330, 12 ottobre. ( 16id.) 

Raguaglio della Deposizione del grand visir Osman, seguita li 172. 

* 12 marzo 1732, di Christoforo Neïkola, Transilvano. {/bid.) 

Relazione della Marcia del primo visir contro Moscoviti, a 28 1736. 
maggio 1736. (Jbid.) 

Sommario delle cose esposte in voce delle cose e negotii di Cos- 
tantinopoli, dell illustrissimo siguor Mattio Zane, ritornato 
di bailo. (Bibl. Zilioli, à Venise. — {n-f0l.) 

Relationi di Costantinopoli.( Bibl. Ambrosienne. — 5 vol.) 

Descrizione dell’ mperio del Turco e altre scritture concernent 
la monarchia , la guerra € la potenza del Turco, Tratati 27. 


Cbid.) 
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Relazione di Costantinopoli, fatta dal N. H. Giovan Battista Dona. 
(AÏ. étr.) 


Elle est incomplète. 


Lettera di Giovanni Battista Rota, patrizio Veneto, a Pietro Mo- 
rosini, caveliere, intorno alla città di Costantinopoli. ( Bbz. 
de Murano. — N° 1202. 


Relazioni di Costantinopoli e del Gran Turco. (Jbid.—N° 574. 
In-fol.) à 
Actor tacuit proprium nomen, sed coligitur ipsum fuise Venetum, quia 
sepius nominit nos{ram rempullicam venelam , eaque exaravit post medieta- 
tem sæculi XVIL. 


Relatione dello stato della christianità di Pera e Costantinopoli 
obbediente al sommo pontefice romano. (Bibl. du Roi. — 
IN° 5321-10068, In-4°. 

à:2, 
1° Da sito, nomi, edificazioni e abitazioni di Pers 
2° Sommario degl'imperatori che suecessero a Costantino, della incorona- 
one di Cérlomegno, e continuasione dell imperio d'Orieute uelli Greci fine 

all anno 1204. 
3° Come l'imperio di Costantinopoli pass all Latini per lo spazio d'anni 55 , 

di nuovo ritornd a' Grecifino a 1453. 
4° Gore 'imperto Ai Gostantimpoil fu oceupate da Turehi nel 1453, ecome 

era s’arrese a” pat, e dell priilegl che oftenerd 1 Christian ati che 

stavano. 

8 Transunto delle expitalaniori di sultan Mehemet ean le Perali. 

6° Degliambasatori latini che sono in Pera e Costantinopol ; e degli altri 
hristiani stranieri, del numero € essi e con che facoltà restano. 

7° Quante chiese di catolici slauo in Pera, degli religiosi che vi stamo, de 

loro entrate, et dell libertä con che offiriano € hanno le cose sacre. + 
8° Dell chlesa di San-Francesco ove stanno li padri conventual, de. 


Relatione del serraglio del gran Turco dell” ilustrissimo signor 
Ottavian Bon. | /bid. N° 0006, ini.) 

C’est un mémoiresur l’intérieur du sérail. 

L'auteur en fait d'abord une description fort étendue; ensuite il expose la 
manière dont se tiensent Les divan, ls cérémonies pour La réemption ex an 
bessadeurs. 1 passe al'émumération de tout ce qui habite le sérail, lesiemmes, 
les pages, les esclaves , les eunuques, 11 fait connaitre la disciplin 
les labitudes du grand soigneur, les dogmes et les cérémon 
“ous ces renscignements sont eurens , parer qu'il sont présentés avec Le plus 
grand détail etde manière à inspirer heaucoup de confiance pour l'ohstrvéteur 
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Relatione del Serraglio del Gran Tureo. ( Bibl. Zilioli, à Venise, 
— In-fol.) 

Relatione del Serraglio del Gran Turco, del signor Ottaviano Bon. 
(Bibl. de la reine de Suède, au Vatican. ) 


Viaggio per terra di Duleigno a Costantinopeli, con le miglia 
italiane e altri avvertimentie note. ( Bibl. du Roi, — N°10125, 
in-4°.) 2 


Unnin. 


Relazione di Lazzaro Mocenigo, ritarnato ambssciatore da Guido 

Baldo, duca d'Urbino. (Bibl. de Sienne.) 

‘Tesse la éerie du” duchi d'Urbino, € delle loro conquise , dell loro rendite, 
 lürze. Dice che da tuite le cittk In maggior rendita ricuva il duca da Siniga- 
lis. Discorre delle due mogli che ba avuto e de” fl; narra l'età del duea 
di 57 nai, ch” & splendide, dell affezzione che haverso la repabbica Veneta. 
Loda il suo segretario ducale dalla repnbblica Antonio Narca. Ë di fol. 24. 


Relulious diverses. 


VenetæReipubliee et regiorum quorumdam Legatorum Relationes 
de diversis in Europa anlis. (Bibl. du due de Gotha, catal. 
d’Ernest Sol. Cyprien.) 


Relationi diverse di Turchia, Persia, Polonia e Moscovia. ( Bibl. 
du roi d'Angleterre. | 


Altre Relationi molte. ( 1Bid. ) 
Rdlatio ad Senatum Venetum. ( Bibl. Riceardi, — N° 24. In-4°.) 


Relazione di Carlo V, delrè Filippo, del Turco Solimano , del 
Son ài Persia, del rè di Francia, del duez di Savoja, della 
Dalmatia, del Pontefice di Roma. | fbid. — N° 10. in-fol.) 

Rdlarione di Persia, dello Stato del Gran Signere; Relazioni va- 
rie. (/bid. —N° 2. In-fol.| 

Commentarii per Italia, Francia e Spagna, l'anno 1584 , scritli 
da un famigliare degl’ ambasciatori di Venezia a Filippo 11 rè di 
Spagna. ( Bibl. de la reine de Suède , au Vetican.) 


Rdlationi diverse cirea i negotii di Venetia. | /bid.) 
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Relationi di varte Corti, fatte dagli Ambasciatori 
gadi. (Bibl. Slusiane, à Rome.) 


‘eneti al Pre- 


Relatione del Stato e regni di Transilvania, dell” Indie occidentali 
€ dell’ Africa, di Pietro Duodo ; della China, di Francisco Gon- 
dola. { Bibl. Ambrosienne. ) 
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